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ПЕРЕДМОВА 

 

Позбираю забутих слів квадратові гривни… 

/Валентин Мороз/ 

 

Село Липне розташоване на крайньому сході Волинської області 

в ареалі західнополісько-середньополіського пограниччя (у місцевій 

говірці переважають ознаки середньополіського говору північного 

наріччя). Сучасна офіційна назва – Липне – в мовленні мешканців 

трапляється нечасто. Давніший місцевий варіант ойконіма – 

множинна форма Лúпн'і, пор.: с'íйа Лúпн'і зрудá так’í кунéц с'в’íта; з 

Лúпин' типéра в том Рóвном багáц'ко л'удéĭ; впирéд так’é вс'áк’е в 

Лúпн'ах і ни чутнó булó; пуд Лúпн'ами / с'о тáґби йак ужé ду цéркви 

припúсани булú і Хунувúчи і Знамирúвка / і Маĭдáн Всувéцк’і. Саме 

такий варіант назви вживаний і в сусідніх селах, пор.: то все хлóпци з 

Лúпин' с тим приставл'éн':ем прихóд'ат' // лúпинци йáкос' завш 

рубúли ту пустанóву (с. Холоневичі); отó в Л'íпн'ах прошчáл'іса вонú 

вже // деĭ пошл'í вонú с'éйу сторонóйу // тúйа з Л'íпен' вже л'ýде // не 

ворóчал'іса (с. Великий Мідськ). У мовленні носіїв говірки можна 

чути й варіант Лúпно, до того ж його або не відмінюють, пор.: с'áйа 

мулудúца тóже з Лúпно; набó вунá кулú в с'ом Лúпно булá?, або в 

непрямих відмінках все одно використовують давніші множинні 

форми на зразок з Лúпин', в Лúпн'ах.    

На околицях села знайдено пам‟ятки палеоліту й неоліту, тому 

«село Липно на історичній Луччині належить до давніх поселень 

Волинського Полісся. Знаходиться воно над річечкою Черемошна… 

В сиву давнину річечка була судноплавна і являла разом з Кормином, 

Стиром, Прип‟яттю важливу артерію життя і міграції. Саме по цих 

водних шляхах князівські тіуни збирали данину з найвіддаленіших і 

напівзахованих лісами і болотами поселень і вивозили ними до 

Погостів, де знаходилася адміністративно-податкова влада, 

згромаджувалися натуральні оброки, данини, відбували суди княжі 

тіуни. На великих погостах князі будували укріплені замки, храми 

Божі, склади товарів і інше… – зазначав відомий історик-архівіст 

Володимир Рожко. – Річечка Черемошна багата на рибу, дику птицю, 

ліси на ягоди, гриби, мед диких бджіл, а непрохідні болота і нетрі 

становили природний захист та давали все необхідне для життя 

наших далеких предків» [Рожко, с. 92].  
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Перша згадка про поселення датована 1570 р. 1577 р. село з 

назвою Липно належало до Степанського замку князів Острозьких; 

князь Костянтин Острозький платив від нього за дев‟ять димів і сім 

городів, тобто в селі тоді мешкало 16 сімей [Цинкаловський, с. 22]. А 

вже 1799 р. було 93 двори, проживало 223 чоловіків та 213 жінок 

[Рожко]. У кінці ХІХ ст. Липно належало до Силенської волості 

Луцького повіту, в селі нараховували 101 будинок і приблизно 850 

жителів, були дерев‟яна церква церква (збережена дотепер, збудована 

1770 р. – Ю. Г.) і каплиця, працювала церковно-приходська школа 

[Цинкаловський, с. 22]. «За Польщі» село входило до Силенської 

ґміни Луцького повіту Волинського воєводства, з 1940 р. – до 

Цуманського району Волинської області, з 1962 р. – до 

Ківерцівського району Волинської області; із 2020 р. належить до 

Луцького району Волинської області. Зараз у селі майже дві тисячі 

жителів.  

Липне заховане в глибині лісів, оточене болотами; через його 

віддаленість від великих населених пунктів і важливих шляхів 

місцева говірка зберегла окремі виразно архаїчні риси, а також 

розвинула інновації, деякі з яких не виявлено в інших говірках цього 

ареалу. Скажімо, окремі характерні для липенського мовлення 

фонетичні і граматичні особливості простежуємо в говірках лише 

кількох найближчих сіл – Холоневичі, Знамирівка та Майдан-

Липенський. Натомість говірки інших суміжних населених пунктів – 

Гораймівка, Чорниж, особливо Великий Стидинь, Малий Стидинь, 

Великий Мідськ, Малий Мідськ, Майдан – виразно відрізняються від 

липенської, зокрема за специфікою рефлексації давніх голосних *о, 

*е, *ě, *у, *і.  

На лексичному рівні чимало фактів підтверджують належність 

усіх указаних говірок разом із липенською до однієї групи, щоправда, 

у мовленні липенців зафіксовано специфічні лексеми, які за межами 

цього села не трапляються або відомі з іншим значенням. До таких 

належить і термін бáĭка «говірка», мотивований архаїчним дієсловом 

бáйат' «говорити». Самі липенці спостерегли окремішність своєї 

бáĭк’і від сусідніх, за винятком хіба що говірок сіл Холоневичі, 

Знамирівка і Майдан-Липенський: от ужé м’íжинс'ка бáĭка зус'óм 

нáч:а пóдлук нáшеĭ // в нас бáĭка такá прустá / кулúс'н'а // на вже 

м’íжинци зус'óм нáчиĭ // вунú вже там кол'í бул'í мал'í // такó / да 

кон' постóĭ // а в нас // ну так то н'е // так нимá // ми такó пу-

прустóм // кулú кин' деĭ // просто // ну / знов чурнисцú і гарáĭмуўци // 
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вунú якос' так т'á:гнут' // зус'óм ни так // в йіх йáкос' там ходúти 

робúти // а ми худúт' рубúт' // тáмика знов бирис'ц'áнци // в йіх // от 

нáша бирис'ц'áнка впирéд тóже кун' хвуст // так і в Пустúĭном 

йáкос' // вунú Пустýĭно // в нас Пустúĭно // бáĭка г’íнча // нáша бáĭка 

зус'óм нáч:а // таксáме хун'íвци // йак? // тáйак с'о ми // і Маĭдáн і 

Знамирúвка // в нас йаґ йіднé силó сíйа сéла // (Записано від Громик 

Мотрі Степанівни, 1919 р. н.) 

Пропонована праця – спроба системного опису липенської 

говірки. У розділах «Фонетика» і «Словозміна» окреслено 

відмінності від літературної мови на фонетичному і морфологічному 

рівнях. Специфічну лексику фіксує «Словник» диференційного типу, 

у який, окрім локально маркованих лексем, унесено й чимало 

словотвірних, а також деякі фонетичні варіанти загальновживаних 

слів, але тільки такі, звукова структура яких відображає наслідки 

різнотипних комбінаторних змін. Відмінності на синтаксичному рівні 

часто пов‟язані з уживанням специфічних службових слів, які також 

послідовно зафіксовано в «Словнику» й ілюстровано в реченнях. У 

додатку подано зразки зв‟язного мовлення.   
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РОЗДІЛ 1. ФОНЕТИКА  

 

1.1. Особливості вокалізму 

 

1.1.1. Рефлекси *о.  

У липенській говірці спостережено заміну наголошеного *о в 

новозакритих складах переважно монофтонгом [и]: бил', риĭ, вил, 

мист, стил, грим, двир, риг, снип, рик, бик, тик, хвист, ниж, гúрк’і, 

гирш, гниĭ, нич, нис, кин', рид, виск, бир, пип, сил', злис'ц', плит, пист, 

кит, виз, кúшка, вскриз', дрúбни, рúдн'і, лúжко, жувúт, рúвни, пúзн'і, 

пукúс, с'пид, нúчка, мурúг, пирúг, пурúг, мúцно, зúрно, кумúрка, 

пустúĭ-но, макúтра, загúн, втурúк, смурúд, лúкт'е / лúхт'е «лікоть», 

гúкна «вікна», настúлница «скатерка», пúсникат' «постити», 

снúвница «пристрій для снування», стúĭка «дерев‟яний пристрій, за 

допомогою якого вчать дитину стояти», запурúзци «не запрошені на 

весілля гості», сурúмно «соромно», бис:урúмник «людина, яка не 

відчуває сорому», бис:урúмница «жінка, яка не відчуває сорому», 

пирхúт'ко «чоловік, який за деякий час після весілля переходить 

жити до батьків дружини» (пор. місцеве родинне прізвисько 

Пирхúт'куви, Пирхут'к’í та офіційне прізвище Переходько), кúл'ко, 

скúл'ко, кúл'ка, скúл'ка, скúл'к’і «скільки», тúл'ко, стúл'ко, тúл'ка, 

стúл'ка, тúл'к’і, стúл'к’і «стільки», так само спúрни «такий, що дає 

відчутний результат» < *съпорьныи, нивгúд «не подобається» 

< *невъгодъ, всплиш «все підряд» < *въсплошь, вприч «окрім; геть 

(піти)» < *опрочь, вбихúдник «людина легкої поведінки» 

< *объходьникъ, вбихúдница «жінка легкої поведінки» 

< *объходьниця, дубрúтник «добродій» < *добротьникъ, дубрúтница 

«добродійка» < *добротьниця, гурúч:ик «квітник» < *городьчикъ, 

зарúбк’і «заробітки» < *заробъкы, ду гувтúрка «до вівторка» < *до 

овъторъка, зрідка (зокрема у фольклорних текстах) Биг < *Богъ. Цей 

самий монофтонг відповідно до *о в наголошеній позицій виступає в 

закінченнях Р. в. мн. іменників ч. р. твердої групи: синúв, бат'кúв, 

дидúв, панúв, жидúв, буракúв, вулúв, бичкúв, трахтурúв, разúв, 

сухарúв, рукúв, духтурúв, нумирúв, пиругúв, жинихúв тощо. 

Рефлексацію *о > [и] в наголошених новозакритих складах 

засвідчено й у структурі мікротопонімів Забрúд, Густрúвца (назви 

частин села), Брихунúвс'ка (назва вулиці), Бир, Бúрча, Жúдув Риг, 

Мáтусув Риг (назви частин лісу), Мúсткі, Кúз'л'е, Стунúж:а, 
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Клучанúвс'к’е, Пудкúн'ск’е (назви піль), у чоловічих прізвиськах-

патронімах Бундарúв, Виркúв, Калинúв, Паламарúв, Макарúв тощо.  

Монофтонг [и] на місці етимологічного *о виявлено під 

наголосом також у нетипових позиціях, де він зумовлений дією 

аналогії. У зв‟язку з цим заступлення *о > [и] можливе в 

наголошених відкритих складах: в гúчи, вгúсин' «восени». У таких 

випадках появу [и] часто викликала тенденція до вирівнювання 

звукового складу кореневих морфем: зарúбок (пор.: зарúбк’і), з гúкон 

(пор.: гúкна), зúручка (пор.: зúрка), гулúвучка (пор.: гулúвка), в 

кумúрун'ци (пор.: кумúрка), кúл'о, кúл'ічко / кúл'учко, кúл'ічка / 

кúл'учка, кúл'ічк’і / кúл'учк’і «скільки, як мало», кил'éца «скільки, як 

багато» (пор.: кúл'ко, кúл'ка, кúл'к’і «скільки»), тúл'о, тúл'ічко / 

тúл'учко, тúл'ічка / тúл'учка, тúл'ічк’і / тúл'учк’і «стільки, так мало», 

тил'éца «стільки, так багато» (пор.: тúл'ко, тúл'ка, тúл'к’і «стільки»), 

так само гувтúрок «вівторок» < *овъторъкъ (пор. Р. в. одн.: гувтúрка 

< *овъторъка), ґумúвиц < *гумовьць «ґумовий чобіт» (пор. Н. в. мн.: 

ґумúвци < *гумовьци), гурúдиц «квітник» < *городьць (пор. Н. в. мн.: 

гурúц:и < *городьци), на вбихúдок / на убхúдок «на щодень, на 

побутові потреби» < *объходъкъ тощо.   

Рефлексацію етимологічного *о як [у] зауважено в таких 

випадках: муĭ, твуĭ, свуĭ, блуг «обліг», курýнка «мереживо», двýĭка, 

трýĭка, бýл'ши (так само в похідних: бул'ш, завбýл'ш, назбýл'ш, 

пудбýл'шат', пудбýл'шани), бýĭса (так само в інших формах: бýĭмоса, 

бýĭтиса), пýĭдиш (так само в інших формах: пýĭде, пýĭдим, пýĭдите, 

пýĭдут'), прýĭдиш (так само в інших формах: прýĭде, прýĭдим, 

прýĭдите, прýĭдут'). Предметно-особовий займенник чоловічого роду 

представлений паралельними формами з монофтонгами [и] та [у]: 

вин, вун. За аналогією до закритих складів розвиток *о > [у] 

можливий у відкритому складі, як-от: вýс'ім.  

У структурі мікротопоніма Пс'іґýрка (назва частини села) [у] 

відповідно до *о відображає польський вплив, пор. мікротопонім Psia 

Górka у Польщі, в основі якого – апелятив пол. górka «гірка, невелике 

підвищення, пагорб» та узгоджений із ним присвійний прикметник 

пол. psi «собачий», ужитий, очевидно, в переносному значенні 

подібно до пол. psi czas, psia pоgoda «непогода, кепська погода», psie 

życie «погане, злиденне життя» [MSJP, 759]. 

У частині слів і словоформ відповідно до давнього *о в закритих 

складах виступає монофтонг [о]: гóвтар, йатрóвка, у вóĭну «в часі 

війни», грóмк’і «з частими грозами», кóнчит' «закінчити», рóчн'ік 
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«ровесник», рóчн'іца «ровесниця», сухустóĭ «сухе дерево», пугóдливи 

«погідливий», збóрн'а «гурт людей, які вештаються без діла», гумóн 

«гомін, сварка», нивгóдно «не подобається, не можна вгодити», 

всóбно «окремо», слубóдни «вільний», ґалаґóлчик «дзвіночок» 

< *колокольчикъ, клóвн'а «різновид ятера», пор. псл. *klomьnja 

[ЕСУМ ІІ, с. 446], Вирóбк’і (назва поля), булóто Садóвско (назва 

болота). Наявність [о] в таких структурах частково можна пояснити 

тенденцією до вирівнювання звукового складу кореневих морфем, як-

от: рóчн'ік, рóчн'іца, бо з уднó рóку; збóрн'а, бо збóри; слубóдни, бо 

слубóда та ін. У прислівнику, прийменнику пóс'л'а «після» 

збереження [о] з історичного погляду загалом закономірне: у формі 

псл. *poslě [ЕСУМ IV, с. 414–415] відсутній редукований, занепад 

якого змінив би якість *о в попередньому складі; це саме стосується 

іменника торгóвл'а. У мікротопонімі Завгóл'ци / Завгóл'ца  (назва 

поля) рефлекс [о] – на місці наголошеного *ъ, отже, закономірний.   

Відповідно до псл. *nogъtь [ЕСУМ IV, с. 96] у говірці 

представлено структури н'іхт / н'охт «ніготь». Закритість складу тут, 

очевидно, розвинулася нефонетичним шляхом унаслідок 

вирівнювання за зразком форм непрямих відмінків (н'óхта, н'óхтом, 

н'óхти й ін.), де занепад після задньоязикового консонанта 

редукованого закономірний.  Проте в утвореному таким чином 

закритому складі н'іхт / н'охт засвідчено два паралельні рефлекси 

наголошеного *о: [і] та ['о], обидва з яких на місці *о для липенської 

говірки не надто характерні, отже, мабуть, відображають результати 

аналогії, можливо, до форм із рефлексами *е на зразок к’íтка / 

т'óтка «тітка» < *tetъka, д'охт «дьоготь» < *degъtь [ЕСУМ ІІ, с. 154] 

чи под.  

У закритих ненаголошених складах, але тільки кінцевих, 

етимологічний *о представлено монофтонгом [о]: пóмоч, нéмоч, 

зáрок «наступного року», нáноч, дубрáноч, бусóноч «на босоніж», 

смýрод «нечемна дитина», вúгон, рáдос'ц', дýрос'ц', стáрос'ц', 

мóлдос'ц', крéпос'ц', пустут'éлос'ц', дóброс'ц', висéлос'ц', вúл'гос'ц', 

сóбствилнос'ц', у мікротопонімах Вúгон, Хýтор (назви частин села) 

тощо, щоправда, у складі суфікса *-овъ у присвійних прикметниках 

ч. р. зауважено [у]: брáтув (хлóпиц), сус'íдув (кин'), бáт'кув (двир), 

пор. також чоловічі прізвиська-патроніми Л'іĭт'інáнтув, Сурóкув, 

Пóл'кув, Румáнчикув та ін., мікротопоніми Жúдув Риг, Мáтусув Риг 

(назви частини лісу), Яникув Луг (назва поля) тощо. У некінцевих 

ненаголошених новозакритих складах спостережено характерне для 
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місцевого мовлення посилення лабіалізації [о] > [у], зокрема й у 

структурі відповідних префіксів та прийменників: гукнó, вуĭнá, 

мустóк, гул'шúна, гул'хóви, слувцé, Руздвó, гул':é, ду пув нóчи, биз 

гувсá, бис кунцá, в кун'ц'í, Vвунк’í, рувн'áц:а, пурувн'áт' / пурумн'áт', 

лáстувка, ластувк’í, мáкувка, пузн'íĭ «пізніше», йістувнú, биз вус'мú, з 

вус'мá, нучл'í «нічліг», пуĭтú, пудкóва, пудкутúт', спудлóба, спуднúца, 

пудпиртú, у мікротопонімах Вирбúлувс'к’е, Пудкúн'с'к’е, Пудрýд':е 

(назви піль), Пудкрýглица (назва болота), Пудп’íч:е (назва частини 

лісу) тощо. Зазнав посилення лабіалізації і закономірно збережений у 

відкритих складах етимологічний *о у звуковій структурі іменників 

кунéц, гук’éнце, гук’éничко, Vвунóк.   

Подекуди на місці ненаголошеного *о в закритих складах 

представлено монофтонг [и] як результат аналогії до рефлексів *о в 

наголошеному закритому складі: пиз'н'ур'í «курчата, яких квочка 

вивела пізно восени», мицн'íĭ «міцніше», зирк’í. Цей самий рефлекс 

*о в ненаголошеній позицій виступає в закінченнях Р. в. мн. 

іменників ч. р. твердої групи: завóдив, дукумéнтив, йіхтáрив.  

Поява [и] можлива й на місці ненаголошеного секундарного [о] 

< *ъ, але тільки в префіксах зи- < *съ, пуди- < *подъ-, уди- < *одъ-, 

вби- < *объ- та под., як-от у лексемах зиĭтú, пудиĭтú, удиĭтú, вбиĭтú.  

 

1.1.2. Рефлекси *е.  

У наголошеному новозакритому складі давній *е заступається в 

основному монофтонгом [і]: с'ім, кул'íш, п’іч, с тих с'іл, гус'íн':і, 

гус'íнка «осіннє пальто», прин'íс, ут'íк, привйíв, привйíз, л'іг, руспл'íв 

тощо. За аналогією в наголошеному закритому складі можливий 

розвиток секундарного [е] < *ь в [і]: зав’íршуват' «викладати верх 

копиці».   

Після депалаталізованих шиплячих та вібранта з‟явився [и]-

рефлекс давнього *е: шис'ц' / шис' «шість», жúнка, шчúтка, пчúлка, 

шчúлни, шчил' «щілина», вичúрн'і, бирúзка; [и] представлено й у 

континуантах псл. *zelьjе після [з]: зúл':е «зілля», зúл'ічко / зúл'учко 

«зіллячко». Тенденція до вирівнювання звукового складу кореневих 

морфем зумовила наявність монофтонга [и] замість *е під наголосом 

навіть у відкритому складі, зокрема в словоформах жúнучка, 

пчúлуĭка, шчúтучка, вичúришн'і, хоча переважно в таких випадках 

закономірно зберігається [е], як-от: пéчи, сéла, сéмиро, шчéл'і 

«щілини», або відбувається чергування [е] > [о] після шиплячого 

перед історично твердим консонантом: пчóли. Монофтонг [и] 
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відповідно до *е в наголошеній позицій у закритому складі виступає 

й у закінченнях Р. в. мн. іменників ч. р. з основами на [ц], [ч]: 

мис'ацúв, млинцúв, кунцúв, каминцúв, душчúв, плашчúв тощо, у суфіксі 

*-евъ присвійних прикметників ч. р. після [ц], [ч], пор. чоловічі 

прізвиська-патроніми Макарцúв, Паничúв, Бундарцúв.   

Відповідно до наголошеного *е в закритих складах можливий 

звук [е], приголосні перед яким, за винятком шиплячих, зберігають 

м‟якість; таке явище представлене лише в структурі лексем пл'éчка 

«вішалка для одягу», с'éмдис'ат, шéз'дис'ат / шéĭдис'ат. 

Словоформи д'охт «дьоготь» < *degъtь [ЕСУМ ІІ, с. 154] (закритість 

складу, очевидно, зумовлена аналогією до форм непрямих відмінків), 

лижн'óвка «дорога через болото, викладена колодами» (пор. також 

мікротопонім Лижн'óвка (назва частини лісу і дороги через нього)), 

шис'ц'óрка «цифра шість» ілюструють розвиток перед твердим 

консонантом наголошеного *е > ['о]. У континуантах псл. *tetъka 

«тітка» – т'óтка / к’íтка – як паралельні засвідчено два можливі 

рефлекси наголошеного *е: [і] та ['о]; у випадку пйат'óрка / 

пйат'ýрка «купюра номіналом п‟ять гривень; відмінна оцінка» – ['о] 

та ['у].     

У ненаголошених закритих складах відповідно до 

етимологічного *е представлено монофтонг [и], що засвідчує 

характерне для місцевої фонетики підвищення і звуження артикуляції 

ненаголошеного [е]: кáмин', крáмин' «кремінь», гóсин', вгúсин' 

«восени», гóсин':у, кóрин', пóпил, лéбид', грéбин', хмилнú, прúпик, 

симнáцит', симсóт, шиснáцит', шис:óт, жинк’í, шчитк’í (за 

аналогією [и] представлено й у відкритих ненаголошених складах: 

каминéц, краминéц, грибинéц, куринéц, прúпичок, жинóк, шчитóк, 

шчилúна, шчил'ýбина «щілина»). Цей самий монофтонг відповідно до 

*е в ненаголошеній позицій виступає в закінченнях Р. в. мн. 

іменників ч. р. з основами на [ц], [ч]: хлóпцив, пáлцив, густúнцив, 

зáĭцив, рóдичив тощо. Після шиплячих у кінцевому 

післянаголошеному закритому складі можлива лабіалізація [е] > [о]: 

вéчор, а в переднаголошеному складі – розвиток [е] > [о] > [у]: 

вичурк’í, вичурнúца, вичуркувáт'. Появу [о] на місці *е представлено 

й у кінцевому післянаголошеному складі у випадку гороч «гіркота» < 

*горечь, а рефлекс [у] – у структурі мікротопоніма Д'ухт'áнка (назва 

сіножаті) та суфікса *-евъ присвійних прикметників чоловічого роду: 

хлóпцув (плашч), Грúцув (син), Кóл'ув (рóвир), пор. мікротопоніми 

Зáĭцув Кутóк (назва болота), Адос'ув Садóк (назва поля).  
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1.1.3. Рефлекси *ě.  

Рефлексація етимологічного *ě в липенській говірці залежить 

від наголосу. У наголошеній позиції *ě переважно заступається 

звуком [і]: хл'іб, хл'ів, д'ід, с'íно, с'íсти, р'íзат', нид'íл'а, л'íто, 

давнов’íчно, д'íти, с'м’íшно, ц'в’іт, д'íвчина, с'м’іх, с'н'іг, гур'íх, р'íчка, 

б’íли / бйíли, в’íт'ор / вйíт'ор, м’íрат' / мн'íрат', м’íс'ац / мн'íс'ац, 

м’íсиш / мн'íсиш тощо. У частині слів простежено монофтонг [е] 

після м‟якого приголосного: йійé «її» < єh, л'éви, нал'éво, зайéзд, 

прийéжUи, б’éлка / бйéлка, с'ц'éнка, с'м’éли, с'м’éло, с'éтка, в’ек / 

вйек «завжди, постійно», в’éчно / вйéчно «т. с.», вм’éтит' «помітити», 

зам’éтит' «т. с.», в’éха «віха, тичина, жердина, гілка, якою 

позначають межі ділянки», л'ен' «ліньки», л'éн'к’і «т. с.», з'в’ер, 

л'éт'н'а кýхн'а, с'м’éшк’і «глузування, кпини», нас'м’éшка «т. с.», 

пирис'м’éшник «той, хто кепкує, робить кпини», дм’éтит' 

«відмітити», дм’éтиц:а «відмітитися», ц'в’ет «колір», с'в’ет 

«світло», с'н'éжка, хл'éбна «машина, що привозить хліб», 

пустут'éлос'ц' «порожнина», с'éмушник «квітна соняшника з 

дозрілими зернятами», зал'éзна «магазин господарських товарів», 

в’éруйушчи / вйéруйушчи «особа, яка належить до протестантської 

церкви», п’éвчи, п’éвчийа «церковний хор», п’éша, п’éши, нап’éша, 

нап’éши «пішки», уб’éт «обіт, урочиста обіцянка, яку дають майбутні 

члени протестантської церкви», з'в’éс'ц'е «новина», биз'в’éс'ц'а 

«невідомо куди, світ за очі», пудм’éн:и «робітник, який прийшов на 

зміну іншому в часі його відпустки чи вихідного дня», пор. також 

місцеві жіночі прізвиська: С'éра, Зал'éзна, Б’éлка, варіант імені В’éра 

та ін. У кількох випадках перед [е] < *ě відзначено депалаталізацію 

консонанта: пуцвéт'ани «поцвілий», цéни, в йакý цéну, пуцéлит', 

крéпнут', крéпк’і, крéпко, крéпос'ц' «сила», хлéви, вслéпнут', 

слéпутин' «той, хто погано бачить», скарéĭ «швидше», пор. також 

мікротопонім Гурéл'ник (назва болота), що за походженням 

пов‟язаний із псл. *gorěti.  

Континуанти псл. *medvědь [ЕСУМ І, с. 344] засвідчують обидва 

названі рефлекси *ě як паралельні: мидвéд' / мидмéд' та мидв’íд' / 

мидм’íд'. Після депалаталізованого [ц] відповідно до наголошеного *ě 

спостережено й рефлекс [и]: цúли, цúлиĭк’і. Лише в прислівнику 

зус'óм, зувс'óм «зовсім», що постав шляхом адвербіалізації 

прийменникової форми О. в. одн. займенника *вьсь – *вьсhмь, на 

місці наголошеного *ě з‟явився ['о], але, очевидно, не фонетичним 

шляхом, а за аналогією до тих форм цього займенника, які 
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засвідчують розвиток ['о] < [е] < *е, *ь, на зразок Н. в. одн.: вс'оĭ, Р. в. 

одн.: вс'óго / вс'о, Д. в. одн.: вс'ом, М. в. одн.: на вс'ом. 

Відповідно до давнього *ě в ненаголошеній позиції 

представлено [и]: дидú, дидóк, спивáт', пис'н'í, смишúт', спишúт', 

стинá, бидá, писóк, злóдиĭ, цинá, видрó, мишóк, грих’í, гришúт', 

дивчáта, дитк’í, мишчáни, пишчáни, пáсика, линúви, лившýн, лисá, 

лиснúчи, лиснúк, лишчúна, лискóви «ліщиновий», спувидáц:а, 

винчáц:а, винóк, цидúлка, ричк’í, витáт', увитáц:а «привітатися», 

бигóм, симн'á, свитúт', билóк, бил'áви, бижúт', звиринá, слидú, 

слидóк, синóжат', свичк’í, зминúт', вдилúт', викáми «завжди, 

постійно», дитварн'á «дітвора», цил'ýс'іĭк’і «увесь», цилýшка 

«окраєць хліба», гóлин' «гомілка» < псл. golěnь [ЕСУМ І, с. 549] тощо, 

те саме в мікротопонімах Пáсика, За пáсикуйу, Лиснúчиство (назви 

частин лісу), За витракóм (назва поля). Типовий для говірки рефлекс 

ненаголошеного *ě можна вбачати й у флексії М. в. одн. іменників з 

кінцевим твердим приголосним основи: в кумóри, на хáти, в дулúни, 

на шкóли, на бирéзи, на дýби, на бéризи, в кужýси, пу мурóзи, в 

кóмини, на пирилáзи, на вб’íди, на сáмом вéрси, на гур'íси, на хýтури, 

в кр'íсли, на кул'éси, на пул'íни, на дéрви, в жúти, в гóзири тощо. 

Рефлекс [у] відповідно до *ě в словоформах цулувáт', пуцулýйу, 

пуцулýнок можна пояснити впливом із боку [у] в наступному складі.  

 

1.1.4. Рефлекси *y, *i.   

Процес злиття давніх голосних *у та *і незалежно від наголосу в 

позиції після будь-якого приголосного, крім задньоязикових та 

фарингального, закінчився стадією [и]: пукривáло, кутóри, вúĭти, 

кричáт', зимá, називáт', сúла, дим, син, шит', крупúва, душúт', живý 

і под.  

Після задньоязикових [к], [х] та фарингального [г] на місці 

давнього *y виступає звук [і], тобто замість колишніх звукосполук 

*гы, *хы, *кы в говірці послідовно спостережено [г‟і], [к‟і], [х‟і], пор.: 

х’íтри, сук’íра, х’ітáт', к’íсли, к’íнут', к’íдат', зг’íнут', г’íра, г’íбил', 

г’ідóт':е, г’íчка, к’імбáлка, к’ійóк, к’іпит', к’íл'імок, к’íрза, к’íшка, 

к’іс'íл' та ін., зокрема й у формах Р. в. одн. іменників ж. р.: рук’í, 

гóлк’і, р'íчк’і, жúнк’і, пл'áшк’і, грýшк’і, птáшк’і, сус'íдк’і, систрúчк’і, 

дучк’í, мýх’і, свикрýх’і, мáчух’і, нуг’í, дурóг’і, симрáг’і та ін., Н. в. мн. 

іменників ч. р. та ж. р.: гунýк’і, братик’і, вувк’í, чулувик’í, плужк’í, 

бурак’í, мишк’í, кýлик’і, гур'íх’і, пастух’í, пируг’í, вуруг’í, рýк’і, дóчк’і, 

пампушк’í, стижк’í, ричк’í, нитк’í, бучк’í, жинк’í, пл'ашк’í, грушк’í, 
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пташк’í, нивистк’í, мýх’і, свах’í, свекрух’í, нóг’і та ін., Н. в. одн. 

прикметників ч. р.: мн'áк’і, дуруг’í, дóвг’і, далéк’і, нúск’і, гýск’і, 

ширóк’і, лéхк’і, крипéцк’і, лих’í, тúх’і тощо. Те саме явище 

ілюструють мікротопоніми: Мачýлк’і, П’íск’і, Сóсунк’і (назви частин 

села), Мúстк’і, Пум’íрк’і, Риск’í, Вирóбк’і, Вх’íл':е (назви піль), Мух’í 

(назва частини лісу), місцеві родинні прізвиська: Вмиличк’í, Пул'к’í, 

Вирк’í, Милник’í, Пирхуд'к’í, Гусачк’í, Паз'ук’í, Синдик’í, Сурук’í, 

Динис'ук’í, Пóтк’і, Гарбýзник’і та ін.   

Звук [і] на місці  давніх *y, *i після приголосного простежено й 

у звуковій структурі лексем кал'íна, мул'íтва, в’íшн'а, шт'íри 

«чотири», в’íк’інут', в’íт'ат' «вдарити», нав’íт'ажку «щодуху». 

Можливо, тут варто вбачати наслідок аналогійного впливу з боку слів 

з [і]-рефлексом наголошеного *ě, бо в ненаголошеній позиції за 

схемою рефлексації *ě виступає [и]: в’íшн'а – вишн'óви, шт'íри – 

штирóх, як в’íт'ор – витрáк. У випадках в’íсит' «висіти», нав’íнут' 

«напасти, найти (про злість і под.)» однозначно трактувати зв‟язок [і] 

з *i чи *ě загалом складно з огляду на гіпотетичні паралельні 

праслов‟янські форми *visěti / *věsiti [ЕСУМ І, с. 408], *navitn^ti / 

*navětn^ti [ЕСУМ IV, с. 16]. Монофтонг *і зауважено й у варіантах 

імен на зразок Кл'ім, Лад'íмир. У випадку пув’íдло «повидло» 

наявність [і] мотивована польським походженням слова. 

Появу лабіалізованого рефлекса [у] на місці давнього *і в 

структурі жувúт «живіт» варто пов‟язувати із впливом наступного 

губного [в].  

 

1.1.5. Рефлекси давніх носових голосних.   

Відповідно до колишнього *ę в ненаголошеній позиції в частині 

слів та словоформ вживано голосний [и]: дéсит', дéситиро, 

вдинáцит', вдинáцити, вдинáцитиро, штирнáцит', штирнáцити, 

штирнáцитиро, двáц:ит' / двáцит', трúц:ит' / трúцит', дéвит', 

дивитúни, дéвитиро, дивинóсто, дивиц:óт, пáмит', запамитáт', 

спамитáц:а, впамиткý «зберігатися в пам‟яті», глид'íт', глид'íц:а, 

глид'ý, дуглидáт', заприхтú, вприхтú, тристúса. Розвиток 

ненаголошеного *ę > [и] зауважено й у структурі мікротопоніма 

Лидéса (назва поля), пор. псл. *lędo «необроблена земля» [ЕСУМ ІІІ, 

с. 335–336]. У кількох словоформах в цій позиції виявлено [і]: зáйіц, 

п’ітнáцит', п’ійіс'áт, п’іц:óт'. В інших випадках на місці 

ненаголошеного *ę представлено голосний ['а]: пйат'óрка, м’íс'ац 

/мн'íс'ац, вгл'анýц:а, завйазáт', кулóд'аз / кулóд'ас тощо. Специфічний 
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рефлекс наголошеного *ę – звук [е] – простежено лише в структурі 

збірних числівників двацéтиро, трицéтиро, в дієслівних формах 

вглéдит', вглéдиш, зуглéдиц:а, зуглéдивса, зуглéдиласа й ін., у 

дієприкметнику запрéжани.   

Незалежну від наголосу появу ['е] на місці *ę простежено в 

іменниках, співвідносних із колишніми консонантними основами на 

*-n-, як-от: йімн'é / мн'е «ім‟я», йíмн'е «вим‟я», с'íмн'е «насіння 

льону», т'íмн'е, врéмн'е. Щоправда, усі відмінково-числові форми 

цих іменників засвідчують вирівнювання за зразком субстантивів на 

*-ьjе- типу лúс'ц'е, шчáс'ц'е. 

Відповідно до колишнього носового заднього ряду практично 

послідовно вживано [у], зокрема й у структурі іменника дубрóва, пор. 

також мікротопонім Дубрóва (назва сіножаті). У випадках зáмож / 

зáмош «заміж», впóроч «поруч» у кінцевих післянаголошених 

складах  трапилася гіперична заміна [у] > [о] через відштовхування 

від «укання».  

Фонетична адаптація полонізмів до фонетичної системи говірки 

в деяких випадках передбачала розклад польських носових на 

звукосполучення «голосний + [н] / [м]», як-от: прéнVа, прéнVил' 

«китиця біля хустки, скатертини», пор. пол. frędzla,  frędzel [MSJP, 

с. 207], ґ’éн'V'ур «сулія, посудина з вузьким довгим горлом», пор. пол. 

gęsior, gąsior «гусак; сулія» [MSJP, с. 215, 218],  пул'індрúца / 

пул'ундрúца «м‟ясо з хребта свині», пор. пол. polędwica [MSJP, с. 663], 

пурéнча «поручні», пор. пол. poręcz [MSJP, с. 675], майóнток 

«садиба», пор. пол. majątek [MSJP, с. 412],
 
пéндит' «мочитися уві 

сні», пор. пол. pędzić «гнати (самогон)» [MSJP, с. 614], прент 

«залізний прут, пор. пол. pręt [MSJP, с. 705], йéнчит' «стогнати», пор. 

пол. jęczeć [MSJP, с. 284], пéн'кнут' «померти», пéн'кат' «помирати», 

пор. пол. pęknąć «тріснути, луснути, розірватися», pękać [MSJP, 

с. 614], минтрéга «війна; неспокій», пор. пол. mitrzęga «зволікання, 

марнування часу» [MSJP, с. 445], вин'ґ’іру
|
вате «про сало зі 

зрощеннями», пор. пол. wągrzyna, wągrzyca «хвороба свиней, 

спричинена личинками солітера» [ЕСУМ І, с. 348], та ін. Розклад 

польських носових голосних представлено й у прізвиськах, зокрема 

Кс'онV, Кс'унVúха, які пов‟язані з пол. ksiądz «католицький 

священник» [MSJP, с. 365], Бамбалýс, Бамбалýсиха, основу яких 

варто зіставляти з іменником пол. bąbel «набряк», «кулька» [MSJP, 
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с. 40], також Кýндил', К’íндил'іха, які споріднені з апелятивом пол. 

kądziel «пучок льону для прядіння» [MSJP, с. 305].  

Одним прикладом представлено заступлення пол. [ę] > [е]: 

майéтни «дуже багатий, заможний», пор. пол. majętny [MSJP, с. 413]. 

 

1.1.6. Рефлекси сполучень голосних із плавними сонантами.  

На місці ненаголошеної сполуки плавного бокового сонанта з 

редукованим виявлено закономірне для фонетичної системи 

української мови звукосполучення [ли], але тільки в словах йáблико, 

йáблина. У прикметникові чурнубрóви сполучення [ро] на місці 

колишнього наголошеного *rъ так само історично закономірне, але 

не збігається з літературною нормою. В інших випадках рефлекси 

*rъ, *rь, *lъ, *lь відмінностей від літературної мови не виявляють: 

глóтка, глитáт', кров, кривáви, брóви, блох, сл'óзи, хіба що можливе 

посилення лабіалізації ненаголошеного [о] до [у]: брувá, сл'узá.  

По суті, лише в словах врéдни «неслухняний», врéмн'е «час», 

хранúт' «зберігати; оберігати», суглáсни «згідний», очевидно, 

запозичених із церковнослов‟янської мови, та в похідних 

спостережено відмінності в рефлексації колишніх дифтонгічних 

сполучень *or, *ol, *er, *el.  У випадках же на зразок дéрво, чулв’íк, 

чирвúк, вирт'óно «веретено», мóлдос'ц', нáвлучка і под. представлено 

редукцію одного з компонентів повноголосся.  

 

1.1.7. Позиційні варіанти сучасних голосних.  

У говірці спостережено наслідки так званого «укання» – 

пересування артикуляції звука [о] в ненаголошеній позиції до 

високого підняття і посилення його лабіалізації. Явище це в 

засвідчене в переднаголошеному складі: чулув’íк, мулудú, мулукó, 

мулудúца, дурóга, дуруг’í, курóва, худúт', гулóдни, загулудúц:а, 

кулúска, пувурóт, кулú, пувéрси, гунурóви, пукúс, гулувá, втуруп’íт', 

кусáр, пукутúвса тощо, пор. те саме явище в мікротопонімах: Бурóк, 

Мувчáн':е, Пум’íрк’і, Пупóве, Пурубéц, Бýсуве, Глибучóк, 

Гуршк’éвичи, Лáвучка, Стунúж:а, Тунк’é, Мукузá < *Мокоза (назви 

піль), Буршчóва, Пурубú, Путирибú / Путирбú, Вéркува Лузá, Згур'íле 

(назви сіножатей), Румáнува Йáма (назва ставка), Вигунéц, Густрúвца 

(назви частин села), Вулусúн' (назва частини лісу), Гéндрикуве 

булóто, Кáчуруве булóто, Чóртуве, Густéцк’е, Зáĭцуве, Гурéл'ник 

(назви боліт). У післянаголошених складах воно трапляється лише 

тоді, коли склад не кінцевий у слові: знáнуво, биз висéлусти, с тей 
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рáдусти, с теĭ нéмучи, бис пóмучи та ін. У кінцевих 

післянаголошених складах [о] зберігає свою якість: булóто, кул'íно.  

Виявлено випадки заступлення звука [о] в ненаголошеній 

позиції через [а]. Така модифікація відбувається, як спостережено, 

найчастіше перед складом з [а], тому тут можна вбачати результат 

регресивної дистантної асиміляції голосних (як у структурі 

загальновживаних багáтий, багáто, калáч, качáн): ваґзáл, салдáт, 

салдáцк’і, маскáл', схапúт', вхапúт', схавáц:а, манáх, манáшка, 

манастúр, балтáт' «базікати, теревенити», карáл'ік’і «намисто», 

сканáт' «сконати», дуканáт' «домучити; завершити», хламáс'ц'ір 

«фломастер», дитварá, дитварн'á, кал'áдник, кал'адувáт', 

кал'адувáн':е, дасканáли, карабéл', харашáт' «каструвати тварин» 

< *хорошати [ЕСУМ VI, с. 203], харашáлник «чоловік, хто каструє 

тварин; обірванець», супруваUáт' «забезпечувати когось засобами до 

існування, утримувати», Гарáĭмувка «село Гораймівка», гарáĭмувиц 

«житель Гораймівки», Бал'áрка (місцева назва частини лісу). За 

тенденцією до вирівнювання звукового складу кореневих морфем 

звук [а] замість [о] з‟являється і в наголошеній позиції: вхáпиш, 

пирихáвуват', схáвани, хáвалка «гра в хованки». Розвиток [о] > [а] 

можливий і перед складом з іншим голосним незалежно від його 

якості: настабýрчани, настабýрчано, настабýрчиц:а, матлóшит' 

«мотлошити, рвати; бити», кал'ідóр «коридор», ґалаґóлчик 

«дзвіночок» < *колокольчикъ, хамýт, хамутáт', канпóт «компот», 

манґóлик «низькорослий кінь монгольської породи», мацикл'éт 

«мотоциклет», патрéт «портрет», канцéрва, канувéрт «конверт», 

скарéĭ «скоріше», паврóзи «поворози, шнурки, мотузки», папрýга 

«чоловічий ремінь», папрýжка «ремінець», пагóни «погони; 

міліціонер», катл'éта / какл'éта, пор. також місцеві прізвиська 

Карéйіц, Карéĭка, мікротопонім Мачýлк’і (назва частини села) < 

*Мочулъкы. Це саме явище маніфестує звукова структура 

прийменника кала «коло, біля», пор.: кала хáти, кала мáтири. 

Засвідчено навіть процес [у] > [а] (очевидно, через проміжну стадію 

[у] > [о]): капóн «купон», парал'óс «гаманець», пор. пол. pulares 

[ЕСУМ IV, с. 633], какарýза «кукурудза», какарýз'ани «кукурудзяни», 

какарýз'н'ік «легкий тренувальний літак», можливо, також какар'íку 

«вигук, що відтворює крик півня», какар'íкат' «кукурікати».  

У досліджуваній говірці виявлено деякі відмінності в реалізації 

фонеми [е]. Чітко простежено тенденцію до звуження і підвищення 

артикуляції [е] в ненаголошеній позиції до [и], крім абсолютного 



 22 

кінця слова: хлóпиц, зáдин', пшинúца, циркóвни, бирихтúса, ришитó, 

пунид'íлок, клипáт', диржáк, силó, брихáт', вичéра, вирхýшка, 

чирвúк’і, вирстáт, пéрстин', виснá, пирик’íнувса, пирисилáт', зилéни, 

пиривиртáт', типéричка, грéбил'ка, мáлийко тощо, але пóле, мóре, 

диривйáне. Ту саму модифікацію ілюструють мікротопоніми: 

Пирéĭма, Путирибú / Путирбú (назви сіножатей),  Пóртиниц, Вилúка 

Кýчка, Вилúк’е Пóле, Циркóвне, Шúшини < *Шишены (назви піль), 

Брихунóва / Брихунúвс'ка (неофіційна назва вулиці), Чиримушн'á 

(назва річки). У позиції після [й] ненаголошений [е] внаслідок 

асиміляції зазнає більшого звуження і більшою мірою підвищує 

артикуляцію, через що реалізується у звукові [і]:  минáйіш, 

мудрýйіте, знáйім, линýйіц:а, питáйіц:а, втирáйіса, мáйім, рубáйім, 

пор. також місцеві прізвиська К’ітáйіц, Карéйіц та ін. Розвиток у 

ненаголошеній позиції [е] > [і] частково засвідчено й після плавного 

бокового сонорного: пáл'іц, закáл'іц, страдáл'іц, видéл'іц «виделка», 

вáл'іц «один із вальців», бис крúл'іц, бичáл'іц «житель села Бичаль», 

кл'івутá «наклеп» < *клевета [ЕСУМ ІІ, с. 456], л'івизóр «ревізор», 

п’іл'іпс'íйа «епілепсія», л'іĭт'інáнт, тил'іхвóн; те саме – після 

задньоязикових та фарингального: к’ірувáт', к’ін'д'ýх «кендюх, 

шлунок тварини», к’ітрáд' «зошит» < *тетрадь [ЕСУМ V, с. 562], 

ґ’іVувáт' «збуджено бігати від укусів ґедзя; дратуватися», ґ’іVýн 

«невмотивоване, надмірне роздратування; надмірно дратівлива 

людина», ґ’ізýнт «здоров‟я, сила», пор. нім. gesund «здоровий», г’ірóĭ 

«безтурботна людина (безвідносно до статі)», г’ірóĭка «безтурботна 

жінка», г’ірóĭство «безтурботність», лéг’іĭкі, лéг’іĭко, тúх’іĭк’і, 

тúх’іĭко, сýх’іĭк’і, сýх’іĭко тощо, один раз після [к] навіть під 

наголосом: к’íл'ішок; рідко – після [ц']: Ц'іг’éл'н'а (назва поля). 

Тільки в кількох лексемах відображено обниження і розширення 

артикуляції ненаголошеного [е] до [а]: грабрúна «драбина», що 

пов‟язується з ребрó [ЕСУМ V, с. 38–39]; йаглúца «хвоя», пор. псл. 

*jьgъlica [ЕСУМ І, с. 526]; чýчало «опудало», пор. псл. *čučelo 

[ЕСУМ VI, с. 361].   

Відомі випадки заступлення після м‟яких передньоязикових [д], 

[т], [з], [с], [ц], [л], [н] звука [е] позиційним варіантом ['о], що 

спостережено в наголошених, а також кінцевих післянаголошених 

складах: с'оĭ / ц'оĭ «цей», вс'оĭ «весь», вс'о «все», куз'óл, кус'ц'óр 

«складені в ряд дрова», вирт'óно, кл'он, кл'óник, вйíт'ор, бýс'ол, 

гýз'ол, д'áт'ол, пйат' вйíд'ор, с тих кр'íс'ол, вúн'он, пувúн'он, крас'óн, 

рас'óн, пиркал'óви, вишн'óви, дут'óн «докір» < *дотьнъ, зад'óр 
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«задирка біля нігтя», вирхул'óдица «ожеледиця». Лише в кількох 

випадках [о] в цій позиції засвідчено після шиплячих та вібранта: 

ружóн, закл'учóни, гучóни. Виразне розширення артикуляції [е] до [о] 

можна пояснити асиміляцією [е] як звука переднього ряду до 

наступного твердого приголосного.  

На відміну від літературної мови, у деяких словах не відбулася 

лабіалізація [е] > [о] після шиплячих та [й]; збережений тут [е] 

виступає у своїх позиційних варіантах із підвищеною та звуженою 

артикуляцією [и], [і]: чирн'áви, чирнúло, чирнúт', читúри, жилýдок, 

шивкóви, йігó < *єго, йімý < *ємоу, йійé < *єh, пор. також 

збереження початкового *je- з подальшим розвитком у [йі] в 

числівникові йідéн < псл. *jedьnъ [ЕСУМ IV, с. 159], його варіантах, 

формах і похідних: йіднá, йіднé, йіднúйа, йідинáк, йіднáкуво, 

йіднóмашн'і тощо. Звукосполуку [еле] в закономірному для 

ненаголошеної позиції говірковому варіанті [или] зберігають 

континуанти псл. *želza [ЕСУМ ІІ, с. 229]: зилизá «залоза», зилизувáт' 

«хворіти залозами (про коней)». Лексема шчóдри «слухняний, 

витривалий (про худобу)» < псл. *ščedrъ [ЕСУМ VI, с. 502], похідні 

Шчудрýха «вечір 13 січня», шчудрувáт', шчудрúвник маніфестують 

лабіалізацію перед твердим приголосним [е] > [о] > [у]. За аналогією 

це саме явище могло відбутися й перед історично м‟яким 

консонантом: чуснúк < псл. *česnikъ [ЕСУМ VI, с. 283], шчутúн' < 

псл. *sъčetina [ЕСУМ VI, с. 507].  

Звукова структура окремих слів засвідчує такі заступлення 

голосних, які мають виразно гіперичний характер. Фонетичними 

гіперизмами можна вважати варіанти з розвитком у закритому складі 

[о] та [у] в [і]: кáт'ірга «надто тяжка робота», кáт'іржни «надто 

тяжкий (про роботу і под.)», гáвст'ік «галстук», тут'íн / тук’íн 

«тютюн».  

Деякі позиційні модифікації голосних зауважено винятково в 

структурі варіантів особових імен. Це стосується, скажімо, явища 

обниження і розширення артикуляції наголошеного [и], часом [і], в 

результаті чого відбувається заступлення [и], [і] > [е]: Васéл', Данéл, 

Пилéп, Харéта, Августéна, Гарх’éп, Мик’éта, Прук’éп, Трух’éм, 

Йувх’éм, Йак’éм, Гурд'éĭ, Курн'éĭ, Михуд'éĭ, Н'éнка та ін. Тільки в 

неофіційних варіантах жіночих імен Гал'é, Марус'é, Ган'é 

представлено наслідок підвищення і звуження артикуляції 

наголошеного [а] до [е] після м‟яких приголосних (у випадку Ган'к’é, 

мабуть, за аналогією).  
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1.2. Особливості консонантизму 

 

1.2.1. Губні приголосні.  

Фонетичну систему липенської говірки характеризує відсутність 

фонеми [ф]. Еквіваленти її – звукосполука [хв]: хвóрма, хвéрма / 

ухвéрма, хвáза, хварш, хвасóн, русхвасóвани, хванéра, хвúркат', 

тил'іхвóн, хвáбрика, хвабрúчни, хвам’íл'ійа, хвиґýра, бухвéт, сарахвáн, 

хвóкус, хвáрби, хвартýх, шóхвир, шáхва, хвáĭни, хвáĭно, л'íхвик, хв’íша 

«афіша», грахв’íн, хвирáнка «фіранка», стуграхв’íруват' 

«сфотографувати», путсухв’íт «прибивати дошки стелі до сволоків 

знизу, а не зверху», так само в мікротопонімах Хвóс'а (назва річечки), 

За Хвóс'уйу / За Хвóс'ійу (назва сіножаті), пор. пол. fosa «канава, рів» 

[MSJP, с. 204]; звуки [х]: хóрма, хурéмни «вдало пошитий, такий, що 

ідеально підходить (про одяг)», худбóл, худбóлка, худбул'íст, 

арихмéтика, хранцýз, хундáминт, тýхл'і, тýхол', торх, хламáс'ц'ір 

«фломастер», хренч «чоловічий сукняний піджак», кýхро «велика 

дерев‟яна скриня», пор. пол. kufer «скриня» [MSJP, с. 368], хлакóн, 

хлот, хронт, хлак «прапор», пор. флаг «т. с.»; [п]: пудбóл, пудбóлка, 

пудбул'íст, пасóл'а, штрап, штрапувáт', пруштрáпиц:а, прéнVа, 

прéнVил' «китиця біля хустки, скатертини», пор. пол. frędzla,  frędzel 

[MSJP, с. 207]; [к]: кухвáĭка; [в]: свáл'т.  

Фонема [в] у звукові [ў] реалізується рідко, хіба що перед 

наступним [в]: ўвéчири, ўвóдит', ўвистú, Ўвидин':é «свято Введення в 

храм Пресвятої Богородиці», ўваздúлит' «із силою вдарити», ўвизтú 

«т. с.», ўвéрси / ўвирс'í «зверху; вгорі», ўв’íриц:а «втратити чиюсь 

довіру», ўвилúцидни «у часі Великодня», а також після [у] в кінці 

складу: буў, пучýў, к’íнуў, с'іруўнó / с'уруўнó «байдуже», впуўд'н'á 

«опівдні», туўчýт' «товчуть».  

Одна з особливостей говірки – виявлена за певних умов 

тенденція до ствердіння губних фонем перед рефлексами передніх 

голосних *ě та (в закритому складі) *е. Перед ненаголошеними 

виявами  *ě, *е відбулася звичайна депалаталізація губних, до того ж 

послідовно: пис'н'í, смишúт', бидá, писóк, видрó, мишóк, спивáт', 

бигóм, симн'á, винк’í, свитúло, звиринá, зминúла, даĭ бáби, на дýби, на 

пóплави, в цéркви, на грýби, в л'áмпи, на лúпи, пу мóркви,  в бýл'би, 

кáмин', пóпил, лéбид', грéбин', хмилнú, прúпик тощо.  

Перед наголошеними рефлексами *ě та (в закритому складі) *е 

можлива депалаталізація губних [в‟], [п‟] із розвитком додаткової 

артикуляції [й], одначе це явище відбувається лише за умови, що 
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перед губним відсутній інший кореневий приголосний. Щоправда, 

воно не має регулярного характеру: навіть у мовленні однієї особи 

можна спостерегти як паралельні структури тиб’í / тибйí, сиб’í / 

сибйí, чулув’íк / чулувйíк, нив’íстка / нивйíска, в’ек / вйек, в’éчно / 

вйéчно, в’íдра / вйíдра, п’íвин' / пйíвин', б’íли / бйíли, в’íшат' / вйíшат', 

хоча в основному тільки вйів, привйíв, завйíв, дувйíв, вйіз, привйíз, 

завйíз, пувйíз, пйік, пупйíк, запйíк і под. Результатом ствердіння  за 

тих самих умов носового [м‟] може бути додаткова артикуляція [н'] 

(очевидно, це вияв прогресивної асиміляції за способом творення 

[мй] > [мн']): м’íс'ац / мн'íс'ац, м’íрат' / мн'íрат', м’íсиш / мн'íсиш, 

м’íсце / мн'íсце, нам’íтиц / намн'íтиц «рушник, яким на весіллі 

перев‟язували сватів», але тільки грумн'íчат' «гребувати». Якщо 

перед депалаталізованим [м] був інший приголосний, то його 

опускають: вм’íт' / мн'íт', дувм’íц:а / думн'íц:а «додуматися». 

Наслідки подібного за природою і характером явища – прогресивної 

асиміляції за способом творення в групі [мй] > [мн'] – послідовно 

відображено в словах на зразок мн'áсо, мн'ач, мн'ат', мн'áк’і, симн'á, 

пóлумн'е, йíмн'е «вим‟я», с'íмн'е, йімн'é / мн'е «ім‟я» та под.  

Депалаталізацію губних простежено й перед [и]-рефлексом 

ненаголошеного *ę: дéвит', дивитúни, дивинóсто, дивиц:óт, пáмит', 

запамитáт', спамитáц:а. Перед [а]-рефлексом *ę ствердіння губного 

в основному супроводжується розвитком епентези [й]: пйат', 

пйат'óрка / пйат'ýрка, вйазáт', привйáзани, вйáнут', вйалú тощо. У 

випадку, коли перед губним стоїть інший приголосний, що належить 

до префікса, відбувається спрощення трикомпонентної консонантної 

сполуки шляхом опускання губного: зйазáт', зйáзани, зйазóк, зйáзка, 

зйазкувá, зйáзно, пудйазáт', пудйáзани. Якщо ж перед губним стоїть 

кореневий приголосний, то депалаталізація відбувається без розвитку 

додаткової артикуляції: с'вáто, с'вáтичко, ус'ват'áх «під час свят», 

с'ватú, с'ватúт', с'вачéни, с'ваткувáт', прúс'ваток «невелике свято», 

так само V'вах (попередній свистячий зберігає м‟яку вимову, набуту 

через регресивну асиміляцію за м‟якістю). 

 

1.2.2. Передньоязикові приголосні.  

Відмінності від літературної мови в мікросистемі 

передньоязикових приголосних також переважно пов‟язані з меншою 

частотністю м‟яких консонантів через ствердіння їх у ряді позицій.  

Послідовну депалаталізацію передньоязикових [д'], [т'], [з'], [с'], 

[ц'], [л'], [н'] простежено перед [и]-рефлексом ненаголошених *ě, *ę 
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та (в закритому складі) *е: дидú, дидóк, стинá, цинá, дивчáта, дитк’í, 

пáсика, линúви, лившýн, лисá, лиснúчи, лиснúк, лишчúна, лискóви, 

цидúлка, симн'á, слидú, слидóк, синóжат', вдилúт', дитварн'á, 

цил'ýс'ійк’і, цилýшка, в кумóри, на хáти, в ґазéти, в капýсти, вс'еĭ 

бригáди, пу прáвди, на машúни, в дулúни, на пирúни, на вóли, в л'íси, 

на гурóди, в гóруди, на завóди, в кужýси, на слóни, на пристóли, на 

ваґзáли, в зóшити, в кóмини, на пирилáзи, на вб’íди, на гóзири, пу 

булóти, гóсин', вгúсин', гóсин':у, симнáцит', симсóт, дéсит', 

дéситиро, вдинáцит', вдинáцити, вдинáцитиро, штирнáцит', 

штирнáцити, штирнáцитиро, двáц:ит' / двáцит', трúц:ит' / 

трúцит', глид'íт', глид'íц:а тощо. Перед рефлексами наголошених *ě, 

*ę ствердіння цих консонантів представлене лише в словоформах 

цéни, в йакý цéну, хлéви, слéпутин', пуцéлит', цúли, двацéтиро, 

трицéтиро.  

У говірці спостережено ствердіння африката [ц'] і в інших 

випадках, зокрема у зворотних дієсловах на зразок вз'áц:а, питáц:а, 

налумúц:а, смийáц:а, питáйіц:а, бирéц:а, видéц:а, винýц:а, минáйуц:а, 

смийýц:а, пúшуц:а тощо; у складі суфікса -ц'к- у структурі 

прикметників та похідних від них прислівників: нимéцк’і, пу-

нимéцк’і, пу-нимéцком, вдувéцк’і, жинóцк’і, парубóцк’і, крипéпк’і, 

здурувéцк’і, Густéцк’е (назва болота) тощо; в іменникових суфіксах 

-ец', -иц'а та їхніх варіантах, за винятком позиції перед наголошеним 

закінченням -і: бухунéц, бухунцá, кунéц, с кунцá, хлóпиц, хлóпци, 

пáл'іц, пáлци, л'áмиц «ковтун у волоссі», крипéц «кремезний чоловік», 

йідéц, Вигунéц (назва частини села), Пурубéц, Пóртиниц (назви піль), 

пуйаснúца, в пуйаснúци, пáдалница «веретінниця», букувúца, вдувúца, 

купанúца, купанúци, пагутúца «павутиння», дубрúтница 

«добродійка», пухáтница «жінка, яка часто ходить до сусідів», 

Гранúца (назва поля), Пудкрýглица (назва болота), Густрúвца, 

Виржáбинци (назва частини села), Завгóл'ци (назва поля) тощо, але 

бухун'ц'í, кун'ц'í, млин'ц'í, вдувц'í; у формах Д. в. та М. в. одн. 

іменників І відміни із суфіксом -к-(а), за винятком позиції перед 

наголошеним закінченням -і: даĭ нивйíсци, занисú субáци, даĭ сус'íц:и, 

пу лáвци, у шáпци, у спрáвци, на пáлци, в кошáрци, на тúц:и, в 

дуйóнци, в руспашóнци, в курóбци, в кулúсци тощо, але дуц':í, пу руц'í 

та ін.   

Депалаталізація торкнулася й решти свистячих, зокрема у 

зворотних дієсловах: бáчилиса, брáлиса, т'агнýласа, сплáкавса, 

дупитáвса, втумúлусо, наб’íгалусо, пур'íзавса, налувчúвса, 
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намýчиласа, питáйіса, бирéса, смийéса, видéса, у складі суфіксів -с'к-, 

-з'к- у структурі прикметників та похідних від них прислівників: 

пáн'ск’і, пу-пан'ск’éму, рýск’і, пу-рýском, пóл'ск’і, пу-пóл'ском, 

бирулýск’і, жидúвск’і, хаV'áĭск’і, блúзк’і, слúзко та под., пор. також 

кулóд'аз / кулóд'ас.   

У говірці переважно депалаталізовані й шиплячі, зокрема в тих 

позиціях, де в літературній мові представлено пом‟якшені їх варіанти, 

наприклад, перед рефлексами кореневого *е, який стоїть у закритому 

складі, а за аналогією – й у відкритих складах: шис'ц' / шис', 

шиснáцит', шис:óт, шéз'дис'ат / шéĭдис'ат, жúнка, жинк’í, 

жúнучка, шчúтка, шчитк’í, шчúтучка, пчúлка, пчúлуĭка, шчил', 

шчúлни, шчилúна, шчил'ýбина, вéчор, вичурк’í, вичурнúца, 

вичуркувáт', вичúрн'і, вичúришн'і тощо; у кінці основ іменників, 

прикметників, за винятком позиції перед наголошеною флексією -і: 

клóч:е, бис клóч:а, в клóч:и, камин'áч:е, лумáч:е, Закрýж:е (назва 

сіножаті), Замóш:е, Нирúч:е (назви частин лісу), нимá сáжи, биз 

гудéжи, на грýши, на гунýчи, кал'а пéчи, сирид нóчи, в рóзкуши, тúйа 

гунýчи, в гúчи, плéчи, грóши, вóши, Стунúж:а, Гуршк’éвичи (назви 

піль), хурóши л'ýде, гарáчи дн'і, пахýшчи квитк’í тощо, але на миж’í, 

в душ’í, в йурж’í, в шалаш’í, на плич’í, в пич’í, душч’í, калач’í, 

плашч’í, кл'уч’í та ін. 

Для фонетичної системи говірки характерна невелика 

частотність вживання вібранта [р']. Його депалаталізація відбулася 

послідовно, окрім позиції перед [і]-рефлексом наголошеного *ě: 

рúвни, рик, крéпк’і, крéпко, крéпос'ц' «сила», скарéĭ «швидше», 

гришúт', грих’í, бýра, биз бýри, г’íра, заприжý, бурáк, пурáдок,  

граз'á, утрóх, варý, рáсни, рáсно, прáсти, прáжа, прáмо, за царá, ду 

мóра, курý, кýрат', рабú, м’íрат' / мн'íрат', гувурý, заратувáт', 

рад'ýга, радóк, вштирóх, вичéрат', дрáпат', драпáк, грáдка, Градá 

(назва поля), За Градóйу, Грáдка, За Витракóм (назви частин лісу), 

Гурéл'ник (назва болота), але р'íчка, р'íдк’і, р'íдко, гр'іх, гр'íшни, 

гр'íшник, гур'íх, гур'íшн'а «ліщина», пур'íзат', р'íзник «шматок сала», 

стр'íлка, гур'íлка, стр'íха, пу двур'í. Збережено [ЕСУМ, т. 2, с. 398] 

твердість [р] у лексемах накарáчках, карáчкац:а.  

На відміну від літературної мови, м‟яку вимову 

передньоязикових [д'], [т'], [з'], [с'], [л'], [н'] збережено у випадках, 

коли [е] < *е, *ь перед твердим приголосним та в кінці слова 

заступається звуком [о]: с'оĭ / ц'оĭ, вс'оĭ, вс'о, кус'ц'óр, вирт'óно, 

дут'óн, д'áт'ол, кл'он, гýз'ол, вúн'он, пувúн'он, крас'óн, рас'óн, 
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пиркал'óви, вишн'óви, вирхул'óдица тощо. Збереження м‟якої вимови 

бокового [л'] простежено ще перед [і]-рефлексом давнього *i в словах 

кал'íна, мул'íтва, а також у тих ненаголошених складах, де відбувся 

розвиток ненаголошеного [е] > [і]: пáл'іц, закáл'іц, видéл'іц, бис 

крúл'іц, вáл'іц, кл'івутá, тил'іхвóн.  

 

1.2.3. Середньоязикова фонема [й].  

Зменшення порівняно з літературною мовою частотності 

фонеми [й] пов‟язане з дією кількох фонетичних закономірностей, 

зокрема з утратою кінцевого [й] у флексіях Н. в. одн. прикметників та 

дієприкметників ч. р., а також деяких співввідносних із ними 

займенників: зилéни, сúн'і, вчурáшн'і, мулудú, гулóдни, загулóд'ани, 

вишн'óви, вичúришн'і, нибéск’і, здурувéцк’і, крипéцк’і, здурóви, 

пумáзани, зрóбл'ани, принéс'ани, привéз'ани, намал'óвани, скóс'ани, 

йак’í, так’í, вс'áк’і тощо; опусканням кінцевого [й] у флексіях 2 ос. 

одн. наказового способу дієслів з односкладовою відкритою 

інфінітивною основою на [и]: пи (пор. префіксовані форми: вúпи, 

запú, пупú, дупú, пирипú, утпú), би (пор. префіксовані форми: вúби, 

забú, пубú, дубú, пирибú, удбú, набú), ми (пор. префіксовані форми: 

пумú, зми, думú), ли / л':і (пор. префіксовані форми: вúли / вúл':і, залú / 

зал':í, зли, пирилú / пирил':í, налú / нал':í), ши (пор. префіксовані 

форми: зашú, вúши, пиришú), кри (пор. префіксовані форми: пирикрú, 

закрú, накрú); утратою кореневого [й] після голосного звука префікса 

в дієсловах на зразок притú, вимáт', вúн'ат', примáт', прин'áт', 

пиримáт', пирин'áт', нан'áт', зан'áт', пун'áт' / пóн'ат' «зрозуміти», 

так само в усіх формах цих дієслів (як-от: придý, прúдиш, прúде, 

прúдим, прúдите, прúдут', придú, прид'íм, прид'íт', пришóв, пришлá, 

пришлó, пришлú, вимáйу, вимáйіш, вимáйе, вимáйім, вимáйіте, 

вимáйут', вúму, вúмиш, вúмим, вúмите, вúмут', вúми, вúм’іт', вúн'ав, 

вúн'ала, вúн'ало) та в похідних (примáк, примáцк’і), а також у формах 

минулого часу дієслів пуĭтú, заĭтú, вúĭти, пириĭтú (як-от: пушóв, 

пушлá, пушлó, пушлú; зашóв, зашлá, зашлó, зашлú; вúшов, вúшла, 

вúшло, вúшли; пиришóв, пиришлá, пиришлó, пиришлú). Принагідно 

варто зауважити збереження кореневого [й] не тільки в інфінітиві 

пуĭтú, але й в особово-числових формах цього дієслова: пуĭдý, 

пýĭдиш, пýĭде, пýĭдим, пýĭдите, пýĭдут', пуĭдú, пуĭд'íт'.  

Деякі чинники зумовили наявність звука [й] у тих позиціях, де 

він відсутній у літературній мові. Наприклад, свердіння губних перед 

наголошеними рефлексами *ě та (в закритому складі) *е може 
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супроводжувати розвиток додаткової артикуляції [й]: тиб’í / тибйí, 

сиб’í / сибйí, чулув’íк / чулувйíк, нив’íстка / нивйíска, в’ек / вйек, 

в’éчно / вйéчно, в’íдра / вйíдра, п’íвин' / пйíвин', б’íли / бйíли, в’íшат' / 

вйíшат', привйíз, привйíв, пупйíк.  

 

1.2.4. Задньоязикові та фарингальна фонеми.   

Більшу від літературної мови частотність у місцевій говірці 

мають пом‟якшені варіанти задньоязикових та фарингальної фонем. 

Як уже було зазначено, у звукосполуках, що відповідають колишнім 

*гы, *кы, *хы, послідовно простежено вторинне пом‟якшення 

вказаних приголосних: х’íтри, сук’íра, х’ітáт', к’íсли, к’íнут', 

к’íдат', зг’íнут', г’íра, г’íбил', г’ідóт':е, г’íчка, к’імбáлка, к’ійóк, 

к’іпúт', к’íл'імок, к’íрза, к’íшка, к’іс'íл' та ін., так само в 

мікротопонімах: Вирóбк’і, Мúстк’і, Пум’íрк’і, Риск’í (назви піль), 

Сóсунк’і, П’íск’і, Мачýлк’і (назва частини села), Мух’í (назва частини 

лісу).   

Подібне секундарне пом‟якшення задньоязикових і 

фарингального спостережено й у звукосполуках [г‟е], [к‟е], [х‟е], [ґ‟е] 

та їхніх ненаголошених варіантах [г‟і], [к‟і], [х‟і], [ґ‟і]: бук’éт, 

так’éзни, так’éци «аж такий великий», сук’éнка, к’éпка, к’éди, 

к’éпск’і, к’éпско, цук’éрок, цук’éрн'а, цук’éрник, гук’éнце, гук’éничко, 

так’é / так’éйе, вс'áк’е, мн'áк’е, гýзк’е, тóнк’е, к’еб «коли б», к’éл'н'а 

«кельма, лопатка муляра», к’ірувáт', к’ін'д'ýх «кендюх, шлунок 

тварини», к’ітрáд' «зошит» < *тетрадь [ЕСУМ V, с. 562], сух’éĭк’і, 

сух’éĭко, глух’éĭк’і, тúх’іĭк’і, тúх’іĭко, плóх’іĭк’і, плóх’іĭко, дуруг’éĭк’і, 

злиг’éĭка, лéг’іĭк’і, лéг’іĭко, г’ірóĭ «безтурботна людина» < герóĭ, 

г’ірóĭка «безтурботна жінка» < герóĭка, г’ірóĭство «безтурботність» 

< герóĭство, ґ’éстка «підкладка з товстої тканини для надання 

одягові потрібної форми», ґ’éли «ноги (зневажливо)», ґ’éн'V'ур «сулія, 

посудина з вузьким довгим горлом», пор. пол. gęsior, gąsior «гусак; 

сулія» [MSJP, с. 215, 218], ґ’еV «невмотивоване, надмірне 

роздратування; надмірно дратівлива людина», ґ’іVувáт' «збуджено 

бігати від укусів ґедзя; дратуватися», ґ’іVýн «невмотивоване, 

надмірне роздратування; надмірно дратівлива людина», ґ’ізýнт 

«здоров‟я, сила», пор. нім. gesund «здоровий». Це саме явище 

помічено в мікротопонімах: Гуршк’éвичи, Вилúк’е пóле, Пудкúн'ск’е, 

Вирбúлувс'к’е, Тунк’é (назви піль), Густéцк’е, Дóвг’е (назви боліт), 
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Пустóйан'с'к’е, Маĭдáн'с'к’е, М’íжин'с'к’е, Стид'íн'с'к’е (назви 

частин лісу).  

1.3. Комбінаторні звукові зміни  

 

1.3.1. Асиміляція.   

Із-поміж зумовлених фонетичним уподібненням структур 

домінують форми з регресивною суміжною асиміляцією. Великою 

кількістю прикладів можна ілюструвати уподібнення цього типу за 

твердістю в консонантній групі [л'н] > [лн]: мéлник, начáлник, 

Пуминáлница «поминальна субота», купáлница «жінка, яка копає 

картоплю», мазúлница «жінка, яка білить хату», настúлница 

«скатерка», гудувáлник, пусивáлник «учасник обряду віншування з 

Новим роком», г’íбилница «велика кількість чогось», вулучúлно 

«подарунок хресних батьків хрещеникам на Великдень», вулучúлник 

«другий день Великодня», вмисéлни «спеціальний», вмисéлно 

«навмисно, спеціально», вис'íлни, вис'íлник’і «учасники весільного 

обряду», шчúлни, так само [л'ц] > [лц]: крилцé, пáлци, ралцé «плуг для 

обгортання», [л'ч] > [лч]: пáлчик, ґалаґóлчик «дзвіночок», [л'ш] > [лш]: 

пувис'íлшчина «гостювання після весілля» тощо.  

Продуктивний механізм регресивної суміжної асиміляції за 

глухістю, що виявляє себе, скажімо, у континуантах псл. *bъčela, 

*bьčela: пчулá, пчúлка, а нерегулярно – у багатьох консонантних 

сполуках типу «дзвінкий + глухий», як-от: ск’íпка «скибка», бл'ýска 

«блузка», нúско «низько», д'áт'ко «дядько», клáтка «кладка», 

сулóтк’і «солодкий», лúшко «ліжко» тощо, так само спорадично в 

кінці слів: зáмош «заміж», вб’іт «обід», кулóд'ас «колодязь» і под. 

Часом глухий приголосний, що таким чином постав на місці 

дзвінкого, за тенденцією до вирівнювання звукового складу 

кореневих морфем або через деетимологізацію зберігається навіть 

перед голосним, як-от: крýшка «кружка» – с тих крушóк, крýшичка; 

кулóд'ас – в кулóд'аси; нáл'іс «аналіз» – нáл'іси; нéгл'ат «людина, 

«похмура, невдоволена, непривітна людина» < псл. *neględъ 

[Шульгач, 85] – нéгл'атувати «похмурий, невдоволений, 

непривітний».  

Окрім того, простежено регресивну суміжну асиміляцію за 

дзвінкістю в структурах [чв] > [Uв]: Uвал «чвал», вUвалá «учвал», [ц'в] 

> [V'в]: V'вах «цвях», [пл] > [бл]: блóмба «пломба», блумб’íруват' 

«пломбувати», [тр] > [др]: дрил'увáт' «трелювати», свéдрик, сведир 

«светр»; за способом творення – в групах [вн] > [мн]: кумн'íр «комір», 
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кумнéрик «комірець», пор. пол. kołnierz [MSJP, с. 325], пурумн'áт' 

«порівняти», с'óрумно «все рівно», [тч] > [ч:]: к’íч:ин / т'óч:ин 

«тітчин», шчóч:ик «лічильник», гуч:инúт' / ч:инúт' «відчинити», 

гуч:úстит' / ч:úстит' «відчистити», гуч:ипúц:а / ч:ипúц:а 

«відчепитися», ч’:íпно «будь-як, аби відчепилися», навіть зі 

стягненням: вчим «вітчим», [тц] > [ц:]: ц:идúт' «відцідити», к’íц:и / 

т'óц:и «тітці», пу нúц:и «по нитці», на плúц:и «на плитці», [тс] > [цс]: 

цслужúт' «відслужити», цслунúт' «відслонити», ц':ул', ц':ýл'а, 

ц':ýл'іка, ц':ýл'ічка «звідси», [тш] > [чш]: гучшурувáт' / чшурувáт' 

«відшурувати»; за глухістю і способом творення – [дц] > [тц] > [ц:] з 

можливим наступним стягненням подовженого консонанта: 

вдинáц:ит' / вдинáцит', штирнáц:ит' / штирнáцит', симнáц:ит' / 

симнáцит', двáц:ит' / двáцит', двацéтиро, трúц:ит' / трúцит', 

трицéтиро, [дч] > [тч] > [ч:]: пуч:итáт' «підчитати», гурúч:ик 

«квітник» < *городьчикъ, [дш] > [тш] > [чш]: пучшихувáт' 

«підготувати», пучшихóвани «підготовлений», пучшчитáт' 

«підрахувати»; за місцем і способом творення – [гр] > [др]: здрáйа 

«зграя; гурт людей», [йн'] > [н':]: стрúн':і «двоюрідний», пор. псл. 

*stryjь «брат батька» [ЕСУМ V, с. 442] (звук [н'], що постав таким 

чином на місці [й], у зв‟язку з тенденцією до вирівнювання звукового 

складу кореневих морфем зберігається й перед голосним: стринéчни 

«двоюрідний»).  

Чимало прикладів прогресивної суміжної асиміляції. Помічено 

уподібнення цього типу за дзвінкістю у звукосполуках [рт] > [рд]: 

кардóн «картон», [нч] > [нU]: гупанUá «опанча; недбало одягнена 

людина», [н'с'] > [н'V']: ґ’éн'V'ур «сулія, посудина з вузьким довгим 

горлом», пор. пол. gęsior, gąsior «гусак; сулія» [MSJP, с. 215, 218]; за 

способом творення – в консонантних сполуках [мй] > [мн']: мн'áсо, 

мн'ач, мн'ат', мн'áк’і, симн'á, пóлумн'е, йíмн'е «вим‟я», с'íмн'е, йімн'é / 

мн'е «ім‟я», [шт] > [шч]: шчикатýрив, шчикатýрка, шчикатýр, [шч] > 

[ш:] з наступним стягненням подовженого приголосного: шо «що», 

шос' «щось», ше «ще», шéно «щойно», [с'т'] > [с'ц']: кус'ц'умáха, 

кус'ц'ýра «велика кістка», гýс'ц'улка «підметка у взутті», впóвнус'ц'і 

«повністю, цілком», вмóлдус'ц'і «замолоду», рáдос'ц', дýрос'ц', 

стáрос'ц', мóлдос'ц', крéпос'ц' «здоров‟я, сила», пустут'éлос'ц' 

«порожнина», дóброс'ц' «доброта», висéлос'ц' «радість», вúл'гос'ц' 

«вологість», сóбствилнос'ц' «власність» та под., [нс] > [нц]: канцéрва 

«консерва», пéнцийа «пенсія», [н
(
'
)
ш] > [н

(
'
)
ч]: мéнчи, рáн'чиĭ, рáн'ч 

«раніше», г’íнчи «інший», г’íнчиĭ, г’íнч «інакше», [д'в] > [д'б]: лéд'бо, 
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лéд'би, лéд'биĭ «ледве»; за місцем і способом творення – в групі [рй] > 

[рд']: п’íрд'е «пір‟я», Мáрд'а «Мар‟я», [дв] > [др]: пул'індрúца / 

пул'ундрúца «полядвиця», пор. пол. polędwica [MSJP, с. 663].  

Виявлено форми, що склалися в результаті накладання кількох 

різних за напрямом контактних асимілятивних змін. Регресивна 

асиміляція за дзвінкістю [с'д] > [з'д], наступна прогресивна асиміляція 

за м‟якістю [з'д] > [з'д'] і способом творення [з'д'] > [з'V'] сформували 

звукову структуру прислівника уз'V'ó / гуз'V'ó «осьде, ось тут», так 

само і похідних гуз'V'огó / уз'V'огó, гуз'V'ікá / уз'V'ікá, гуз'V'ікагó, 

уз'V'ікагó. У випадку самушéч:и «божевільний» спершу відбулася 

регресивна суміжна асиміляція за глухістю і способом творення [дш] 

> [тш] > [чш], а відтак – прогресивна асиміляція за способом 

творення [чш] > [ч:].  

Кількома прикладами представлене уподібнення на віддалі. 

Результати регресивної дистантної асиміляції за способом творення 

можна вбачати в розвитку [п..н'] > [м..н']: ск’íмин' «лютий мороз», 

пор. діал. скúпень «т. с.», похідне утворення від скипíтися 

«згущаючись, перетворитися в грудку (про затверділу від морозу 

землю і под.)» [ЕСУМ V, с. 271], [л..р] > [р..р]: п’ірурáма «пилорама», 

[л..р] або [н..р] > [р..р]: парамáр «паламар», пор. цсл. пономарь 

[ЕСУМ IV, с. 259] (можливо, парамáр – результат синкопи в 

структурі засвідченого пам‟ятками грецизму парамонарь «т. с.» 

[ЕСУМ IV, с. 259]), [ц..с] > [с..с]: сал'сисóн «свинячий шлунок, 

начинений шматочками м‟яса, сала, легень», пор. пол. salceson «вид 

ковбаси» [MSJP, с. 828], [ж..л] > [U..л]: Uулó «жало бджоли», [з'..б] > 

[V'..б]: V'áбра «зябра»; за місцем творення – [н'..м] > [м‟..м]: м’íмка 

«німа дівчина», м’íмци «німці», мимéцк’і «німецький», маркумáн  

«наркоман», [г..й] > [й..й]: йірóĭ «безтурботна людина» < герóĭ, 

йірóĭка «безтурботна жінка» < герóĭка, йірóĭство «безтурботність» 

< героĭство; за місцем і способом творення – [й..р] > [н..р]: накрáз 

«якраз»; за дзвінкістю – [ч..м] > [U..м]: Uýма «хвороба, біда, напасть 

(?)» (мабуть, пов‟язане з чýмá). Результат прогресивної дистантної 

асиміляції за способом творення відображає структура [т..з] > [т..т]: 

т'іл'ів’íт'ор / тил'ів’íт'ор / тилив’íт'ор «телевізор» (переоформлення 

і переосмислення запозиченої лексеми могли відбутися за зразком 

близького їй за звучанням слова в’íт'ор унаслідок народної 

етимології); за місцем творення – [м..в] > [м..м]: мидмéд' / мидм’íд' 
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«ведмідь», мидмéдик, пор. псл. *medvědь [ЕСУМ І, с. 344]; за 

дзвінкістю – [р..п] > [р..б]: гриб «грип, вірусне захворювання», [б..к] > 

[б..ґ]: набáґ’ер < набáк’ер «набакир», [л..т] > [л..д]: кулудú 

«колготки», [з..к] > [з..ґ]: зиґáт' «дорікати», зиґнýт' «дорікнути», пор. 

діал. зúкати «кричати», похідне від псл. *zykъ «звук, голос» [ЕСУМ 

ІІ, с. 261]. Звукове оформлення лексеми лýбин «люпин» засвідчує 

накладання наслідків двох дистантних асимілятивних змін – 

регресивної за твердістю і прогресивної за дзвінкістю: [л'..п] > [л..б].  

 

1.3.2. Дисиміляція.  

Звукова структура деяких лексем маніфестує наслідки 

дисиміляції в консонантних групах, причому домінує контактне 

регресивне розподібнення, зокрема за способом творення в групах 

[н'к] > [йк]: всéйк’і / вс'éĭк’і, малéĭк’і, дóлиĭка, старéĭк’і, висóк’іĭк’і, 

далéк’іĭко, ранéĭко, пúзниĭко, блúзиĭко, лéг’іĭко, злиг’éĭка, мулудéĭк’е 

тощо, [кт] > [хт]: лúхт'е «лікоть», лúхт'і «лікті», йіхтáр «гектар», 

трáхтор, трахтурéц, дóхтор, духтурéц, дирéхтор, прáхт'іка, 

спрахт'ікувáт', продýхти, [чл] > [шл]: шлéку «вживано як звертання 

до чоловіка чи жінки з метою активізації уваги співрозмовника та 

логічного виділення змісту подальшого повідомлення», пор. пол. 

człek «людина», człeku «хтось, хто-небудь (у звертаннях)» [MSJP, 

с. 110], [чт] > [шт]: штúри / шт'íри, вштирóх, штирóĭка, 

штирнáц:ит' / штирнáцит' / штиринáцит', штирнáцитиро, [ч:] > 

[шч]: Нимéшчина «Німеччина», Нéл'ушчин, пор. жіноче ім‟я Нéл'учка 

(Неля), [н:] > [лн]: с'íлник «матрац, наповнений сіном; надто товста 

людина», сóпствилни «власний», сóпствилнос'ц' «власність», [мн] > 

[вн]: клóвн'а «різновид ятера», пор. псл. *klomьnja [ЕСУМ ІІ, с. 446], 

[н':] > [д'н']: стрúд'н'і «двоюрідний» < стрúн':і «т. с.» (про 

походження форми стрúн:і ішлося вище), [зв] > [Vв]: Vвинó «ланка», 

пор. псл. *zveno [ЕСУМ ІІ, с. 249], [хш] > [кш]: сýкши «більш сухий», 

сукш, сýкшиĭ «більш сухо», тúкши «більш тихий», тикш, тúкшиĭ 

«більш тихо», плóкши «гірший», плокш, плóкшиĭ «гірше», пор. плóх’і 

«поганий», плóхо «погано»; за місцем творення в групах [мб] > [нб]: 

конбáйін, конбáĭ «комбайн»,  банбýла, банбулéца «бамбула, тюхтій», 

[мп] > [нп]: канпóт «компот», [дл'] > [ґл']: ґл'а «для», [сд] > [йд]: 

шéĭдис'ат «шістдесят»; за глухістю – [тк] > [дк]: сýдка «доба», сýдк’і 

«вузький прохід між господарськими будівлями», пор. псл. *s^tъka 

[ЕСУМ V, с. 485] (дзвінкий [д], що постав на місці глухого [т], 
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зберігається навіть перед голосним: двóйе сýдок; заĭдú в сýдучк’і д 

Марúни).    

Прогресивна суміжна дисиміляція представлена 

розподібненням за способом творення в структурах [з':] > [з'V']: 

руз'V'áва, руз'V'авл'áка, руз'V'áвл'ани, руз'V'áвит', роз'V’áвкувати 

«неуважний», [з':] > [з'д']: руз'д'áва, руз'д'авл'áка, руз'д'áвл'ани, 

руз'д'áвит', роз'д'áвкувати «неуважний», [нт] > [нц]: анцúхрист 

«антихрист». У випадку стуршмакá «сторчма» можна говорити про 

регресивно-прогресивну дисиміляцію за способом творення [рчм] > 

[ршм]. 

Cпостережено виразні приклади дисиміляції на відстані, зокрема 

регресивне розподібнення  за способом творення в консонантних 

групах [р..р] > [л'..р]: кал'ідóр «коридор», л'івóл'вир «револьвер», 

л'івизóр «ревізор», кал'ікатýра «карикатура; кумедна людина», 

л'ікт'óр «рекетир; розбійник», [н'..н] > [л'..н]: кул'ушúна  

«конюшина»; за місцем творення – в структурах [в..м] > [й..м]: йíмн'е 

«вим‟я», [м..б] > [н..б]: наĭбýт', набýт' «мабуть», [м..в] > [н..в]: нáвпа 

«мавпа», [т..т] > [к..т]: к’íтка «тітка», к’ітрáд' «зошит» < *тетрадь 

[ЕСУМ V, с. 562], [д..з] > [ґ..з]: ґ’íзил' «дизель-потяг», [д..т] > [ґ..т]: 

Ґм’íт'ор «Дмитро», [к..к] > [т..к]: табачóк «кабачок», [г..к] > [й..к]: 

йíркац:а «гиркатися, сваритися», йіхтáр «гектар» (про зміну [кт] > 

[хт] мовилося вище); за місцем і способом творення – в групі [н..м] > 

[г..м]: гаркумáн «наркоман», [д'..т] > [й..т]: йáтлина, йáтлинка 

«дрібнолиста конюшина», пор. псл. *dętelina [ЕСУМ ІІ, с. 154], [д'..с] 

> [й..с]: йáсла «ясна», пор. псл. *dęslo [ЕСУМ VІ, с. 557]; за м‟якістю 

– [т'..л'] > [т..л']: тул' «тюль», тýл'ка «тюлька», тул'пáн «тюльпан», 

[т'..т'] > [т..т']: тут'íн «тютюн»; за глухістю – [ґ..з] > [к..з]: маказúн 

«магазин» < маґазúн, де [ґ] відображає польський вплив, пор. пол. 

magazyn [MSJP, с. 411]. Унаслідок прогресивної на віддалі 

дисиміляції за дзвінкістю [б..д] > [б..т] було оформлено іменник 

битóн «бідон», за м‟якістю [д'..т'] > [д'..т] – д'охт «дьоготь», [н'..т'] > 

[н'..т] – н'охт «ніготь» (про появу в цій формі ['о] вже йшлося), [т'..н'] 

> [т'..н]: прóст'ін «простиня». Вияв прогресивно-регресивної 

дистантної дисиміляції за способом творення [х..з'..й] > [х..V'..й] 

можна вбачати у фонетичному оформленні лексем хаV'áйін, хаV'áĭка, 

хаV'áĭск’і, хаV'áĭство, хаV'аĭнувáт'. Розвиток [т'..т'] > [т..к‟] у слові 

тук’íн «тютюн» поєднує наслідки двох різних за характером і 
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напрямком дистантних дисимілятивних змін – прогресивної за місцем 

творення та регресивної за м‟якістю.  

Натомість без наслідків регресивної на відділі дисиміляції за 

місцем творення в говірці представлено іменник стúрта «скирта», 

пор. вихідне для нього лит. stìrta «т. с.» [ЕСУМ V, с. 272]. 

Часом звукова структура говіркового слова маніфестує 

накладання комбінаторних модифікацій асимілятивного й 

дисимілятивного характеру. Наприклад, прийменник ґла «для» 

склався в результаті регресивної суміжної дисиміляції за місцем 

творення [дл'] > [ґл'] та прогресивної контактної асиміляції за 

твердістю [ґл'] > [ґл]. Компаративні форми лéкши «легший», лекш, 

лéкшиĭ «легше», дурóкши «дорожчий», дурóкш, дурóкшиĭ «дорожче» 

засвідчують поєднання регресивної суміжної асиміляції за глухістю 

та регресивної суміжної дисиміляції за способом творення: [гш] > 

[хш] > [кш]. У випадку вúкши «вищий», викш, вúкшиĭ «вище» спершу 

відбулася регресивна контактна асиміляція за місцем і способом 

творення [сш] > [ш:], а згодом – регресивна суміжна дисиміляція за 

місцем і способом творення [ш:] > [кш]. Звукова структура форм 

нúкши «нижчий», никш, нúкшиĭ «нижче», блúкши «ближчий», бликш, 

блúкшиĭ «ближче», слúкши «більш слизький», сликш, слúкшиĭ «більш 

слизько» склалася в результаті такої поліетапності комбінаторних 

модифікацій: [зш] > [жш] – регресивна контактна асиміляція за 

місцем і способом творення, [жш] > [ш:] – регресивна контактна 

асиміляція за глухістю, [ш:] > [кш] – регресивна суміжна дисиміляція 

за місцем і способом творення. У структурах, що постали шляхом 

зрощення вказівної частки онь [ЕСУМ IV, с. 189] із прислівником де, 

пор.: гун'V'é / ун'V'é / н'V'е, гун'V'ó / ун'V'ó / н'V'ó, гун'V'огó / ун'V'огó / 

н'V'огó, гун'V'ікá / ун'V'ікá / н'V'ікá, гун'V'ікагó / ун'V'ікагó / н'V'ікагó, 

гун'V'ічкагó / ун'V'ічкагó / н'V'ічкагó, можна простежити наслідки 

прогресивної контактної асиміляції за м‟якістю [н'д] > [н'д'] та 

наступного прогресивного суміжного розподібнення за способом 

творення [н'д'] > [н'V'].  

 

1.3.3. Метатеза. 

Спостережено кілька прикладів метатези, зокрема дистантної: 

лудóн'а «долоня», пор. *dolnь [ЕСУМ 2, с. 106], накáб’ір «набакир», 

гамазúн «магазин», куртýл'ни «культурний», сош «шосе», 

штикул'гáт' «шкутильгати», крикут'íруват' «критикувати», парал'óс 
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«гаманець», пор. пол. pulares [ЕСУМ IV, с. 633], минтрéга «війна; 

неспокій», пор. пол. mitrzęga «зволікання, марнування часу» [MSJP, 

с. 445], Ралúса «жіноче ім‟я Лариса», Бирулýс'ійа «Білорусь», бирулýс 

«білорус» (пор. варіанти місцевого прізвиська: Билурýс / Бирулýс); 

суміжної: кирнúчка «джерело», симрáга «серм‟яга», биркóса 

«абрикос», куржил'áт' «кружляти». Натомість континуанти псл. 

*medvědь [ЕСУМ І, с. 344] зберігають давню структуру без наслідків 

метатези: мидвéд' / мидмéд', мидв’íд' / мидм’íд', пор. також похідні: 

мидвéдик / мидмéдик, мидвижá, мидвéжи. На відміну від 

літературних відповідників, відсутня метатеза й у структурі іменників 

тал'íрка «тарілка», тал'íручка «невелика тарілка», пор. базове нім. 

talier [ЕСУМ V, с. 523].   

 

1.3.4. Протеза.  

Як протеза найчастіше виступає фарингальний [г]: гукнó, гúкна, 

гук’éнце, гýлица, гýлка «провулок; заїзд у двір», гулúйі, гурáт', гóбраз 

«ікона», гусúка, гóсин', гус'íн':і, гус'íнка, гóсин':у «т. с.», гуж, гухó, 

гýшко, гóко, гóчи, гучк’í, гуж, гутáва, гýз'ол, гýзлик, гунýча, гунýк, 

гунýка, гувéс, гус'áни «вівсяний», гóзиро, гантéна, гавтóбус, гулúйі, 

гýзк’і, гýкши «вужчий», гукш «вужче», гýчани «освічений», 

гариштáнт «бешкетник», гáсма «астма», гóбув «взуття», гóвтар 

«вівтар», гóвад «ґедзь», гóцит «оцет», гáрмийа «армія», гóпар 

«водяна пара», гóпухол' «набряк; пухлина», гóпал «переляк», 

гувтúрок «вівторок», гудéнок «нижній шар сіна чи соломи в копиці», 

гублук’í «легкі хмари», гублукувáти «похмурий; непривітний», 

гублукувáто «хмарно; непривітно», гýлиĭ «вулик», гувтúрок 

«вівторок», галóĭ «рослина алое», гóдур «дурість», гýрат' «підкидати 

на руках дитину», г’íнчи «інший», г’íнчиĭ, г’íнч «інакше», Гурдáн' 

«Водохреще», те саме – у варіантах імен на зразок Гаврáм, Гадáм, 

Ганáн', Гантóн, Гаркáд', Гарсéн, Гарх’íп, Гул':á та ін.  

Виявлено одиничний випадок квазіпротези – появи приставного 

[г] на початку слова перед приголосним: грабрúна «драбина», пор. 

діал. рабрúна «т. с.», яке пов‟язують із ребро [ЕСУМ V, с. 38–39], а 

також розвиток протетичного голосного у формі ухвéрма «ферма». 

Протетичний [й] маніфестовано в словах йáнгол,  йíграшка, 

йінвал'íд, йінтирéсни, йінтирéсно, йакурáт «точно, якраз», йімн'é 

«ім‟я», йíмин:о «обов‟язково; терміново», йíмпит «порив, струмінь», 

йíмпитом «поривом, із силою; знецька», йíмпитно «жваво; 

зненацька», йíмпитни «жвавий, моторний», йінжин'éр, йуржá 
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«хвороба картоплі, за якої бульби вкриваються бурими плямами», 

йуржáви «укритий бурими плямами», також у варіантах імен Йíра, 

Йíна, Йігнáт, Йíгор, спорадично – в словоформах на зразок йідý 

«іду», йішóв «ішов». Протеза [в], по суті, представлена лише в 

структурі предметно-особових займенників вин / вун, вунá, вунó, вунú, 

в іменникові вуглó «куток», у варіантах імен Ваврáм, Ваврóсь. У 

кількох випадках помічено паралельне вживання варіантів із різними 

протезами: во / го «ось», г’íскра / йíскра, г’індúк / йіндúк, г’індúчка / 

йіндúчка, г’іржá / йіржá «іржа», г’іржáви / йіржáви «іржавий», 

г’іржáт' / йіржáт'.  

 

1.3.5. Афереза. 

Афереза найчастіше призводить до втрати початкового 

ненаголошеного [о]. Наслідки цього явища в говірці в основному 

представлені в ненаголошених префіксах *объ-: блуг «обліг, неоране 

поле», блугувáт' «залишатися неораним (про поле)», бруч, брýчик’і 

«вінця», бразк’í «образки, ікони», бр'íзат', бр'íзани, бгувурáт', 

бсуждат', бгурудúт', ни бгурóд'ани, бйазáт' «обв‟язати», бзивáц:а, 

бливáц:са, бсуждáт', бсúпат', бшнóрит' «ретельно обшукати», 

нибдýмано та ін., *отъ-: дмикнýт' «відімкнути», двичáт' 

«відповідати», длучúт' «відлучити», дличáц:а «відрізнятися», 

др'íзат', др'íзани, ни д:ат', дгувурúт', тк’íнут', тк’íдач «торбинка 

для віддушування сиру», ткрúвáт', ч:ипúц:а «відчепитися», ч’:íпно 

«аби відчепилися, будь-як», ч:úн'ани «відчинений», ткул', ткýл'а 

«звідки», ткул'с', ткýл'ас' «звідкись», т:ул', т:ýл'а, т:ýл'іка, т:ýл'ічка 

«звідти», цслужúт' «відслужити», цслунúт' «відслонити», ц':ул', 

ц':ýл'а, ц':ýл'іка, ц':ýл'ічка «звідси» та ін., так само й у прийменниках 

*отъ: с'о пудáрк’і д нивистóк; пришлá д мáтири назад; вунá д рáку 

вмирлá; ч:ипúса д йе; вступúса т пéчи; зайíхали с то бóку т Хунувúч; 

зайéзд був тáмка т хливá, *объ: йак к’íне б зéмл'у; стýкнуласа б 

гушáк; рузбú п с'у бирéзу і под.  

Випадки опускання початкового ненаголошеного [о] в інших 

позиціях нечисленні: снóва, гон' «вогонь», гн'óви «вогневий», слин 

«ослін», слúнчик «ослінчик», вéчка «овечка», гурóк «огірок», пýдало 

«опудало», чирéт «очерет». Натомість значно частіше представлено 

наслідки неповної (часткової) аферези – послаблення артикуляції 

голосного [о] > [у] > [в]: вснóва, вгон', вб’ід, вдийáло, вб’íдат', 

вб’íдишн'і «обідній», вдинáц:ит' / вдинáцит', вб’íдит' «образити», 

вбижáц:а «ображатися», всóбно «окремо, осібно», встáт'н'і 
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«останній», встурóжно «обережно», впáсно «небезпечно», вбух 

«обух», вдéжа «одяг», вкул'áри, вхóтн'ік «завзятий до якоїсь роботи», 

вбóйе, вбáдва «обидва», впéн'к’і «опеньки», вбирéмок «оберемок», 

вбéрим «великий оберемок», вбисúл'ат' «обезсиліти», вбисúл'ани 

«обезсилений», вбицáт', вбисцáт' «обіцяти», вбизйáн «без смаку 

одягнена людина», пор. рос. обезьяна «мавпа», Всувá «село Осова» 

тощо.  

Часом навіть у мовленні однієї людини можна простежити 

варіанти того самого слова з протезою [г], без протези і з аферезою 

початкового голосного, як-от у відповідниках до загальновживаного 

прислівника осьде: гун'V'é / ун'V'é / н'V'е, гун'V'ó / ун'V'ó / н'V'о, 

гун'V'огó / ун'V'огó / н'V'огó, гун'V'ікá / ун'V'ікá / н'V'ікá, гун'V'ікагó / 

ун'V'ікагó / н'V'ікагó, гун'V'ічкагó / ун'V'ічкагó / н'V'ічкагó. Так само 

можуть співіснувати варіанти з повною та частковою аферезою: 

бразк’í / вбразк’í, гон' / вгон'.  

Виявлено випадки опускання на початку слова інших голосних. 

Аферезу [а] ілюструють лексеми нáл'іс «аналіз», биркóса «абрикос», 

пиндицúт, л'імéнти, кушéрка, вáрийа, мирикáниц, парáт / пáрат, 

хв’íша, свал'т, бурт'íрувац:а «зробити аборт». Можливий розвиток 

[а] > [в] (очевидно, через проміжні стадію [о] > [у]): впарáт / впáрат, 

нивкурáтни, нивкурáтно. Опускання початкового ненаголошеного [і] 

маніфестовано словами мн'е «ім‟я», минúни «іменини», минúн:ик 

«іменинник», минúн:ица «іменинниця», нáч:и «інакший», нач: / нач 

«інакше», нáч:иĭ / нáчиĭ «т. с.», нтирéсни «інтересний», нтирéсно 

«інтересно»; [е] – ґзáмини «екзамени», п’іл'іпс'íйа «епілепсія».  

До аферези належить і опускання на початку слова одиничного 

приголосного: лúсти «глисти», лúз'ави «глевкий, клейкий», пор. діал. 

глúзявий «т. с.», що продовжує гіпотетичне *глиздявий, похідне від 

псл. *glьzdati [ЕСУМ І, с. 524], пурúш «спориш». Унаслідок аферези 

може опускатися навіть початковий склад у слові: мéдик «ведмедик» 

< мидмéдик «т. с.», кугóл'ік «алкоголік», биркул'óз «туберкульоз», йе 

< йійé «її».  

 

1.3.6. Синкопа.  

Виявлено форми з опусканням у середині слова одиничного 

приголосного звука: рузв’áни «різдвяний», гáсма «астма», нив’íска / 

нивйíска «невістка», мóна «можна», мýл'ав «мовляв», зйазáт' 

«зв‟язати», пудйазáт' «підв‟язати», шéйіс'ат «шістдесят» 
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< шéĭдис'ат (про зміну [cд] > [йд] ішлося вище), прáда «правда», 

гус'áни «вівсяний», биз гусá «без вівса», гутóбус «автобус», кубасá 

«ковбаса», кват'íра «квартира», патрéт «портрет», скúко / ск’íко, 

скúка / ск’íка, скúк’і / ск’íк’і «скільки», стúко, стúка, стúк’і 

«стільки», тúко, тúка, тúк’і «тільки», цибрúна «одна деревина з 

колодязного зрубу», пор. пол. cembrowina «цямрина» [MSJP, с. 77].  

До явища синкопи можна віднести й редукцію другого 

ненаголошеного елемента повноголосся: дéрво, чулв’íк, чирвúк, 

вирт'óно «веретено», мóлдос'ц', вмóлдус'ц'і «замолоду», пирхúт'ко 

«чоловік, який за деякий час після весілля переходить жити до 

батьків дружини» (пор. місцеві родинні прізвиська: Пирхут'к’í, 

Пирхúт'куви), пирбак’éруват' «перехиляти на один бік», 

пирбак’éрани «перехилений на один бік», пирвóдини «гостювання 

після весілля в старости, хресних батьків», пиргувóршчик 

«перекладач», Хулнéвичи «Холоневичі (село)». Зрідка опускається 

перший елемент повноголосся: нáвлучка, так само будь-який інший 

голосний: марнáтка «чоловічий піджак», пор. пол. marynarka, 

marynatka [ЕСУМ ІІІ, с. 394], сирйíжа, сирйíжка, л'ікт'óр «рекетир; 

розбійник», вна «вона», вно «воно», вни «вони», навл'óт «наскрізь; 

заздалегідь» < навил'óт «т. с.» Редукцію ненаголошеного 

секундарного [о] можна вбачати в структурі іменників н'іхт / н'охт 

«ніготь» < *nogъtь [ЕСУМ IV, с. 96], д'охт «дьоготь» < *degъtь 

[ЕСУМ ІІ, с. 154]. Щоправда, такі варіанти могли постати не 

фонетичним шляхом, а внаслідок аналогії до форм непрямих 

відмінків на зразок н'óхта, д'óхту, н'óхтом, д'óхтом, де занепад 

редукованого закономірний.  

Опускання в середині слова звукосполучень та цілих складів 

маніфестують такі структури: ме «може», тра «треба», 

стуграхв’íруват' «сфотографувати», бласлувéнство «благословіння 

батьками молодих перед шлюбом», Блав’íшчин':е «свято 

Благовіщення», бáло «бувало», нат' «навіть», мацикл'éт 

«мотоциклет», Хунувúчи «Холоневичі (село)», хун'íвиц / хун'івéц 

«житель Холоневич», хун'íвка «жителька Холоневич», Батирчýк 

(варіант прізвища Богатирчук), Батирчýчка (прізвисько жінки із 

прізвищем Богатирчук), а також особові форми майбутнього часу 

дієслова бути: бýду > бу, бýдиш > беш, бýде > бе, бýдим > бем, 

бýдите > бéте, бýдут' > бут'. 

Можливо, результат синкопи в складі засвідченого пам‟ятками 

грецизму парамонарь «паламар» [ЕСУМ IV, с. 259] представлено у 
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варіанті парамáр «т. с.», хоча тут не можна виключати й можливості 

дистантної регресивної асиміляції за способом творення [л..р] > [р..р] 

у загальновживаному паламáр або [н..р] > [р..р] у старому пономарь 

[ЕСУМ IV, с. 259]. Синкопа могла зумовити й оформлення структури 

лóзи «лозунги», хоча переоформлення й переосмислення запозиченої 

лексеми могли відбутися за зразком близького їй за звучанням слова 

лóзи «зарості лози» внаслідок народної етимології.  

У випадках л'éтрика «електрика», л'éтрик «електрик» 

одночасно засвідчено й утрату одиничного початкового звука 

(аферезу), й опускання звукосполуки в середині слова (синкопу), у 

структурі іменника риг’éнт «рентген» – синкопу й появу 

неетимологічного приголосного в кінці слова.  

 

1.3.7. Апокопа. 

Явище опускання в кінці слова одиничного приголосного звука 

ілюструють слова нучл'í «нічліг», зáра «зараз», бул'éз' «хвороба», 

кунбáĭ «комбайн», рубирóĭ «руберойд», мутóцик «мотоцикл», шис' 

«шість», а також форми Н. в. та співвідносні з ними форми З. в. одн. 

прикметників, порядкових числівників, родових займенників ч. р. із 

флексіями -и, -і: малú зарúбок, сирдúти гусáк, шчóдри вéчор, сирéд'н'і 

син, гус'íн':і плашч, пýт'н'і чулувйíк, встáт'н'і рубéл', нúск’і слúнчик, 

блúск’і сус'íд, трéт'і ден', штирнáцити рик, йак’í закóн, так’í брáт, 

вс'áк’і гóлос, всéн'к’і мир, кóжни вéчор, г’íнчи рик, нáч:и рузгувóр 

та ін.  

Опускання одиничного голосного в кінці слова засвідчують 

прислівник завш «завше», прикметники, порядкові числівники, 

родові займенники ж. р. у формах Р. в. одн.: ду чужéĭ жúнк’і, д 

багáтеĭ ситрú, з гóлеĭ хáти, ду пурóжнеĭ скрúн'і, нимá чúстеĭ 

сурóчк’і, с пóвнеĭ курóбк’і, ж:úт'н'еĭ мук’í, с пéршеĭ курóви, з йак’éĭ 

нуг’í, бис твуйéĭ мáтири, ду вс'áк’еĭ брихн'í та ін., можливо, й ч. р. та 

с. р. у формах Д. в. та М. в. одн.: такóм малóм дит'áти, слипóм 

стáрцу, рúд'н'ом дит'áти, на нувóм мн'íсни, пу турúчн'ом снигý, на 

жóвтом пискý, на дрýгом мн'íсци, в пéршом, клáси, том сúну, в том 

рóци, йакóм сус'íду, всéн'ком св’íту та ін.  

Усічення в кінці слова звукосполучень і цілих складів 

представлене структурами та «також» < тáже «т. с.», то «також» 

< тóже «т. с.», нех «нехай», к’íл'о «кілограм», мо «може», пра 

«правда», а також специфічними усіченими формами Р. в. та 

співвідносними з ними формами З. в. одн. прикметників, порядкових 
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числівників, родових займенників ч. р. та с. р. із флексією -о (< -ого): 

прудáв старó кун'á, купúв нувó трахтурцá, вúнису старó стулá, ни 

йіж гúрко гуркá, ду чужó с'íна, забýв рúд'н'о бáт'ка, с пéршо клáсу, с 

трéт'о мн'íс'аца, йакó д'н'а, такó добрá ни знáла, йа с'о хлóпца ни 

бáчила, всéн'ко сóку ни пи, г’íнчо д'н'а не худ'ý та ін., так само й 

деяких інших займенників: ко ти там знáйіш, никó йа ни бáчила, 

ничó ни чув, а йо там нимá, то ни йо син тощо.  

У випадку заш «завше» одночасно можна говорити про синкопу 

й апокопу.  

Різнотипні скорочення і спрощення особливо продуктивні в 

структурі власних особових імен.  

 

1.3.8. Алегроформи.  

У результаті зрощення та різнопланового фонетичного 

скорочення й інших модифікацій виразів постали алегроформи 

маĭбýт' / наĭбýт' / мабýт' / набýт', маĭт', мат' «мабуть» (< мáйе 

бут'); с'óд'н'а / ц'óд'н'а «сьогодні; тепер» (< с'óго / ц'óго д'н'а); 

с'óроку / с'орóку / ц'орóку (< с'óго / ц'óго рóку); c'ол'íта «цього літа» 

(<с'óго / ц'óго л'íта); с'óрувно / с'óрумно / с'іруўнó / с'уруўнó 

«байдуже» (< вс'ó ровно / вс'о ровнó); сийіднáкуво, сиĭнáкуво, 

с'інáкуво «т. с.» (< все йіднáкуво); сиĭнáко «т. с.» (< все йіднáко); 

сийіднó, всиĭнó, с'інó, сиĭнó «т. с.» (< все йіднó); йіĭбó «вживано для 

потвердження чого-небудь, для запевнення в чомусь» (< *єй 

присягаю Богу); хрес'ватú «т. с.» (< хрест с'ватú); спас'íбо «дякую; 

подяка» (< *спаси Бог); д'акубóгу «добре, гаразд; нівроку; на щастя» 

(< д'áкуват' Бóгу); магáĭбо «привітання з побажанням успіху в праці» 

(< пумагáĭ Бог); бохпóмоч «т. с.» (< Бог у пóмоч); сухран'бóже «не 

можна; вживано для вираження небажаності, заперечення чого-

небудь», сухран'бóг «т. с.» (< сухранú Бóже, сухранú Бог); криĭбóже 

«т. с.» (< укрúĭ Бóже); дугн'імáтири / дугн'імáт:ири «у великій 

кількості» (< ду гн'óвеĭ мáтири); вгн'імáтири «вживано в значенні 

підсилювальної частки при займенниках хто, що, який та 

прислівниках де, коли, куди, як» (< в гн'óвеĭ мáтири); нагн'імáтира / 

нагн'імáт:ира «навіщо; ні для чого, без потреби» (< *на гн'óву 

мáтира) тощо. За походженням до алегроформ можна віднести й 

лексему далубú «їй-богу; справді», яка, щоправда, є калькою пол. 

dalibóg, буквально «якщо дасть Бог» [ЕСУМ ІІ, с. 10].  
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1.3.9. Епентеза. 

 Очевидно, для полегшення переходу між артикуляціями різних 

за якістю приголосних звуків з‟явилися інтерконсонантні секундарні 

голосні, зокрема [и]: мéтир, к’ілóмитир, цинтóмитир «сантиметр», 

мин'íстир, чириствú «черствий», мирéц «мрець», кружил'áт' 

«кружляти», нитирéсни «інтересний», нитирéсно «інтересно» 

(початковий [і] зазнав аферези), [і]: мáл'іво «мальва», вáл'іц «вальс», 

кунбáйін, [у]: бинóкул', канувéрт / кунувéрт, [о]: мутуцúкол' 

«мотоцикл», [а]: нарáвиц:а «подобатися», пор. рос. нравиться «т. с.» 

Відповідно до епентези [е], що представлена в літературно-

нормативних формах, у говірці після передньоязикових приголосних, 

як правило, засвідчено [о]: вйíт'ор < *větrъ, биз вйíд'ор < *vědrъ, с 

кр'íс'ол < *kreslъ / *krěslъ та под.  

В іншомовних словах, щоб запобігти збігові голосних, 

з‟являється інтервокальний [в], часом [г]: рáд'іво, стад'івóн, штрáгус. 

Подібного походження вторинний [г] між голосними в лексемах 

нагýчани, нéгук, згóрани, пудгóрани, пу-гýличном «на прізвисько», 

вгúсин' «восени», надгóсин' «на початку осені», нагýшник’і 

«сережки», каплигýши «капловухий», пудгýшкуват' «підмовляти, 

підбурювати», нагóдмаш «навідліг», пагýк, пагучóк, пагутúца 

«павутина». 

Поширена епентеза [й], що розвинулася після ствердіня губних 

[б‟], [п‟], [в‟] перед рефлексами не тільки *ę: пйат', вйазáт', вйáнут' 

тощо, але й наголошених *ě: тибйí, сибйí, чулувйíк, нивйíска, вйек, 

вйéчно, вйíдра, пйíвин', бйíли, вйíшат', *е в закритому складі: пувйíв, 

завйíв, привйíз, дувйíз. Епентеза [н'] з‟явилася в результаті 

депаталізації губного [м‟] перед рефлексами не тільки *ę: мн'áсо, 

мн'ат', мн'áк’і, йíмн'е «вим‟я», с'íмн'е, йімн'é / мн'е «ім‟я», але й 

наголошеного *ě: мн'íс'ац, мн'íрат', мн'íсиш, мн'íсце, намн'íтиц 

(поява [н'], а не [й] в обох випадках, очевидно, зумовлена 

прогресивною контактною асиміляцією за способом творення). 

Епентеза [л'] після ствердіння губних перед ['а]-рефлексом *ę постала 

не тільки в дієслівних формах на зразок рóбл'ат, лóвл'ат, кýпл'ат', 

але й у випадках курóвл'ачи, жáбл'ачи, рúбл'ачи. Можливо, подібного 

походження й [л'] в іменникові грибл'íнка «дерев‟яний гребінець для 

чесання, микання волокна; дерев‟яна коробочка з зубцями для 

збирання чорниць».  
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РОЗДІЛ 2. СЛОВОЗМІНА 

 

2.1. Словозміна іменників 

 

2.1.1. Відмінності у вираженні роду. 

Формальні показники роду в українській мові – флексії. У 

говірках можливе взаємозаступлення закінчень, що призводить до 

родової варіативності на формальному рівні. Флексійне 

переоформлення здебільшого зумовлює родове переосмислення 

іменників. Скажімо, в липенській говірці на середній рід 

переоформлено і переосмислено субстантиви лúкт'е / лúхт'е 

«лікоть», вуглó «куток», цибрó «цебер», рáмо «рама», рáмко «рамка», 

прéмн'е «премія», на жіночий – санатóрийа «санаторій», л'íтра 

«літр», т'íґра «зла жінка», дóма «дім; батьківщина», вáпна «вапно», 

шинéл'а «шинель», пумидóра «помідор», гарбузá «гарбуз», пумал'íна 

«гуталін», сош «бруківка» < шосе, на чоловічий – вбизйáн «опудало, 

без смаку одягнена людина», купúт «копито»; за зразком іменників 

чоловічого роду липенці відмінюють чужомовні галóĭ «алое», 

каланхóĭ «каланхое». Можливі й паралельні форми чоловічого та 

жіночого роду, як-от: прéнVа / прéнVил' «китиця». За зразком 

середнього роду липенці відмінюють чужомовний іменник жил'é / 

жил'ó «желе».   

Водночас змінена флексія не завжди призводить до зміни 

граматичного значення роду; наприклад, у групі жіночого роду 

залишилися субстантиви граз'á «грязь», сóл'а «сіль», бо набуте ними 

закінчення – формальний показник жіночого роду.  

Значення жіночого роду й давнє оформлення зберігають 

іменники миш «миша», бил' «біль»: здóхла миш, страшнáйа бил'.  

 

2.1.2. Іменники жіночого роду із закінченням -а (-’а).  

Унаслідок депалаталізації глухого африката [ц'] та вібранта [р'] 

за схемою твердої групи в Н. в. одн. оформлені іменники історично 

м‟якого різновиду відмінювання на зразок пшинúца, спуднúца, гýлица, 

купúца, мулудúца, миднúца, пйáтница, букувúца, близнúца, путúлица, 

чужанúца, вичурнúца, вирхул'óдица, пухáтница, хришчéница, бýра, 

вичéра, г’íра, зурá та ін.  

У Р. в. одн. іменники історично м‟якої групи з основами на [ц], 

[р] та шиплячий у ненаголошеній позиції мають закінчення -и, що, 

очевидно, так само відображає депалаталізацію відповідного м‟якого 



 44 

консонанта: пшинúци, спуднúци, гýлици, купúци, мулудúци, гунýчи, 

тýчи, вдéжи, рóжи, сирйíжи, кал'ýжи, сáжи, кáши, квáши, грýши, 

вичéри, бýри та ін. Водночас флексія -и фіксована і в кількох інших 

іменниках м‟якого різновиду відмінювання: бис твуйéĭ вóли, придú с 

теĭ нид'íли, лих’éĭ дóли, що дає підстави вбачати в усіх таких формах 

типовий для говірки рефлекс [и] ненаголошеного *-ě, тим паче що в 

наголошеній позиції в субстантивах цього різновиду представлено 

знов-таки типовий [і]-рефлекс: ду зимл'í, биз душ’í. Менш імовірним 

видається аналогійний вплив з боку відповідних форм твердої групи, 

бо він міг би виявитися незалежно від наголосу. Іменники з основою 

на задньоязиковий та фарингальний приголосні в цій відмінковій 

позиції незалежно від наголосу мають вторинну флексію -і, що 

постала внаслідок секундарного пом‟якшення консонантів у групах 

*гы, *кы, *хы: рук’í, гóлк’і, сýмк’і, кнúжк’і, р'íчк’і, жúнк’і, пл'áшк’і, 

йáблинк’і, грýшк’і, птáшк’і, сус'íдк’і, систрúчк’і, дучк’í, мýх’і, 

свикрýх’і, мáчух’і, нуг’í, дурóг’і, симрáг’і та ін.   

У Д. в. та М. в. одн. іменники ж. р. твердої групи в 

ненаголошеній позиції мають закінчення -и, яке можна кваліфікувати 

як типовий для говірки рефлекс ненаголошеного *ě: в кумóри, на 

хáти, в ґазéти, в капýсти, вс'еĭ бригáди, пу прáвди, в цéркви, на грýби, 

в л'áмпи, на лúпи, пу мóркви, бáби, в бýл'би, на машúни, в дулúни, на 

пирúни, в пишчéри, цúлеĭ шкóли, в муг’íли, на бирéзи, на дурóзи, пу 

пудлóзи, в шáпци, на пудýсци, теĭ д'íвчинци, в мúсци, мáчуси, 

свикрýси, на стр'íси та ін. У ненаголошеній позиції флексію -и мають 

також іменники м‟якої групи з депалаталізованими в кінці основи 

[ц'], [р'] та шиплячими: на гýлици, в спýдници, на пшинúци, в купúци, в 

миднúци, на путúлици, мулудúци, пу пагутúци, на бýри, на вичéри, в 

кáши, на грýши, в теĭ вдéжи, пу кал'ýжи, в сáжи, на гунýчи та ін. 

У результаті депалаталізації [ц'] та [р'] за схемою твердої групи 

в З. в. одн. оформлені іменники на зразок пшинúцу, спуднúцу, гýлицу, 

путúлицу, пагутúцу, нимúцу, миднúцу, хришчéницу, мулудúцу, 

пухáтницу, вичéру, бýру, г’íру та ін.  

В О. в. одн. іменники з кінцевим твердим приголосним основи в 

ненаголошеній позиції переважно набувають закінчення -уйу, що є 

фонетичним варіантом флексії твердої групи -ойу: хáтуйу, д'íвчинуйу, 

цéрквуйу, пирúнуйу, дулúнуйу, сус'íдкуйу, мúскуйу, муг’íлуйу, 

пл'áшкуйу, пут'íхуйу, бл'áшкуйу, д'íжкуйу та ін.; можливі також 

закінчення -ийу, після задньоязикових та фарингального – -ійу, що 

фонетично розвинулись із флексії м‟якого різновиду 
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відмінювання -ейу: хáтийу, ґазéтийу, прáвдийу, капýстийу, цéрквийу, 

мóрквийу, гýбийу, кумóрийу, мóвийу, ґазéтийу, гул'áк’ійу, стéжк’ійу, 

птáшк’ійу, жúтк’ійу, бáбк’ійу, гулувéшк’ійу, св’í’чк’ійу, папрýг’ійу, 

бл'áх’ійу та ін. Іменники з м‟яким приголосним у кінці основи в О. в. 

одн. у наголошеній позиції засвідчують флексію м‟якого 

різновиду -ейу зі збереженням палатальної вимови попереднього 

консонанта: зимл'éйу, рул':éйу, симн'éйу, худ'н'éйу, пухуд'н'éйу, а також 

перенесену з твердого різновиду флексію -ойу, перед якою 

попередній приголосний зберігає м‟яку вимову: зимл'óйу, рул':óйу, 

симйóйу / симн'óйу, змийóйу, худ'н'óйу, пухуд'н'óйу. У ненаголошеній 

позиції домінує флексія -уйу, що є фонетичним варіантом закінчення 

твердого різновиду:  клýн'уйу, п’íсн'уйу, дулóн'уйу, в’íшн'уйу, 

жмéн'уйу, пасóл'уйу, кастрýл'уйу, скрúн'уйу, тупóл'уйу, бáн'уйу, 

кáпл'уйу та ін.; рідше трапляється флексія -ійу, що фонетично 

розвинулася з закінчення м‟якого різновиду: клýн'ійу, п’íс'н'ійу, 

дулóн'ійу, нид'íл'ійу, к’ішéн'ійу та ін. Іменники, основа яких 

закінчується консонантом [ц], у ненаголошеній позиції мають 

флексію -ийу, що є варіантом закінчення м‟якої групи: букувúцийу, 

пухáтницийу, мулудúцийу, слипúцийу, нимúцийу, спуднúцийу, 

купанúцийу, гранúцийу, пшинúцийу та ін.; можливі й аналогійно 

зумовлені форми із флексією -уйу – варіантом закінчення твердої 

групи: пйáтницуйу, мулудúцуйу, спуднúцуйу, пшинúцуйу, гранúцуйу, 

гýлицуйу, хришчéницуйу, пагутúцуйу, вирхул'óдицуйу та ін. Іменники з 

кінцевим шиплячим приголосним основи в О. в. одн. засвідчують 

наголошену флексію -ойу, перенесену з твердого різновиду: мижóйу, 

душóйу, а в ненаголошеній позиції – її фонетичний варіант -уйу: 

пустутéчуйу, гунýчуйу, вдéжуйу, кал'ýжуйу, грýшуйу, кáшуйу, 

квáшуйу та ін.; рідше фіксовано ненаголошену флексію -ийу, що 

засвідчує фонетичну видозміну закінчення м‟якого різновиду: 

гунýчийу, вдéжийу та ін.  

У К. в. одн. іменники з шиплячим та [ц] в кінці основи мають 

флексію твердої групи -о: гунýчо, гупанUó, рóжо, мулудúцо, 

красáвицо, чужанúцо, пухáтницо, дубрúтницо, вбихúдницо, 

нипутр'íбницо та ін. В іменниках з основою на м‟який консонант у 

ненаголошеній позиції домінує флексія -у: т'óт'у, Гáн'у, Гáл'у, 

Марýс'у, Нáд'у, Тóн'у, Вáл'у та ін., хоча з закінченням -о вживано 

також словоформи дивýл'о, систрýн'о. У наголошеній позиції в м‟якій 

групі представлено закінчення твердої групи -о: пухуд'н'ó, симйó 
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(симн'ó), зимл'ó. Фіксовано й усічені форми Кл. в. одн. на зразок мам, 

баб, т'от', доц', систрýн', Ган', Гал', Марýс', Над', Тон' та ін.  

У формах Н. в. мн. іменників ж. р. з основою на задньоязиковий 

і фарингальний приголосні представлено характерний для говірки 

перехід давніх звукосполук *гы, *кы, *хы в г’і, к’і, х’і: рýк’і, дóчк’і, 

гулк’í, сумк’і, книжк’í, пампушк’í, стижк’í, ричк’í, нитк’í, бучк’í, 

жинк’í, пл'ашк’í, грушк’í, пташк’í, нивистк’í, мýх’і, свах’í, свекрух’í, 

нóг’і, дуруг’í та ін. Іменники з депалаталізованими в кінці основи [ц'], 

[р'], а також з основою на шиплячий у Н. в. мн. в ненаголошеній 

позиції засвідчують флексію -и (мабуть, типовий для говірки рефлекс 

ненаголошеного *ě): мулудúци, миднúци, букувúци, близнúци, 

чужанúци, вичурнúци, пухáтници, хришчéници, бýри, вичéри, гунýчи, 

сирйíжи, грýши, мéжи, тéшчи та ін.; в наголошеній позиції – 

типовий [і]-рефлекс *ě: пис'н'í. Словосполучення дв’і губ’í (за 

аналогією також три губ’í, штúри губ’í) засвідчує рефлекс форми 

Н. в. двоїни субстантива твердої групи губá «міра довжини основи 

для ткання»; флексія -і < *-ě. 

Р. в. мн. іменників ж. р., основа яких закінчується твердим 

приголосним, крім задньоязикових та фарингального, представлений 

словоформами з наголошеним закінченням -еĭ, що перенесене з 

відповідних форм давніх *-ǐ-основ: бабéĭ, хатéĭ, цирквéĭ, машинéĭ, 

кусéĭ, губéĭ, грубéĭ, бул'бéĭ, жабéĭ, брувéĭ, гулувéĭ, к’ішéĭ, спудницéĭ, 

купицéĭ, бул'ницéĭ, стиртéĭ, кал'ужéĭ, дулинéĭ, сл'узéĭ та ін. Основа на 

м‟який приголосний зберігається: клун'éĭ, жмин'éĭ, скрин'éĭ, 

каструл'éĭ, к’ішин'éĭ; окрім того, задньоязиковий та фарингальний 

консонанти зазнали вторинного м‟якшення перед [е]:  бл'ах’éĭ, 

свах’éĭ, свекрух’éĭ, рук’éĭ, нуг’éĭ, дуруг’éĭ та ін. У ненаголошеній 

позиції закінчення -еĭ відоме в словоформах сéстреĭ, кóзеĭ, гóсеĭ, 

сóвеĭ, сóснеĭ, нóреĭ, пчóлеĭ, хóрмеĭ; загалом же за умови збереження 

наголосу на основі в цій відмінковій позиції домінує нульова флексія: 

ниг, дурúг, курúв, гýлиц, хришчéниц та ін.  

У Д. в. одн. в кінці основ іменників засвідчено депалаталізацію 

[ц'], [р']: мулудúцам, пухáтницам, близнúцам, чужанúцам, 

вичурнúцам, нипутр'íбницам, хришчéницам, дубрúтницам, гýлицам, 

спудницáм, вичéрам, бýрам та ін.  

У З. в. мн. назви неістот переважно виступають у формах, 

тотожних Н. в. мн.: пичý панпушк’í, занисú сумк’í, з'ми пл'ашк’í, 

пушлó на гунýчи та ін., назви свійських тварин, птахів та под. – також 

в основному у формах, співвідносних із Н. в. мн.: пасé курувú, кýри 
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диржý, пасé гýси, мáйе пчóли, назви інших істот – у формах, 

тотожних Р. в. мн.: бáчу бабéĭ, пубáчив жинóк, пиристр'íли 

свах’éĭ та ін.  

Формотворення О. в. мн. іменників із кінцевими [ц'], [р'] основи 

позначене депалаталізацією відповідного консонанта перед флексією: 

мулудúцами, гýлицами, путúлицами, пагутúцами, близнúцами, 

чужанúцами, букувúцами, спудницáми, купицáми, вичéрами, бýрами 

та ін. Уже рідко фіксовано форми з закінченнями -има, -іма, що 

відображають, очевидно, вплив колишньої двоїни: свуйíма кусúма, 

повилá брувúма, за пчулúма, вбумá рук’íма, свойíма ног’íма.  

У формах М. в. мн. перед закінченням -ах послідовно 

депалаталізовані [ц'] та [р']: при пйáницах, пу мулудúцах, в миднúцах, 

на букувúцах, на гýлицах, в спудницáх, пу купицáх, в бул'ницáх, на 

вичéрах та ін.  

За зразком твердої групи відмінюється іменник йáблина, пор. 

Р. в. одн.: нимá йáблини; З. в. одн.: пусад'ý йáблину; О. в. одн.: за 

йáблинуйу, пуд йáблинийу; Д., М. в. одн.: (на) с'ей йáблини; Н. в. мн.: 

йаблинú; Р. в. мн.: биз йаблинéĭ; Д. в. мн.: с'ім йаблинáм; О. в. мн.: пуд 

йаблинáми; М. в. мн.: пу йаблинáх. За зразком м‟якої групи 

відмінюється субстантив слúн'а, пор. Р. в. одн.: нимá слúн'і, З. в. одн.: 

слúн'у, О. в. одн.: слúн'ійу, слúн'уйу, М. в. одн.: пу слúн'і; Н. (З). в. мн.: 

тúйа слúн'і, Р. в. мн.: с тих слин'éĭ, О. в. мн.: тúми слúн'ами, М. в. 

мн.: в тих слúн'ах. М‟якість кінцевого приголосного основи 

зауважено в деяких відмінкових формах мн. іменника йáгуда, пор. 

Д. в.: с'ім йагуд'áм; О. в.: з йагуд'мú; М. в.: в йагуд'áх. 

Іменник м‟якого типу відмінювання свин'á в говірці 

представлено також варіантом із подовженим кінцевим приголосним 

основи, пор.: ни йіс'ц' свин':á знов (пор. псл. *svinьja). Цей іменник 

має специфічні форми Н. в. мн., пор.: муйé свúн':а пуслáбли, свúн'а 

кричáт'; флексія -’а, можливо, зберігає зв‟язок із праслов‟янським 

закінченням Н. в. мн. іменників м‟якого різновиду відмінювання *-ę 

(пор. псл. *svinьję). Подовжений приголосний може виявлятися і в 

непрямих відмінках, пор. Р. в. одн.: нимá свин':í і ду свин'í; З. в. одн.: 

зажинú свин':ý і закулóв свин'ý; О. в. одн.: с тéйу свин':óйу і пут 

свин'óйу; К. в. одн.: свин':ó і свин'ó; Д. в. мн.: даĭ йíсти свúн':ам і 

занисú свúн'ам; М. в. мн.: на свúн':ах і на свúн'ах; але без подовження 

Р. в. мн.: свинéĭ.  
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2.1.3. Іменники жіночого роду з нульовим закінченням. 

Іменники жіночого роду граз', гóсин', пус'ц'íл', пáмит', сóвис'ц', 

висéлос'ц', сил', нич, п’іч, жовч, пóмоч, миш, вош, маз', л'убóв, кров, 

злис'ц', кис'ц', мас'ц', смерт', рáдос'ц', мúлос'ц', синóжат', к’ітрáд', 

прóст'ін та ін., а також мáти в Р. в. та М. в. одн. в наголошеній 

позиції мають нову флексію -і (< *-ě), що відображає вплив *-jā-

основ: биз граз'í, в граз'í, на пич’í, в жувч’í, с теĭ жувч’í, нимá миш’í, 

ни йіднéĭ вуш’í, биз маз'í, на маз'í, бис крув’í, в крув’í, с так’éĭ мас'ц'í, 

на мас'ц'í, ду кус'ц'í, на кус'ц'í, а в ненаголошеній позиції виступають 

із закінченням -и, що може продовжувати їхню історичну флексію *-і 

або ж засвідчувати рефлексацію ненаголошеної нової *-ě > -и:  з 

гóсини, с пустéли, ду пáмити, в пáмити, бис вс'ак’еĭ сóвисти, в 

сóвисти, биз висéлусти, ду сóли, в сóли, з нóчи, с пéчи, бис пóмучи, с 

твеĭ л'убóви, пу л'убóви, с теĭ злóсти, в злóсти, пóс'л'а смéрти, в 

смéрти, нимá рáдости, нимá милóсти, в милóсти, на синóжати, ду 

синóжати, с к’ітрáди, бис прóст'іни, ду мáтири, при мáтири та ін.  

У Д. в. одн. зауважено тільки дві словоформи – історично 

закономірну мáтири та зумовлену впливом *-jā-основ миш’í.  

Специфічну (не співвідносну з Н. в. одн.) форму З. в. одн. має 

лише іменник мáти, пор.: пу мáтиру, бáчу мáтиру; закінчення -у тут 

відображає вирівнювання за зразком *-ā-основ.  

В О. в. одн. закінчення -’у представлене в словоформах гóсин':у, 

пус'ц'íл':у, сúл':у, прóст'ін':у, пáмит':у, к’ітрáд':у, злúс'ц'у, смéрт'у, 

сóвис'ц'у, висéлус'ц'у. Перенесена з колишніх *-jā-основ наголошена 

флексія -ейу з м‟яким попереднім приголосним або твердим 

шиплячим наявна у формах граз'éйу, маз'éйу, крув’éйу, мас'ц'éйу, 

кус'ц'éйу, мишéйу, вошéйу; фонетично видозмінене закінчення 

колишніх *-ā-основ -уйу – у випадках пут п’íчуйу, з мáтируйу.  

У Н. в. мн. із ненаголошеною флексією -и, яка продовжує 

історичну *-і, а можливо, аналогійно зумовлену вторинну *-ě, 

зауважено словоформи сóли, нóчи, пéчи, мúши, вóши, кóсти; із 

закінченням -і < *-ě, що відображає вплив *-jā-основ, – мáз'і, мас'ц'í, 

матир'í; в Р. в. мн. із флексією -еĭ – форми нучéĭ, пичéĭ, мишéĭ, вóшеĭ, 

матирéĭ, кус'ц'éĭ, маз'éĭ, мас'ц'éĭ, к’ітрáд'еĭ; у Д. в. мн. із закінчення -

ам – лише словоформи мúшам, вóшам, матирáм; в О. в. мн. із 

флексією -ами – структури нóчами, пéчами, мишáми, вóшами, 

матирáми, кус'ц'áми, мáз'ами, мас'ц'áми, к’ітрáд'ами; в М. в. мн. із 

закінченням -ах – словоформи пу нóчах, на пéчах, при мúшах, при 

вóшах, пу матирáх, пу кус'ц'áх, на мáз'ах, на мас'ц'áх, в к’ітрáд'ах.  
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2.1.4. Іменники чоловічого роду з нульовим закінченням та 

закінченням -о. 

У Н. в. одн. засвідчено результат депалаталізації [ц']: хлóпиц, 

пáл'іц, н'íмиц, густúниц, гурúдиц, м’íс'ац / мн'íс'ац, укрáйіниц, зáйіц, 

бухунéц, хливéц, каминéц, вдувéц, грибинéц, млинéц, кунéц та ін.  

Ствердіння [ц'], [р'] простежене у формах Р. в. одн.: хлóпца, 

пáлца, н'íмца, густúнца, гурúц:а, м’íс'аца (мн'íс'аца), укрáйінца, зáĭца, 

бухунцá, хливцá, каминцá, вдувцá, грибинцá, млинцá, кунцá, царá, 

букварá, пух’ірá та ін. Окрім того, в Р. в. одн. з історичною флексією -

а давніх *-ŏ-основ засвідчено словоформи з л'íса, c цúло св’íта, кал'а 

маґазúна, сирид нарóда, пос'л'а вб’íда, ни стидá ни сурумá, з ваґзáла, 

ду завóда, з ґáнка, с кал'ідóра, с:áмо низá, бис пудбóла, биш чусникá, з 

нáсипа, з барв’íнка, ду стад'івóна, з ґ’іпсá, бис:сúра; флексію -а за 

аналогією отримали навіть два іменники *-й-основ: с то дóма, нимá 

вирхá.  

У Д. в. одн. представлено тільки закінчення -у (-’у): сúну, бáт'ку, 

д'áд'ку, д'íду, сус'íду, брáту, свáту, жинихý, пастухý, чулувйíку, 

вóругу, тéс'ц'у, кувал'ý, злóдийу та ін.; історично м‟які свистячі та 

вібрант у цій позиції стверділи: хлóпцу, н'íмцу, укрáйінцу, зáĭцу, 

вдувцý, царý тощо.  

Форми З. в. одн. іменників, зокрема назв неістот, збігаються з 

формами Р. в.: (бáчу) сúна, бáт'ка, хлóпца, а також пуклáли вугн'ý, мав 

букварá, даĭ сво кус'ц'ýма, над'íн' капил'ушá, принисú нужá, згубúла 

прачá, вúкл'уч ут'угá, закрúĭ гаражá, причинú хливá, даĭ карандашá, 

зачинú л'óха, пусадú дýба, прибирú пин'кá, забú V'вáха, пубáчив 

св’íта, пýĭдим на бал'á, зварú буршчý та ін.  

В О. в. одн. в іменниках м‟якої та мішаної груп, а також у 

субстантивах із депалаталізованим [ц'] домінує перенесена з твердого 

різновиду відмінювання флексія -ом: кун'óм, кувал'óм, Васил'óм, 

угн'óм, тéс'ц'ом, з'áт'ом, кáмин'ом, йачмéн'ом, злóдийом, к’íйом, 

гнóйом, кусарóм, букварóм, царóм, Псалтирóм, пéкаром, бóндаром, 

пух’ірóм, сикритарóм, пáлцом, хлóпцом, н'íмцом, зáйцом, густúнцом, 

м’íс'ацом, кунцóм, грибинцóм, кушчóм, душчóм, кл'учóм, нужóм, 

стóружом, гаражóм, куржóм, плашчóм, мн'ачóм  та ін. Лише в 

наголошеній позиції після шиплячих та [ц] паралельно фіксовано 

флексію м‟якого різновиду -ем: кунцéм, каминцéм, грибинцéм, 

прудавцéм, вдувцéм, нужéм, кл'учéм.  

У М. в. одн. в іменниках твердого різновиду відповідно до 

колишньої ненаголошеної флексії *-ě представлено закінчення -и: в 
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л'íси, на дýби, на гурóди, в гóруди, на завóди, на бéризи, в кужýси, на 

слóни, на пристóли, на пóвирси, в л'óси, на пóплави, на пурóзи, пу 

мурóзи, на рóвири, на базáри, на ваґзáли, в зóшити, в кóмини, на 

пирилáзи, на вб’íди, на сáмом вéрси, на гур'íси, на хóлоди, в цéнтри, 

на хýтури та ін. В іменниках-назвах істот представлено закінчення -у 

(-’у): пу бáт'ку, на жинихý, пу свéкру, на прудавцý, пу хлóпцу, на 

злóдийу та ін.  

К. в. одн. іменників ч. р. у говірці має невелику продуктивність. 

Вияви звертання фіксовані тільки від деяких іменників-назв осіб; 

оформлені вони за допомогою флексій -у: сúну, сúнку, тáту, д'íду, 

д'áд'ку, брáтику, дýрн'у, -е: чулувйíче, хлóпче, жинúше, нибóже, 

гóлубе. У більшості випадків у якості звертання вживано форми Н. в. 

одн.: Кум, захóт':е; Ну каж’íт', сват; Дóхтор, спас'íбо вам; Васúл', 

нисú дит'á; Де ти там, Йівáн?   

У Н. в. мн., очевидно, під впливом субстантивів середнього роду 

на зразок болотá, сéла або колишніх двоїнних форм *-ŏ-основ у ряді 

іменників фіксовано  наголошену флексію -а: гулусá, думá, нумирá, 

мис'ацá, хулудá, лисá, пуйасá, ґ’ізил'á, рукá, хутурá, стуружá, 

злудийá, духтурá, трахтурá, курмá, пуйіздá, вчитил'á, рувирá, 

пувирхá, пашпуртá, вичурá, витрá, прувудá. Особливості діалектного 

формотворення Н. в. мн. іменників ч. р. з кінцевим задньоязиковим та 

фарингальним основи пов‟язані з розвитком звукосполук *гы, *кы, 

*хы в г’і, к’і, х’і: гунýк’і, братик’і, жук’í, пул'áк’і, вувк’í, чулувик’í, 

садк’í, лисник’í, плужк’í, бурак’í, мишк’í, кýлик’і, гур'íх’і, V'вáх’і, 

пастух’í, пируг’í, вуруг’í та ін. Іменники м‟якої та мішаної груп, а 

також субстантиви з основою на депалаталізовані [ц'], [р'] у 

ненаголошеній позиції засвідчують флексію -и (очевидно, рефлекс 

ненаголошеного *-ě): кóни, гóсти, зв’éри, рóдичи, грóши, хлóпци, 

пáлци, н'íмци, густúнци, укрáйінци, зáĭци та ін Зауважено також, що в 

конструкціях із числівниками два, вбáдва, три, штúри іменники ч. р. 

не зберігають слідів колишньої двоїни в наголошенні: на флексію, як 

у мн., а не на корінь, як у двоїні, падає наголос у випадках два братú, 

вбáдва синú, два дубú тощо.  

Вияви Р. в. мн. позначені великою продуктивністю флексії -ив 

(< *-овъ, *-евъ), що виступає незалежно від наголосу в іменниках з 

основою на твердий приголосний, зокрема й на депалаталізовані [ц'], 

[р']: синúв, бат'кúв, дидúв, панúв, жидúв, буракúв, вулúв, бичкúв, 

трахтурúв, разúв, сухарúв, рувирúв, мис'ацúв, рукúв, духтурúв, 

нумирúв, грибúв, снупúв, млинцúв, чулувикúв, пиругúв, жинихúв, 
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кунцúв, хлóпцив, пáлцив, густúнцив, зáĭцив, завóдив, дукумéнтив, 

йіхтáрив, рóдичив та ін. У формах з основою на м‟який приголосний 

незалежно від наголосу – флексія -ів (< *-евъ): рубл'íв, д'н'ів, крул'íв, 

лéжн'ів. Зауважено також словоформи із закінченням -еĭ, що постали 

за зразком відповідних виявів давніх *-ǐ-основ: густéĭ, грушéĭ, зубéĭ, 

стуружéĭ, йазик’éĭ, кóнеĭ, та з нульовою флексією: нимá чубúт, ду 

цигáн, ут салдáт.  

У Д. в., О. в. та М. в. мн. відмінності супроти літературної мови 

пов‟язані з наслідками депалаталізації [ц'], [р'], пор. Д. в. мн.: 

хлóпцам, пáлцам, н'íмцам, зáĭцам, кусарáм, царáм та ін.; О. в. мн.: 

хлóпцами, пáлцами, н'íмцами, зáĭцами, густúнцами, млинцáми, 

грибинцáми, каминцáми, мис'ацáми, кусарáми, букварáми та ін.; 

М. в. мн.: на хлóпцах, на пáлцах, пу н'íмцах, пу зáĭцах, в густúнцах, на 

млинцáх, пу грибинцáх, пу мис'ацáх, на кусарáх, у букварáх та ін.  

Форми З. в. мн. іменників-назв істот збігаються з формами Р. в.: 

бáчу синúв, нáд'уса на хлóпцив, привйíв густéĭ, пугнáв кóнеĭ, назв 

неістот – Н. в.: вставила зýби, нагустрú нуж’í, вúструйів хлéви, 

пурубáв пин'к’í, рустúц'ав ус'í V'вáх’і та ін.  

За зразком м‟якого різновиду оформлено М. в. мн. іменника 

сус'íд, пор.: пушлá пу сус'íд'ах. За зразком твердої групи 

відмінюються іменники н'охт / н'іхт «ніготь», д'охт «дьоготь», 

кулóд'аз / кулóд'ас, пор. Р. в., З. в. одн.: биз н'óхта, др'íзав н'óхта, биз 

д'óхту, нимá кулóд'аза, вúкупав кулóд'аса; О. в. одн.: с'ім н'óхтом, з 

д'óхтом, пут кулóд'азом; М. в. одн.: на н'óхти, в д'óхти, в кулóд'ази; 

Н., З. в. мн.: муйé н'óхти, тúйа кулуд'азá; Р. в. мн.: нимá н'óхтив, бис 

кулуд'азúв; О. в. мн.: свуйíма н'óхтами, тúми кулуд'азáми; М. в. мн.: 

на н'óхтах, в кулуд'азáх; у Д. в. одн. та мн. іменники н'охт, кулóд'аз 

не засвідчено; субстантив д'охт не має форм множини, а також Д. в. 

одн.    

 

2.1.5. Іменники середнього роду із закінченнями -о, -е. 

У Р. в. одн. іменники м‟якого різновиду відображають наслідок 

депалаталізації в кінці основи [ц'] та [р']: сéрца, сóнца, мн'íсца, 

гук’éнца, лицá / л'іцá, видéрца, йаĭцá, диривцá, мóра, гóра. Це саме 

явище відзначено в Д. в. одн., щоправда, в цій відмінковій позиції 

зауважено лише чотири іменники: сéрцу, сóнцу, йаĭцý, гóру. Іменники 

з наголошеною флексією лицé, пличé мають паралельні форми, що 

відображають аналогійний вплив із боку субстантивів твердої групи 
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на -о: л'іцó, пличó. Цей паралелізм збережено і в О. в. одн.: лицéм / 

лицóм / л'іцóм, пличéм / пличóм. 

В оформленні М. в. одн. субстантивів твердого різновиду 

відмінювання велику продуктивність виявляє ненаголошена флексія -

и, що, найімовірніше, відображає характерну для говірки 

рефлексацію ненаголошеного *ě: в кр'íсли, на том слóви, на булóти, в 

с'íни, на кул'íни, в курúти, на вдийáли, в цáристви, на кул'éси, на 

пул'íни, на дéрви, в гóци, в кýхри, в жúти, на вирт'óни, в гóзири, пу 

хаV'áĭстви та ін. У формах м‟якої групи так само зауважено 

ненаголошене закінчення -и, яке або продовжує давню флексію *-і, 

або ж є типовим для говірки рефлексом ненаголошеної вторинної 

флексії *-ě, перенесеної з твердої групи: в пóли, на мóри, в гóри, в 

сéрци, на сóнци, на мн'íсци, в гук’éнци та ін.  

У Н. в., З. в. мн. відмінності супроти літературної мови 

виявляються у ствердінні [ц'] та шиплячих: мисцá, гук’éнца, видéрца, 

йáĭца, плéчи, гóчи (гúчи), гýши. У сполученнях із числівником дві (за 

аналогією також три, штúри) деякі іменники виступають у давніх 

дуальних формах із флексіями наголошеною -і, ненаголошеною -и, 

що є рефлексами *ě: дв’і видр'í, дв’і гукн'í, дв’і йаĭц'í, дв’і плич’í, дв’і 

сил'í, дв’і крил'í, дв’і рибр'í, дв’і хаV'áĭстви, дв’і курúти, дв’і видéрци, 

дв’і гук’éнци, дв’і пул'íни, дв’і кул'íни.  

У Р. в., Д. в., О. в. та М. в. мн. іменники з основою на кінцевий 

[ц'] оформлені за схемою твердої групи через депалаталізацію 

свистячого: мн'ісц, гук’éниц, йайéц; мисцáм, гук’éнцам, йáĭцам; 

мисцáми, гук’éнцами, йáĭцами; на мисцáх, в гук’éнцах, в йáĭцах. У Р. в. 

мн. засвідчено специфічні форми іменників гóко – гучéĭ, гухó – гушéĭ, 

пличé (пличó) – пличéĭ, пóле – пул'éĭ, видрó – в’íд'ор, кр'íсло – кр'íс'ол, 

вирт'óно – вирт'óн (вирт'íн), гукнó – гúкон, слóво – слив, булóто – 

булúт.  

За зразком м‟якого різновиду оформлено М. в. мн. іменника 

с'вáто: у с'вáт'áх, а також у мн. непрямі відмінки іменника кул'íно, 

пор. Р. в. мн.: встав с кул'íн', Д. в. мн.: тим кул'íн'ам дустáлусо; О. в. 

мн.: худúв би ти кул'íн'ми, причавú кул'íн'ами; М. в. мн.: стуйý на 

кул'íн'ах.   

 

2.1.6. Іменники середнього роду із закінченням -’е.  

Із-поміж іменників с. р. закінчення -’е мають ті, що первісно 

закінчувалися на *-ьjе, а також субстантиви, співвідносні з 

колишніми консонантними основами на *-n-. За зразком *-ьjе-основ 



 53 

переоформлено один іменник колишнього типу відмінювання на *-ĭ: 

лúкт'е / лúхт'е «лікоть». 

Іменники с. р., що історично закінчувалися на *-ьjе, в Н. в. та 

З. в. одн. зберігають флексію -’е: лúс'ц'е, шчáс'ц'е, п’íрйе / п’íрд'е, 

здурóвйе та ін.; у кінці основи між голосними зберігається 

подовження приголосного: с'м’íт':е, вис'íл':е, плáт':е, кам’íн':е, 

кур'íн':е, писáн':е, нач’íн':е, в’íнчан':е, субрáн':е, наказáн':е, зúл':е, 

гул':é, жит':é, знат':é, пуждат':é, пит':é, шит':é, ткан':é та ін.  

В О. в. одн. в цих субстантивах збережено флексію -’ем: 

лúс'ц'ем, шчáс'ц'ем, п’íрйем (п’íрд'ем), здурóвйем, с'м’íт':ем, 

вис'íл':ем, плáт':ем, зúл':ем, гул':éм, жит':éм,  ткан':éм та ін. 

Шиплячі в кінці основи зазнали ствердіння: клóч:е, лумáч:е, збóж:е, 

що виявляється в усіх відмінках, пор. Р. в.: клóч:а, лумáч:а, збóж:а; 

О. в.: клóч:ем, лумáч:ем, збóж:ем; М. в.: в клóч:и, на лумáч:и, на 

збóж:и.  

Форми Д. в. одн. цих іменників не засвідчено.  

Лише кілька субстантивів мають множинні форми, виявляючи 

діалектну специфіку в Р. в. мн.: плат':á – плат':éĭ, висил':á – висил':éĭ, 

зил':á – зил':éĭ, пор. також: пйат' винчéниĭ. У говірці також активно 

функціонують конструкції дв’і вис'íл':і, дв’і плáт':і, які можна 

кваліфікувати як залишки двоїни.   

Група іменників, співвідносних із колишніми консонантними 

основами на *-n-, у говірці представлена субстантивами йімн'é / мн'е 

«ім‟я», йíмн'е «вим‟я», с'íмн'е «насіння льону», т'íмн'е, врéмн'е. У 

непрямих відмінках колишній суфікс -ен- в основі втрачено, тому ці 

іменники відмінюються за зразком субстантивів на *-ьjе- типу лúс'ц'е, 

шчáс'ц'е. Загалом же в непрямих відмінках виявлено такі 

словоформи: в Р. в. одн. – йімн'á / мн'а, йíмн'а, с'íмн'а, т'íмн'а, 

врéмн'а; в О. в. одн. – йімн'éм / мн'ем, йíмн'ем, с'íмн'ем, т'íмн'ем, 

врéмн'ем; у М. в. одн. – на йíмн'і, в с'íмн'і, на т'íмн'і, пу врéмн'і. 

Форми Д. в. одн., а також множинні форми цих іменників не 

засвідчено.   

 

2.1.7. Іменники середнього роду з закінченням -’а.   

Із-поміж іменників с. р. закінчення -’а мають лише ті, що 

співвідносні з колишніми консонантними основами на *-t: дит'á, 

пурус'á, тил'á, шчин'á, йагн'á, гусин'á, заĭчин'á, кутин'á, курчин'á, 

субачин'á, гіндичин'á / йіндичин'á, буслин'á, качин'á, кузин'á, лисин'á, 
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крулин'á, близ'н'á, хлупчин'á; шиплячі в кінці основи, як і в 

літературній мові, зазнали ствердіння: курчá, лушá, циганчá.  

У Р. в., Д. в. та М. в. одн. ці субстантиви отримують суфікс -ат- 

і флексію -и, пор. Р. в.: нимá дит'áти, бис тил'áти, ду пурус'áти 

та ін.; Д. в.: том лушáти, занисú субачин'áти, скажú дит'áти та ін.; 

М. в.: пу дит'áти, на тил'áти, в качин'áти, на лушáти та ін. О. в. 

одн. оформлює закінчення -ам, суфікс -ат- перед яким опускається: 

дит'áм, пурус'áм, тил'áм, шчин'áм, гусин'áм, кутин'áм, близ'н'áм, 

циганчáм, хлупчин'áм, курчáм та ін. У говірці активно вживано 

конструкції на зразок дв’і тил'áти, дв’і дит'áти, дв’і пурус'áти, дв’і 

курчин'áти тощо.   

 

2.1.8. Іменники, що вживані тільки в множині. 

Флексію -і в ненаголошеній позиції мають такі множинні 

іменники: ґáбл'і, кунóпл'і, брéхн'і, спл'éт'н'і, гулúйі, пум’íйі, лáпц'і, в 

наголошеній – грабл'í, нучл'í, тумач’í. Унаслідок вторинного 

м‟якшення задньоязикових та фарингального в групах *гы, кы, хы за 

цим зразком оформлено субстантиви типу вúшк’і, сýдк’і, сýдучк’і, 

скумéлк’і, с'м’éшк’і, мóг’ілк’і, набéдрик’і, стúпл'ак’і, пан'óтик’і / 

пин'óтик’і, нагýшник’і, манáтк’і, зáпуск’і, карáл'ік’і, бáк’і, бýрк’і, 

рúтк’і, лáкутк’і, впúлк’і, врóк’і, губйáк’і, пичирúчк’і, блишчýг’і, 

буц'áх’і, гáрах’і, йáдух’і, к’ірéх’і / курéх’і, цúбах’і, пирéслих’і, 

пирéсмих’і, пóтрух’і, мúґ’і тощо та вилк’í, пац'урк’í, прадк’í, 

пустул'ак’í, шил'аг’í та ін Флексію -а засвідчено лише в іменниках 

дрóва, жóрна, вурóта, йáсла, пл'éчка, пурéнча, цицнá, флексію -е – 

тільки у випадку л'ýде. Наголошене закінчення -и представлене у 

випадках штанú, тиц'унú, кулудú. Решта множинних іменників у Н. в. 

мають ненаголошену флексію -и: д'íти, Кóл'ади, хурóми, шпáри, 

шпарýти, хаптýри, минúни, рудúни, гурухвúни, ґринUóли, диртýзи, 

трипéзи, парýси, паврóзи, драпал'áси, рампл'áси, дрúмкути, сóти, 

рúшти, сн'ігутóпи, журахвúни, ґалаґáни, дивитúни, сурукувúни, 

рукувúни, запóĭни (запóйіни), зарýчини, мóвини, пудмóвини, 

пиривóдини / пирвóдини, причандáли, вгрéбини, л'ýхти та ін.; 

унаслідок депалаталізації [ц'], [р'] та шиплячих за тим самим зразком 

оформлено субстантиви нóжници, в’íшници, криклúвици, гнилúци, 

лáсици, сн'ігóвци, двéри, л'іґáри, ґалóши, к’íши.  

У Р. в. флексія -еĭ представлена в словоформах л'удéĭ, ґáбл'еĭ, 

брéхн'еĭ, спл'éт'н'еĭ, нучл'éĭ, жóрнеĭ, йáслеĭ, дитéĭ, сóтеĭ, двирéĭ, 

вус'к’éĭ, к’ішéĭ, нульова – у формах кунóпил', гулúĭ, пум’íĭ, вúшок, 
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сýдок, сýдучок, мóг’ілок, губйáк, блишчýг, буц'áх, йáдух, вилóк, 

вичурóк, дров, вурúт, Кул'áд, хурúм, минúн, рудúн, гурухвúн, 

журахвúн, дивитúн, сурукувúн, рукувúн, запóйін, зарýчин, мóвин 

(пудмóвин), пиривóдин, вгрéбин, нóжниц, в’íшниц, криклúвиц, гнилúц, 

лáсиц, л'іґáр, ґалóш, закінчення -ів – у випадках лáпц'ів, грабл'íв, 

хрис'ц'íв, в інших словоформах засвідчено флексію -ив: набéдрикив, 

стúпл'акив, пан'óтикив, нагýшникив, манáткив, зáпускив, карáл'ікив, 

бáкив, пóтрухив, пл'éчкив, шил'агúв, штанúв, тиц'унúв, шпáрив, 

л'ýхтив та ін.  

В О. в. закінчення -ми після м‟якого консонанта зафіксоване 

тільки в іменниках л'уд'мú, дит'мú, Кул'ад'мú, гулúĭми, флексія -има – 

в словоформах друвúма, двирúма, закінчення -ами після м‟якого 

приголосного – у випадках ґáбл'ами, кунóпл'ами, брéхн'ами, 

спл'éт'н'ами, пум’íйами, лáпц'ами, грабл'áми, нучл'áми, в інших 

іменниках засвідчено флексію -ами після твердого приголосного: 

вúшками, сýдками, манáтками, вичуркáми, жóрнами, вурóтами, 

штанáми, хурóмами, шпарýтами, лáсицами та ін.  

М. в. за допомогою флексії -ах після м‟якого приголосного 

оформлено в іменниках на л'ýд'ах, на ґáбл'ах, в кунóпл'ах, пу брéхн'ах, 

у спл'éт'н'ах, в гулúйах, в пум’íйах, в лáпц'ах, на грабл'áх, пу нучл'áх, 

на вурóт'ах, при д'íт'ах, в Кул'ад'áх, в інших випадках використано 

закінчення -ах після твердого консонанта: в тумачáх, в карáл'іках, в 

шил'агáх, на в’íшницах, пу нóжницах, в хурóмах, на вúшках, на 

журахвúнах, в набéдриках тощо.  

 

2.2. Словозміна прикметників  

 

2.2.1. Прикметники чоловічого та середнього родів. 

Прикметники чоловічого роду твердого різновиду в Н. (З.) в. 

одн. представлені усіченими формами із флексією -и, що виникла 

внаслідок повної редукції кінцевого [й]: твéрди д'івáн, нóви гавтóбус, 

мулудú чулувйíк, малú зарúбок, чириствú хл'іб, дóбри к’іс'íл', сúви д'ід, 

багáти сус'íд, гóли як гил', тéмни свéдир, чужú кит, л'éви бик, ругáти 

вил, чирн'áви хлóпиц, крутú зайéзд, хулóдни сик бирéзуви, сирдúти 

гусáк, шчóдри вéчор, старú кин' та ін.; відповідно прикметники 

м‟якого різновиду мають флексію -і того самого походження: рáн':і 

чуснúк, сúн'і шал', сирéд'н'і син, турúчн'і сн'іг, вéрхн'і бáл'ок, жúт'н'і 

хл'іб, кýт'н'і зуб, гус'íн':і плашч, пýт'н'і чулувйíк, встáт'н'і рубéл', 

пирéд'н'і зуб, пúз'н'і биркóс, думáшн'і сир, вчурáшн'і боршч, кулúс'н'і 
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пустúл та ін. Закінчення -і представлене також у прикметниках з 

основами на історично тверді задньоязикові на фарингальний 

унаслідок послідовного розвитку звукосполук *гы, *кы, *хы в [г‟і], 

[к‟і], [х‟і]: мн'áк’і пирúг, дуруг’í пудáрок, дóвг’і вóлос, далéк’і рóдич, 

нúск’і слúнчик, блúск’і сус'íд, гýск’і в пличáх пинUáк, ширóк’і стил, 

лéхк’і в’éршик, висóк’і хлóпиц, нувéĭк’і трахтурéц, крипéцк’і чулувйíк, 

слипéйк’і хлóпчик, гúрк’і гурóк, лих’í мишóк, тúх’і хлóпчик та ін. 

Простежено вирівнювання прикметника історично м‟якого різновиду 

за зразком твердої групи: пурóжни двир, натомість у випадку рúд'н'і 

д'áд'ко аналогія діяла в протилежному напрямку. 

Короткі форми якісних прикметників чоловічого роду 

представлено прикладами вúн'он, пувúн'он; у фольклорному тексті 

засвідчено ще два випадки: Гу пóли гувéс рас'óн / а наш всéĭк’і рид 

крас'óн. Структури вúн'он, пувúн'он, рас'óн, крас'óн відображають 

розвиток [е] > [о] із м‟якшенням попереднього передньоязикового 

консонанта, пор. в інших випадках: вс'о, кл'он, вирт'óно, кус'ц'óр, 

куз'óл, вишн'óви, вйíт'ор та ін. Короткі форми відносних 

прикметників чоловічого роду обмежено прикладами шчавл'íв боршч, 

мáкув ц'в’іт. Присвійні ж прикметники чоловічого роду представлені 

тільки короткими формами: Васил'íв хлóпиц, Пéт'ув бáт'ко, сус'íдув 

субáка, Нéл'ушчин з'ат', мáчушин син, Нáд'ін свéкор та ін.   

Прикметники середнього роду в Н. (З.) в. одн., крім стягнених 

форм із закінченнями -е на зразок чужé гóре, сирéд'н'е гукнó, 

рáнишн'е мулукó, гус'íн':е сóнце та ін., представлені повними 

нестягненими формами з колишньою флексією м‟якого різновиду -

ейе. Нині закінчення -ейе виступає незалежно від характеру кінцевого 

приголосного основи і в наголошеній позиції загалом домінує: 

мулудéйе винó, дит'á ше зус'óм малéйе, дит'á слабéйе, тил'á слипéйе, 

чужéйе с'íно, чýдо старéйе та ін., у ненаголошеній же трапляється 

значно рідше: те ж мурóз'ане хулóднейе, дит'á так’é сирдúтейе 

та ін. У прикметниках з основами на історично тверді задньоязикові 

та фарингальний спостережено вторинну м‟якість цих приголосних 

перед флексією: ширóк’е пóле, гýск’е плáт':е, лéхк’е видрó, сúпк’е 

йáблико, мáсло вже гúрк’е, с'о винó дуруг’éйе та ін. Результати 

різноспрямованої граматичної аналогії засвідчено у випадках 

пурóжне видрó, рúд'н'е дит'á.  

Прикметники чоловічого та середнього родів у Р. в. одн. (а 

також при іменниках-назвах неістот, які в знахідному однини мають 

форми, співвідносні з родовим) представлені усіченими формами на -
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о (< -ого): ду мулудó чулувйíка, ни йіднó сúво вóлоса, хулóдно буршчý 

найíвса, прудáв старó кун'á, купúв нувó трахтурцá, буў у блúско 

сус'íда, вúнису старó стулá, ни йіж гúрко гуркá, ни йіднó видрá 

пурóжно, встáт'н'о рубл'á, кулúс'н'о приставл'éн':а ни памитáйу, 

вúрвав пирéд'н'о зýба, бáчив далéко рóдича, найíвса вчурáшн'о буршчý, 

ду малó дит'áти, ду чужó с'íна, такó сúпко йáблика нимá, забýв 

рúд'н'о бáт'ка, зварý шчавл'óво боршчý, нимá Васил'óво хлóпца, ду 

Нéл'ушчино двурá та ін. 

У Д. в. та М. в. одн. прикметники чоловічого і середнього родів 

фіксовані з закінченням -ом, яке, з огляду на наявність у системі 

словозміни прикметника інновацій фонетичного походження, можна 

кваліфікувати як результат усічення історичної флексії давального 

відмінка -ому або як історичне закінчення місцевого відмінка, що за 

аналогією могло бути перенесене на форми давального: д:алá нувóм 

чулувй’íку, пириказáла далéком рóдичу, такóм малóм дит'áти, 

мулудóм начáлнику, слипóм стáрцу занислú, рúд'н'ом дит'áти, 

сирéд'н'ом сúну далá, на нувóм мн'íсни, на твéрдом матрáси, пу 

турúчн'ом снигý, на св’íжом мáсли, на жóвтом пискý, пу старóм 

дéрви, в гус'íн':ом плашч’í, на вчурáшн'ом мулуц'í, в чúстом пóли, на 

пурóжном мн'íсци та ін.  

 

2.2.2. Прикметники жіночого роду.   

Прикметники жіночого роду в Н. в. одн., окрім стягнених форм 

із флексією -а на зразок хулóдна вудá, бйíла сук’éнка, св’íжа 

смитáна, гýска бл'ýска та ін., представлені також повними 

нестягненими формами із закінченням -айа, яке активніше засвідчене 

в наголошеній позиції: ше ж зус'óм мулудáйа, такá малáйа вúрусла, 

с'а курóва худáйа, чужанúца чужáйа, йа крéпко слабáйа, да вже йа 

старáйа, зузýл'а рабáйа та ін., у ненаголошеній же трапляється 

рідше: д'íвчинка такá чирн'áвайа, вунá ше д минé стар'íшайа та ін. 

Результати різноспрямованої граматичної аналогії відображено у 

випадках пурóжна хáта, рúд'н'а мáти. 

У З. в. одн. прикметники жіночого роду також мають і стягнені 

форми із флексією -у на зразок гýсту питрáвку, багáту вдувúцу, 

пóвну курубйý, чирн'áву д'íвчину, гóлу брúтву, нувý хýстку, бáбс'ку 

кýртку тощо, і повні нестягнені форми з переважно наголошеним 

закінченням -уйу: малýйу систрý, дуругýйу машúну, в нувýйу хáту, в 

чужýйу симйý, слипýйу бáбу, слабýйу жúнку, в дóбруйу пóру та ін.    
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Форми Р. в. одн. прикметників жіночого роду мають 

закінчення -ей, яке постало шляхом редукції кінцевого [і] з історичної 

флексії м‟якого різновиду -єи, що за аналогією перенесена була й на 

тверду групу: ду бйíлеĭ бирéзи, ду чужéĭ жúнк’і, нимá малéĭ д'íвчинк’і, 

уд багáтеĭ ситрú, з гóлеĭ хáти, з нувéĭ хáти, ду пурóжнеĭ скрúн'і, с 

прамéĭ дурóг’і, бис хулóднеĭ вудú, нимá чúстеĭ сурóчк’і, с пóвнеĭ 

курóбк’і, ду тéмнеĭ нóчи, з рáн':еĭ бýл'би, з учурáшн'еĭ зáтирк’і, зу 

встáт'н'еĭ сúли, ж:úт'н'еĭ мук’í, ду рúд'н'еĭ мáтири та ін.; 

задньоязикові та фарингальний приголосні перед флексією засвідчені 

у своїх пом‟якшених варіантах: з вилúк’еĭ хáти, лих’éĭ дóли зазнáла 

та ін.  

У Д. в. та М. в. одн. прикметники жіночого роду представлені 

закінченням -еĭ, яке збігається з колишньою флексією Д. в. одн. 

м‟якого типу відмінювання і могло бути підтримане аналогійним 

впливом з боку форм Р. в. одн.: даĭ малéĭ систр'í, мулудéĭ жúнци, 

мин'í мулудéĭ, бйíднеĭ сирут'í, рúд'н'еĭ мáтири, в нувéĭ хáти, в 

страшнéĭ бидú, в пикýчеĭ крупúви, пу прамéĭ дурóзи, в нувéĭ кумúрци, в 

пурóжнеĭ хáти, на жúт'н'еĭ муц'í, на думáшн'еĭ смитáни, а також на 

висóк’еĭ гур'í, в дуруг’éĭ машúни, в ширóк’еĭ спуднúци та ін.  

У формах О. в. одн. також простежено уніфікацію закінчень на 

основі м‟якої відміни, у зв‟язку з чим у наголошеній позиції 

представлено флексію -ейу: ш чужéйу жúнкуйу, з малéйу сýмк’ійу, 

мулудéйу хаV'áйкуйу, слабéйу рукóйу, рабéйу кýркуйу, прамéйу 

дурóг’ійу, страшнéйу бúл':у, с пасóл'уйу сирéйу, дуруг’éйу машúнуйу 

та ін., а в ненаголошеній – її фонетично зумовлені варіанти, що 

засвідчують підвищення і звуження артикуляції ненаголошеного [е], 

зокрема -ійу у формах м‟якого різновиду та після вторинно 

пом‟якшених задньоязикових і фарингального: з рáн:'ійу бýл'бийу, з 

рúд'н'ійу систрóйу, встáт'н'ійу крúшкуйу, ширóк’ійу пулусóйу та ін., в 

інших випадках – -ийу: хулóднийу вудóйу, мóкрийу рукóйу, чóрнийу 

хýсткуйу, врéднийу кýркуйу та ін.   

 

2.2.3. Прикметникові форми множини.  

У говірці домінують повні членні форми Н. (З.) в. мн. 

прикметників твердого різновиду із флексією -ийа, яка, очевидно, 

зберігає зв‟язок із колишнім закінченням Н. (З.) в. мн. прикметників 

жіночого роду -ы": малúйа д'íти, мулудúйа л'ýде, старúйа грóши, 

кривúйа нóг’і, д'íти слабúйа, зулутúйа пирсн'í, б’íлийа сук’інк’í, 

пухóвийа пирúни, пурóжнийа вйíдра, жóвтийа квитк’í, нувúйа хатú, 
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чужúйа л'ýде, висéлийа пис'н'í та ін. У формах м‟якого різновиду, а 

також після вторинно пом‟якшених задньоязикових натомість 

представлене закінчення -ійа: рáн':ійа йáблика, вчурáшн'ійа куп’іĭк’í, 

турúчн'ійа йáгуди, сирéд'н'ійа д'íти, пирéд'н'ійа зýби, дуруг’íйа 

густúнци, лих’íйа мишк’í, тúйа далéк’ійа сéла, вилúк’ійа гóсти та ін.  

Спорадично нестягнені форми прикметників у Н. (З.) в. мн. 

засвідчено з закінченнями -ийе, -ійе, які можуть бути кваліфіковані як 

закономірні для місцевої говірки рефлекси колишніх флексій З. в. мн. 

прикметників чоловічого роду -ыh, -hh, пор.: д'íти булú малúйе, с'о 

л'ýде чужúйе, рáн':ійе гурк’í та ін.  

У стягнених формах твердої групи засвідчено флексію -и: нувú 

трахтурá, йак’íйас' жóвти штанú, висéли л'ýде, тéмни кóси, 

сирдúти так’í вс'і, пурóжни гавтóбуси та ін., натомість у м‟якій 

групі та після вторинно пом‟якшених задньоязикових і 

фарингального – закінчення -і: рáн':і пташк’í, встáт'н'і грóши, 

рúд'н'і д'íти, далéк’і рóдичи, ширóк’і пóлуси, так’í дуруг’í рушник’í 

тощо.  

У непрямих відмінках мн. діалектні відмінності виявлено в 

прикметниках з основами на фарингальний та задньоязикові 

консонанти, які зазнають вторинного пом‟якшення, пор. Р. в.: з тих 

далéк’іх с'іл, биз дуруг’íх пудáркив, з гýск’іх штанúв та ін., Д. в.: 

блúск’ім л'ýд'ам, висóк’ім хлóпцам, дóвг’ім язикáм та ін., М. в.: на 

дуруг’íх машинах, пу висóк’іх дирéвах, пу лéхк’іх рубóтах та ін.  

В О. в. мн. прикметники твердого різновиду мають 

флексію -ими: з малúми дит'мú, кривúми нугáми, лúсими чулувикáми, 

старúми дидáми та ін.; у формах м‟якого різновиду, а також у 

прикметниках з основами на фарингальний і задньоязикові 

представлено закінчення -іми: рáн':іми пташкáми, с:ирéд'н'іми 

синáми, пирéд'н'іми зубáми, дуруг’íми машинкáми, за вилúк’іми 

зарúбками, вáжк’іми сумкáми та ін. Зрідка трапляються форми О. в. 

мн. із флексіями -има, -іма, які зберігають зв‟язок із колишньою 

двоїною: з гóлима рук’íма, тúма заздрéн:има гучúма, встáт'н'іма 

грушúма, за вилúк’іма грушúма та ін.  
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2.3. Структура та словозміна займенників   

 

2.3.1. Особові та зворотний займенники.  

У формах Р. в. і З. в. займенників 1 та 2 осіб одн. і зворотного 

займенника, а також у формі Д. в. та М. в. займенника 1 особи одн. 

засвідчено підвищення і звуження артикуляції [е] > [и] в першому 

ненаголошеному складі: минé, тибé, сибé, (на) мин'í, пор.: минé 

биспурú на Вкóпишча звидéш; ти вже мин'í зус'óм ўв’íривса; йа тибé 

цúлу нич вдивáла; пригр'íла лих’é кáл'а сибé та ін.  

Займенник 2 особи одн. та зворотний займенник у Д. в. і М. в. 

представлені паралельними формами туб’í, тиб’í, суб’í, сиб’í, рідше 

– тубйí, тибйí, субйí, сибйí, що розвинулися фонетично зі старих 

паралельних тобh, тєбh, собh, сєбh, пор.: тýта ж туб’í ни виднó 

писáт'; тиб’í тýтика нихтó впрéн'д'уват' ни бýде; к’íл'учка тибйí 

рóчкив; забрáла хлóпца сиб’í; бирú субйí назáд с'íйа грóши та ін.  

Предметно-особовий займенник чоловічого роду в Н. в. 

засвідчує різні рефлекси *о: вин, вун, пор.: вин у Бóга чин мáйе свуĭ; 

да вун викáми такогó мудúт' та ін.; жіночого, середнього родів та мн. 

– різні позиційні варіанти сучасного [о]: вунá, вунó, вунú, пор.: вунá 

сиб’í в Рóвном йакóс' наĭшлá; рідше – редукцію ненаголошеного [о]: 

вна, вно, вни, пор.: вна питáйе, чи митлúлиса; вна перш булá йакáс' 

ц'ікавйíша; вно завш так’é шкóбле; вкóчи с'о вни муглú втиктú та ін.  

 Послідовно всі предметно-особові займенники в Р. в., З. в., М. в. 

після прийменників, а також в О. в. не набувають протетичного [н]: 

бáйав з йім; за йім вс'і плáкали; за йéйу типéрика пусвишчú; на йумý 

шáпка; пришóв ду йійé; з йíми ни зúĭдиса; пудивúса на йугó; зн'ав з 

йігó; кричáла на йіх та ін.  

Предметно-особові займенники чоловічого та середнього родів у 

Р. в. і З. в. незалежно від наявності прийменника засвідчені 

паралельними формами йугó, йігó, що розвинулися фонетично зі 

старої єго (пор.: бáчив йігó в хáти; пуклúч йугó ц'удá; насварúса на 

йігó), а також вторинною усіченою йо (пор.: вкóчи ти йо завилá; 

занисú йо назáд; кричáв на йо та ін.). Форми йугó, йігó, йо вживані й у 

присвійному значенні: йугó д'íти; де йігó сýмка; йо бáт'ко вмер; 

згубúв йо шáпку та ін. У Д. в. та М. в. предметно-особові займенники 

чоловічого та середнього родів представлено структурами (на) йумý, 

(на) йімý < (на) ємоу, пор.: даĭ йумý мулукá; йімý ни сказáли; на йімý 

шáпка гурúт' та ін. Єдина форма О. в. предметно-особових 
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займенників чоловічого та середнього родів – йім, пор.: пустúĭ з йім; 

за йім ни спрáвиса; пудивúса за йім та ін.  

Предметно-особовий займенник жіночого роду в Р. в. та З. в. 

незалежно від наявності прийменника представлений формою йійé 

(пор.: де ти йійé пук’íнув; йа йійé ше ĭ ни бáчила; диржý ґла йійé), що 

фонетично розвинулася зі старої форми Р. в. єh, а також усіченою йе 

(пор.: забрáла йе ду сибé; пиристр'íв йе; завидú йе тудá; за йе 

вступúвса та ін.) Форми йійé, йе вживані й у присвійному значенні: 

йійé дучкá; прийíхали йе синú вбáдва; с'о йе мáти та ін. Основна 

форма О. в. предметно-особового займенника жіночого роду – йейу 

< єю, пор.: за йéйу дивк’í; з йéйу ни стр'íласа; пúрид йéйу зáĭдиш 

та ін. Засвідчено також форму йеĭ, пор.: за йеĭ дрýжка ĭде; пуд йеĭ 

зимл'á движúт' та ін. Такий варіант міг розвинутися фонетичним 

шляхом зі старого єю в результаті редукції кінцевого [у].  

 

2.3.2. Неособові неродові займенники.  

Відповідно до колишньої форми питально-відносного 

займенника чьто в говірці засвідчено структуру шо, пор.: пу шо 

пришóв; а тиб’í шо привизлú; нимá шо дат' та ін.; форма шчо 

вживана спорадично: сапóжкив нимá за шчо вз'ат'. Зафіксовано 

заперечні займенники з історично закономірною часткою ни- 

< псл. *ni: нихтó ни бáчив; нихтó ц'удá ни зáĭде та ін. У Р. в. та З. в. 

питально-відносні займенники хто, шо та похідні від них заперечні 

представлені фонетично зумовленими формами кугó, чугó, никóго, 

ничóго та вторинними усіченими ко, чо, никó, ничó, що мають більшу 

частотність вживання, пор.: на ко ти с'іх дитóк к’íдайіш; ко ти 

типéрика там пубáчиш; ду чо с'о с'áйа маз'á признáчана; никó нидé 

ни бáчила; вже ничó нимá та ін. Виявлено також форми Р. в. 

заперечних займенників із формально демінутивними суфіксами: 

никугýс'ін'ко, никугýс'іĭко, ничугýс'ін'ко, ничугýс'іĭко, пор.: никугýс'іĭко 

ни булó; на цúле силó нидé никугýс'ін'ко; ничугýс'іĭко йа тиб’í ни 

скажý; то ж йа ничугýс'ін'ко ни знáла; рідше – никугýс'ін'к’і, 

никугýс'іĭк’і, ничугýс'ін'к’і, ничугýс'іĭк’і, пор.: ни йіднéĭ душ’í – 

никугýс'іĭк’і; у минé ґла тибé ничугýс'іĭк’і нимá.  

У Д. в. питально-відносні займенники представлено фонетично 

зумовленими структурами кумý, чумý, похідні від них заперечні – 

формами никóм, ничóм, пор.: кумý ж йа с'е все пиридáм; никóм такó 

ни кажú; нат' никóм і слóва ни сказáла та ін. У М. в. натомість 

засвідчено тільки форми на ком, на чом, ни на ком, ни на чом, пор.: на 
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ком же ж с'е хаV'áĭство стуйіт'; пу чом с'о ти хóдиш; ни на ком 

такó плáт':а ни бáчила; ни пу чом типéрика л'ýди та ін. В О. в. 

відмінності спостережено у формах займенників хто, нихтó, зокрема 

засвідчено вторинну палаталізацію задньоязикового: к’ім, ник’íм, 

пор.: к’ім ти типéрика рóбиш; ни с к’ім чужúм ни бáйала; ник’íм ни 

пирживáĭ та ін.  

Неособові неродові неозначені займенники, зберігаючи 

специфіку відмінювання відповідних питально-відносних, творяться 

за допомогою таких часток: а) -нéбуд' (-нибýд'), пор. Н. в.: набó хто-

нéбуд' тудá захóдит'; З. в.: даĭ йімý шо-нéбуд'; хоч кó-нибуд' привидú; 

О. в.: хоч с к’íм-нибуд' гувóрит'; забáв чим-нибýд' дит'á; б) -с', пор. Н. 

в.: хтос' так’í йігó там бáчив; З. в.: шос' знов пунислá; кос' вунá знов 

вигл'адáйе; Р. в.: знов чос' ни дудалá; О. в.: с к’імс' пуйíде; М. в.: на 

комс' знов вúйіде; в) де-, пор. Н. в.: хаĭ би дéхто хоч йакýйу капúну 

мулукá дав; З. в.: дéшо так’í сказáла йімý; Р. в.: дéко ĭ тра булó б 

спитáт'; багáто дéчо йа чýла. Щоправда, неозначена частка де, на 

відміну від літературної мови та більшості говірок, стосовно 

займенника переважно вживана в постпозиції, пор.: к’еп с'еĭ гóбуви 

хтó-де трóх’і пувинóсив; к’еб хтó-де х’ітр'íши йійé при л'ýд'ах 

скампýзив; коб ту рúйу вже чúм-де пришчипúт'.  

Відповідно до загальновживаних неособових неродових 

займенників питально-відносного скільки та вказівного стільки в 

липенській говірці виявлено деривати різної структури. Наприклад, 

представлено безпрефіксні утворення, оформлені за допомогою 

суфіксів -ка, -ко, -к’і: кúл'ка, кúл'ко, кúл'к’і, пор.: кúл'ка то тиб’í 

рóкив туд'í булó; ду йе кúл'ко сватúв трапл'áлусо; кúл'к’і йа з йім 

намýчиласа; а також тúл'ка, тúл'ко, тúл'к’і, пор.: кúл'ка свуйíх в 

хáти, тúл'ка пудáркив настрóйіли; тúл'ко с'íна ше ни йіднó рóку ни 

булó; с'óроку тúл'к’і зáйід'і нимá та ін. Простежено їхні варіанти з 

префіксом с- (за походженням – часткою, яка вказувала на 

приблизність, пор. з XVIII ст.: въбій яєцъ з кілка [ІУМ Морфологія, 

с. 371]) на зразок скúл'ка, скúл'ко, скúл'к’і, пор.: скúл'ка ти вже минé 

беш мýчит'; скúл'ко л'удéĭ г’íнут'; скúл'к’і ни гудú – сиĭнó нивгúд; а 

також стúл'ка, стúл'ко, стúл'к’і, пор.: нашó тих л'удéĭ стúл'ка 

скликáт'; стúл'ко л'удéĭ никóлиĭ в нас ни ĭшло; стúл'к’і і стúл'к’і тра 

заплатúт' та ін. При швидкому темпі мовлення, особливо в мовців 

старшого віку, в структурі аналізованих форм спостерігається 

редукція [л']: к’íка, к’íко, ск’íка, скúка, ск’íко, скúко, пор.: к’íка с'о 

вже гудúн; к’íко ти бýдиш тáмка; скúко ти ше беш назул'áт'; а 
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також тúка, тúко, тúк’і, стúка, стúко, стúк’і, пор.: в минé с'óроку 

тúка йáблик; у нас тúко л'удéĭ ни клúчут'; там тúк’і нарóду найíхало; 

стúка зáйіди зрудá ни бáчила; йа йімý стúко дам; хвáтит' тиб’í 

стúк’і та ін.   

Спорадично фіксуються похідні, семантична структура яких 

включає додатковий компонент. Наприклад, у говірці вживані 

деривати з суфіксами зменшеності, пестливості, малої 

кількості -ічка, -ічко, -ічк’і та варіантами -учка, -учко, -учк’і. Значення 

«скільки» виражають структури кúл'ічка, к’íл'ічка, кúл'ічк’і, к’íл'ічк’і, 

кúл'ічко, к’íл'ічко, кúл'учка, к’íл'учка, кúл'учк’і, к’íл'учк’і, кúл'учко, 

к’íл'учко, пор.: в тих рýчках кúл'ічка теĭ сúли; кúл'ічко тáмичка йа 

йійé бáчила; кúл'ічк’і те дит'á зйіс'ц'; к’íл'учка тибйí рóчкив; кúл'учко 

ж ти ĭ пужúв; кúл'учк’і йáгод зáдин' набрáв; а також похідні з 

префіксом с- скúл'ічка, ск’íл'ічка, скúл'ічк’і, ск’íл'ічк’і, скúл'ічко, 

ск’íл'ічко, скúл'учка, ск’íл'учка, скúл'учк’і, ск’íл'учк’і, скúл'учко, 

ск’íл'учко, пор.: скúл'ічка вунá кáл'а теĭ мáтири сид'íла; скúл'ічко ж 

ти пубулá в теĭ свáх’і; скúл'ічк’і зáдин' вкупáла; скúл'учка ни зрубл'ý – 

самá сиб’í; на скúл'учко с'о ти дн'ів йíздив; скúл'учк’і ти йійé муглá 

ун'V'ó бáчит'. Для вираження значення «стільки» утворено форми 

тúл'ічка, тúл'ічк’і, тúл'ічко, тúл'учка, тúл'учк’і, тúл'учко, пор.: йа 

тибé ĭ тúл'ічка ни буйýса; дес' тúл'ічк’і на раз давáĭ; но тúл'ічко ти 

грибúв прин'íс; тúл'учка мук’í всталóсо; отó нал':é йакрáз тúл'ічко; 

то с'о тúл'учк’і йісéш; а також похідні з префіксом с-: стúл'ічка, 

стúл'ічк’і, стúл'ічко, стúл'учка, стúл'учк’і, стúл'учко, пор.: стúл'ічка 

отó йа с'óроку вкупáла бýл'би; стúл'ічко йакрáз набрáла; в гулудýху 

коб хто хоч стúл'ічк’і хл'íба дав; с'о вунá мин'í стúл'учка вдилúла; за 

стúл'учко дн'ів ўвинýли та ін.  

Виявлено також специфічні безафіксні новотвори – рідкісні 

приклади регресивної деривації: кúл'о, к’íл'о «скільки, стілечки», пор.: 

к’íл'о вунá там плáкала; кúл'о тих цук’éркив; а також тúл'о «стільки, 

стілечки», пор.: отó тúл'о с'óд'н'а гурóчкив вúбрала. Очевидно, такі 

форми склалися на базі повніших кúл'ко, тúл'ко внаслідок усічення 

кінцевого сегмента -ко, хоча за структурою вони нагадують давні 

форми на зразок підляського тúл'о, тúл'у [Czyżewski, с. 173], 

закарпат. кúл'о, тúл'о, старопол. і пол. діал. kielo, kilo 

[Дзендзелівський, с. 72] тощо.  

Простежено утворення зі специфічними суфіксами 

збільшеності, згрубілості, великої кількості. З аугментативною 

семантикою засвідчено структури з суфіксом -еца: кил'éца, к’іл'éца, 
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скил'éца, ск’іл'éца, пор.: кил'éца тáмика вже тих грóшеĭ; в йе бáт'ка 

за Пóл'шчи скил'éца то ґрýнту булó; а також тил'éца, стил'éца, пор.: 

де вже нат' тих капóнив тил'éца бирé; с'óроку тих йáгод стил'éца 

та ін. Суфікс -еца – іменного походження, він співвідносний із 

відзначеним у говірці суфіксом -ец- у відповідних іменникових 

формах жіночого роду зі значенням аугментативності: жмин'éца 

«велика жменя», ск’ібéца «велика скибка», гулувéца «велика голова», 

хатéца «велика хата» і т. ін., пор. також форми вказівного 

займенника так’éци, отак’éци «от такий завбільшки» тощо.  

Зі значенням великої кількості функціонує ще й дериват 

тил'éзно, пор.: де вже вунú тих йáгод тил'éзно дивáйут'. У структурі 

відомого в білоруських говорах спорідненого утворення кóлязно «як 

багато» [ЭСБМ, с. 93], як і підляського туóлезно «т. с.» [СБГ, с. 146], 

сегмент -зно дослідниками зводиться до лексеми знати, а форма 

кóлязно вважається аналогічним утворенням до польської 

частки -kolwie, де друга частина нібито з пол. wiedzieć «знати» 

[ЭСБМ, с. 93]. Щоправда, -езн- можна трактувати і як варіант 

іменного суфікса -ізн-, що в липенській говірці наявний, наприклад, у 

формах мокр'íзни «дуже мокрий», стар'íзни «дуже старий», крип’íзни 

«міцний» та ін., пор. також форми вказівного займенника так’éзни, 

отак’éзни «от такий завбільшки» тощо. 

Указівні займенники тúл'ка, тúл'ко, тúл'к’і та більшість 

похідних для вираження точнішої вказівки на кількість поширюються 

вказівною часткою о (во, го): тил'кагó, отил'когó, стил'кагó, стиковó, 

стикагó, готил'учкагó, стил'ічковó, стил'учк’ігó тощо, пор.: йакрáз 

тил'кагó в прúгуршчи прин'íс; то с'о но стил'учкагó бáба далá 

гарбузóк; сóли готил'кагó сúпала та ін.  

 

2.3.3. Неособові родові займенники.  

У говірці активно функціонують вказівні займенники с'оĭ, с'а, 

с'е, с'і, пор.: с'оĭ свéдир ше ни хóд'ани; с'оĭ чулувйíк в жóвн'іжах буў; 

с'оĭ кл'еĭ д'íти чáсом йід'áт'; с'а сулóма такá кóмшана; с'а курóва 

йакáс' лумóвувата; с'е дит'á йаґжé гуруц'к’éйе; с'е пал'тó мин'í 

нихурéмне; твуйé с'і сапóжк’і слúкши; їх вторинні варіанти на зразок 

ц'оĭ, ц'а, ц'е, ц'і менш частотні, пор.: і ц'оĭ ден' прýĭде; ц'е дит'á де 

забирú. У жіночому та середньому родах, а також у мн. активно 

представлено членні нестягнені форми займенників цього типу: с'áйа 

(ц'áйа), с'éйе (ц'éйе), с'íйа (ц'íйа), пор.: с'áйа пан'éнка в гурóд ни пýĭде; 

с'áйа бýл'ба зус'óм нáча; йа с'éйе никóлиĭ никóм ни казáла; ти все 
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с'éйе вúдиржав; с'íйа дóшк’і ти кулú беш курувáт'; с'íйа латунú коб 

гунýшнику д:ат'; с'óд'н'а ц'íйа йáгуди так’í ниспúрни; гýси ц'íйа 

пáслиса та ін.  

Інші вказівні родові займенники паралельними стягненими та 

нестягненими формами представлені в жіночому, середньому родах 

та в мн.: а) тоĭ, та (тáйа), те (тéйе), ти (тúйа), пор.: та жúнка бе 

лýч:а; нáшо мин'í тáйа гризóта здалáса; де ти пуд'íла те пул'íно; 

набúто ше тéйе кулúс'н'е здурóвйе; пýĭдиш на ти збóри; тúйа 

бýл'шийа йіднé курчá забивáйут'; б) так’í, такá (такáйа), так’é 

(так’éйе), так’í (так’íйа), пор.: так’í чулувйíк прупадáйе; самá такá 

пан'éнка; тáмика такáйа глад'íзна зрубúласа; х’ібáл' впирéд так’é 

хто чув; шо с'о так’éйе вал'áйіц:а, за так’í грóши рубúт' ни хóчут'; 

типéр д'íти так’íйа руспýст'ани та ін.  

У Р. в., З. в. вказівні займенники чоловічого роду представлені 

формами с'óго (ц'óго), тóго, такóго та більш частотними усіченими 

варіантами с'о (ц'о), то, такó, пор.: с'о душчý нихтó ĭ ни нáдивса; ду 

ц'о н'íмца хоч і ни бзивáĭса; ду то хýтора булó ни дуĭтú; такó дúва 

давнó ни чутнó. У Д. в. та М. в. виявлено структури із флексією -ом 

на зразок с'ом (ц'ом), том, такóм та на с'ом (на ц'ом), на том, на 

такóм, пор.: с'ом хлóпцу йíсти даĭ; в ц'ом клáси тóно дéвит' хлóпцив; 

на том трáхтури так і йíздит'; такóм мулудóм чулув’íку ше жит' 

тра; в О. в. – с'ім (ц'ім), тим, так’íм, пор.: за с'ім хлóпцом ни 

вжинéса; с ц'ім н'íмцом мýчиса; де ти пýĭдиш с тим дит'áм; с так’íм 

здурóвйем тиб’í бирихтúса тра та ін.  

Указівні займенники жіночого роду в Р. в., Д. в., М. в. 

представлені формами с'еĭ (ц'еĭ), теĭ, так’éĭ, пор.: Р. в.: коб с'ей 

старéй ни булó; ти с ц'ей дурóг‟і ни сход'; тей жúнк‟і с тих пир ни 

бáчила; так‟éй бýри ше ни булó; Д. в.: др'іж с'еĭ кýрци крúла; купúла 

ц'еĭ д'íвчини плáт':е; даĭ теĭ мéнчеĭ йíсти; так’éĭ мулуд'íнци ше 

жит'; М. в.:  на с'еĭ дурóзи встурóжно; пу теĭ шкóли гóн'ац:а; пу 

так’éĭ пугóди ни лаз' та ін. В О. в. виявлено паралельні структури 

с'ейу (ц'éйу), тéйу, так’éйу, пор.: зáра с'éйу палóйу йак увизý; так і 

мýчиц:а с ц'éйу бидóйу; с тéйу бурудóйу тóно пустáрив; с так’éйу 

жúнкуйу йак в Бóга; а також вторинні усічені варіанти с'еĭ (ц'еĭ), теĭ, 

так’éĭ, пор.: пустúĭте с ц'еĭ жúнкуйу; мóн'айіц:а с теĭ машúнуйу; с 

так’éĭ бул'áчкуйу стúл'ка мýчиласа та ін. У З. в. представлено 

стягнені й нестягнені форми: с'у (ц'у), с'ýйу (ц'ýйу), ту, тýйу, такý, 

такýйу, пор.: с'у курóву коб де прудáт'; йа с'ýйу п’íс'н'у с кунцá ни 
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памитáйу; то вже в ц'ýйу вóĭну булó; де ш ти запрáтала тýйу лúĭку; 

в такýйу пугóду вдóма сидú та ін.  

Діалектну специфіку в оформленні вказівних родових 

займенників простежено в деяких відмінкових формах мн., зокрема: 

а) у Р. в., З. в. у структурах с'іх (ц'іх) та так’íх, пор.: коп туб’í нат' пу 

с'іх блúкших сéлах пухудúт'; за ц'іх пáру ден' надуйíв; там так’íх 

хурóмив настрóйано; б) у Д. в. – с'ім (ц'ім) та так’íм, пор.: шо с'ім 

д'íт'ам дат'; ц'ім кýрам йíсти ни настáрчиса; так’íм малúм кричáт' 

нигáрно; в) в О. в. – с'íми (ц'íми), так’íми, пор.: с'íми варéниками ни 

нагудýйіш; с ц'íми грúшми рáду ни дам, а також спорадично с'íма 

(ц'íма), тúма, так’íма, пор.: с'íма мукл'акáми хáту ни натóпиш; ц'íма 

рук’íма самá все зрубúла; с так’íма смýрудами биспурú трóниса 

та ін.  

Родові вказівні займенники для вираження точнішої вказівки 

поєднуються із вказівною часткою о (во, го): с'оĭгó (ц'оĭгó), ос'оĭгó 

(оц'оĭгó), с'оĭвó (ц'оĭвó), гос'оĭвó (гоц'оĭвó), тоĭгó, тоĭвó, так’ігó, 

отак’ігó, так’івó та под., пор. у контексті: то ж с'оĭгó рузвúдник йійé 

забрáв; в с'еĭгó скрúн'ци йа клáла; в ц'омгó пудéлучку дивúса; тоĭгó 

твуĭ сус'íд де зáрика; ше в томвó рóци йíздила; дес' отак’ігó назбýл'ш 

вун був; вр'íзала готак’івó лустóк хл'íба; сиб’í такугó йакýс' дурнúцу в 

гóлуву убйé; самá такагó нипутр'íбница тощо.  

Структура родового вказівного займенника так’í, такá 

(такáйа), так’é (так’éйе), так’í (так’íйа) в липенській говірці може 

поширюватися суфіксами, що вносять до семантичної структури 

базової лексеми додатковий компонент. Наприклад, виявлено 

деривати зі значенням зменшеності, пестливості з суфіксами -ен'к-, -

еĭк- та -ус'ін'к-, -ус'іĭк-: так’éн'к’і, так’éĭк’і та такýс'ін'к’і, такýс'іĭк’і, 

пор.: так’éĭк’і но кусóчок сáла принислá; твуйá систрúчка отó 

накрáз такýс'ін'ка; пáлци вже такýс'іĭк’ійа замýс' в малó дит'áти. 

Значення аугментативності натомість передають структури з 

суфіксами -ец- та -езн-: так’éци, так’éзни, пор.: так’éцу курубйý 

журахвúн на базáр путирб’íчила; тáмика так’éзна вéсоч. Утворення 

зі значенням зменшеності або збільшеності часто приєднують 

вказівну частку о (во, го) для вираження більш точної вказівки: 

так’еĭк’ігó, так’ецигó, готак’éци, отак’éци, готакýс'іĭк’і, 

готакýс'ін'к’і, готак’еĭк’ігó, отак’еĭк’ігó, готак’ецигó, отак’ецигó 

тощо, пор.: так’еĭк’ігó малéĭк’і кáжни пиружóк; йійé гóчк’і 

отак’еĭк’івó мац'ýнийа; гулóвка отак’éĭка, йак с'оĭ кулáк; готакýс'іĭка 

вс'а бýл'ба; готакýс'ін'ко кусóчка зан'áв; вун готак’ецигó пóдлуґ йе; 



 67 

принислú готак’éцу гулув’íн' капýсти; самúйа мурдú готак’ецигó 

назбул'шк’í та ін.  

Займенник тоĭ, та (тáйа), те (тéйе), ти (тúйа) в говірці часом 

настільки послаблює значення вказівності, що може бути 

кваліфікований як займенник-артикль: чи с'о тиб’í вже вґвалт 

с'óд'н'а ду то Лýцка йíхат'; в теĭ Нимéшчини вун і на пóле в том 

гáвст'іку худúв; теĭ сóли типéрка в том скл'éпи валúцийу; шо та 

мулуд'óж знáйе пру кулúс'н'е; йаґ йа с тúми дит'мú в вуĭнý 

намýчиласа; і так теĭ сúли вже зус'óм нимá; сам за сибé тоĭ блéкач 

пу двур'í; бурýшкайіса на том лúшку цил'ýс'іĭк’і ден' йак тоĭ влúмок 

тощо.  

Відповідно до старих форм присвійних займенників мои, твои, 

свои представлені фонетичні варіанти, що відображають розвиток  *о 

> [у]: муĭ, твуĭ, свуĭ, пор.: муĭ син всóбно д минé живе; твуĭ кит с'ýйу 

крúсу впуĭмáйе; свуĭ напéрстик ни мужý наĭтú. У Р. в., З. в. відмінках 

одн. трапляються форми чоловічого та середнього родів зі 

збереженим суфіксом -йо- < -йе- на зразок  муйóго, твуйóго, свуйóго, 

пор.: у твуйóго бáт'ка; більш частотними є їхні усічені варіанти, що 

відображають редукцію кінцевого складу на зразок муйó, твуйó, 

свуйó, пор.: муйó мéнчо тáже забрáли; твуйó кун'á лéд'бо вúгнала; 

зрубúла с:вуйó дéрва та ін.; найбільшою частотністю 

характеризуються структури з утраченим суфіксом та усіченою 

флексією на зразок мо, тво, сво, пор.: вшил'áпивса за мо хлóпца; шоб 

йа тво дýху ни чýла; беш зáра сво кабанцá друтувáт'. У Д. в., М. в. 

виявлено форми чоловічого та середнього родів зі збереженим 

колишнім суфіксальним звукосполученням -йо- < -йе- та флексією -м 

на зразок (на) муйóм, (на) твуйóм, (на) свуйóм, пор.: на муйóм двур'í 

йе ни булó; на твуйóм видý тáже рабут'íн':е; скажú свуйóм старóм 

та ін.; а також їхні стягнені варіанти (на) мом, (на) твом, (на) свом, 

пор.: вунá в мом кýхри шос' шнóрит'; далá твом синý тú грóши; 

трóх’і на свом напуставáĭ; в О. в. – фонетично зумовлені структури 

муйíм, твуйíм, свуйíм, пор.: з муйíм здурóвйем ни рúпац:а; твуйíм 

гóрем сукрушáйуса; свуйíм рóзумом живú та ін.  

Присвійні займенники жіночого роду муйá, твуйá, свуйá в Р. в., 

Д. в., М. в. представлені формами муйéĭ, твуйéĭ, свуйéĭ, пор. Р. в.: 

муйéĭ д'íвчини ни бáчив; йа твуйéĭ бáйк’і ни пуĭмý; ду свуйéĭ систрú; 

Д. в.: занисú муйéĭ старéĭ; далá твуйéĭ жúнци; свуйéĭ мáтири так’é 

сказáв; М. в.: на муйéĭ V'áлци; в твуйéĭ хáти; а також їхніми 

стягненими варіантами на зразок меĭ, твеĭ, свеĭ, пор. Р. в.: с'о меĭ 
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стринéчнеĭ систрú д'íвчина; вже зус'óм вдур'íла с твеĭ бáĭк’і; ду свеĭ 

дубрúтници пушлá; Д. в.: скажú меĭ мéнчеĭ; с'о пушúла твеĭ систр'í; 

свеĭ мáтири кричú; М. в.: нуг’í твеĭ в меĭ хáти ни бýде та ін. В О. в. 

паралельно вживані фонетично зумовлені нестягнені форми муйéйу, 

твуйéйу, свуйéйу, пор.: с твуйéйу ўхвáткуйу спрáвиса; їхні варіанти з 

усіченою флексією на зразок муйéĭ, твуйéĭ, свуйéĭ, пор.: пúрид свуйéĭ 

мáтируйу кричú; пушлú за твуйéĭ квóчкуйу; свуйéĭ машúнийу пуйíхали; 

стягнені форми на зразок мéйу, твéйу, свéйу, що мають найбільшу 

частотність, пор.: пугувурú з мéйу старéйу; за твéйу сýчкуйу цúла 

тúчка б’íгайе; вун ни свéйу смéрт'у вмре; а також їхні варіанти з 

усіченим закінченням меĭ, твеĭ, свеĭ, пор.: з меĭ мéнчеĭ дучкóйу; за 

твеĭ хáтийу став; пúрид свеĭ систрóйу та ін.  

У відмінкових формах мн. аналізованих присвійних займенників 

виразну  діалектну специфіку простежено тільки в Н. в. у формах 

муйé, твуйé, свуйé, пор.: муйé д'íти мулóчнийа; намóра мин'í твуйé 

курувú; руступ’íрив свуйé ґ’éли; а також в О. в. в паралельному 

вживанні фонетично зумовлених форм на зразок муйíми, твуйíми, 

свуйíми та колишніх двоїнних муйíма, твуйíма, свуйíма, пор.: з 

муйíми б’íдами самá рузбирýса; пúрид твуйíми гучáми стуйáла; ни 

вжилáса с:вуйíми дит'мú та муйíма литáми ни журúса; за твуйíма 

синáми ни пуĭдý; свуйíма рукáми трахтурцá склав та ін. 

Відповідно до старих форм присвійних займенників чоловічого 

та середнього родів нашь, вашь та нашє, вашє в Р. в., З. в. одн. 

представлено форми з усіченою флексією -о на зразок нáшо, вáшо, 

пор.: з нáшо двурá вúнисла; бáчив вáшо сúна в гóруди; в Д. в., М. в. – 

структури з закінченням -ом на зразок (на) нáшом, (на) вáшом, пор.: в 

нáшом сил'í такó ни чутнó; вáшом д'íду пéнц'ійу далá. У Н. в. 

середнього роду виявлено також паралельне функціонування 

стягнених та нестягнених форм нáше, вáше та нáшейе (нáшийе), 

вáшейе (вáшийе), пор.: нáше силó вилúк’е; нáшейе дит'á знов 

заслáбло; нáшийе сукáло дес' пу сус'íд'ах в’ек; вáшийе тил'á знов в 

жúти та ін. 

Відповідні займенники жіночого роду діалектну специфіку 

виявляють у паралельних формах Н. в. на зразок нáша, вáша та 

нáшайа, вáшайа, пор.: нáша хáта скрáйу; нáшайа Ксéн'а знов на силó 

пудалáса; а де вáшайа мéнча типéр; у паралельних формах З. в. типу 

нáшу, вáшу та нáшуйу, вáшуйу, пор.: йа с'ц'ул' нáшу хáту бáчу; 

нáшуйу курóву ти ни вúдуйіш; пучýла вáшуйу бáĭку; у формах Р. в., 

Д. в., М. в. із флексією -еĭ на зразок нáшеĭ, вáшеĭ, пор. Р. в.: де 
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нóжик’і ду нáшеĭ машúнк’і; з вáшеĭ хáти вихóдила; Д. в.: нáшеĭ 

мáтири далú прéмйе; сказáла вáшеĭ дуц':í; М. в.: на нáшеĭ нúвци 

рузвиртáвса; в вáшеĭ хáти здóруво; а також у паралельних формах 

О. в. із флексіями -ейу (-ийу) та -ей типу нáшейу (нáшийу), вáшейу 

(вáшийу) та нáшеĭ, вáшеĭ, пор.: стуйáв пúрид нáшийу хáтийу; за 

вáшейу спúнуйу хавáйіц:а; з нáшеĭ мáтируйу пугувур'íт'; стр'íласа з 

вáшеĭ Гáл'уйу та ін.  

Із-поміж відмінкових форм мн. аналізованих присвійних 

займенників відзначено паралельне вживання стягнених і 

нестягнених форм у Н. в., З. в.: нáши, вáши та нáшийа, вáшийа, пор.: 

нáши буслин'áта вже сáмийа лéтайут'; вáши дáри малúйа; нáшийа 

д'íти пубúлиса; вúгнала вáшийа кýри; а також паралельні закінчення -

ими та -има в О. в.: нáшими, вáшими та нáшима, вáшима, пор.: 

нáшими рукáми дубрá нажúв; нáшима кúн'ми пувизлú; пушов з 

вáшима грушúма та ін.  

Відповідно до староукраїнського означального займенника 

чоловічого роду вьсь у говірці виявлено форму вс'оĭ та похідні всéĭк’і, 

вс'éĭк’і, рідше – всéн'к’і, вс'éн'к’і, пор.: чириз вс'оĭ ден' спивáйу; 

зуĭшóвса всéĭк’і мир; вс'éĭк’і в’ік л'уд'мú крутúв. У середньому роді 

цей займенник представлено формою вс'о < вьсє та похідними 

стягненими всéĭк’е, вс'éĭк’е, всéн'ке, вс'éн'к’е й нестягненими всéĭк’ейе 

(всéĭк’ійе), вс'éĭк’ейе (вс'éĭк’ійе), всéн'к’ейе (всéн'к’ійе), вс'éн'к’ейе 

(вс'éн'к’ійе), пор.: ти вже вс'о русказáла; йа вже самá вс'о знáйу; 

всéĭк’е дубрó заграбáстали; вс'éĭк’е гóре пирибýду; всéĭк’ейе старé 

пуспувн'áла; субáк’і всéĭк’ійе мулукó вúтрубили та ін.  

 У Р. в. та З. в. одн. в чоловічому та середньому родах 

представлено форми вс'угó, вс'óго та усічені вс'о, всéĭко, вс'éĭко, 

всéн'ко, вс'éн'ко, пор.: де ти вс'угó то дубрá стúл'ка назвóзив; з тóго 

вс'óго тóлку мáло; зу вс'о св’íта найíхали гóсти; пузнóс' зу всéĭко 

силá; вун жу ж йігó всéĭко ни пуказáв; у Д. в. та М. в. – структури (на) 

вс'ом, (на) всéĭком, (на) вс'éĭком, (на) всéн'ком, (на) вс'éн'ком, пор.: на 

вс'ом вис'íл':і так’éĭ нимá; пу всéĭком двур'í шукáли; пу всéн'ком силý 

йíхали; в О. в. – форми вс'ім, всéĭк’ім, вс'éĭк’ім, всéн'к’ім, вс'éн'к’ім, 

пор.: зу вс'ім-ус'áк’ім прúдиш; всéĭк’ім Лýцком пруйíхала; вс'éн'к’ім 

силóм пушлá та ін.  

У жіночому роді виявлено форми стягнені вс'а, всéĭка, вс'éĭка, 

всéн'ка, вс'éн'ка та нестягнені всéĭкайа, вс'éĭкайа, всéн'кайа, 

вс'éн'кайа, пор.: всéĭка жúтка такáйа; вс'éĭка бýл'ба прупáла; 

всéĭкайа худóба тудá тéнула. У Р. в., Д. в., М. в. представлено 
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структури із флексією -еĭ на зразок вс'еĭ, всéĭк’еĭ, вс'éĭк’еĭ, всéн'к’еĭ, 

вс'éн'к’еĭ, пор. Р. в.: вс'еĭ бýл'би ж ни привйíз; всéĭк’еĭ бидú ни 

рускáжиш; Д. в.: вс'еĭ рудн'í далá пудáрк’і; вс'éĭк’еĭ рудн'í дугудúла; 

М. в.: пу вс'éĭ бисéди к’íл'ішок ішóв; на всéн'к’еĭ зимл'í пустáвив пал'í; 

в З. В. – форми із флексіями -у та -уйу на зразок вс'у, всéĭку, вс'éĭку, 

всéн'ку, вс'éн'ку та вс'ýйу, всéĭкуйу, вс'éĭкуйу, всéн'куйу, вс'éн'куйу, 

пор.: всéĭку жúтку прумýчиласа; вс'éĭку пшинúцу струбúли; всéĭкуйу 

пáску зáдин' тирнýли та ін.  

Із-поміж відмінкових форм мн. аналізованих займенників 

відзначимо паралельне вживання стягнених і нестягнених форм у 

Н. в.: вс'і, всéĭк’і, вс'éĭк’і, всéн'к’і, вс'éн'к’і та всéĭк’ійа, вс'éĭк’ійа, 

всéн'к’ійа, вс'éн'к’ійа, пор.: всéĭк’ійа л'ýде зглéдалиса; вс'éĭк’ійа грóши 

руспустúв; всéн'к’ійа манáтк’і забрáла; а також наявність 

паралельних флексій -іми та -іма в О. в.: вс'íми, всéĭк’іми, вс'éĭк’іми, 

всéн'к’іми, вс'éн'к’іми та вс'імá, всéĭк’іма, вс'éĭк’іма, всéн'к’іма, 

вс'éн'к’іма, пор.: вс'імá свуйíми дит'мú т'íшиц:а; вун всéĭк’іми 

свуйíми грушúма ĭ тибé кýпит'; всéн'к’іма сúлами старáĭса та ін.  

 Питально-відносний займенник йак’í, йакá (йакáйа), йак’é 

(йак’éйе), йак’í (йак’íйа) відмінюється за схемою вказівного так’í, 

такá (такáйа), так’é (так’éйе), так’í (так’íйа); означальний вс'áк’і, 

вс'áка (вс'áкайа), вс'áк’е (вс'áк’ейе, вс'áк’ійе), вс'áк’і (вс'áк’ійа) – за 

схемою означального всéн'к’і, всéн'ка (всéн'кайа), всéн'к’е (всéн'к’ейе, 

всéн'к’ійе), всéн'к’і (всéн'к’ійа); питально-відносний чиĭ, чийá, чийé, 

чийé – за схемою присвійного муĭ, муйá, муйé, муйé. Відмінково-

числові закінчення родових займенників питально-відносного 

кутóри, кутóра (кутóрайа), кутóре (кутóрейе, кутóрийе), кутóри 

(кутóрийа) та означальних кáжни, кáжна (кáжнайа), кáжне 

(кáжнейе, кáжнийе), кáжни (кáжнийа), г’íнчи, г’íнча (г’íнчайа), 

г’íнче (г’íнчейе, г’íнчийе), г’íнчи (г’íнчийа), нáчи, нáча (нáчайа), нáче 

(нáчейе, нáчийе), нáчи (нáчийа), за винятком форми Н. в. чоловічого 

роду із флексією -и, збігаються з відповідними закінченнями 

присвійного займенника нáш, нáша (нáшайа), нáше (нáшейе, нáшийе), 

нáши (нáшийа). Система відмінково-числових флексій означального 

займенника сам (сáми), сáма (самá, сáмайа, самáйа), сáме (самé, 

сáмейе, сáмийе, самéйе), сáми (самú, сáмийа, самúйа) в основному 

збігається з системою закінчень присвійного займенника нáш, нáша 

(нáшайа), нáше (нáшейе, нáшийе), нáши (нáшийа), за винятком форми 

Н. в. чоловічого роду з паралельними флексіями -и та нульовою, а 
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також з урахуванням паралельного наголошення в більшості 

відмінково-числових форм.  

Родові неозначені займенники, утворені за допомогою часток -

нéбуд' (-нибýд'), -с', де- (-де), та заперечні, утворені за допомогою 

частки ни-, зберігають специфіку відмінювання відповідних 

питально-відносних йак’í та чиĭ: йак’í-нибуд' (йак’і-нéбуд'), йак’íс', 

дéйак’і (дейак’í), йак’í-де та нийáк’і, пор.: хоч йакó-нибуд' пал'á 

пустáв; йакýс' тáмика сиб’í вже пуч:ипúв; прúде ше дéйака жúнка 

такá свуйíша; вбирáли як’íми-де квиткáми; да вгустú дит'á йак’íм-де 

цук’éрком; нийáк’еĭ бидú никóли ни знав; а також чúĭ-нибуд' (чиĭ-

нéбуд'), чиĭс', дéчиĭ (дечúĭ), чúĭ-де та ничúĭ, пор.: на чийóм-нибýд' пóли 

ск’íн' деĭ; чийóс' п’íвн'а субáка пурвáв; тра дечийé дит'á йак’é 

пупрусúт'; чийý-де гус' тим цигáнам занисýт' деĭ; ничúйо чулув’íка йа 

ни забирáла та ін.  

Засвідчений у липенській говірці локалізм óн'ц'йак’і (гóн'ц'йак’і, 

он'ц'ак’і, гóн'ц'ак’і), що маніфестує значення «ось який» (пор.: 

óн'ц'йак’іх синúв вúгудувала; гóн'ц'йакайа в’іV'іґóрка вдалáса; 

óн'ц'акуйу пумидóру вéличну зйів; гóн'ц'ак’і ти прáниц та ін.), – 

очевидно, результат поєднання вказівних часток *онь та *сь з 

основою питально-відносного займенника йак’í, у зв‟язку з чим 

зберігає систему відмінково-числових флексій останнього.   

 

2.4. Система дієслівних форм   

 

2.4.1. Інфінітив.  

Оформлення інфінітива конкретним суфіксом залежить від 

характеру кінцевого звука дієслівних основ. Закриті інфінітивні 

основи незалежно від характеру кінцевого приголосного поширені 

суфіксом -ти: пиктú, стирихтú, нистú, пудмистú, бйíхти, привистú, 

ривтú, спастú, хруптú, рустú, грибтú, грúсти та ін. Зворотні 

дієслова цього типу послідовно оформлені за допомогою частки -са: 

наривтúса, спиктúса, спастúса, зрустúса, зиĭтúса, стирихтúса, 

знистúса, грибтúса, зб’íхтиса, зйíстиса, грúстиса та ін.  

У випадку відкритих інфінітивних основ простежено суфікс -т': 

худúт', нусúт', писáт', сказáт', мал'увáт', брáт', дат', с'адáт', 

стуйáт', лижáт', кусúт', гр'іт', купáт', ткат', сукáт', пускáт'. В 

інфінітивах зворотних дієслів із відкритими основами простежено 

результат асиміляції суфіксального -т' та початкового свистячого 

частки, а також ствердіння виниклого таким чином свистячого 
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африката: дивúц:а, смийáц:а, стричáц:а, нарубúц:а, нахудúц:а, бúц:а, 

вбирáц:а, мúц:а, врудúц:а, диржáц:а, дужидáц:а, вдивáц:а, мóн'ац:а, 

зйíхац:а, зйідáц:а, згризáц:а, нагр'íц:а, мулúц:а, впустúц:а, винýц:а 

та ін.  

Перед суфіксом -ува- в інфінітивних утвореннях відсутнє 

чергування кореневих передньоязикових [д], [т], [з], [с] із 

шиплячими: пухóд'уват', пукрýт'уват', пусвúс'т'уват', 

висвúс'т'уват', вимóс'т'уват', пручúс'т'уват', вивóз'уват', 

нанóс'уват', пукóс'уват', пирикрáс'уват', запрóс'уват' та под.  

 

2.4.2. Форми теперішнього часу.  

У формах 1 ос. одн. дієслів ІІ дієвідміни відсутнє зумовлене 

перехідною йотовою палаталізацією чергування передньоязикових 

[д], [т], [з], [с] із шиплячими: худ'ý, блуд'ý, вуд'ý, буд'ý, йíз'д'у, крут'ý, 

кут'ý, лит'ý, тримт'ý, хрис'т'ý, мус'т'ý, свис'т'ý, чúс'т'у, вуз'ý, лáз'у, 

нус'ý, кус'ý, крас'ý, прус'ý; такі структури – результат вирівнювання 

дієслівних основ: худ'ý, бо хóдиш, хóдит', хóдим, хóдите, хóд'ат'. 

Зворотні дієслова обох дієвідмін у формах 1 ос. одн. мають частку 

-са: пишýса, чишýса, пасýса, пичýса, стирижýса, гризýса, вуд'ýса, 

буд'ýса, кут'ýса, хрис'т'ýса, мус'т'ýса, чúс'т'уса, вуз'ýса, нус'ýса, 

крас'ýса, прус'ýса та ін.  

У 2 ос. одн. дієслова І дієвідміни закінчення -еш засвідчують 

лише в наголошеній позиції: нисéш, визéш, видéш, пасéш, пичéш, 

стирижéш, митéш, ч:еш, сичéш, хрупéш, гризéш, бирéш, дайéш та ін. 

Натомість у ненаголошеній позиції представлене фонетично 

зумовлене закінчення -иш, що відображає підвищення артикуляції 

ненаголошеного [е] до [и]: пúшиш, клúчиш, чéшиш, кáжиш, р'íжиш 

та ін.;  після [й] у ненаголошеній флексії виявлено розвиток [е] > [і]: 

читáйіш, мал'ýйіш, слýхайіш, дмýхайіш, с'адáйіш, гр'íйіш, купáйіш, 

пускáйіш та ін. У зворотних дієсловах представлено результат 

регресивної асиміляції за способом творення [шс] > [с:] і наступного 

стягнення подовженого свистячого: видéса, пасéса, пичéса, винéса, 

стирижéса, гризéса, бирéса, дайéса, смийéса, пúшиса, чéшиса, 

р'íжиса, мал'ýйіса, слýхайіса, гр'íйіса, купáйіса та ін.  

У 3 ос. одн. у формах зворотних дієслів засвідчено наслідок 

асиміляції флективного сегмента -т' та початкового свистячого 

частки, а також ствердіння виниклого таким чином свистячого 

африката: видéц:а, винéц:а, нисéц:а, пасéц:а, пичéц:а, ч:éц:а, сичéц:а, 

гризéц:а, смийéц:а, дайéц:а, вóдиц:а, бýдиц:а, блýдиц:а, крýтиц:а, 
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кóтиц:а, хрúстиц:а, нóсиц:а, крáсиц:а та ін. У дієсловах І дієвідміни 

в ненаголошеній флексії відображено ще й підвищення артикуляції 

[е] до [и], після [й] – до [і]: пúшиц:а, чéшиц:а, кáжиц:а, р'íжиц:а, 

грáйіц:а, мал'ýйіц:а, слýхайіц:а, гр'íйіц:а, купáйіц:а та ін. У таких 

словоформах можливе стягнення [ц:], як-от: пасéца, пичéца, ч:éца, 

гризéца, дайéца, крýтица, дúвица, крáсица, чéшица, грáйіца, 

слýхайіца, гр'íйіца та ін.  

У формах 1 ос. мн. дієслова І дієвідміни мають закінчення -ем 

лише в наголошеній позиції: видéм, нисéм, ч:ем, гризéм, стрижéм, 

бирéм, дайéм та ін.; у ненаголошеній позиції через підвищення 

артикуляції [е] до [и], після [й] – до [і] дієслова І дієвідміни 

оформлені за допомогою флексій -им, -ім: пúшим, кáжим, чéшим, 

клúчим, р'íжим, читáйім, мал'ýйім, слýхайім, дмýхайім, с'адáйім, 

гр'íйім, купáйім та ін. Закінчення -им представлено й у дієсловах ІІ 

дієвідміни: хóдим, вóзим, лáзим, нóсим, чúстим, кóсим, прóсим та ін. 

Форми зворотних дієслів поширює частка -са: видéмса, гризéмса, 

бирéмса, пúшимса, р'íжимса, мал'ýйімса, слýхайімса, гр'íйімса та ін.  

Форми 2 ос. мн. засвідчують флексію -ете лише в наголошеній 

позиції в дієсловах І дієвідміни: видéте, нисéте, ч:éте, гризéте, 

стрижéте, стирижéте та ін. У решті дієслів І дієвідміни 

представлено фонетичні варіанти цієї флексії -ите, -іте: пúшите, 

кáжите, р'íжите, мал'ýйіте, слýхайіте, дмýхайіте, купáйіте та ін. 

Дієслова ІІ дієвідміни мають історично закономірне закінчення -ите: 

нóсите, вóзите, л'ýбите, лóвите, прóсите та ін. У формах зворотних 

дієслів простежено частку -са, а також результат підвищення 

артикуляції флексійного [е] до [и]: видéтиса, винéтиса, 

стрижéтиса, пúшитиса, р'íжитиса, мал'ýйітиса, слýхайітиса, 

купáйітиса та ін.  

Виявлено окремі відмінності супроти літературної мови в 

оформленні атематичних дієслів. Форми 2 ос. одн. і мн. засвідчують 

результати аналогії до відповідних словоформ дієслів І дієвідміни: 

йісéш, дасéш та йісéте, дасéте.  

У формах 3 ос. мн. зворотних дієслів засвідчено асиміляцію 

флективного сегмента -т' та початкового свистячого частки з 

наступною депалаталізацією виниклого таким чином свистячого 

африката: видýц:а, винýц:а, нисýц:а, пасýц:а, гризýц:а, смийýц:а, 

пúшуц:а, чéшуц:а, грáйуц:а, вóд'ац:а, крýт'ац:а, кóт'ац:а, хрúст'ац:а, 

нóс'ац:а, крáс'ац:а та ін.  

 



 74 

2.4.3. Форми минулого часу.  

Відмінності супроти літературної мови простежено лише у 

зворотних дієсловах. Словоформи ч. р., ж. р. і мн. засвідчують у 

своєму складі зворотну частку у варіанті -са: дивúвса, втумúвса, 

вт'ýпивса, нахудúвса, прусúвса, зламáвса та ін.; бáчиласа, забúласа, 

забýласа, пудивúласа, спивáласа, слýхаласа та ін.; привстанувúлиса, 

схóдилиса, купáлиса, грáлиса, мал'увáлиса, винýлиса, зиĭшлúса та ін. 

Натомість у формах с. р. зворотна частка представлена в основному 

варіантом -со: звилóсо, дужилóсо, дувилóсо, пришлóсо, далóсо, 

пиклóсо, спаслóсо та ін.; ненаголошене флексійне [о] через посилення 

лабіалізації і підвищення артикуляції реалізується у звукові [у]: 

пудивúлусо, скривúлусо, нахудúлусо, натумúлусо, зламáлусо, пуд'íлусо, 

засмийáлусо, купáлусо, слýхалусо, писáлусо, нусúлусо, прихóдилусо 

та ін. Кінцеве -о зворотної частки, очевидно, відображає аналогію до 

дієслівної флексії с. р. Частка -са у формах с. р. трапляється лише 

спорадично, як-от: і худúлусо, і прусúлусо, а ничó так і ни налáдилуса; 

дувилóса мин'í на викý, оĭ пришлóсо пирижúт'.  

Звичний, але не надто частотний так званий передминулий час, 

що характерний переважно для дієслів доконаного виду. Форми 

передминулого часу в говірці трапляються здебільшого в 

складнопідрядних реченнях із підрядними часовими: йа вже був с 

хáти вихóдив, йаґ вунá пришлá; в складносурядних реченнях, 

з‟єднаних протиставними сполучниками: да йа с'у мул'íтву вже булá 

с кунцá спамитáла, áлиĭ знов забýласа.  

 

2.4.4. Форми майбутнього часу.   

Засоби вираження майбутньої дії – синтетичні форми 

доконаного виду, що формально співвідносні з формами 

теперішнього часу, як-от: вúнису, пудивл'ýса, с'áдиш, вмúйіса, напúше, 

прúдиц:а, вúнисим, пубáчимса, зáĭдите, пуслýхайітиса, пушл'ýт', 

вс'áдуц:а та ін., а також аналітичні форми недоконаного виду на 

зразок бýду худúт', бýдиш бáчит', бýде прихóдит', бýдим бáчиц:а, 

бýдите жит', бýдут' руспúтуват'. У формах простого майбутнього 

часу дієслова бути можливі наслідки синкопи – випадіння в середині 

слова звукосполуки [уд]: бýду > бу, бýдиш > беш, бýде > бе, бýдим > 

бем, бýдите > бéте, бýдут' > бут'.    
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2.4.5. Форми наказового способу.   

Деякі відмінності супроти літературної мови простежено у 

формах наказового способу дієслів. Словоформи 2 ос. одн. 

засвідчують більшу супроти літературної мови частотність нульової 

флексії, яка в говірці за аналогією поширена й на багато дієслів із 

префіксом ви-: вúвид', вúчин', вúгас', вúвал', вúнис', вúжин', вúв’іс', 

вúвиз', вúгриз', вúган', вúкос', вúгол', вúзвол', вúVвон', вúгулос', вúгноĭ, 

вúдоĭ, вúстриж, вúвйаж, вúриж, вúгуч, вúсвар, вúвар. У 1 ос. мн. та 2 

ос. мн. ці самі дієслова за аналогією отримують флексії відповідно 

-мо та -те: вúчин'мо, вúчин'те; вúнис'мо, вúнис'те; вúжин'мо, 

вúжин'те; вúгнуĭмо, вúгнуĭте; вúдуĭмо, вúдуĭте; вúвид'мо, вúвит':е, 

вúган'мо, вúган'те та ін.  

Дієслова з відкритими односкладовими інфінітивними коренями 

на [и] у формі 2 ос. одн. наказового способу втрачають кінцевий 

приголосний кореня [й]: пи (пор. префіксовані форми: вúпи, запú, 

пупú, дупú, пирипú, утпú), би (пор. префіксовані форми: вúби, забú, 

пубú, дубú, пирибú, удбú, набú), ми (пор. префіксовані форми: пумú, 

зми, думú), ли / л':і (пор. префіксовані форми: вúли / вúл':і, залú / зал':í, 

зли, пирилú / пирил':í, налú / нал':í), ши (пор. префіксовані форми: 

зашú, вúши, пиришú), кри (пор. префіксовані форми: пирикрú, закрú, 

накрú) та ін. На форми 1 ос. мн. та 2 ос. мн. цих дієслів уплинула 

граматична аналогія: п’ім (зап’íм), п’іт' (вúп’іт', зап’íт', пирип’íт'); 

б’ім (пуб’íм), б’іт' (пуб’íт', вúб’іт'); м’ім, м’іт' (пум’íт'); л'ім / л':ім, 

л'іт' / л':іт' (зал':íт', дул'íт'); ш’іт' (заш’íт', пириш’íт', вúш’іт'). 

Зворотні дієслова оформлені за допомогою частки -са, пор. форми 

2 ос. одн.: напúса, пубúса, збúса, вмúса, залúса / зал':íса, зашúса, 

закрúса, накрúса, 1 ос. мн.: нап’íмса, пуб’íмса, зал':íмса, заш’íмса, 

закр'íмса, 2 ос. мн.: нап’íц:а, пуб’íц:а, зал':íц:а, закр'íц:а та ін.  

Дієслова, що зберігають колишній тематичний суфікс -і-, в 

1 ос. мн. закінчуються на -ім: худ'íм, руб’íм, глид'íм, жив’íм, нус'íм, 

сид'íм та ін., пор. форми зворотних дієслів: наруб’íмса, глид'íмса 

та ін. У 2 ос. мн. вони в основному мають закінчення -іт': худ'íт', 

ід'íт', каж’íт', нис'íт', глид'íт' та ін., пор. форму зворотного 

дієслова: глид'íц:а; флексія -іте представлена обмежено: худ'íте, 

ĭд'íте.  

Форми 2 особи однини, рідше множини може поширювати 

спонукальна частка -но: придú-но, пустúĭ-но, вúпи-но, вмúса-но, 

каж’íт'-но, вúжин'ти-но.   
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У значенні наказового способу в 1 особі множини липенці часто 

використовують відповідні форми теперішнього та минулого часів, 

зокрема в сполученні з часткою -но, пор.: вставáĭ да ĭдем ду церкви; 

йíдим-но зáвтре на базáр у Кустóпол'; пуйíхали-но на с'íно, бо дошч 

зáра.  

Аналітичні форми наказового способу утворюються з 

використанням частки хаĭ: хаĭ здóхну, хаĭ прúдиш, хаĭ принисé, хаĭ 

пубáчим, хаĭ дýĭдите, хаĭ завизýт'. Зрідка трапляється частка нех, 

мабуть, полонізм: нех ідé.   

 

2.4.6. Форми умовного способу. 

Окрім звичайних форм умовного способу з часткою би (б), у 

говірці вживаний також так званий умовний минулий спосіб, що 

являє собою сполучення власне форм умовного способу з формами 

минулого часу допоміжного дієслова бути: к’еб не с'е дит'á, то я 

вже булá б давнó прупáла; вин був би йійé шчирнúв, пукá б йа пришлá.  

 

2.4.7. Дієприкметники. 

У говірці активно вживані пасивні дієприкметники минулого 

часу із суфіксом -ан-(и), що відповідає літературному -ен-(иĭ): 

замéт'ани, спéчани, кýпл'ани, злóжани, рáн'ани, пустáвл'ани, 

кýпл'ани, залáмл'ани, спáл'ани, вúвирн'ани та ін. У кінці дієслівних 

коренів перед суфіксом -ан-(и) передньоязикові [д], [т], [з], [с] 

зберігаються, не заступаючись шиплячими: пуцвéт'ани, налáд'ани, 

схóд'ани, збýд'ани, пирисéд'ани, зайíз'д'ани, скрýт'ани, пирикóт'ани, 

заплéт'ани, заплáт'ани, змулóт'ани, шчúс'т'ани, пирихрúс'т'ани, 

вúмус'т'ани, налáз'ани, скóс'ани, знóс'ани, запрóс'ани, зарóс'ани та ін. 

Суфікс -ан-, очевидно, постав з -ен- у результаті аналогії до пасивних 

дієприкметників із суфіксом -н-, похідних від дієслів з інфінітивними 

основами на -а-, на зразок запúсани, скáзани, пирчúтани, сплáкани, 

склéпани, зрýбани, р'íзани та ін. Дією аналогії можна пояснити і 

структуру дієприкметників замúкл'ани, пиримéрзл'ани: тут очевидний 

уплив з боку дериватів з дієслівними коренями на губний типу 

пустáвл'ани, кýпл'ани, залáмл'ани.     

З пасивними дієприкметниками на -ан-(и) співвідносні незмінні 

предикативні форми на -ан-о: пуцвéт'ано, зрóбл'ано, скýпл'ано, 

зйíд'ано, замéт'ано, скрýт'ано, заплáт'ано, запрóс'ано, скóс'ано, 

знóс'ано та ін.  
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Кількома прикладами в говірці представлені також активні 

дієприкметники минулого часу з суфіксами -вш-(и), -ш-(и): привúкши, 

вúпивши, запýхши, пор.: да ти вже йак’íс' запýхши; вунú вже 

вúпившийа пришлú; йа привúкша булá ду так’éĭ рубóти. 

Субстантивований дієприкметник в’éруйушчи / вйéруйушчи «особа, 

яка належить до протестантської церкви», очевидно, 

церковнослов‟янізм.  

 

2.4.8. Дієприслівники.  

Факти фіксації дієприслівників нечисленні: сéд'ачи на лúжку 

так і заснýв; ни йіж лéжачи в лúжку; і хóд'ачи пу двурý втóмиса; 

цил'ýс'іĭк’і ден' вúлижит' впýкши; отó с'ваткýйучи трóх’і д:ихнýла; 

замýчивса ничó ни рóбл'ачи.   
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Розділ 3. СЛОВНИК 

 

А  

А [а], спол. Єднальний сполучник між повторюваними 

іменниками, прикметниками, дієсловами та прислівниками, що вказує 

на вищий ступінь вияву ознаки чи дії. На с'е с'íно тра пугóда а 

пугóда. То ше кулúс' а кулúс' тúйа гéтник’і гóршк’і вузúли. 

АБИ [абú], спол. 1. Щоб. Все зрубл'ý / абú тóно вин вчипúвса д 

йе. 2. Якби. Абú ти знáла сéстручко / йаґ мин'í трýдниĭко с'е так’é 

пиржúт'. 3. Хоч би. Йа абú ĭ хут'íла сказáт', то не знáйу. 

АЖЕ [ажé, гажé], частка. Уживана на початку речення для 

підсилення висловлюваної думки. Гажé йак прúде / то дам ч’í:пно. 

АЖЕЙ [ажéĭ, гажéĭ], частка. 1. Уживана на початку речення для 

підсилення висловлюваної думки. Ажéĭ йаґ вшил'áпиц:а ду ко / то ни 

мóна с хáти вúпрувадит'. 2. рідко. Частка на підсилення ознаки, дії; 

частка, що вказує на досягнення далекої або крайньої межі. Ми ĭ ни 

зуглéдилиса / вкóчи зайíхали ажéĭ ду Пустúĭна.  

АЛИЙ [áлиĭ, гáлиĭ], 1. спол. Але. Вун мин'í ше ĭ тáґби йак’éс' 

свуйé / гáлиĭ то вже вéл'ми далéк’е. 2. частка. Уживана на початку 

речення для підсилення висловлюваної думки. Гáлиĭ ти і пудвилá 

минé!  

АЛОЙ [алóĭ, галóĭ] -я, ч. Кімнатна рослина алое. С'оĭ алóĭ так’í 

висучéзни вкóчи тиб’í вúрус? 

АЛУЧЧА [алýч:а], виг. Вигук, яким відганяють теля. 

АТИДУТ [атидýт], виг. Вигук, яким відганяють собаку. 

АШОШ [ашóш], частка. Авжеж, аякже. Ти тáже був на 

пувис'íлшчини? // – Ашóш!  

Б 

Б [б, п], прийм. Об. Йак к’íне б зéмл'у то слóйіка!  

БАБА-ДІД [бáба-д'íд], род. баби-діда, ж. Кульбаба. Х’ібáл' 

тáмка с'íно с то вбúрка // все всплишн'ý бáба-д'íд.  

БАБЕРА [бабéра] -и, ж., знев. Огрядна жінка. Спупрóбував би 

ти сиб’í такýйу бабéру пругудувáт'. 

БАБЕХА [бабéха] -і, ж., знев. Огрядна жінка. Такá бабéха / шо 

тóно л'удéĭ пужáт'.  

БАБЕЦА [бабéца] -и, ж., знев. Огрядна жінка. Тáмичка вже 

такáйа бабéца руспáсласа // тур нивúдумани.  

БАБЗДЮР [бабз'д'ýр] і БАБЗДЗЮР [бабз'V'ýр] -а, ч., знев. Бабій. 

С'оĭ бабз'д'ýр н'і коб де с хлóпцами вúĭти / то все з бабáми сидúт'. 
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БАБЗНО [бабзнó] -а, с., знев. Огрядна жінка. На йакó мóра с'е 

бабзнó вже ц'удá притил'ýшилусо.  

БАБИТЬ [бáбит'] -лю, -иш, недок. Приймати пологи. То ше нáша 

бáба тáмичк’і в йé ĭ бáбила.  

БАБКА
1
 [бáбка, бáпка] -і, ж. Печиво із пшеничного борошна. 

Пукуштýĭ / туп’íра бáбку спиклá.  

БАБКА
2
 [бáбка, бáпка] -і, ж. Гриб підберезник. Цил'ýс'іĭку 

курубйý бабóк прин'íс // такó самú за сибé бабк’í.  

БАБКА
3
 [бáбка, бáпка] -і, ж. Коваделко для клепання коси. 

Вúнис' бáт'ку с кулéшн'і кулúдку з бáбк’ійу // хаĭ кóсу вúклипайе.  

БАБКА
4
 [бáбка, бáпка] -і, ж. Лико, яке для тривалого зберігання 

скручувалося у вигляді “змійки”. На йіднý бáбку лúка бул'ш ішлó / 

чим на вéрчик. 

БАБОХА [бабóха] -і, ж., знев. Огрядна жінка. Х’ібáл' с'о такýйу 

бабóху да хто зáмож з'ме? 

БАБСЬКІ [бáбс'к‟і, бáпс'к‟і,] -а (-ая), -є (-єє). Жіночий, 

призначений для жінки. Купúла мин'í бáбс'ку кýртку / а йа йе ни хóчу.  

БАБУРА [бабýра] -и, ж. Огрядна жінка.  

БАГАТІЗНИ [багат'íзни] -а (-ая), -е (-еє). Дуже заможний. Йійé 

д'ід багат'íзни був.  

БАГАТІЗНО [багат'íзно], присл. Дуже заможно. Вунú завш таґ  

багат'íзно жилú? 

БАГАЦЬКО [багáц'ко], присл. Багато, у великій кількості. 

Багáц'ко грибúв набрáла? // – н'е / тóно губйáк.  

БАДАТЬ [бадáт'] -ю, -їш, недок. Допитувати. Дóкл'і ти беш йé 

бадáт' // ду с'еĭ пурú ни кáже / то вже смýток і ни скáже.  

БАЙКА [бáĭка] -і, ж. 1. Розмова, говоріння. Ну ĭ ду чо / шлéку / 

с'а твуйá бáĭка? 2. Говірка. От уже м’íжинс'ка бáĭка зус'óм нáч:а 

пóдлук нáшеĭ. У нас бáĭка такá прустá / кулúс'н'а. 

БАЙЛИВИ [баĭлúви] -а (-ая), -е (-еє). Говіркий. С'о то баĭлúви 

хлóпиц / ни тáйаґ муĭ нéмтур. 

БАЙПРАВА [баĭпрáва], присл. Байдуже; стан, коли людина не 

виявляє зацікавлення, не звертає уваги на щось. Йа нат' і баĭрáва / де 

тоĭ тувáр пушóв. 

БАЙПРАВИ [баĭпрáви], присл. Байдуже; стан, коли людина не 

виявляє зацікавлення, не звертає уваги на щось. Вин баĭпрáви / шо 

вунú де рóбл'ат'. 
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БАЙСТРУКІ [баĭструк‟í] -ив, мн., перен. Курчата, яких квочка 

вивела таємно. С'óд'н'а муйá квóчка спуд ґáнка цúли вúвудок 

баĭструкúв вúвила. 

БАЛАБЕНИТЬ [балабéнит'] -ю, -иш, недок., знев. Багато, 

беззмістовно говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи 

цим слухачів. Пузбирáйуц:а на тúйа вичурк’í да балабéн'ат' ду 

пувнóчи.  

БАЛАБУШОК [балáбушок] -шка, ч. Кулька з тіста. Нарубл'ý 

балáбушкив на пируг’í / то муйé д'íти йіх сирúми йід'áт'. 

БАЛО [бáло], присл. Колись, давніше. Бáло напéрш мáтири с 

кумóри турá вивóдили // с'о тáґби мулудýйу.  

БАЛТАТЬ [балтáт'] -ю, -їш, недок., знев. Багато, беззмістовно 

говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи цим слухачів. 

С'оĭ мулутýн хоч кулú пиристайé балтáт'. 

БАЛЬ [бал'] -я, ч. Гостина, гостювання. Пýĭдим ду С'ц'óпих’і на 

бал'á? 

БАНБУЛА [банбýла] -и, ж., знев. Тюхтій, незграба, неотеса, 

вайлувата, неповоротка людина. Такýйу йак с'о банбýлу в чулувик’í ни 

даĭ / Гóспуди / нагúршом вóругу.  

БАНБУЛЕЦА [банбулéца] -и, ж., знев. Тюхтій, незграба, 

неотеса, вайлувата, неповоротка людина. На чо с'а банбулéца вже 

ц'удá пришлá? 

БАНКА [бáнка] -і, ж. Металева посудина циліндричної форми, 

в якій охолоджують молоко, щоб зібрати сметану. Субáк’і с'еĭ нóчи 

всéĭк’е мулукó з бáнк’і вúтрубили.  

БАРАБАН [барабáн] -а, ч. Склепіння печі. Барабáн занáт:о 

висóк’і зрóбл'ани // хл'іб ни вип’íкайіц:а.  

БАРИКАДИ [барикáди], род. барикад, барикадий, мн. Ритуальні 

безчинства молоді в ніч перед Новим роком за старим стилем. Шо / 

хлóпци / вже на барикáди пузбирáлиса? 

БАТИРЕЙКА [батирéĭка] -і, ж. Кишеньковий ліхтарик. Биз 

батирéĭк’і туп’íра нат' с хáти ни вихóд'.  

БАТИЧКО [бáтичко] -а, ч., пестл. Батько. Бáтичко губхуUáйе / 

жúтичком губсипáйе // жúтичком / пшинúцийу / вс'áк’ейу 

пашнúцийу. (Весільна пісня).  

БАТИЧОК [бáтичок] -чка, ч., пестл. Батько. Зам’íт'ана гýлиĭка 

іс кунцá // йíде нáша дóниĭка с-пуд винцá. Прóтив йійé бáтичок с 

калачéм. (Весільна пісня).  
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БАЮН [байýн] -а, ч. Говіркий хлопець, чоловік. Шо вже с'оĭ 

байýн малú вам тýтик’і набáйав? 

БАЮХА [байýха] -і, ж. Говірка дівчина, жінка. Отó с'áйа 

байýха тибйí все ĭ рускáже.  

БАЯТЬ [бáйат'] -ю, -їш, недок. Говорити. Кулúс' то так’éйе все 

бáйали / а туп’íр йáкос' вже ĭ ни чутнó.  

БГУВУРАТЬ [бгувурáт'] -ю, -їш, недок. Обмовляти когось, 

висловлюватися про когось негативно. Кос' ти бгувурáт' л'ýбиш / а 

типéрка в свеĭ симн'í рузбирúса. 

БЕБИХІ [бéбих‟і] -ив, мн., знев. Недбало розкиданий одяг, 

постіль. Шо с'íйа бéбих’і пу вс'еĭ хáти пуруск’íд'ани. 

БЕБЛЯТСА [бéбл'ац:а] -юса, -їса, недок, знев. Щось недбало, 

невміло розмащувати, розмішувати; бабратися, бовтатися в чому-

небудь рідкому, брудному. Тáмика с тим мазúлом цúли ден' 

бéбл'айіц:а / йаґ зачнé.  

БЕБЛЯТЬ [бéбл'ат'] -ю, -їш, недок., знев. Щось недбало, невміло 

розмащувати, розмішувати; бабратися, бовтатися в чому-небудь 

рідкому, брудному. Ни бéбл'аĭ вже ти то варéника.  

БЕДРИК [бéдрик] -а, ч. Комаха сонечко. Бéдрику / бéдрику / 

скажú / в йак’í бик йа зáмош пуĭдý.  

БЕЙЛА [бéĭла] -и, ж., знев. Дуже п‟яна людина. Чи с'а бéĭла хоч 

кулú прутрýзвийе? 

БЕНУТЬ [бéнут'] -у, -иш, док. Подітися. Тил'éца л'удéĭ 

назбирáлусо / шо нимá ĭ де бéнут'. 

БЕШТАТЬ [бéштат'] -ю, -їш, недок., знев. Багато, беззмістовно 

говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи цим слухачів. 

Шо ти тáмка бéштайіш? 

БИДА [бидá] -и, ж. 1. Біда, горе. Отакá бидá спуткáла. 

2. у зн. присл. Погано, важко. Тибйí бидá зáрика жит'? 

БИДИ [бидú], присл. Ні за що, ні за яких обставин, ні за яких 

умов. Бидú вунá тиб’í самá принисé / йак ти ни пýĭдиш да ни з'меш. А 

бидú йа тиб’í пуĭдý купáт'! 

БИЗБОЖНО [бизбóжно], присл. Надмірно. Вин же бизбóжно 

пйе.  

БИЗВЄСТЯ [биз'в‟éс'т'а, биз'в‟éс'ц'а], присл. Невідомо куди, світ 

за очі. Пушóв дес' биз'в’éс'т'а деĭ дус'ýл' стикáйіц:а.  

БИЗДАРМА [биздáрма], присл. 1. Безплатно, дарма. С'ýйу 

машúнку сибйí йа нимáл' биздáрма вз'ав. 2. Даремно, без причини. 

Биздáрма ше і пуґýлали.  
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БИЗЕСЛИХУ [бизéслиху], присл. Невідомо куди, світ за очі. Йак 

пушóв дес' бизéслиху / таґ ду с'еĭ пурú йо нихтó ни бáчив.  

БИЛЬ [бил'] род. боли, ж. Біль. Зубнá бил' то насáма хýжа бил'.  

БИЛЬМАЧ [бил'мáч] -а, ч., знев. Чоловік із вирячкуватими 

очима. С'оĭ бил'мáч но свуйíми пружéкт'орами св’íтит'. 

БИЛЬМАЧІ [бил'мач‟í] -ив, мн., знев. Очі. Да чо с'о ти ду минé 

свуйé бил'мач’í пустанувл'áйіш / гет'йаґдé ду свеĭ мáтири? 

БИНО [бúно], спол. Якби, коли б. Бúно ни муĭ хлóпиц / то 

втупúлусо б дит'á йаґ ни стиĭ ни дивúса. 

БИРКОСА [биркóса] -и, ж. Абрикос. Муйá биркóса с'еĭ зимú / 

мат' / змéрзла.  

БИСЕДА [бисéда] -и, ж. Гостина, гостювання. Типéра / йак 

кулúс' бáло / на бисéду йіднéĭ йýшк’і ни навáриш. 

БИСПИЧНІЙ [биспичн'íĭ], присл. Більш безпечно. Тáмика тоĭ 

л'ід крéпшиĭ диржúт' / то хоU биспичн'íĭ.  

БИСПРОСУ [биспрóсу], присл. Не спитавши дозволу. Ни ĭди 

биспрóсу в жúто  тáмка марасáвка заґ’íл'ґайе. 

БИСПУРИ [биспурú], присл. Завчасу. Ти минé биспурú на 

Вкóпишча звидéш. 

БИТВА [битвá] -и, ж. Бійка. Х’ібáл' ти ни бáчив теĭ битвú? 

БИТКА [бúтка] -і, ж. Великоднє яйце. Бúвса в бúтк’і с 

хлóпцами / деĭ прин'íс цúли вбирéмок бúток. 

БИТКОМ [биткóм], присл. Дуже тісно. Гавтóбус биткóм 

набúти. 

БИТО [бúто], спол. Якби, коли б. Бúто йе хто трóх’і пудгучúв / 

а то прупадé мулудúца.  

БІГАТЬ [б‟íгат'] і Б‟ЇГАТЬ [бйíгат']-ю, -їш, недок. Бути в період 

злучки. Нáша курóва знов б’íгайе. 

БИГОМ [бигóм], присл. Швидко, не зволікаючи. Бигóм дупúсуĭ 

свуйý матимáтику / деĭ пýĭдим на бýл'бу.  

БІДУЙКА [б‟íдуĭка] і Б‟ЇДУЙКА [бйíдуĭка] -і, ж. 1. Біда, горе. 

Так’éĭ бйíдуĭк’і йа зазнáла. 2. у зн. присл. Погано, важко. Типéрика 

биш чулв’íка то йіĭ б’íдуĭка жит'. 

БІЗЬОМ [б‟íз'ом, б‟із'óм], присл., дит. Швиденько. Ану / худú ду 

д'áд'а / худú / ни бýĭса / б’із'óм нóшками / б’із'óм. 

БЛАГУСЛУВЕНСТВО [благуслувéнство] і БЛАСЛУВЕНСТВО 

[бласлувéнство] -а, с. Благословіння батьками молодих перед 

шлюбом. Набó тáмика грóши ду бласлувéнства клáли? 
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БЛЕКАЧ [блéкач] -а, ч. 1. Блекота. Сам за сибé тоĭ блéкач пу 

двур'í / а ти вúрват' линýйіса. 2. перен., знев. Про п‟яного чоловіка, 

який невиразно говорить. На вже с'оĭ блéкач шо кáже // ничó ни 

пуĭмý.  

БЛИЗНИЦА [близнúца] -и, ж. Сестра-близнючка. С'о ж йійé 

дучкá йіднá та / шо з близнúц. 

БЛИКШ [бликш], присл. Ближче. Гажéĭ коб то трóх’і бликш 

вун жив / то с'ут-тут би нав’íдавса.  

БЛИКШИ [блúкши] -а (-ая), -е (-еє). Ближчий. То коп туб’í нат' 

пу с'іх блúкших сéлах пухудúт' да пупитáт'. 

БЛИКШИЙ [блúкшиĭ], присл. Ближче. Тоĭ мéнчи тáже таґ 

далéко живé / чи мо трóх’і блúкшиĭ. 

БЛИПЛИ [блúпли] -а (-ая), -е (-еє). Який щільно прилягає до 

тіла (про одяг). Кудá так’éĭ дивú да тúйа штанú блúплийа надивáт'. 

БЛИЩУГІ [блишчýг‟і], род. блищуг, мн. Планочки, якими 

забивають щілини поміж дошками дощаної стелі. Бýдиш ундикá тúйа 

блишчýг’і пудбивáт' / чи хванéру прибйéш деĭ. 

БЛОХ [блох] -а, ч. Блоха. Блох бáло йак впичé / то впичé.  

БЛУГ [блуг] -у, ч. Неоране поле. На с'ом блугý мо на тоĭ рик 

бýл'бу пусад'ý. 

БЛУГУВАТЬ [блугувáт'], недок. Пустувати (про необроблену 

землю). С'áйа пупирéчка в тибé знов блугýйе. 

БЛУДИТЬ [блудúт'] -дю, -диш, недок. 1. Блукати. Два дн'і 

блудúли пу том л'íси / пукýл' впамитáлиса. 2. Забувати. Дуживéш / 

дас'ц' Гуспóд' / ду муйíх л'іт / тáже блудúт' беш. 

БЛЬОХАТЬ [бл'óхат'] -ю, -їш, недок., знев. Багато, без міри 

пити. Ни бл'óхаĭ теĭ вудú стúл'ка. 

БЛЮМА [бл'ýма] -и, ж., знев. Той, хто під час виконання певної 

роботи дрімає, сонлива людина. Х’ібá ш с'áйа бл'ýма за тим спан':éм 

мужé шо зрубúт'. 

БЛЮМАТЬ [бл'ýмат'] -ю, -їш, недок., знев. Дрімати під час 

виконання певної роботи. Да ни бл'ýмаĭ / бл'ýмо / над тим 

вишивáн':ем.  

БЛЯВУСКАЛО [бл'авýскало] -а, с., знев. Базіка, пустомеля, той, 

хто любить багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує 

оточення. К’еп ше с'е бл'авýскало де пушлó с'ц'ýл'а. 

БЛЯВУСКАННЄ [бл'авýскан':е] -я, с., знев. Базікання, 

патякання, беззмістовне мовлення, яке дратує слухачів. Йак мин'í 

с'éйе бл'авýскан':е йо да вже впичинúлусо. 
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БЛЯВУСКАТЬ [бл'авýскат'] -ю, -їш, недок., знев. Багато, 

беззмістовно говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи 

цим слухачів. Ни бл'авýскаĭ / бо ти ц'од'н'а / бáчу / зарóбиш.  

БОЙПРАВДА [боĭпрáвда], присл., рідко. Байдуже; стан, коли 

людина не виявляє зацікавлення, не звертає уваги на щось. Вкóчис' 

смýтк’і вл'íзли в хáту / а йа ĭ бойпрáвда. 

БОХАЛО [бóхало] -а, с., знев. Той, хто сильно кашляє. Чúрис те 

бóхало і йа заслáбла. 

БОХАТЬ [бóхат'] -ю, -їш, недок., знев. Сильно кашляти. 

Намучúв тúйа нóг’і / деĭ цил'ýс'іĭку нич бóхайе / йак субáка.  

БОГПОМОЧ [бохпóмоч], виг. Привітання з побажанням успіху в 

праці.  

БРАЖКА [брáжка] -і, ж., знев. Гурт людей. І н'V'е брáжка 

йакáйас' стуйíт'  // самúйа збóрн'і пу всéĭком сил'í.  

БРАЗЕЧКІ [бразéчк‟і] -ив, мн. Невеликі ікони. Отó с'ійа 

бразéчк’і отакó кал'а лúжка хаĭ в’ек в’íс'ат'.  

БРАЗКАЛО [брáскало] -а, с., знев. Базіка, пустомеля, той, хто 

любить багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує 

оточення. Ну с'е брáзкало / то йа б так’í в хáти ни тирп’íла.  

БРАЗКАННЄ [брáзкан':е] -я, с., знев. Базікання, патякання, 

беззмістовне мовлення, яке дратує слухачів. Те брáзкан':е нат' ни 

варт слýхат'.  

БРАЗКАТЬ [брáзкат'] -ю, -їш, недок., перен., знев. Багато, 

беззмістовно говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи 

цим слухачів. Аж чи знáйе / чи ни знáйе / шо там булó / а сиĭнó цúлим 

силóм брáзкайе.  

БРАЗКІ [бразк‟í, браск‟í] -ив, мн. Ікони. С'о в тибé бразк’í ше з 

в’íнчан':а? 

БРАТИКІ [брáтик‟і] -ив, мн. Фіалка триколірна. Муйé брáтик’і 

вже пирицвилú.  

БРАТИЧОК [брáтичок] -чка, ч., пестл. Братик. Гоĭ шо то / шо 

то за стулóм дивнéĭко / сидúт' брáтичок кýл'а сéстричк’і близéĭко. 

(Весільна пісня).  

БРАТКО [браткó] -а, ч. Брат. Такó / йаґ муĭ браткó / тра ше 

шукáт'. 

БРАТЧИК [брáч:ик] -а, ч. Чоловік, який є членом церковного 

братства. То вже би нат' тúйа брáч:ик’і шо казáли. 

БРАЦЄ [брáц'е], виг. Уживано як звертання до чоловіка чи 

жінки з метою активізації уваги співрозмовника та логічного 
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виділення змісту подальшого повідомлення. Йак вун / брáц'е / 

вшил'áпивса за мо хлóпца / то йа дýмала / шо тоĭ сибйí шо зрóбит'. 

БРАЦІШКО [брац'íшко] -а, ч. Брат. Де ти швéнд'айіш  // ун'V'é 

твуĭ брац'íшко прийíхав. 

БРЕНЬКНУТЬ [брéн'кнут'] -у, -иш, док. Зімліти, впасти через 

утрату свідомості. Такó раптóво брéн'кнула  // і ниживá. 

БРЕХНІ [брéхн'і], род. брéхнєй, мн. Плітки, не підтверджені 

дійсними фактами чутки. Пузбирáйуц:а да но тúйа брéхн'і 

спувн'áйут'. 

БРИЖИ [брúжи] -ий, мн. 1. Складки в одязі і под. С'е пукривáло 

з брúжами типéришн'е чи кулúсн'е? 2. перен. Сало з кишок свині. А 

шо ти з брúжами з к’ішéĭ рóбиш? 

БРИЗЬҐАТЬ [брúз'ґат'] -ю, -їш, недок. Бризкати. Бирé смýток да 

хáту брúз'ґайе. 

БРИСКИТЛИВИ [брискúтливи] -а (-ая), -е (-еє). Вологий і 

холодний. С'óд'н'а йак’éс' так’éйе брискúтливе надвур'í. 

БРИСКИТЛИВО [брискúтливо], присл. Холодно і волого, коли 

мряка. Вдинúса луч / бо ц'óд'н'а брискúтливо. 

БРИХЛО [брихлó] -а, с., знев. Брехун. Да ти ц:'о брихлá нат' 

слóва теĭ прáвди ни дуждéса. 

БРІЗУВАТЬ [бр'íзуват'] -ю, -їш, недок. Чистити картоплю. Вже ĭ 

мулудá бýл'ба ни шкрибéц:а / да тра бр'íзуват'.  

БРУБИТЬ [брубúт'] -лю, -иш, док. Покалічити. Шоб ти бáчила / 

сéстручко / йаґ муĭ рýку брубúв! 

БРУЧИКІ [брýчик‟і] -ив, мн. Вінця. Тра булó хоч пу сáми 

брýчик’і набрáт'. 

БРУВАРИЯ [брувáрийа] -ї, ж. 1. Безлад, безпорядок. Шо с'о в 

хáти за брувáрийа? 2. Бійка. Тра з ничó такýйу брувáрийу зн'ат'. 

БСУЖДАТЬ [бсуждáт'] -ю, -їш, недок. Обмовляти когось, 

висловлюватися про когось негативно. Так’é ж самé вже 

никудúшн'е / йáдушливе / а ше тра кос' зачипúт' да бсуждáт'.  

БУБАХ [бýбах] -а, ч. Пуп‟янок квітки. Вже бýбах’і на теĭ 

пивóнійі / дивúса / óн'ц'йак’ійа вилúк’ійа. 

БУБЛЯХ [бýбл'ах] -а, ч. Брунька. Вже бýбл'ах’і зус'óм 

руспýкуйуц:а. 

БУБОК [бубóк] -бку, ч. Квасоля, котра не в‟ється. Насадúла цúлу 

грáдку то бубкý / а вин чос' ни зиĭшóв. 

БУДЬБИТО [бýд'бито], спол., частка. Буцім, ніби. Казáв / 

бýд'бито тáмик’і і вжинúвса на йак’éĭс' курц'умáси бирулýск’еĭ. 
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БУЙВАЛ [бýĭвал] -а, ч., перен., знев. Кремезний чоловік, що 

відзначається особливою силою, міцною будовою. С'оĭ бýĭвал йіднéйу 

рукóйу с'о мишкá на плéчи тиб’í стирб’íчит'. 

БУКУВИЦА [букувúца] -и, ж. Одна з двох бічних рам 

ткацького верстата. Ше с'íйа букувúци тра бе с хáти вúнисти на 

с'вáто. 

БУЛЄЗНЯ [бул'éз'н'а] -і, ж. Хвороба. А ду тибé в’ек йакáс' 

бул'éз'н'а вч’íпиц:а. 

БУЛЄЗЬ [бул'éз'], род. булєзні, ж. Хвороба. С'а рачúца  // то 

бул'éз' стрáшна.  

БУЛЬБА [бýл'ба] -и, ж. Картопля. Закупáла всéĭку бýл'бу в 

скупц'í / сиб’í но штúри мишк’í всталóсо. 

БУЛЬБАНИК [бул'бáник] -а, ч. Млинець із тертої картоплі. Трá-

но йімý зáвтре на с'н'íдан':е бул'бáникив напиктú. 

БУЛЬБИСЬКО [бýл'бис'ко] -а, с. Поле, на якому росла картопля. 

Дивúса / вгúсин' пу с'ом бýл'бис'ку дурúг нарóбл'ат' / йаґдé йак’éйе 

стóвклис'ко. 

БУЛЬШИЙ [бýл'шиĭ], присл. Більше. Таґ  йа йо бýл'шиĭ никóли і 

ни бáчила. 

БУЛЬШИНСТВО [бул'шинствó] -а, с. Більшість. Бул'шинствó 

то бабú в с'ом бáбинци стуйáт' / на ти вже чо тýта?   

БУЛЯЧЕ [бул'ачé], присл. Боляче. Пур'íзав пáлца лéзв’ійом  // 

бул'ачé. 

БУРАЧАНКА [бурачáнка] -і, ж. Самогон із буряків. Тра 

вúвизти тоĭ гниĭ / мýс'у знов теĭ бурачáнк’і начавúт'. 

БУРИТЬ [бýрит'] -у, -иш, недок. Багато, безладно лити. Хто ш в 

хл'іб стúл'ка теĭ сирóватк’і бýрит'? 

БУРКА [бýрка] -і, ж. Чоловічий верхній довгий одяг із сукна. 

Вал'áласа ду с'іх пир д'íдува бýрка / то мáти з йé вз'алú деĭ вáл'унк’і 

пушúли вс'ім д'íт'ам. 

БУРКІ [бýрк‟і] -ок, мн. Шиті з сукна валянки. Зóс'а завш ду 

Йýрйа в тих бýрках чóвгайе.  

БУРНУТЬ [бурнýт'] -у, -еш, док. 1. Забагато налити. Йа хут'íла 

трóн'к’і линýт' / а бурнýла то мулукá з вирхóм. 2. Із силою 

відштовхнути. Втикáĭ / бо йак йа тибé зáрика бурнý д сибé! 

БУРТІРУВАТСА [бурт'íрувац:а] -юса, -їса, док. Зробити аборт. 

То ш х’ібá л'ýде дáрма кáжут' / шо с'óроку бурт'íруваласа. 
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БУРУШКАТСА [бурýшкац:а] -юса, -їса, недок. Вовтузитися, не 

сидіти спокійно, соватися. Шо ти бурýшкайіса на том лúшку 

цил'ýс'іĭк’і ден' / йак влúмок. 

БУСЛИНЯ [буслин'á] -яти, с. Маля лелеки. Нáши буслин'áта 

вже сáмийа лéтайут'! 

БУСЛИХА [буслúха] -і, ж. Самка лелеки. О / с'о вже буслúха на 

кублó прилит'íла. 

БУСОНОЧ [бусóноч], присл. На босоніж (взутися). Вбýласа 

бусóноч // типéрка мýчуса //нóг’і пузмýл'увала зус'óм. 

БУСЬОЛ [бýс'ол] -сла, ч. Лелека. Бýс'ол бóжайа птáшка // вин у 

Бóга чин мáйе свуĭ / кулúс' чулув’íком був. 

БУТЛІТЬ [бýтл'іт'] -ю, -їш, недок. Трухнути. Диржáла грóши в 

слóйіку / йак к’íнуласа /в вунú вже бýтл'ійут'. 

БУТЬТО [бýт'то], спол., частка. Буцім, ніби. Кричúт' / бýт'то 

йійé р'íжут'.  

БУХУНЕЦ [бухунéц] -нца, ч. Хлібина, яку формували без муки, 

змочуючи тісто водою. Бухунц'í багáто пухк’íшийа / йак так’í хл'іб. 

БУЦЯХІ [буц'áх‟і], род. буцях, мн. Буяхи, лохини. Буц'áх ни 

мóна багáц'ко йíсти / д йіх гулувá бе бул'íт'. 

БУЧАЛУЧКА [бучáлучка] -і, ж. Невеличка дерев‟яна бочечка, в 

якій зберігають солоне масло та сир. З'ми ду с'іх тумачúв сúру  // в 

кумóри на пулúци бучáлучка. 

БУЧАРА [бучáра] -и, ж., знев. 1. Велика бочка. Тáмик’і такýйу 

бучáру вудú привйíз  // йа дýмала / шо хвáтит' на всéĭку хáту / а вже / 

дивúса / нимá. 2. перен. Надто огрядна жінка. Так’éйу бучáруйу 

стат' / то тра дес' ничó ни рубúт'. 

БУШКУНУТЬ [бушкунýт'] -у, -еш, док. Із силою відштовхнути 

від себе; вдарити. Йаґ бушкунýла прóсто с пурóга  // так і пулит'íв 

пирéк’і. 

БШНОРИТЬ [бшнóрит'] -у, -иш, док. Ретельно обшукати. Йа за 

тúми тýхл'ами вже нахáти все бшнóрила і сиĭнó ни наĭшлá.  

В 

ВАЛ [вал] -у, ж. Нитки в мітках. Нивйíстка привизлá нитóк / 

áлиĭ вал / ше мýс'у мутáт'. 

ВАЛИЦИЮ [валúцийу] і ВАЛИЦУЮ [валúцуйу], у зн. присл. 

Дуже багато, в дуже великій кількості. Теĭ сóли типéрка в скл'éпи 

валúцийу. 

ВАЛІЦ [вáл'іц] -льца, ч. Вальс. Бáло йак пýĭдиш то вáл'ца 

танцувáт' / йаґ закрýтиса / то в’íт'ор гул'áйе. 
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ВАЛКУВАТЬ [валкувáт'] -ю, -їш, недок., знев. Багато, без міри 

їсти. Дивúса / пируг’í валкýйе / йак то зрóду ничó ни бáчив.  

ВАЛОМ [валóм], у зн. присл. Дуже багато, в дуже великій 

кількості. С'óроку йáгод в л'íси валóм. 

ВАЛУВАТЬ [валувáт'] -ю, -їш, недок. Обробляти сукно в бочці 

чи ступі, аби стало густішим. Кулúс' те сукнó ше вмисéлно валувáли.  

ВАЛЬЦА [вáл'ца] -и, ж. Вальс. Х’ібáл' типéрик’і ви мн'íйіте 

вáл'цу гул'áт'? 

ВАЛЬЦУВАТЬ [вал'цувáт'] -ю, -їш, недок. 1. Молоти муку. Ти 

с'орóчн'у пшинúцу вже вал'цувáла? 2. перен. Іти геть, забиратися. 

Вал'цýĭ с'ц'ýл'ка / бо зáра ти свуйé вхóпиш. 

ВАЛЮХУВАТИ [вал'ухувáти] -а (-ая), -е (-еє). Повільний, 

вайлуватий, неповороткий. Вурушúса скарéĭ / шо с'о ти ц'óд'н'а 

такáйа вал'ухувáта. 

ВАЛЮХУВАТО [вал'ухувáто], присл. Повільно, вайлувато. 

Вунá / ти ж пудивúса / нат' і хóдит' вал'ухувáто / йаґ мишóк. 

ВАРА [вáра] -и, ж. Надмірна тривожність, неспокій (?). Йа 

смийýса / а в сирéдини такáйа вáра мýчит'!  

ВАРАКУЗИТСА [варакýзиц:а] -зюса, -зиса, недок. Гаятися, 

повільно і незграбно щось робити. Шо ти тáмка цил'ýс'іĭк’і рáнок 

варакýзиса? 

ВАРИЯ [вáрийа] -ї, ж. 1. Аварія. С'о вин вже свéйу нувéйу 

машúнкуйу в ту вáрийу пупáв? 2. перен. Безлад. На с'о шо 

вгн'імáтири за вáрийа в хáти!  

ВАРУВАТСА [варувáц:а] -юса, -їса, недок. Остерігатися, 

стримуватися. Муйá нивйíска тонó йаґ д'íти в хáти / туд'í трóх’і 

варýйіц:а / ни свáриц:а. 

ВБАДВА [вбáдва], числ. Обидва, обоє. Вунú вбáдва в бáт'ка сво 

рúхтик пувдавáлиса.  

ВБАДВИЙКО [вбáдвийко], числ., пестл. Обидва, обоє. 

Пус'адáĭте сиб’í вбáдвиĭко да пубáĭте / а то йаґ вúхор. 

ВБАРИТСА [вбарúц:а] -уса, -иса, док. Забаритися, затриматися. 

Зáмош спишúла / шо л'удéĭ пусмишúла / а йак сл'узáми вмúласа  // чи 

дóвго там вбарúласа? 

ВБАШМУРИТЬ [вбáшмурит'] -у, -иш, док. Обірвати плоди (про 

вишні, яблука і под.) Коп дéйак’ійа хлóпци за с'у нич да тúйа биркóси 

зус'óм вбáшмурили. 

ВБЕРИМ [вбéрим] -а, ч. Великий оберемок. З'ме йігó на вбéрим / 

деĭ тирб’íчит' пúрид сéбе / йаґ дýрин' стýпу. 
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ВБЕРНЯНИ [вбéрн'ани] -а (-ая), -е (-еє). 1. Повернутий. Клáли 

ниж густрийóм ду пурóга / шоп густрúĭ надвúр буў вбéрн'ани. 

2. Перекинутий. Чо с'а мúска знов з йагуд'мú вбéрн'ана? 

ВБИДВИЙКІ [вбúдвийк‟і], числ. Обидві. Вунú вбúдвиĭк’і рúхтик 

батýс'о. 

ВБИДЕНЬ [вбидéн'], присл. За один день, протягом одного дня. 

На ти х’ібá вбидéн' спрáвиса с'у V'áлку вúкупат'? 

ВБИДІ [вбид'í], частка. Уживано в значенні підсильної частки 

при займенниках хто, що, який та прислівниках де, коли, куди, як. Чи 

ж то йа пувúн'он знат' / де вун вбид'í хóдит'? Де вбид'í тúйа йігó 

сандáл'і / шо так мин'í йíми заслипúло? Йак’íйа вбид'í запóĭни / йаґ 

д'íвка ни хóче за йігó.  

ВБИЗЬЯН [вбиз'йáн] -а, ч., перен., знев. Опудало, без смаку 

одягнена людина. Да кудá ш с'оĭ вбиз'йáн знов пушóв! 

ВБИРАТСА [вбирáц:а] -юса, -їса, недок. Одягатися. Вин же ж 

сам і ни вбирéц:а / і нат' ничó. 

ВБИРАТЬ [вбирáт'] -ю, -їш, недок. Одягати. То с'ó ти так’í вже 

здурóви / а мáти тра тиб’í шоб вбирáла. 

ВБИРНУТЬ [вбирнýт'] -у, -иш, док. Перекинути. Сурóк’і 

кулóд'аза вбирнýли. 

ВБИРОК [вбúрок] -рка, ч. Невеликий сінокіс біля городу. 

Дивúса-но / йакýйу хур'íн' с'íна дирáжиниц зу сво вбúрка вт'ав.  

ВБИСИЛЯНИ [вбисúл'ани] -а (-ая), -е (-еє). Знесилений, 

виснажений, такий, що перебуває в стані повного безсилля від утоми. 

Вже вин зус'óм став вбисúл'ани / йакужé влúмок. 

ВБИСИЛЯТЬ [вбисúл'ат'] -ю, -їш, док. Втомитися, втратити 

сили. Вна зус'óм вбисúл'ала в с'еĭ бóл'ници. 

ВБИСЦАТЬ [вбисцáт'] -ю, -їш, недок. Обіцяти. Йак вбисцáв / 

знáчит' / зрубл'ý. 

ВБИХИДНИК [вбихúдник] -а, ч., знев. Людина легкої поведінки. 

Коп то хоч шо дóбре бзивáлусо / а то ше ĭ так’í вбихúдник / йак 

с'áйа. 

ВБИХИДНИЦА [вбихúдница] -и, ж., знев. Жінка легкої 

поведінки. Да то ш вбихúдница д св’íта да д мúра. 

ВБИХОДОМ [вбихóдом], присл. В обхід, не прямою дорогою. 

Ти лýч:иĭ вбихóдом завш ідú / то закóн прúдиш.  

ВБІДВИЙКІ [вб‟íдвийк‟і], числ., пестл. Обидві. Так дитк’í тúйа 

/ дивчáтка тúйа вб’íдвийк’і / і лижáли такó впóроч йіднá кал'а 

дрýг’ей.  
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ВБІДИШНІ [вб‟íдишн'і] -я (-яя), -є (-єє). Такий, що стосується 

середини дня. Вб’íдишн'е мулукó встав / а рáнишн'е вúнис'. 

ВБОЙКО [вбóĭко], числ., пестл. Обоє, обидва. Кудá с'о ви вбóĭко 

так шпац'ірýйіте? 

ВБОЛИТЬ [вбóлит'] -ю, -иш, док. Зжалитися, виявити співчуття 

до когось, зглянутися на когось, поспівчувати. Чи ти за всéĭку жúтку 

свуйý да дéкуму вбóлила хоч йідéн раз? 

ВБРЕЗКЛИ [вбрéскли, вбрéскли] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що має 

хворобливий вигляд, набрякле обличчя. Йак’íс' вин так’í вбрéскли на 

видý. 

ВБРИК [вбрик, убрúк], род. брóку, ч. Овес для годівлі коней. Ни 

знáли / ни в’íдали / сáми кóни зайíхали / ĭ учóра убрúг зйíли / ду свáта 

на двир зб’íгли. (Весільна пісня).  

ВБУВАНИ [вбýвани] -а (-ая), -е (-еє). Взутий. Пу св’íжом 

пукрáс'аном вбýвани ни худú.  

ВБУВАТСА [вбувáц:а] -юса, -їса, недок. Взуватися. Вбувáĭса да 

худú / бо ше рубóти мóре-мурýшче.  

ВБУВАТЬ [вбувáт'] -ю, -їш, недок. Взувати. Ти с'íйа тýхл'і чо ни 

вбувáйіш?  

ВБУГНАТЬ [вбугнáт'], 2 ос. одн. бжинéш, док. Обгорнути 

буряки, картоплю за допомогою плуга. Йа вже вскриз' на сóтах 

бýл'бу вбугнáла. 

ВБУРОТЬ [вбурóт'] -у, -иш, док., перен. Багато, без міри і 

швидко з'їсти. Отó йак с'еĭ путрáвк’і мúску вбóриш / то вже ду 

вéчура пубýдиш. 

ВБУСОНОЧ [вбусóноч], присл. На босоніж (взутися). Цúли 

рáнок худ'ý вбусóноч / даĭ хоч йак’íйа шкарпéти. 

ВБУТИ [вбýти] -а (-ая), -е (-еє). Взутий. Твуйé шкóл'ник’і вже 

вбáдва вбýтийа? 

ВБУТСА [вбýц:а] -юса, -їса, док. Взутися. Тóно вбýĭса / бо на 

стирн'ý ни стиĭ ни дивúса нóгу прушишéниш. 

ВБУТЬ [вбут'] -ю, -їш, док. Взути. Дадé / йа йіх нат' на нóгу ни 

вбýйу.  

ВБУХ [вбух] -а, ч. 1. Обух. Ти йе ше вбýхом спат' ни притувчéш. 

2. перен., знев. Дурень, розумово обмежена, тупа людина. Шо ти 

с'óд'н'а вже з йе дубйéса / йаґ вунá типéрика вбух вбýхом.  

ВВАЗДИЛИТЬ [ўваздúлит'] -ю, -иш, док., знев. Із силою 

вдарити. Коп тим стóпчиком да хто ўваздилúв дóбре пу спúни теĭ 

вул'áчеĭ. 
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ВВЕРСИ [ўвéрси] і ВВИРСІ [ўвирс'í], присл. Угорі. А ўвéрси над 

нáми тúйа л'óт'н'ік’і йаґ загудýт'.  

ВВИДИННЄ [ўвидин':é] -я, с. Свято Введення в храм Пресвятої 

Богородиці. Ўвидин':é с'ват навидé.  

ВВИЗТИ [ўвизтú] -у, -еш, док., знев. Із силою вдарити. Зáра йак 

ўвизý с'éйу пулин'áкуйу / то ти хýтко с'ц'ýл'ка пуд'íниса. 

ВВИЛИЦИДНИ [ўвилúцидни], присл. У часі Великодніх свят. 

Ўвилúцидни мазýри ду куст'óла брúчками йíздили. У читвéр / 

ўвилúцидни / на мóг’ілк’і йдут' / бо то вмéрших Вилúґдин'.  

ВВИНУТЬ [ўвинýт'] -у, -еш, док. Встигнути. То с'о ти тáже на 

с'оĭ гавтóбус ни ўвинýла? 

ВВИТАТСА [ўвитáц:а, увитáц:а] -юса, -їса, док. Привітатися. Ни 

хóчим вáшуго пит':á / пукаж’íт' нáше дит':á / нихáĭ прúде ĭ 

увитáйіц:а / за здурóвйе пупитáйіц:а. (Весільна пісня).  

ВВІРИТСА [ўв‟íриц:а] -уса, -иса, док. Втратити чиюсь довіру. 

Ти вже мин'í зус'óм ўв’íривса / типéричка йа такáйа дурнá ни бýду.  

ВГИСИНЬ [вгúсин'], присл. Восени. Вгúсин' / замýс'то / вже і 

йігó в гáрмийу забирáт' бýдут'. 

ВГНІМАТИРИ [вгн'імáтири] і ВГНІМАТТИРИ [вгн'імáт:ири], 

частка. Уживано в значенні підсилювальної частки при займенниках 

хто, що, який та прислівниках де, коли, куди, як. Де вгн'імáтири тúйа 

твуйé жиних’í!  

ВГОЛИНА [вгóлина] -и, ж. Жарина. Примú / ундó вгóлина 

впáла / с пудлóг’і. 

ВГОЛЛЄ [вгóл':е] -я, с. Дерев‟яне вугілля. Ти-но даĭ пурус'áтам 

вгóл':а / пубáчиш / йак вживýт'. 

ВГОЛУВАХ [вгóлувах], присл. У ліжку під подушкою. Шоб луч 

спат' / то йа вгóлувах липихý с'вачéну кладý.  

ВГРАЗИТЬ [вгразúт'] -зю, -зиш, док. Торкнутися рани, завдавши 

болю. Пумалéĭко / ни вгразú сиб’í пáлца. 

ВГРЕБИНИ [вгрéбини], род. вгребин, мн. Залишки сіна, які 

залишаються після того, як решта сіна навантажена на віз. С'íйа 

вгрéбини мин'í вилкáми пудáĭ. 

ВГРИШИТСА [вгришúц:а] -уса, -иса, док. Поїсти. На ти хоч 

зрáнку вгришúласа / чи знов беш гулóдна цúли ден'. 

ВГУЧАХ [вгучáх], присл. 1. Вмить, за надто короткий проміжок 

часу. Дес' шéжно тýтика буў / а с'о / дивúса-но / дес' вгучáх ни стáло. 

2. На видному місці. Лижúт' вгучáх / а йа цил'ýс'іĭк’і ден' шнóру пу 

вс'еĭ хáти.  
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ВҐВАЛТ [вґвалт], присл. 1. Конче, неодмінно, обов‟язково. Чи 

с'о тиб’í вґвалт с'óд'н'а ду то Лýцка йíхат'? 2. Терміново. К’íдаĭ усé / 

бо йіĭ вґвалт / в с'у минýту / трéба вúнисти. 3. Дуже. Вґвалт ду дучк’í 

рвéц:а в Цýман'.  

ВДАРИМНИЦУ [вдаримнúцу], присл. 1. Даремно, без причини. 

Такó вдаримнúцу ду минé чос' нихтó ни чипл'áйіц:а. 2. Дарма, 

безплатно. Йімý все такó вдаримнúцу прихóдит'. 

ВДАРМИЦУ [вдармúцу], присл. 1. Даремно, без причини. 

Нивжéл'і с'о вдармúцу йігó так пуґýлали. 2. Дарма, безплатно. Ажéн' 

йаґ вунó пришлó вдармúцу / то йігó і ни шкóда. 

ВДАЧНО [вдáчно], присл. Вдало. Ми туд'í вдáчно зйíздили в те 

Пустúйно.  

ВДЕВАНИ [вдéвани] -а (-ая), -е (-еє). 1. Одягнений. Ти хоч 

вдéвани надвúр вихóдив? 2. Вкритий ковдрою. Пудивúса / чи вунá 

спит' вдéвана.  

ВДЕЖА [вдéжа] -и, ж. Одяг. Вже в йійé теĭ вдéжи / шо мóна на 

прóдач вистú.  

ВДЖВАЛА [вUвалá], присл. Учвал. Тúйа кóни вUвалá йак пушлú!  

ВДИВАТСА [вдивáц:а] -юса, -їса, недок. 1. Одягатися. Вдивáĭса 

да ĭдéмо / пóкл'і йе чим йíхат'. 2. Вкриватися ковдрою. На таґ ни 

л'ýбит' вдивáц:а / йак спит'.  

ВДИВАТЬ [вдивáт'] -ю, -їш, недок. Укривати ковдрою. Йа тибé 

цúлу нич вставáла вдивáла.  

ВДИМІНУ [вдим‟íну], присл. Дуже п‟яний. Пришóв муĭ Васúл' 

вдим’íну пйанú с теĭ бисéди. 

ВДИНАЦИТИ МНІСЯЦ [вдинáцити мн'íс'ац]. Листопад. На 

вдинáцитом мн'íс'аци йíду.   

ВДИНАЦЦИТЬ [вдинáц:ит'] і ВДИНАЦИТЬ [вдинáцит'], числ. 

Одинадцять. Чи то вже йімý вдинáцит'?  

ВДИНУТЬ [вдинýт'] -у, -еш, док. 1. Одягти. Ти с'у марнáтку ни 

хоч вдинýт'? 2. Вкрити ковдрою. Вдинú те дит'á / бо сиĭнó здóруво.  

ВДОСВИТКУ [вдóсвитку], присл., рідко. Досвіта. Йа с'óд'н'а ше 

йаґ вдóсвитку встáла / то так і ни прил'аглá.  

ВДРЕБИЗИ [вдрéбизи], присл. Вдрузки. Йак к’íнуў тéйу 

мúскуйу / так вдрéбизи і рузлит'íласа.  

ВДРЕБИЗКІ [вдрéбизк‟і] і ВДРЕБИЗҐІ [вдрéбизґ‟і], присл. 

Вдрузки. Шкл'áнка вдрéбизґ’і рузлит'íласа.  

ВДРЕБИЗЬ [вдрéбиз'], присл. Вдрузки. Всéĭку пусýду йійé 

вдрéбиз' пубúв.  
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ВДРИБИЗЗЄ [вдрибиз':é], присл. Вдрузки. Слóйік вдрибиз':é 

пубúвса. 

ВЕЛИЧНИ [вéлични] -а (-ая), -е (-еє). 1. Надто великий, такий, 

що має великі розміри. Тáмика такý вéличну хат'íн' зв’ів / шо мóна 

гул'áт'. 2. Надто високий. Да с'о вкóчи ти так’í вéлични нат' вúрос? 

ВЕЛИЧ [вéлич] -и, ж. Людина високого зросту. Да в ко с'а вéлич 

такáйа вдалáса? 

ВЕЛЬОН [вéл'он] -а, ч. Сало з кишок свині. Казáли / йак с'о 

вéл'уна вúсушит' / то вéл'ми пумучнé. 

ВЕНДИТСА [вéндиц:а] -дюса, -диса, недок. Гаятися, повільно і 

незграбно щось робити. К’еп тоĭ бáт'ко с тим кабанóм да ни 

вéндивса дóвго.  

ВЕРБНИЦА [вéрбница] -и, ж. Вербна неділя. С'óроку Вéрбница 

крéпко хулóдна вдалáса. 

ВЕРЧИК [вéрчик] -а, ч. Згорток лика (кори) для постолів у 

формі “вісімки”. Ск’íл'ка то тих вéрчикив тра булó на йіднúйа 

лáпц'і? 

ВЕСОЧ [вéсоч] -и, ж. 1. Висота. Йаґ же на так’éĭ вéсучи мóна 

рубúт' цúли ден'? 2. Людина високого зросту. Да вкóчи ш с'о с тибé 

такáйа вéсоч вз'алáса? 

ВЕСУЧНИ [вéсучни] -а (-ая), -е (-еє). Надто високий. Там так’í 

вже вéсучни пáрубок / шо ти ĭ ни пузнáйіш / наĭбýт'. 

ВЕСУЧНО [вéсучно], присл. Дуже високо. Вин на том крáни на 

стрóĭци / а то знáйіш / йак тáмка вéсучно.  

ВЄРУЮЩИ [в‟éруйушчи] і В‟ЄРУЮЩИ [вйéруйушчи], у зн. 

імен., ч. Особа, яка належить до протестантської церкви. Де тиб’í 

в’éруйушчи да з'ме мирс'кý.  

ВЖЕНЯНИ [вжéн'ани] -а (-ая), -е (-еє). Одружений. С'о йійé 

син / тоĭ / шо вжéн'ани? 

ВЖУЖИЛЬ [вжýжил'], присл. Вдрузки. Пирибúв все в хáти 

вжýжил'.  

ВЗАБУРСИ [взáбурси], присл. По щиколотки. Вудú в л'ухý вже 

взáбурси. 

ВЗАБУРСКІ [взáбурск‟і], присл. По щиколотки. Так’í дошч / шо 

вудú взáбурск’і.  

ВЗАВТРЕ [взáвтре], присл. Завтра, наступного дня. Вже йак 

зрóбл'ат' винóчок / то дрýжку ўвéчири вбирáли в винóчок / да в 

вéл'уна / с'о замýс'то мн'íрали / а мулудéĭ ўвéчири ни надивáли винкá 

 // то вже йіĭ взáвтре / а с'óд'н'а тóно дрýзци.  
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ВЗАВТРИЙ [взáвтриĭ], присл., рідко. Завтра, наступного дня. 

Прúдиш ужé взáвтриĭ. 

ВЗАВТРИЧКО [взáвтричко], присл. Завтра, наступного дня. 

С'óд'н'а ни пýĭдим на П’íск’і  // давáĭте / ме / вже взáвтричко.  

ВЗАКІДИ [взáк‟іди], присл. Заточуючись, ни тримаючись добре 

на ногах. Напилóсо  // типéричк’і взáк’іди дудóм сýниса / 

бис:урúмнику.  

ВЗАКІТКІ [взáк‟ітк‟і], присл. Заточуючись, ни тримаючись 

добре на ногах. Прúдиш знов взáк’ітк’і  // йа тибé ришý на ц'ом 

сáмом мн'íсци.  

ВЗИРИТЬ [взúрит'] -у, -иш, док. Побачити, помітити, розрізнити 

зором. Д йé ни ш чим ни схавáйіса  // усé / ничис'т'áк / взúрит'. 

ВИБРАТСА [вúбрац:а] -уса, -иса, док., перен. Померти. То с'о 

вже і Ксéн'ка вáша вúбраласа.  

ВИВИСТИСА [вúвистиса], 1 ос. одн. вивидуса, док. Залишитися 

без чогось. Ти знáйіш / шéно л'ýти / а йа вже с:'íна прит'мóм 

вúвиласа. 

ВИВУЗИТЬ [вúвузит'] -зю, -зиш, док., перен., знев. Побити, 

відлупцювати. Коп хто да вз'ав дóбро дрúна / да вúвузив тибé. 

ВИВУРУТИНЬ [вúвурутин'] -тня, ч. Вивернуте бурею дерево. 

Йакóс' вúвурутн'а казáв дас'ц' зр'íзат'. 

ВИГАНИТЬ [вúганит'] -ю, -иш, док. Виганьбити, зробити різкий 

осуд. Ти йігó хоч тáмка вúган' дóбре / шоб бул'ш л'удéĭ ни смишúв / 

смýток.  

ВИДЕЛІЦ [видéл'іц] -льца, ч. Виделка. Знимú / ундó видéл'іц 

впав на зéмл'у. 

ВИДНІЙ [видн'íĭ, вид'н'íĭ], присл. Видніше. Вже зáра вид'н'íĭ на 

двур'í в шис' гудúн. 

ВИДНО [виднó], присл. 1. Видно. Тýта ж туб’í ни виднó писáт'. 

2. Мабуть. Виднó / вже вунú тáмичка дóбре пуйíркалиса. 

ВИДНОМ [виднóм], присл. Завидна, за світлої пори доби. К’еп 

ше йак виднóм с'ýйу стинý бмáзат'. 

ВИДУМОК [вúдумок] -мка, ч. Прізвисько. Ну деĭ чо ти здрáзу 

тим вúдумком / чи ти ни знáйіш / йак вун звéц:а? 

ВИДЬМАРКА [вид'мáрка] -і, ж. Жінка-відьма. На вже с'áйа 

вид'мáрка йакóго мóра тýта? 

ВИДЮХ [вид'ýх] -у, ч. Дикий мак-самосій. А с'о в тибé пу с'іх 

буракáх да тоĭ вид'ýх нас'íйавса? 
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ВИКАБЕЛЮВАТСА [викабéл'увац:а] -юса, -їса, недок., знев. 

Хизуватися собою. Чугó вже с'ом нипутр'íбнику да викабéл'увац:а. 

ВИКАМИ [викáми], присл. Завжди, постійно. Да вун викáми 

такогó мудúт' / никóлиĭ йімý ни вгóдиш.  

ВИКАРАБУНИТСА [вúкарабуниц:а] -юса, -иса, док. Вилізти. 

Йак с'а старá да на ту п’іч мужé вúкарабуниц:а. 

ВИКШ [викш], присл. Вище. Пуклáла ше викш на шáхву / і сиĭнó 

тúйа смýтк’і дустáли. 

ВИКШИ [вúкши] -а (-ая), -е (-еє). Вищий. Там стáрши йак’í 

хлупчúс'ко / ше за с'о вúкши. 

ВИКШИЙ [вúкшиĭ], присл. Вище. Знúзу в’íшн'і вбурвáла / а 

вúкшиĭ дустáт' ни мóна.  

ВИЛИЧІНЬ [вилич‟íн'] -и, ж. Людина високого зросту. Такá 

вилич’íн' / а ше б трóх’і йакó умá.  

ВИЛІЯ [вил'íйа] -ї, ж. Вечір, вечеря перед Різдвом, святом 

Василя, Водохрещем. На вил'íйу вс'і мýс'ат' бут' удóма / бо цúли рик 

пу св’íту стикáц:а бýдут'. 

ВИЛЬГОСТЬ [вúл'гос'ц'] -і, ж. Волога, сирість. Тра в грýби 

затупúт' / бо вже вúл'гос'ц' в хáти. 

ВИНУТСА [винýц:а] -уса, -еса, недок. Прагнути до чогось, дуже 

хотіти чого-небудь; прагнути кудись, пориватися, мати сильне 

бажання потрапити кудись. Хлóпиц муĭ у Луцк винéц:а / а тут йак 

натутé то гутóбуса дес' вхапúло.  

ВИНЬҐІРУВАТЕ [вин'ґ‟ірувáте], с. Означення до сала зі 

зрощеннями. Сáло с':о кабанá чос' вин'ґ’ірувáте. 

ВИНЬОН [вúн'он], ч. Такий, що має борг. Ти йімý ше грóши 

вúн'он? 

ВИПРУВАЖОН [випруважóн] -у, ч. Гостювання з приводу 

проводів хлопця на службу до війська. А тоĭ випруважóн йа п тиб’í 

казáла в хáти рубúт'. 

ВИРВАТСА [вúрвац:а] -уса, -иса, док. 1. Вибратися, вирушити 

кудись. Вже два тúжн'і ни мóна ду цéркви вúрвац:а. 2. Взятися. На 

курувáĭ йішлá / курóбку йайéц нислá. Дес' вúрвалиса хлóпци  // пубúли 

йáĭца в курóбци. (Весільна пісня).  

ВИРУБИТСА [вúрубиц:а] -люса, -иса, док. 1. Втратити силу, 

тяжко працюючи. Йа вже за свуйý жúтку кáт'іржну зус'óм 

вúрубиласа. 2. Забруднитися, вимазатися. Де ти / смýтку / таґ 

вúрубилусо? 
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ВИРУБЛЯНИ [вúрубл'ани] -а (-ая), -е (-еє). Знесилений, 

передчасно постарілий. Набó ш х’ібáл' вун так’í вúрубл'ани / йак с'о 

ти тýтка. 

ВИРУБЛЯТЬ [вирубл'áт'] -ю, -їш, недок. 1. Формувати хлібину 

для випечення. Оĭ чи гáлучк’і / чи мишчáнучк’і пу стулý пукл'увáли. 

Курувáĭничк’і мулудéĭк’ійа курувáĭ вирубл'áли. (Весільна пісня). 

2. Орати й боронувати поле. А ти на Завгóл'цах свуйý V'áлку вúрубив? 

3. Бешкетувати, порушувати дисципліну, пустувати, робити збитки. 

Так’é в хáти вбáдва вирубл'áйут'! 

ВИРХОМ [вирхóм], присл. 1. Зверху. Пудивúса вирхóм на 

шáхви / здайéц:а / йа тáмка йігó клáла / те л'ýстро. 2. Верхи. Йа 

вирхóм йíхат' варýйуса // на свеĭ кубúли то прóбував / а чужéĭ буйýса 

сиĭнó.  

ВИРХУЛЬОДИЦА [вирхул'óдица] -и, ж. Ожеледиця. Да де / йа 

пу так’éĭ вирхул'óдици ду цéркви нат' виривáц:а ни бýду. 

ВИСЕЛИК [висéлик] -а, ч. Евфемізм журавля. Нависн'í тра 

казáт' висéлик’і / ни журавл'í / то чúриз цúли рик висéли беш. 

ВИСИЛИТСА [висилúц:а] -юса, -иса, недок. Бути учасником 

весільного обряду. Бáло чúриз тúйа пиривóдини цил'ýс'іĭк’і тúждин' 

висилúлиса. 

ВИСИЛІЙ [висил'íĭ], присл. Веселіше. Перш сиĭнó йáкос' висил'íĭ 

булó жит' / йак типéра. 

ВИСИЛУШКА [висилýшка] -і, ж. Евфемізм жаби навесні. 

Висилýшк’і крýмкайут'  // то с'о / виднó / пугóда взáвтре бе. 

ВИСІЛНИ [вис'íлни] і ВИСІЛНИЯ [вис'íлнийа], у зн. імен., мн. 

Учасники весілля. Вис'íлних на в’íнчан':і булó зус'óм мáло.  

ВИСІЛНИКІ [вис'íлник‟і] -ив, мн. Учасники весілля. На с'о х’ібá 

ж вис'íлник’і вже за стулáми / мó то запурóзци вже сáми 

всандр'íчилиса? 

ВИСОК [висóк], род. виска. Кáл'а вискá такогó шрам у йе так і 

встáвса.   

ВИСОКІЙКІ [висóк‟іĭк‟і] -а (-ая), -є (-єє), пестл. Височенький. 

Вкóчи с'о ти всп’ів так’í висóк’іĭк’і вúрусти? 

ВИСОКІЙКО [висóк‟іĭко], присл., пестл. Височенько. Стан' на 

пáлчик’і / с'о ж ни висóк’іĭко дустáт'. 

ВИСТАРЧИТЬ [вúстарчит'] -у, -иш, док. Забезпечити. Да хто на 

вас тих грóшеĭ вúстарчит'? 
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ВИСУЧІНЬ [висуч‟íн'] -и, ж. 1. Висота. Йа б на такýйу висуч’íн' 

нат' і ни л'із би. 2. Людина високого зросту. Такá висуч’íн' / а ти ни 

хоч в шкóлу йе д:авáт'! 

ВИТАТЬ [витáт'] -ю, -їш, недок. Зустрічати молодих на порозі 

хати із хлібом і медом після вінчання. Чом нас ни витáйіте / чи хл'íба 

ни мáйіте? Пуĭд'íте ду сус'íда да пузúчите хл'íба / да нас пувитáĭте / 

йа сус'íду хл'íба д:áĭте. (Весільна пісня). 

ВИТКА [вúтка] -і, ж. Колосок проса. С'орóку на прóси 

малéĭк’ійа вúтк’і. 

ВИТРИЛО [витрúло] -а, с. Дошка, прибита до крокв двосхилого 

даху, щоб вітер не зривав боків покрівлі. Перш тра витрúло 

прибúт' / а вже пóс'л'а лáти. 

ВИТРИПАТЬ [вúтрипат'] -ю, -їш, док., перен. Багато, без міри і 

швидко з'їсти. Цúлу мисийý йýшк’і вúтрипав. 

ВИТРОВКА [витрóвка] -і, ж. Легка весняно-осіння куртка. Тра 

туб’í витрóвку лéг’іĭку купúт' на гóсин' / пóкл'і ду тих мурóзив.  

ВИТРУБИТЬ [вúтрубит'] -лю, -иш, док., знев. Випити. Субáк’і 

с'еĭ нóчи всéĭк’е мулукó з бáнк’і вúтрубили.  

ВИТУЛУБИНЬ [вúтулубин'] -бня, ч. Пиріг, у якому виїли 

начинку. На вже с'íйа вúтулубн'і / нитирéсно / кумý всталúса?  

ВИТУЛУБОК [вúтулубок] -пка, ч. Пиріг, у якому виїли начинку. 

С пиругúв самú вúтулупк’і.  

ВИТУЛУБЛЮВАТЬ [витулýбл'уват'] -ю, -їш, недок. Виїдати 

начинку, серцевину. Хто с'о всéĭк’і пируг’í вúтулубив? 

ВИТУЛУБЛЯНИ [вúтулубл'ани] -а (-ая), -е (-еє). Такий, в якому 

виїли серцевину, начинку. На с'íйа вúтулубл'анийа пируг’í хто с'о 

мáйе йíсти? 

ВИТУРУПА [вúтурупа] -и, ж., знев. Роззява. На чо с'а вúтурупа 

да таґ рóта русхвир'íшчила? 

ВИТУРУПИНЬ [вúтурупин'] -пня, ч., знев. Роззява. А вже с'оĭ 

вúтурупин' ц'удá питил'ýшивса з йакó дúва? 

ВИТЯТЬ [вúт'ат', в‟íт'ат'], 2 ос. одн. витниш, док. Ударити, 

стукнути. Ни вбижáĭса на минé  // йа ш тибé нéзнаком в’íт'ала. 

ВИХРИТСА [вихрúц:а] -уса, -иса, недок. Бешкетувати, 

порушувати дисципліну, пустувати, робити збитки, перебувати в 

збудженому стані. Пóкл'і ше малúйа  // нихáĭ вихрáц:а.  

ВИЦЯПАТЬ [вúц'апат'] -ю, -їш, док. Видоїти. Тра ше тилýшку 

ĭти вúц'апат' / пóкл'і хоч трóх’і виднó. 
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ВИЧВИРАТЬ [вичвирáт'] -ю, -їш, недок. Пустувати, робити 

збитки. Ни вичвирáĭ / бо с хáти вúжину! 

ВИЧИРИШНІ [вичúришн'і] -я (-яя), -є (єє). Вечірній. 

Дутувáришн'е і вичúришн'е мулукó рáзом зливáĭ в бáнку. 

ВИЧУРКІ [вичурк‟í] -ок, мн. Вечорниці. На вчóра де с'о ти на 

вичуркáх була? 

ВИЧУРКУВАТЬ [вичуркувáт'] -ю, -їш, недок. Перебувати на 

вечорницях. Прихóд' с'óд'н'а ду Мóт'і вичуркувáт'. 

ВИЧУРНИЦА [вичурнúца] -и, ж. Жінка, яка часто ходить на 

вечорниці. С'у вичурнúцу хоч йідéн вéчор вдóма застáт' мóна? 

ВИЧУЧВІРИТЬ [вúчучв‟ірит'] -ю, -їш, док. Перегнити, 

перетрухнути. Жúто сирувáте в снупú пускладáла  // зус'óм 

вúчучв’ірило. 

ВИШИНИТСА [вишинúц:а] -юса, -иса, недок. Бешкетувати, 

порушувати дисципліну, пустувати, робити збитки, перебувати в 

збудженому стані. Зáра накóлишк’і пустáвл'у / йак беш ше довш 

вишинúц:а.  

ВИШКІ [вúшк‟і] -шок, мн. Горище в хліві. У минé с'орóку вúшк’і 

нимáл' пурóжнийа / а йакá ш то зимá! 

ВИШНЬОВИ [вишн'óви] -а (-ая), -е (-еє). Темно-червоний. Мин'í 

тра пáсмо нитóк вишн'óвих. 

ВІДЗІҐОРКА [в‟іV'іґóрка] -і, ж., знев. Чепуруха, жінка, яка 

надмірно стежить за своєю зовнішністю і хизується своєю 

зовнішністю. С'íйа в’іV'іґóрк’і дес' зрóду ничó ни рубúли.  

ВІДЗІҐОРНИ [в‟іV'іґóрни] -а, -е, знев. Хвалькуватий, такий, що 

хизується своєю зовнішністю. Пустúĭ / бýдиш ти такá в’іV'іґóрна ду 

пурú / а ни в’ек.  

ВІДЗІҐОРНО [в‟іV'іґóрно], присл., знев. Задерикувато, 

хвалькувато. Дивúса / йак с'áйа нипутр'íбница да нисé сибé 

в’іV'іґóрно. 

ВІТРАМИ [в‟íтрами], В‟ЇТРАМИ [вйíтрами] і 

ВИТРАМИ [витрáми], присл., знев. Невідомо куди, світ за очі. Пушóв 

дес' витрáми і цил'ýс'іĭк’і ден' дудóм нат' ни притикáйе.  

ВІТРАНИК [в‟íтраник] і В‟ЇТРАНИК [вйíтраник] -а, ч. Дошка, 

прибита до крокв двосхилого даху, щоб вітер не зривав боків 

покрівлі. Тибйí с'огó вйíтраника тра булó впиртú в плáтвину ун'V'ó 

нúско  // булó б биспичн'íĭ. 
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ВІТРИНИК [в‟íтриник] і В‟ЇТРИНИК [вйíтриник] -а, ч. Дошка, 

прибита до крокв двосхилого даху, щоб вітер не зривав боків 

покрівлі.  

ВІШНИЦИ [в‟íшници] і В‟ЇШНИЦИ [вйíшници], род. вішниц, 

в‟їшниц, мн. Легкі ворота з жердин. Йíхав вúпивши деĭ вйíшници 

зламáв.  

В‟ЇСТИСА [вйíстиса] -мса, -сиса, док. Набриднути. Йак мин'í 

с'íйа курувú за двáцит' л'іт вйíлиса! 

ВКАЧИЧКІ [вкáчичк‟і], присл. Навпочіпки. Нáшо мин'í вáше 

кр'íсло  // йа і вкáчичк’і пусид'ý ґл'а такó хлóпца. 

ВКАЧИЧКУ [вкáчичку], присл. Навпочіпки. І стóгне / шо нóг’і 

бул'áт' / а вкáчичку цил'ýс'іĭк’і вéчор ун'V'ікá вúсид'ів. 

ВКЛЕВАТЬ [вклéват'] -ю, -їш, док. Одужати. Йа ше цúли 

тúждин' / сéстручко / прумýчиласа / пóкл'і вклéвала. 

ВКЛЮЧНО [вкл'ýчно], присл. Спосіб кріплення коси до кісся – 

під гострим кутом. Пустáв кóсу вкл'ýчно / таґ луч / йаґ направéц.  

ВКОЧИ [вкóчи], присл. Коли, в який час, о якій порі. Вкóчи вун 

вт'ік с'ц'ýл'ічка? Ми ĭ ни зуглéдилиса / вкóчи зайíхали ажéĭ ду 

Пустúĭна. 

ВКОЧИНЕБУТЬ [вкочинéбут'], присл. Коли-небудь, у будь-який 

зручний час. Вкочинéбут' прúдиш над'н'ах / то пудивл'ýса / шо тáмка 

в тибé. 

ВКОЧИСЬ [вкóчис'], присл. Колись, невідомо коли. Вкóчис' 

вúĭшла з двурá / а йа нат' ни вм’éтила вкóчи.  

ВКРАТКІ [вкрáтк‟і], присл. Крадькома. С'о дес' вкрáтк’і знов 

ґрúсу привйíз з хвéрми.  

ВКРИЯТЬ [вкрийáт'] -ю, -їш, док. Одужати, стати здоровим. Йа 

ш то шéно вкрийáла с тéйу нугóйу / так на тиб’í дрýгу бул'áчку.   

ВКРОМИ [вкрóми], присл. Окремо. Пул'індрúци зрáзу вкрóми 

кладú. 

ВКРУГУВА [вкругувá], присл. Навколо, в обхід. Луч ітú 

вкругувá / то тóчно вдóма беш нучувáт'.  

ВКРУГУВУЮ [вкругувýйу], присл. Навколо, в обхід. Отó йа 

так / брáц'е / вкругувýйу кáл'а теĭ стúрти цúлу нич вúхудила  // отó і 

блуд. 

ВКУЛЯДЯХ [вкул'ад'áх], присл. Під час різдвяних свят. Бáло 

вкул'ад'áх вс'і мýсили бут' удóма / вс'і прийіж:áли.  

ВЛАДИТЬ [влáдит'] -дю, -диш, док. Поламати, зіпсувати. Отó 

влáдив рýку / то вже пупунóсиса!  
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ВЛАДНОВУВАТЬ [владнóвуват'] -ю, -їш, недок. Щільно 

складати щось. Хаĭ бáт'ко хýру владнóвуйе  // таґ нихтó ни 

завйíршит' / йаґ вун. 

ВЛИМКОМ [влúмком], присл., знев. Нерухомо. Отакó 

цил'ýс'іĭк’і ден' влúмком вúлижат' / то здурóва л'удúна заслáбне.  

ВЛИМОК [влúмок] -мка, ч. 1. Обезсилена внаслідок тривалої 

хвороби людина. Вже з йійé тóно влúмок. 2. перен., знев. Лежень. 

Набó с'оĭ влúмок сам де стинéц:а?  

ВЛЬОТ [вл'от], присл. Вмить. Вл'от ни стáло ни то хлóпца / ни 

теĭ д'íвчини на том вбúрку. 

ВМАЛЮВАТЬ [вмал'увáт'] -ю, -їш, док. Із силою вдарити. Ше 

вун тиб’í мáло / сéстручко / вмал'увáв  // коп тиб’í ше хто да дубáвив. 

ВМАТУВАТСА [вмáтувац:а] -юса, -їса, недок., знев. Іти геть, 

забиратися. Ни хоч рубúт'  // вмáтуĭса с'ц'ýл'ка / шоб йа тибé ĭ ни 

бáчила. 

ВМЄТИТЬ [вм‟éтит'] -тю, -тиш, док. Побачити, помітити, 

розрізнити зором. Бач / йа вступúла тунó на мин'ýтину / а с'оĭ 

смýток муĭ ужé вм’éтив. 

ВМИСЕЛНИ [вмисéлни] -а (-ая), -е (-еє). Спеціальний. Кулúс' 

такý диржáли вмисéлну нúтку шивкóвуйу.  

ВМИСЕЛНО [вмисéлно], присл. Навмисне, спеціально. В с'ом 

приставл'éнийі ше ĭ дóхтор вмисéлно буў. 

ВМІСЦИ [вм‟íсци], присл., рідко. Разом. С'о вунú вс'і вм’íсци 

тýтика живýт'.  

ВМОЛДУСТІ [вмóлдус'ц'і], присл. Замолоду, за молодих років. 

Вунó так’é сáме плам’íдне і вмóлдус'ц'і булó. 

ВМОЧАЛКА [вмóчалка] -і, ж. Сир, розтертий зі сметаною. 

Зрубúт' тибйí вмóчалк’і ду с'іх млинцúв? 

ВМУЛОТЬ [вмулóт'] -ю, -иш, док., перен., знев. Багато, без міри 

і швидко з'їсти. Таґ вúгулудниласа зáдин' / шо дв’í мúск’і путрáвк’і 

вмулóла. 

ВМУЛУДИЦУ [вмулудúцу], присл. Спосіб зав‟язування хустки 

кінцями на потилиці. Йак мулуд'íнка вúвйазаласа вмулудúцу. 

ВМУЛУДИЧКУ [вмулудúчку], присл. Спосіб зав‟язування 

хустки кінцями на потилиці. Даĭ йа тибé вмулудúчку завйажý / то ни 

бýде таґ гарачé.  

ВМУЧАННЄ [вмучáн':е] -я, с. Сир, розтертий зі сметаною. Бирú 

в мúснику вмучáн':е ду с'іх бул'бáникив. 
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ВНАСМЄШКІ [внас'м‟éшк‟і], присл. Глузуючи. Такáйа 

нипутр'íбница / а ше ĭ вунó внас'м’éшк’і ду кос' бзивáйіц:а.  

ВНАСМЄШКУ [внас'м‟éшку], присл. Глузуючи. Вунá такó ду 

вс'іх внасм’éшку гувóрит' / замýс' самá такá дасканáла.  

ВО [во] 1. частка. Ось. Де ти дúвиса // во ж тоĭ ниж на лáвци 

лижúт'. 2. присл. Ось тут. С'ад' во да пусидú хоч мин'ýтину. 

ВОБИДЕНЬ [вобидéн'], присл. За один день, протягом одного 

дня. Ми кулúс' завш вобидéн' в Сáрно і назáд вспивáли.  

ВОВЧИКІ [вóвчик‟і] -ив, мн. 1. Череда. У нас за клýн'ійу самúйа 

за сибé вóвчик’і рустýт'. 2. Насіння череди. Пузнимáĭ вóвчик’і 

ш:танúв / а то хóдиш / йаґ з ґалаґóлчиками. 

ВОЛУКОМ [вóлуком], присл. Тягнучи по землі. С'е с'íно / мо / 

коб йаґ вóлуком пуст'áгат' дукýпи.  

ВОЛЬКО [вóл'ко] -а, ч., знев. Непутяща, безпутна людина, 

зовнішній вигляд, спосіб життя, вчинки якої викликають загальний 

осуд. Да вже з йігó ничó дóбро ни бýде  // йаґжé вóл'ко.  

ВОН [вон], виг. Геть звідси (як наказ відійти, покинути межі 

чогось). Вон з меĭ хáти / і шоб йа тво дýху тýта бул'ш ни чýла.  

ВОНЬ [вон'] -і, ж. Сморід. Чо в с'еĭ хáти такá в’ек вон'? 

ВОСЬМИ МНІСЯЦ [вóс'ми мн'íс'ац]. Серпень. Вóс'ми мн'íс'ац  // 

деĭ шкóла дáлиĭ.    

ВОШ [вош] -и, ж. Воша. Так’é гáтк’е  // гéт'йаґде вош. 

ВПАЗДЕРИТЬ [впаздéрит'] -у, -иш, док., знев. Із силою вдарити. 

Тикáĭ / зáрика йак впаздéру / то с:'іх Завгул'éц пирéк’і пулитúш.  

ВПАМИТКУ [впамиткý], присл. Зберігатися в пам‟яті, 

пам‟ятатися. Мин'í с'е кулúсн'е вже зус'óм ни впамиткý з муйéйу 

жúтк’ійу. 

ВПАНУВАТЬ [впанувáт'] -ю, -їш, док. Вкрити, покрити. Да знов 

тúйа чирак’í впанувáли.  

ВПАРАНИ [впáрани] -а (-ая), -е (-еє). Розгублений, 

неврівноважений. То ж ти ни буд' так’í вже впáрани / трóх’і 

вхаминúса да бдýмаĭса / шо ти мáйіш зрубúт'.  

ВПАРАНО [впáрано], присл. Розгублено, неврівноважено. Вунá 

шо ни з'мéц:а рубúт' / то все такó впáрано бйíгайе.  

ВПАРАТ [впарáт, впáрат] -а, ч. Апарат для доїння корів. 

Пукáмис' пумúла впарáти / зус'óм рузвúдн'ілусо.  

ВПАРИЗНУТЬ [впаризнýт'] -у, -еш, док. Вдарити. Зáра йак йа 

тибé с'ім дýбчиком да впаризнý.  
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ВПАРИТСА [впáриц:а] -уса, -иса, док. Попектися в кропиві. 

Вл'із пу мн'ачá  // гет' впáривса. 

ВПАСНЕ [впаснé], присл. Небезпечно. Тудá впаснé л'íсти / ду 

то шчóч:ика.  

ВПАСНИ [впаснú] -а (-ая), -е (-еє). Небезпечний. С'íйа йáгуди 

вóвчийа / вунú впаснúйа / шоб йíсти.  

ВПАСНО [впáсно], присл. Небезпечно. Кáжут' / шо йігó нат' 

впáсно зачипáт'.  

ВПАСЯНИ [впáс'ани] -а (-ая), -е (-еє), знев. Добре годований, 

розтовстілий. То нат' ни пудубáйе / шоп чулувйíку да такóм 

впáс'аном бут'. 

ВПИЛКІ [впúлк‟і] -ив, мн. Бокові відходи, які залишаються 

після розрізання колоди на дошки. А с'íйа впúлк’і мóна см’éло на 

дрóва пускáт'. 

ВПИНАЧКА [впинáчка] -і, ж. Велика тепла хустка. Бáло мáти 

впинáчкуйу такó пуд р'ýк’і замутáйе / на спúни завйáже.  

ВПИРЕД [впирéд], присл. 1. Вперед, у напрямку перед собою. 

2. За якийсь час до чого-небудь, заздалегідь. Йа сиб’í пастухá впирéд 

загóд'уйу. 3. Спочатку, перед тим. Впирéд внóсили в хáту с'íно / 

накладáли пуд настúлницу / а пóс'л'а бáт'ко казáв с'адáт'. 4. Колись, 

давніше. Впирéд і висéлос'ц' йакáйас' булá / і жилóсо спукуĭн'íĭ.  

ВПИРИВАЛКУ [впиривáлку], присл. Дуже повільно, 

перекидаючись з ноги на ногу (іти). Коб йа такó / йак с'о ти / 

впиривáлку йішлá / то заснýла б.  

ВПИРИВАЛУЧКУ [впиривáлучку], присл. Дуже повільно, 

перекидаючись з ноги на ногу (іти). Вун такó заш впиривáлучку / 

йéл'у-пуйéл'у. 

ВПИЧИНИТСА [впичинúц:а] -юса, -иса, док. Набриднути. Йак 

мин'í с'íйа йігó ґ’éVи вже впичинúлиса. 

ВПИЧИНЛИВИ [впичинлúви] -а (-ая), -е (-еє). Набридливий. Йа 

б такó впичинлúво чулув’íка і йіднó б д'н'а ни тирп’íла.  

ВПИЧИНЛИВО [впичинлúво], присл. Набридливо. Вунá вéл'ми 

йаґ гувóрит' / то впичинлúво.  

ВПИЯКА [впийáка] -і, ч. П‟яниця. Вже тиб’í / сéстручко / с то 

впийáк’і дубрá ни дуждáц:а. 

ВПІРИТЬ [вп‟íрит'] -у, -иш, док., перен., знев. 1. Багато, без міри 

з'їсти. Ну / вже йак вп’íриш с'о пиругá / то пубýдиш і пубýдиш. 2. Із 

силою вдарити. Ну / вже йак вп’íру пу зáдн'іци. 
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ВПІТЬ [вп‟іт'] -ю, -їш, док. Обсісти з усіх сторін. Вже йак тибé / 

брáц'е / д'íти вп’íли / то в гулув’í мн'íсца ґла дýрус'ц'і дуўжнó 

пумéнчат'. 

ВПОБРИЗИ [впóбризи], присл. Вдрузки. Слóйік впóбризи 

пубúвса. 

ВПОВНУСТІ [впóвнус'ц'і], присл. Цілком. На вйазáн':е ти на 

хáту вже впóвнус'ц'і настарáвса? 

ВПОЖБУР [впóжбур], присл. Навкидь. Зáрика вс'і с'íйа 

манáтк’і с хáти впóжбур пув’ік’ідáйу.  

ВПОЖБУРИ [впóжбури], присл. Навкидь. Абú зан'алáса 

сварúц:а / дивúса / вже миск’í впóжбури лит'áт'.  

ВПОРОЧ [впóроч], присл. Поруч, зовсім близько. Пус'адáйут' 

бáло впóроч / замýз'бито мулудúйа. 

ВПОРУЧКІ [впóручк‟і], присл. Поруч, зовсім близько. Прус'ý / 

шоп с'íли впóручк’і / а вунú вбóйе нивкакýйу. 

ВПОСЛЯЗАВТРЕ [впос'л'азáвтре, впус'л'азáвтре], присл. 

Післязавтра. Мо / зáĭдиш ду минé де впос'л'азáвтре / да пушукáйім 

туд'í рáзом. 

ВПРАНУТЬ [впранýт'] -у, -еш, док. Прибрати, навести порядок, 

лад. Впранýла старó і в хáти / і ґл'а хáти / а типéрк’і ше ĭ нивгúд. 

ВПРАТНИ [впратнú] -а (-ая), -е (-еє). Акуратний. То ш ти 

д'íвчина / да пувúн:а бут' трóх’і впратнéйу / да хоч трóх’і 

впратн'íшийу.  

ВПРАТНІЙ [впратн'íĭ], присл. Більш акуратно. Чи ти ни мужéш 

трóх’і впратн'íĭ йíсти / шо стúл'ка кришóк вскриз' пу хáти.  

ВПРАТНІШИ [впратн'íши] -а (-ая), -е (-еє). Акуратніший, більш 

старанний. То ш ти д'íвчина / да пувúн:а бут' трóх’і впратнéйу / да 

хоч трóх’і впратн'íшийу.  

ВПРАТНО [впрáтно], присл., рідко. Акуратно, старанно. В йійé 

йáкос' скрúз' все так впрáтно  // то дес' таґ л'удúна вже налуўчúласа 

ду чистутú.  

ВПРЕНДЮВАТЬ [впрéн'д'уват'] -ю, -їш, недок. Догоджати, 

робити що-небудь, щоб задовольнити когось або викликати чиюсь 

прихильність. Тиб’í тýтика нихтó впрéн'д'уват' ни бýде / тáйаґ 

дóма.  

ВПРИГТИ [впригтú] -жу, -жеш, док. Із силою вдарити. Ідú ти 

с'ц'ýл'а / бо йак тиб’í зáрика вприжý! 

ВПРИЧ [вприч] 1. прийм. Крім. Йа с'éйе никóлиĭ никóм ни 

казáла / вприч муйéĭ старéĭ. 2. присл. Невідомо куди, геть звідси. Да 
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ж вун ше пóс'л'а вуĭнú дес' вприч йак пушóв / таґ дóс'ул' дудóм і ни 

притикáйе. 

ВПРИШКУВАТИ [впрúшкувати] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що 

швидко і без причини дратується, неврівноважений. Рúхтик йаґ 

бáт'ко впрúшкувате вдалóсо  // замýз'бито вгон'. 

ВПРИШОК [впрúшок] -шка, ч. Надмірно дратівлива людина, 

той, хто швидко гнівається. На с'оĭ вже впрúшок то так’í абó кос' 

зар'íже / абó сам ни свéйу смéрт'у вмре. 

ВПРОТІ [впрóт'і], присл. Проти. Вунá сиб’í в Рóвном йакóс' 

наĭшлá / а бáт'ко впéрса впрóт'і деĭ.  

ВПУВДНЯ [впуўд'н'á], присл. Опівдні. Вин ше / набýт' / 

впуўд'н'á казáв прúде.  

ВПУВНОЧИ [впуўнóчи], присл. Опівночі. Оĭ ни гн'íваĭса / муйá 

тéшчиĭко / на мéне / шчо прийíхала ĭ впуўнóчи ду тéбе. (Весільна 

пісня).  

ВПУВРАНЦИ [впуўрáнци], присл. Дуже рано. Притил'ýшилусо 

впуўрáнци  // йа ше нат' і спáла. 

 ВПУЖБУРКІ [впýжбурк‟і], присл. Навкидь. Йа тúйа йігó 

причандáл'і впýжбурк’і в’íк’інула. 

ВПУЗАВТРИЙ [впузáвтриĭ], присл. Післязавтра. К’éл'ц'о казáв / 

нибú впузáвтриĭ вунú вс'і стýл'іка притил'ýшац:а назáд. 

ВПУЗАВТУРИК [впузавтурúк], присл. Позаминулого року. 

Впузавтурúк на с'еĭ йáблини то булó багáц'ко йáблик / а вже дрýг’і 

рик  // ничó нимá.  

ВПУЗАТОЙРИК [впузатóĭрик], присл. Позаминулого року. То 

с'о так’é булó чи то втурúк / чи то / маĭт' / впузатóĭрик.  

ВПУЗАТУРИК [впузатурúк], присл. Позаминулого року. Ше йак 

прийіжáли впузатурúк / то бул'ш ни слýху / ни дýху.  

ВПУКИТЬ [впукúт'], присл. Усе підряд. Йіх тамгó тра вс'іх 

впукúт' да йак’íм дрúном дóбре вúвузит'. 

ВПУКШИ [впýкши], присл., знев. Нерухомо. Отакó цил'ýс'іĭк’і 

ден' вúлижит' впýкши / ду рубóти нат' ни стинéц:а. 

ВПУСТОПАШ [впустóпаш], присл. Без пастуха (про худобу). 

На чо с'о вже с'оĭ тувáр впустóпаш хóдит'? 

ВРЕДНИ [врéдни] -а (-ая), -е (-еє). Неслухняний, бешкетник. С'е 

дит'á так’é врéдне вдалóсо / рúхтик йаґ батýс'о. 

ВРЕМЖИТЬ [врéмжит'] -у, -иш, недок. Нарікати, ремствувати, 

висловлювати незадоволення ким-, чим-небудь, прикрість із приводу 
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чогось. Тра ĭти дудóм / бо тáмка муĭ старú вже на минé врéмжит' 

дóс'ул'. 

ВРЕМНЄ [врéмн'е] -я, с. Час. Типéрика / сéстручко / так’é в 

Бóга врéмн'е настáло да такáйа влас'ц' / шо никóм йа ни путр'íбна. 

ВРИДНОТА [вриднóта] -и, ж., збірн. Бешкетники, неслухняні, 

непосидючі діти. Мин'í д с'еĭ вриднóти зáдин' гулувá булúт'.  

ВРИДНОТТЄ [вриднóт':е] -я, с., збірн. Бешкетники, неслухняні, 

непосидючі діти. Х’ібá типéрк’і д'íти  // вриднóт':е.  

ВРИДНЮЧИ [вридн'ýчи] -а (-ая), -е (-еє). Зовсім неслухняний. В 

ко с'е дит'á так’é вридн'ýче вдалóсо? 

ВРОЗҐАРАДЖ [врóзґарадж], присл. Розкарячано. В йійé йакáйас' 

такáйа пухóтка ни гáрна / врóзґараU хóдит'.  

ВРУБИТСА [врубúц:а] -люса, -иса, док. Забруднитися, 

вимазатися. Наварúла д'íт'ам варéникив з йагуд'мú / то врубúлиса / 

йак свúн'а. 

ВРУЗВАЛКУ [врузвáлку], присл. Дуже повільно, перекидаючись 

з ноги на ногу (іти). Бач / йак врузвáлку ĭде / то нáд'са з йігó 

рубóтн'іка.  

ВРУЗВАЛУЧКУ [врузвáлучку], присл. Дуже повільно, 

перекидаючись з ноги на ногу (іти). Ни л'убл'ý / йаґ д'íвка такó 

врузвáлучку хóдит'. 

ВРУСКАРАЧКУ [врускарáчку], присл. Розкарячано. 

Врускарáчку хóдит'. 

ВРУССИПНУ [врус:ипнý] і ВРУССИПНУЮ [врус:ипнýйу], 

присл. Урозтіч. Йак пушлú врус:ипнýйу / то тóно пйáти блишчáли.  

ВРУЧНУЮ [вручнýйу], присл. Своїми руками, вручну. С'о ти 

сам вручнýйу с'у сичкáрн'у зрубúв? 

ВСАМУТУЖ [всамутýж], присл. Своїми руками, вручну. 

Всамутýж / свуйíма рукáми / трахтурцá склав. Всéĭку сулóму зу 

вбúрка всамутýж пиринусúла.  

ВСАНДРІЧИТСА [всандр'íчиц:а] -уса, -иса, док., знев. Сісти, 

зігнувши корпус, опуститися сідницями на що-небудь. Йак 

всандр'íчиласа на том тапчан'í / так цил'ýс'іĭк’і ден' в том 

тилив’íт'ури і вúсид'íла. 

ВСАНДРІЧИТЬ [всандр'íчит'] -у, -иш, док., знев. Посадити, 

опустити на що-небудь. Тýтика всандр'íчила свуйé дит'á / а ти 

дивúса.  

ВСЕЙКІ [всéĭк‟і] і ВСЄЙКІ [вс'éĭк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Увесь. Йак 

умéр багатúр / то зуĭшóвса всéĭк’і мир.  
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ВСИЙНАКУВО [всиĭнáкуво], присл. Все одно, байдуже. А мин'í 

йáкос' зус'óм всиĭнáкуво / хто да кулú ду йійé прихóдит'. 

ВСИЙНО [всиĭнó], присл. Все одно, байдуже. Чи тиб’í ни 

всиĭнó / шо вун тáмка привйíз с то Пустúĭна. 

ВСКАЧКА [вскачкá], присл. Галопом. Йак пýĭде кин' вскачкá / 

то ни вдéржиса вирхóм.  

ВСКРИЗЬ [вскриз'], присл. Скрізь, всюди. Типéричка вскриз' 

такáйа минтрéга рóбиц:а.  

ВСЛУБУДИТЬ [вслубудúт'] -дю, -диш, док. Звільнити. Коб минé 

т с'еĭ жмúĭди хто вслубудúв би.  

ВСМЕРДНУТЬ [всмéрднут'] -у, -иш, док. Набриднути. Йак мин'í 

да с'íйа бул'бú вже всмéрдли. 

ВСМЕРТЬ [всмерт'], присл. 1. Дуже (вказує на вищий ступінь 

вияву дії „злякатися‟ чи ознаки „переляканий‟). Вун йак к’íнувса 

йíмпитом на тих л'удéĭ / то йа всмерт' пирил'акáласа // дýмайу / с'о 

вже дес' пур'íже. 2. Куди попало (бити). Вчипúлусо лих’é да мо 

хлóпца всмерт' забивáйе.  

ВСОБНО [всóбно], присл. Окремо. Муĭ син всóбно д минé живé / 

нáшо мин'í тáйа гризóта здалáса. 

ВСПІТЬ [всп‟іт'] -ю, -їш, док. Встигнути. Шо / ти тáже на с'оĭ 

гавтóбус ни всп’íла? 

ВСПЛИШ [всплиш], присл. Усе підряд. Гурáт' всéĭк’е всплиш / 

чи с'íйа трускáвк’і вставл'áт'. 

ВСПЛИШНУ [всплишнý] і ВСПЛИШНУЮ [всплишнýйу], 

присл. Усе підряд. Все вспишнý пукусúв // і гусукý / і тоĭ грудóк гóли. 

ВСТАТНІ [встáт'н'і] -я (-яя), -є (єє). Останній. Бýде тиб’í 

гун'V'ікá с'óд'н'а встáт'н'а пáша!   

ВСТОРКНУТЬ [встóркнут'] -у, -иш, док. Залишитися на довгий 

час. Йак пушлá рáно на П’íск’і / так тáмика і встóркла.   

ВСТУРОЖНО [встурóжно], присл. Обережно. Там канáва 

крéпко прúкра / то ти встурóжно. 

ВСУСІДЯХ [всус'íд'ах], присл. В чужій хаті. А йа з двумá д'íт'ми 

всус'íд'ах жилá.  

ВСУЧІТЬ [всуч‟íт'] -ю, -їш, док. 1. Дуже змерзнути. 2. Загинути, 

вмерти від холоду. Йа вчóра в л'íси гет' всуч’íв / ше дóси ни мóна ду 

пáмити дуĭтú. 

ВСЦЮПСЬКІ [вс'ц'ýпс'к‟і] -а (-ая), -є (-єє). Влізливий, 

набридливий. От ти вс'ц'ýпс'к’і  // де ни пус'íĭ / тáмка врóдиса. 
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ВСЦЯТСА [вс'ц'áц:а], 3 ос. одн. всцітса, док. Ослабнути (про 

мороз). Мурóз трóн'і вс'ц'áвс'а / то гаж лéкшиĭ дúхат'. 

ВСЬВАТЯХ [вс'ват'áх], присл. У часі свят (найчастіше про 

період між Різдвом та Водохрещем). Намóра мин'í твуйé курувú 

вс'ват'áх! 

ВСЬО-НАВСЬО [вс'о-нáвс'о], присл. Всього-на-всього, всього 

лише. Йімý зáрика вс'о-нáвс'о рóкив дéсит'.  

ВСЯТКІ [вс'áтк‟і] -ив, мн. Осад в олії. В с'іх гулúйах тунó 

вс'áткив багáц'ко. 

ВТИРИБИТЬ [втирибúт'] -лю, -иш, док. Всунути, увести, 

всадити, вкласти щось у середину чого-небудь. Тра рукавá в боршч 

втирибúт'  // отó руз'V'áва.  

ВТИХАРА [втихарá], присл. Крадькома, потайки. Отó 

дувм’íлиса втихарá все зрубúт'.  

ВТОЙРИК [втóĭрик], присл. Уторік, минулого року. Ше втóĭрик 

йаґ був / таґ бул'ш і нугóйу ни пукáзуйіц:а.  

ВТРУЧИТСА [втручúц:а] -уса, -иса, док. Втрутитися. Коб но ти 

тудá ни втручúвса / булó би все дóбре.   

ВТЮПИТСА [вт'ýпиц:а] -плюса, -писа, док., знев. Почати 

пильно, не зводячи очей дивитися на що-небудь, куди-небудь. Йак 

вт'ýпиц:а в тибé тúми свуйíми гучúс'ками / то здайéц:а / шо так і 

зйіс'ц'. 

ВУБЛИПКУ [вублúпку], присл. Про одяг, який щільно прилягає 

до тіла. То с'о все ж канéдит' так’í тúйа штанú / шо вублúпку / а йа 

нивкакý. 

ВУГЛО [вуглó] -а, с. Куток. Ше йіднé вуглó всталóсо вúкласти 

деĭ кунéц.  

ВУДА [вудá] -и, ж. Свято Богоявлення. Пóс'л'а Вудú вже в 

сватú ĭдут'.  

ВУДЯНУХА [вуд'анýха] -і, ж. Вечір перед святом Богоявлення. 

На Вуд'анýху вóду с'вáт'ат'  // то с'о увéчири / а на дрýг’і ден' знов 

с'вáт'ат'  // то с'о вже Вудóхришча тáґби. 

ВУЛОКУЮ [вулóкуйу], присл. Тягнучи по землі. Гет' ду клýн'і 

сулóму вулóкуйу мин'í прит'áг.  

ВУЛУЧИЛНИК [вулучúлник] -а, ч. Другий день Великодня. 

Вулучúлно нóс'ат' / деĭ вулучúлник.  

ВУЛУЧИЛНО [вулучúлно] -а, с. Подарунок хресних батьків 

хрещеникам на Великдень. Нисú / твуйá хришчéница дуждáц:а ни 

мужé то вулучúлна. 
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ВУРКАТЬ [вýркат'] -ю, -їш, недок. Нарікати, скаржитися, 

висловлювати незадоволення. Отакó в’ек чос' вýркайе / в’ек чимс' 

нивдувóл'ане. 

ВУРОЧАТСА [вурóчац:а] -юса, -їса, недок. Повертатися, 

перевертатися. Дуĭшóв ду магазúна  // бáчу / назáд вурóчайіц:а. 

ВУРУТИЛО [вурутúло] -а, с. Верхній і нижній вали в ткацькому 

верстаті. Чос' вурутúло ни крýтиц:а.  

ВУСЬКІ [вус'к‟í] -єй, мн. Отрута гадюки. Йýз'ік / ни руспускáĭ 

свуйíх вус'к’éĭ / бо йа пуĭдý ду Гóспуда Бóга / тибé спал'ý / всмал'ý 

угн'óм і гулуўн'óйу. (Народна молитва від укусу гадини).  

ВХАМИНУТСА [вхаминýц:а] -уса, -еса, док. Схаменутися. 

Вхаминúса / чулувйíче / бо ти ш такó пуд йак’íмс' плóтом і зг’íниш. 

ВХОТНІК [вхóтн'ік] -а, ч. Той, що завзятий, охочий робити 

щось. Бáло ми так’íйа вхóтн'ік’і булú ду то кал'адувáн':а  // мулудúйа 

типéрика тóно смирд'ýху глид'áт'. 

ВЧИМ [вчим] -а, ч. Вітчим. То ни йігó бáт'ко  // то вчим.  

ВЧИРНИТЬ [вчирнúт'] -ю, -иш, док. Обізватися, промовити. 

Кажý / “cкýл'ічка так’íх гáрних йáблик нисéш?”// – а ни вчирнúла.  

ВЧУНЯТЬ [вчýн'ат'] -ю, -їш, док. Одужати. Вже ж йа / 

сéстручко / с'о трóн'к’і вчýн'ала / а то була замýс' мéртва. 

ВШЕСТЄ [вшéс'т'е, вшéс'ц'е] -я, с. Свято Вознесіння. Вунá / 

замýз'бито / чи ни на Вшéс'т'е замирлá. 

ВШИЙНЕ [вшúĭне], у зн. імен. Термінова справа. Набó мин'í с'о 

вшúĭне зáрика те вис'íл':е? 

ВШИЙНО [вшúĭно], присл. Терміново, обов‟язково. Дес' тиб’í 

вже с'óд'н'а вшúĭно в тоĭ л'іс пéртиса. 

ВШИЛЯПИТСА [вшил'áпиц:а] -люса, -иса, док. Вчепитися, 

почати постійно щось робити, виконувати якісь дії. Вшил'áпивса і 

цил'ýс'іĭк’і ден' сидúт' у йійé. 

ВШИШЕНИТЬ [вшишéнит'] -ю, -иш, док. Покалічити. 

Вшишéнив нóгу і ни вглéдив вкóчи. 

ВШКУЛЮВАТЬ [вшкýл'уват'] -ю, -їш, недок. Ущемляти, 

утискувати кого-небудь, обмежувати, задаючи шкоди, 

неприємностей. Ти сам сибé тáже ни вшкýл'уĭ.  

ВШКУЛЯТЬ [вшкул'áт'] -ю, -їш, недок. Ущемляти, утискувати 

кого-небудь, обмежувати, задаючи шкоди, неприємностей. Чугó ш ти 

сибé вже так всéĭку жúтку вшкул'áйіш? 

ВШУРПАНИ [вшýрпани] -а (-ая), -е (-еє). Тепло одягнутий. 

Йак / скажú-но ти / такóм вшýрпаном да мóна бýл'бу купáт'. 
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ВШУРПАНО [вшýрпано], присл. В занадто теплому одязі. Йа 

тáйак с'о вшýрпано / ни мужý худúт'. 

ВШУРПАТЬ [вшýрпат'] -ю, -їш, док. Тепло одягнути. Такó 

зáвшиĭ те дит'á вшýрпайе / деĭ вунó йаґ закл'учóне. 

ВЩЕРХ [вшчерх, ушчéрх], присл. Ущерть. Набрáла йіĭ ґáрниц 

мук’í гет' ушчéрх.  

ВЩИПНИ [вшчúпни] -а (-ая), -е (-еє). Який щільно прилягає до 

тіла (про одяг). С'ой свéдир / маĭт' / закрéпко вшчúпни на тибе  // тра 

бýл'шо рóзм’іра.  

В‟ЯГУДЯХ [вйагуд'áх], присл. Збираючи чорниці. Дутó 

намýчиласа вйагуд'áх.  

В‟ЯДА [вйáда] -и, ж. Хвороба, біда, напасть (?). А нех тибé 

вйáда з'ме. 

В‟ЯЗАННЄ [вйазáн':е] -я, с. Стовпи, балки, крокви, необхідні 

для зведення будівлі. На вйазáн':е ти на хáту вже впóвнус'ц'і 

настарáвса? 

В‟ЯЗЬ [вйаз'] -і, ж. Зав‟язь. На на твуйíх гуркáх йе трóх’і 

вйаз'í? 

Г 

ГАВКАЛО [гáвкало] -а, с., знев. Той, хто сильно кашляє. Кудá 

вже те гáвкало знов пушлó? 

ГАВСТІК [гáвст'ік] -а, ч. Краватка. Кáже / шо в теĭ Нимéшчини 

вун і на пóле у гáвст'іку і кус'ц'ýми худúв. 

ГАДЮШНИК [гад'ýшник] -а, ч., знев. Дуже шумне місце. Набó 

в с'ом гад'ýшнику с'е дит'á шо вúгучит' на ту шкóлу? 

ГАЙМАНЕЧА [гаĭманéча] -и, ж., збірне. Велика кількість 

комах. Кумарúв  // гаĭманéча / ни вбугнáц:а. 

ГАЙЦІ [гáĭц'і], присл., дит. Надвір. Пýĭдимо з дóц'уйу гáĭц'і? 

ГАЙЦЮ [гáĭц'у], присл., дит. Надвір. Дóц'а хóче гáĭц'у. 

ГАЛАВИ [гáлави] -а (-ая), -е (-еє). Непосидючий, неслухняний, 

такий, що здіймає галас. Вин стрáшно йак’í гáлави  // ду вéчура мужé 

впичинúц:а. 

ГАЛАЙ-НАГАЛАЙ [галáĭ-нагалáĭ], присл. Як-небудь, аби з рук. 

С'у п’íс'н'у к’éб йак с кунцá спамитáт' / а галáĭ-нагалáĭ йа ни хóчу. 

ГАЛАКАННЄ [галáкан':е] -я, с. Надто голосне мовлення. С то 

галáкан':а тво мин'í вже гулувá булúт'.  

ГАЛУХ [гáлух] -а, ч. Тісто з несвіжої, неякісної муки; вироби з 

такого тіста. С'о лапшá никудúшн'а / вк’íнула в вóду  // йідéн гáлух 

вúĭшов. 
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ГАМАН [гáман] -у, ч. Шум, гомін. Шо с'о тáмик’і за гáман? 

ГАМТАТЬ [гáмтат'] -ю, -їш, недок. М‟яти, бгати, жмакати, 

складати що-небудь недбало. Нашó ж булó / питáйіц:а / такó нувý 

сук’éнку гáмтат'. 

ГАНУТЬ [ганýт'] -у, -еш, недок. Категорично вимагати. 

Цил'ýсиĭк’і ден' цук’éркив ганé. 

ГАПСІКАТЬ [гапс'íкат'] -ю, -їш, недок. Чхати. Дивúса / с'о 

нидáрма та нус'ýра цúли ден' гапс'íкайе. 

ГАРАХІ [гáрах‟і] -ив, мн. Кучері. Ни нах’іл'áĭса нат св’íчк’ійу / 

гáрах’і свуйé псмáлиш. 

ГАРАХУВАТИ [гарахувáти] -а (-ая), -е (-еє). Кучерявий. В ко с'е 

дит'á так’éйе гарахувáте вдалóсо? 

ГАРАХУВАТО [гарахувáто], присл., рідко. Кучеряво. Так’é 

малéйе / а кóск’і вже гарахувáто вйýц:а. 

ГАРАЧУТА [гарачутá] -и, ж. Спека. В с'еĭ гарачут'í хоч с хáти 

ни вихóд'. 

ГАРИШТАНТ [гариштáнт] -а, ч. Бешкетник, дитина, яка 

характеризується як непосидюча, неслухняна (в основному про 

хлопчика), завдає багато клопотів. Йа тибé / гариштáнте ти малú / 

зáра тýта ришý. 

ГАРКУМАН [гаркумáн] -а, ч. 1. Наркоман. Набó х’ібáл' кулúс' 

хто чуў за тúх йак’íс' гаркумáнив? 2. перен., знев. Розбійник, той, хто 

чинить насильство, утиски, здирство щодо інших. В том гóруди 

типéра самú гаркумáни  // х’ібá хто л'удéĭ вбивáйе? 

ГАРНІЙ [гарн'íĭ], присл. Гарніше. Вунá заш дитéĭ насáме гарн'íĭ 

вбирáйе. 

ГАСМА [гáсма] -и, ж. Астма. Вже йаґ гáсма / то гойужé чи 

вуна вклéвайе. 

ГЕСИК [гéсик] -а, ч. Візерунок із багатьма викрутасами. В с'еĭ 

хýсци гéсик’і гаж кричáт'.  

ГЕТЯҐДЕ [гéт'аґде, гет'аґдé] і ГЕТЬЯҐДЕ [гéт'йаґде], спол., 

частка. Буцім, ніби. Кричúт' / гет'аґдé йак’é плам’íдне. 

ГИЛЬ [гил'] -і, ж. Гілка. Гóли йаґ гил' / а гóстри йаґ брúтва.  

ГИНДИКА [гиндикá] 1. частка. Он. Гиндикá на теĭ лáвци 

пулужú то мишкá. 2. присл. Там. Йа йігó гиндикá бáчила вчóра.  

ГИРШИЙ [гúршиĭ], присл. Гірше. Да вже гúршиĭ / йаґ йе / мо ни 

бýде. 

ГІБИЛНИЦА [г‟íбилница], у зн. присл. Дуже багато, в дуже 

великій кількості. Там дес' тих курéĭ г’íбилница.  
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ГІБИЛЬ [г‟íбил'], у зн. присл. Дуже багато, в дуже великій 

кількості. Дóбре тиб’í / йак в тибé тих грóшеĭ г’íбил'.  

ГІВІНА [г‟íв‟іна] -и, ж. Якесь дерево з отруйними плодами (?). 

Г’íв’іна такáйа в л'íси рустé / на йіĭ йáгуди вóвчийа. 

ГІДИТСА [г‟ідúц:а] -дюса, -диса, недок. Сваритися, вступати в 

сварку з ким-небудь. За шо вже вунú с'оĭ раз г’ід'áц:а? 

ГІДОТА [гідóта] -и, ж. 1. Гидота, щось неприємне. 2. перен. 

Сварка, гостра суперечка, що супроводжується взаємними докорами, 

образами. Ск’íл'ко вже теĭ г’ідóти миж вáми бýде? 

ГІНЧ [г‟інч], присл. Інакше. Де г’інч пушукáĭ. 

ГІНЧИ [г‟íнчи] -а (-ая), -е (-еє). Інакший. Мо то хто г’íнчи буў. 

ГІНЧИЙ [г‟íнчиĭ], присл. Інакше. Йігó бáт'ко йáкос' г’íнчиĭ 

звáвса. 

ГІНЧИЙКО [г‟íнчиĭко], присл., пестл., рідко. Інакше. А давáĭ ми 

йáкос' г’íнчиĭко дугувóримса! 

ГІЧКУВИННЄ [г‟ічкувúн':е] -я, с. Бадилля моркви. Нар'íзала 

г’ічкувúн':а свин'í  // мóрква / йаґ л'іс / збуйáла.  

ГЛАБАЗДАТЬ [глабáздат'] -ю, -їш, недок. Жадібно забирати, 

захоплювати що-небудь. Кúл'ко ви вже бéте глабáздат'? 

ГЛАДИТЬ [глáдит'] -дю, -диш, недок. Прасувати. Ти збирáйіса 

с'е плáт':е глáдит'? 

ГЛАДИШКА [гладúшка] -і, ж. Глечик із глини. Вúсип с'оĭ мак у 

с'у гладúшку. 

ГЛАДІЗНИ [глад'íзни] і ГЛАДЮЗНИ [глад'ýзни] -а (-ая), -е (-

еє). Надто товстий, повний. Цúлими дн'áми тúл'ко ĭ рубóти / шо 

йíсти // óн'ц'йака глад'íзна вже зрубúласа. Вкóчи так’é глад'ýзне 

впáслусо. 

ГЛАДІНЬ [глад'íн'] -и, ж., знев. Надто повна, товста людина. 

Сам так’í хурушýн / да тра такýйу глад'íн' на сибé вчипúт'.  

ГЛЕБОЧ [глéбоч] -и, ж. Велика глибина. Тáмика такáйа 

глéбоч! 

ГЛЕБУЧНИ [глéбучни] -а (-ая), -е (-еє). Дуже глибокий. Кулúс' 

на Стун'íж:ах буў кулóд'ас / да ше ĭ так’í глéбучни / шо ĭ ну. 

ГЛЕБУЧНО [глéбучно], присл. Дуже глибоко. Тáмка знáйіш / 

йаґ глéбучно.  

ГЛИДІТСА [глид'íц:а] -дюса, -диса, недок. Остерігатися, 

берегтися. То ж тра трóх’і глид'íц:а / а ни всéĭк’і в’ік в тих ґумúвцах 

чóвгат'. 



 112 

ГЛИДІТЬ [глид'íт'] -дю, -диш, недок. Доглядати. Йак тра булó 

дитéĭ глид'íт' / то туд'í ĭ мáти тра булá.  

ГЛУШМАН [глýшман] -а, ч. Той, хто погано чує. Оĭ ти 

глýшмане пустóйанс'к’і! 

ГНИЛИЦИ [гнилúци], род. гнилиц, мн. Плоди дикої груші. Йа 

с'óроку цúлу тóрбу самúх но гнилúц насушúла. 

ГНИЛИЧКА [гнилúчка] -і, ж. Дика груша. С'о йа гнилúчку 

пусадúв / а бáт'ко кулúс' шч’íпит'. 

ГНЬОВИ [гн'óви] -а (-ая), -е (-еє). Вогневий. Так’í йаґ йíмпит 

гн'óви з теĭ пéчи. Грибúв с'орóку ду гн'óвеĭ мáтири!  

ГО
1
 [го] 1. частка. Ось. Кил'éца тáмка вже тих грóшеĭ тра 

мат' / шоб так’é го вс'áк’е викупóвуват'. 2. у зн. присл., рідко. Ось 

тут. Пукладú го деĭ хаĭ лижúт' // пóс'л'а забирý.  

ГО
2
 [го], виг. Що, що таке? (у відповідь на звертання).  

ГОБУВ [гóбуў] -и, ж. Взуття. К’еп с'еĭ гóбуви хтó-де трóх’і 

пувинóсив.  

ГОБУЛОК [гóбулок], род. гóблука. Легка хмарина. С так’íх 

гублукúв дошчý ни бýде.  

ГОВАД [гóвад] -а, ч. Ґедзь. Д гóвадив спáсу с'óд'н'а нимá. 

ГОДУР [гóдур] -у, ч. Дурість. Йа с тибé тоĭ гóдур хýтко вúбйу! 

ГОЙКО [гóĭко], виг. Що, що таке? (у відповідь на звертання).  

ГОЙКОВ [гóĭков], виг. Що, що таке? (у відповідь на звертання).  

ГОКАРАЧ [гóкарач], присл. Розкарячано. Шоп ти вже гóкарач 

худúв / гр'іх чи два / йак ти мин'í надуйíв! 

ГОКІДЬ [гóк‟ід', гóк‟іт'] -і, ж. Густий мокрий сніг переважно 

пізно навесні. С'о / маĭт' / на бýслив гóк’іт'. 

ГОЛИ [гóли] -а (-ая), -е (-еє). Легко одягнений. Ни ĭди гóли на 

двир / нак’íн' кýртку. 

ГОЛИНКА [гóлинка] -і, ж. Вуглинка після дров. С теĭ гóлинк’і і 

нарубúв пужарý.  

ГОЛИНЬ [гóлин'] -и, ж. Гомілка. В гóлини кис'ц' пуламáла.  

ГОЛО-ПУСТО [гóло-пýсто], присл. Нічого нема, порожнісінько. 

Ĭди пудивúса // в зас'íку гóло-пýсто / хоч качáĭса.  

ГОЛУВИ [гóлуви], мн. Частина ліжка, де лежить подушка. 

Пудивúса в лúжку / йа таґ би в гулувáх клáла. 

ГОЛЛЄ [гóл':е] -я, с. Вугілля після дров. На гóл':і вам бýл'би 

напичý.  



 113 

ГОМОН [гóмон, гумóн] -у, ч. Сварка, гостра суперечка, що 

супроводжується взаємними докорами, образами. Нимá так’éĭ хáти / 

нимá такó дóму / шоб ни булó гумóну. 

ГОНЬЦЬЯК [гóн'ц'йак, óн'ц'йак], присл. Ось як. Так’í 

нипутр'íбник / а гóн'ц'йак гóлуву дирé. 

ГОНЬЦЬЯКІ [гóн'ц'йак‟і, óн'ц'йак‟і] -а (-ая), -є (-єє). Ось який. 

Гóн'ц'йакайа в’іV'іґóрка вдалáса  // рúхтик матýс'а. 

ГОНЬЦЯК [гóн'ц'ак, óн'ц'ак], присл. Ось як. Гóн'ц'ак хýтко 

зиґнýв на дитéĭ / шо пумидóри зйíли. 

ГОПАЛ [гóпал] -у, ч. Переляк. С тóго гóпалу ни зуглéд'іласа / 

вкóчи з л'íсу вúбигла.  

ГОПАР [гóпар] -у, ч. Пара. Йаґжé л'éт'н'а кýхн'а // то вáриш / 

то пирéш / да все гóпар. 

ГОПУХОЛЬ [гóпухол'] -і, ж. Пухлина. Кáже / ни даĭ никóм / шо 

гóпухол' на лигкýши. 

ГОРОЧ [гóроч] -і, ж. Гіркота. Мишáĭ капýсту / хаĭ гóроч 

вихóдит'. 

ГОТАКЄЙКІ [готак‟éĭк‟і, отак‟éĭк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Такий 

малий. Йак’é ш те дит'á ше  // гулóвка отак’éйка / йак с'оĭ кулáк. 

ГОТАКЄЙКІГО [готак‟еĭк‟ігó, отак‟еĭк‟ігó]. Такий малий 

(вираження більш точної вказівки). Готак’еĭк’ігó кусóчок тóно йа 

дламáла. 

ГОТАКЄЦИ [готак‟éци, отак‟éци] -а (-ая), -е (-еє). Отакенний, 

такий великий. С'óд'н'а мáти принислú  // хрес'ватú  // готак’éцу 

гулув’íн' капýсти. 

ГОТАКЄЦИГО [готак‟ецигó, отак‟ецигó]. Отакенний, такий 

великий (вираження точнішої вказівки). Там самúйа мурдú 

готак’ецигó назбул'шк’í. 

ГОТАКО [готакó, отакó], присл. Ось так. Готакó в’ек вч’íпиц:а 

за йакýс' дурнúцу / да ше ĭ ґýлайе. 

ГОТАКОГО [готакогó, отакогó], присл. Саме ось так (вираження 

точнішої вказівки). Готакогó диржú вирт'óно / о то йак ни свуйíма 

рукáми.  

ГОТАКУСІЙКІ [готакýс'іĭк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Такий малий. 

Готакýс'іĭка вс'а бýл'ба / шо вже нат' кулупáц:а всмéрдло.  

ГОТАКУСІНЬКІ [готакýс'ін'к‟і] -а (-ая), -є (-єє). Такий малий. 

Шо тáмка вун вкусúвса // готакýс'ін'ко кусóчка зан'áв / да ж то ни 

вмисéлно. 



 114 

ГОЧИРИДЬ [гóчирид', гóчирит'] -ді, ж. 1. Черга. Начинáла 

курувáĭ мисúт' йіднá жúнка / а вже пóс'л'а викладáли на стил і вже 

мисúли вс'і пу гóчирид'і. 2. Порядок, за яким господарі пасуть корови. 

Зáвтре нам гóчирид' пáсти. 3. Стадо корів. Йак дв’і гóчирид'і зúĭдуц:а 

 // навмúр бйýц:а. 

ГОЧКО [гóчко] -а, с. Вузлик на петлях начиння ткацького 

верстата, через кожну з яких пропускається нитка основи. С'о гóчка 

нимá ун'V'ó чи шо.  

ГОЮЖЕ [гойужé, ойужé], присл. Навряд. Вже йаґ гáсма / то 

гойужé чи вуна вклéвайе. 

ГРАБАСТАТЬ [грабáстат'] -ю, -їш, недок. Жадібно забирати, 

захоплювати що-небудь. К’еп муглá / то всéĭк’і мир грабáстала б. 

ГРАБИЛНО [грабúлно] -а, с. Держак граблів. В с'іх грабл'áх 

грабúлно скрúвл'ане. 

ГРАБРИНА [грабрúна] -и, ж. Драбина. На с'у биркóсу биз 

грабрúни ни вúл'ізиш. 

ГРАБЧАК [грабчáк] -а, ч. Молодий граб. Привйíз хýру грабчакúв 

 // у так’éци мурóз на два тúжн'і бе. 

ГРАМУЛЬКА [грамýл'ка] -і, ж. Невелика кількість чогось. В 

минé гулúĭ но грамýл'ка всталáса. Грóшеĭ ни грамýл'к’і / а йімý в 

гулув’í вис'íл':е.  

ГРАМУЛЬКУ [грамýл'ку], присл. Трохи. Пуждú грамýл'ку / 

зáрика вже нисý.  

ГРАМУЛЮ [грамýл'у], присл. Трохи. Коб то ше грамýл'у хто 

пудв’íз.  

ГРАМУЛЯ [грамýл'а] -і, ж. Невелика кількість чогось. Нимá 

мулукá ни грамýл'і.  

ГРИБ [гриб] -а, ч. 1. Білий гриб. Муĭ никóли тих губйáк ни бирé / 

но самúйа грибú нóсит'. 2. Грип. На ти вже де с'о грибá пудхватúла? 

ГРИБЛІНКА [грибл'íнка] -і, ж. 1. Дерев‟яний гребінець для 

чесання, микання волокна. Ту мúчку на грéбин' / деĭ так йак чисáли 

тéйу грибл'íнкуйу. 2. Дерев‟яна коробочка з зубцями для збирання 

чорниць. Типéричка тúми грибл'íнками тóно йагудникá скриз' пу л'íси 

вúнишчили.  

ГРИЗНЯ [гриз'н'á] -і, ж. Сварка, гостра суперечка, що 

супроводжується взаємними докорами, образами. Да чо с'о в йіх в’ек 

грúз'н'а в хáти? 

ГРИЗТИСА [грúзтиса] -уса, -еса, недок. Сваритися, вступати в 

сварку з ким-небудь. Да вунú такó вс'у жúтку гризýц:а. 



 115 

ГРИЗЬ [гриз'] -і, ж. Хвороба, за якої ломить кістки. Гриз' 

напáла / то вже шис' ден' ни мóна рýку пуд'н'áт'. 

ГРИМКА [грúмка] -і, ж. Удари, ляпаси. Бýдиш довш канéдит' / 

то зарóбиш у минé грúмк’і. 

ГРИЦКИВ‟Є [грицкúвйе] -я, с. Поле, на якому росла гречка. 

С'óд'н'а на грицкúвйі тувáр пáсла / то хоч курувú напáс'ани.  

ГРИШИТСА [гришúц:а] -уса, -иса, недок. Їсти. Йа ше с'óд'н'а ни 

гришúвса. 

ГРИШИТЬ [гришúт'] -у, -иш, недок., перен. Нарікати, 

ремствувати, висловлювати незадоволення ким-, чим-небудь, 

прикрість із приводу чогось. Ти но ни гришú ше на свуйý / шоп но ти 

биз йійé всталáса. 

ГРІТЬ [гр'іт'] -ю, -їш, недок., перен. Стукати, із силою вдаряти, 

бити по чому-небудь. Йак зачáв у гукнó гр'іт' / то йа думáла / шо с'о 

вже нималадý шо стáлусо.  

ГРОМКІ [грóмк‟і] -а (-ая), -є (-єє). З частими грозами. С'е л'íто 

пóдлуг турúшн'о стрáшно йак’é грóмк’е. 

ГРОМКО [грóмко], присл. Коли часто бувають грози. С'ол'íта 

вéл'ми грóмко / тоĭ рик ни так’í буў грóмк’і. 

ГРУБА
1
 [грýба] -и, ж. Піч для опалення кімнати. А в с'еĭ грýби 

ви тáже рáно вúтупили? 

ГРУБА
2
 [грýба], у зн. імен., ж. Вагітна. С'о вунá вже с'óмим 

грýба хóдит'. 

ГРУБЕЦКА [грубéцка], у зн. імен., ж. Вагітна. Йак’íм с'о йе 

нив’íстка знов грубéцка?  

ГРУБЕЦКІ [грубéцк‟і] -а (-ая), -є (-єє), знев. Надто товстий, 

повний. Йак л'удúна такáйа грубéцка / то ти дýмайіш / шо то шо 

дóбре? 

ГРУБІЗНИ [груб‟íзни] -а (-ая), -е (-еє). Надто товстий. Так пáру 

нат' так’íх груб’íзних сóсон привйíз.  

ГРУБІНЬ [груб‟íн'] -и, ж., знев. Надто повна, товста людина. То 

такá груб’íн' / шо зл'акáйіса.  

ГРУДИСЬКА [грудúс'ка] -ив, мн., знев. Великі груди. В йігó ж 

грудúс'ка замýз'бито у мидвéд'а.  

ГРУДОК [грудóк] -дка, ч. Підвищене сухе місце. Купúцу с'ýйу де 

бýдим клáсти? // – гундикá на грудкý. 

ГРУМНІЧАТЬ [грумн'íчат'] -ю, -їш, недок. Гребувати, нехтувати 

когось, щось, гордувати, цуратися. Ви ж ни грумн'íчаĭте / да вс'і 

прихóд'те. 
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ГУБА [губá] -і, ж. Міра довжини основи для ткання. Вснувáла 

гаж вýс'ім губ / а за пист но дв’і губ’í ўвинýла вúткат'. 

ГУБИРНА [губúрна] -ив, мн., знев. Великі губи. А вже йак тúйа 

губúрна свуйé надýйе! 

ГУБІН [гýб‟ін] -а, ч., знев. Той, хто має великі губи. На вже с'оĭ 

гýб’ін чо тýта с'íйа миск’í слúнит'? 

ГУБІСЬКА [губ‟íс'ка] -ив, мн., знев. Великі губи. Йак йа тиб’í 

зáра вприжý пу тих губ’íс'ках здурóвих! 

ГУБКА [гýбка] -і, ж. Грибковий наріст на дереві. С'еĭ гýбк’і ти-

но дудóм трóх’і наблáмуĭ  // бáба настóĭку зрóбит'. 

ГУБЛУКУВАТИ [гублукувáти] -а (-ая), -е (-еє). 1. Похмурий, 

хмарний (про день). С'о йак’éс' цúли тúждин' все гублукувáти. 

2. перен. Насуплений, непривітний, похмурий. С'о вин ц'óд'н'а чос' с 

сáмо рáнку так’í гублукувáти хóдит'. 

ГУБЛУКУВАТО [гублукувáто], присл. 1. Хмарно з 

проясненнями. І вчóра / і с'óд'н'а гублукувáто. 2. перен. Насуплено, 

спідлоба. Да йак’éĭ ти гн'імáт:ири с'о так гублукувáто дúвиса на 

минé.  

ГУБ‟ЯКІ [губйáк‟і], род. губ‟як, мн. Будь-які їстівні гриби, крім 

білих. Набрáла но сóрок бйíлих / а то цúлу курубйý губйáк.  

ГУВТИРОК [гувтúрок] -рка, ч. Вівторок. Чи то ни в гувтúрок 

вун прихóдив? 

ГУВУРЛИВИ [гувурлúви] -а (-ая), -е (-еє). Говіркий. Вин хлóпиц 

л'ýц'к’і / гувурлúви.  

ГУДЕНОК [гудéнок] -нка, ч. Нижній шар сіна чи соломи в 

копиці. Гудéнок гет' зус'óм мóкри. 

ГУЗЬДЗІКА [гуз'V'ікá, уз'V'ікá], присл. Тут, на цьому місці. 

Гуз'V'ікá мутéрко лижáло. 

ГУЗЬДЗІКАГО [гуз'V'ікагó, уз'V'ікагó], присл. Ось тут, саме ось 

у цьому місці (вираження точнішої просторової вказівки). Пулужú 

гуз'V'ікагó навидóц:и / то ни забýдиса. 

ГУЗЬДЗЬО [гуз'V'ó, уз'V'ó], присл. Тут, на цьому місці. С'ад' 

гуз'V'ó кáл'а минé да пусидú хоч мин'ýтину. 

ГУЗЬДЗЬОГО [гуз'V'огó, уз'V'огó], присл. Ось тут, саме ось у 

цьому місці (вираження точнішої просторової вказівки). Йа дóбре 

памитáйу / шо гуз'V'огó клáла / а типéричк’і ни бáчу // дес' заслипúло. 
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ГУКЄНИЧКО [гук‟éничко] -а, с. Віконце. С кýхн'і в гук’éничко 

хтос' вигл'адáйе.  

ГУКЄНЦЕ [гук‟éнце] -а, с. Віконце. Йа в субúтуĭку засóнца с'íла 

Натáлка в гук’éнца / дрúбни лúстуĭк’і пирписáла / туварúшок 

зубрáла. (Весільна пісня). Тра гук’éнце в пукл'íти вже затулúт' / 

пóкл'і мурóзив ше нимá. 

ГУКШ [гукш], присл. Вужче. Тáмика йáкос' вунó гукш вихóдит'. 

ГУКШИ [гýкши] -а (-ая), -е (-еє). Вужчий. С'а гýлка ше гýкша / 

йак та / шо кáл'а Ксéн'і. 

ГУКШИЙ [гýкшиĭ], присл. Вужче. На тутагó в с'ом м’íсци 

гýкшиĭ зрубúт' гет' нийáк ни мóна? 

ГУЛКА [гýлка] -і, ж. 1. Провулок. Звилá винóчок з йáреĭ 

рýжучк’і квитóчок / пиркутúла чúриз гýлку в вишн'óви садóчок. 

(Весільна пісня). Кáже / шо кáл'а Румáнчика в гýлку завирнýв. 2. Заїзд 

у двір. С'о гýлка загýзка  // н'íйак у двир вйíхат'. 

ГУЛУБОВИ [гулубóви] -а (-ая), -е (-еє). Голубий, блакитний. 

Йакá тиб’í хýска бýл'ш нарáвиц:а // цигл'áна чи гулубóва? 

ГУЛУВАЧ [гулувáч] -а, ч., знев. Той, хто має велику голову. А 

с'óĭ гулувáч йакó вже мóра ц'удá притил'ýшивса? 

ГУЛУВЕЦА [гулувéца] -и, ж., знев. Велика голова. Зáрика пу 

с'еĭ гулувéци йак вприжý! 

ГУЛУВЕШКА
1
 [гулувéшка] -і, ж. Обгоріле поліно. Тéйу 

гулувéшк’ійу но надим’íла в хáти.  

ГУЛУВЕШКА
2
 [гулувéшка] -і, ж., знев. Велика голова. Там у 

хлóпца такáйа гулувéшка! 

ГУЛУВІНЬ [гулув‟íн'] -і, ж., знев. Велика голова. Отó дубирú 

на с'у гулув’íн' шáпку! 

ГУЛУТЕЧНИК [гулутéчник] -а, ч., знев. Обірванець, голота. Де 

с'íйа гулутéчник’і хун'íвск’ійа да на муйý дурнýйу гóлуву 

пунабирáлиса? 

ГУЛЯТЬ [гул'áт'] -ю, -їш, недок. 1. Танцювати. Йа кулúс' йак 

пуĭдý вáл'цу гул'áт'  // но в’íт'ор хóдит'. 2. Вести розпутний спосіб 

життя. Бач / нипутр'íбница // рузвулучúлусо і гул'áйе. 

ГУНДЕ [гундé, ундé] 1. частка. Он. 2. присл. Он там. Нат' гундé 

на Путирбáх бáло журахвúни руслú. 

ГУНДИКА [гундикá, ундикá, ндикá] 1. частка. Он. 2. присл. Он 

там. Гундикá пут п’íчийу ше л'íцник буў. 
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ГУНДИКАГО [гундикагó, ундикагó], присл. Он там, саме он у 

тому місці (вираження точнішої просторової вказівки). Гундикагó 

гýлка йе / то тудú скрун'áĭте. 

ГУНДИЧКАГО [гундичкагó, ундичкагó], присл. Он там, саме он 

у тому місці (вираження точнішої просторової вказівки). Дивúса // 

гундичкагó кумар'í в стýпку туўчýт'. 

ГУНДО [гундó, ундó, ндо], 1. частка. Он. 2. присл. Он там. 

Гундó знов брáжка хлóпцив шос' шн'акáйут'. 

ГУНДОГО [гундогó, гундугó, ундугó, ндугó], присл. Он там, 

саме он у тому місці (вираження точнішої просторової вказівки). 

Чóхли гундугó гет' вúтрипалиса. 

ГУНО [гунó, унó, онó] 1. спол., частка, рідко. Тільки, лише. Йак 

вúпйе / то вже гунó тúйа з'íкри пустануўл'áйе. 2. присл., рідко. 

Щойно, зовсім недавно; якусь мить тому. То с'о ти унó з л'íсу? 

ГУНУТЬ [гýнут'] -у, -иш, док. Із силою вдарити. А вун йак гýнуў 

йійé мúжи плéчи / то пирéк’і так і пулит'íла.  

ГУНУШНИК [гунýшник] -а, ч. 1. Людина, яка скуповує ганчір'я. 

Кулúс' с'е так’é шмáт':е гунýшнику винóсили. 2. перен., знев. 

Неохайна людина; той, хто перестав стежити за собою. С'оĭ гунýшник 

такó нат' би стидувáвса ду л'удéĭ вихóдит'.  

ГУНЬДЗЄ [гун'V'é, ун'V'é, н'V'е], присл. Тут, на цьому місці. На 

ти вже чо гун'V'é стикáйіса / пу с'ом сил'í. 

ГУНЬДЗІКА [гун'V'ікá, ун'V'ікá, н'V'ікá], присл. Тут, на цьому 

місці. Гун'V'ікá самá пагутúца пу с'ом л'унý. 

ГУНЬДЗІКАГО [гун'V'ікагó, ун'V'ікагó, н'V'ікагó], присл. Ось 

тут, саме ось у цьому місці (вираження точнішої просторової 

вказівки). Гун'V'ікагó на папрýгу чорт вмисéлно ше ĭ ґалаґóлчик’і 

чипл'áв. 

ГУНЬДЗІЧКАГО [гун'V'ічкагó, ун'V'ічкагó, н'V'ічкагó], присл. 

Ось тут, саме ось у цьому місці (вираження точнішої просторової 

вказівки). Гун'V'ічкагó двúдку тра булó гýкшу рубúт'. 

ГУНЬДЗЬО [гун'V'ó, ун'V'ó, н'V'о], присл. Тут, на цьому місці. 

Гун'V'ó бýл'ба чос' кутувúлами пусхóдила.  

ГУНЬДЗЬОГО [гун'V'огó, ун'V'огó, н'V'огó], присл. Ось тут, саме 

ось у цьому місці (вираження точнішої просторової вказівки). 

Гун'V'огó / дивúса / хванéра зуўс'óм дбóвчиласа // маĭт' / вúл'гос'ц'. 
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ГУПАНДЖА [гупанUá] -і, ж. 1. Опанча, старовинний верхній 

одяг у вигляді широкого плаща. 2. перен., знев. Недбало одягнена 

людина. Кудá ти сýниса, гупанUó, ĭди вбирúса пу-л'ýцк’і.   

ГУПАЧА [гупачá] -і, ж., знев. Товста, висока жінка. Йа дýмала / 

мо / тáмика нималадý йакá красáвица / а вунó гупачá з гупач’í. 

ГУРАННЄ [гýран':е] -я, с. Підкидання угору (дитини). Тиб’í с 

ц'о гýран':а тóно гулувá бе бул'íт'.  

ГУРАТТЄ [гурат':é] -я, с. Оранка. Тиб’í с'е гурат':é с'óд'н'а 

нийíмин:о кунчáт'.  

ГУРАТЬ [гýрат'] -ю, -їш, недок. Підкидати на руках угору (про 

дітей). А тáто тибé гýрав за минúни? 

ГУРДАНЬ [гурдáн'] -і, ж. Свято Богоявлення. То ти хоч на 

Гурдáн' к’еп йак дудóм прибúвса. 

ГУРДІНІЯ [гурд'íн'ійа] -ї, ж. Жоржини. Де с'о ти так’éĭ гáрнеĭ 

гурд'íн'ійі рузгóрила? 

ГУРИДИЦ [гурúдиц] -ц:а, ч. Квітник. Скупáĭ мин'í гурúц:а  // 

квитк’í пус'íйу. 

ГУРИДЧИК [гурúч:ик] -а, ч. Квітник. Вúжин' курéĭ з гурúч:ика. 

ГУРІЙ [гур'íĭ], присл., рідко. Гірше. Типéрика мин'í самéĭ гур'íĭ 

жит' на с'ом хýтури.  

ГУРУБ‟ЇХА [гурубйíха] -і, ж. Самка горобця. Набó йігó 

пýĭмиш / де гурубéĭ / де гурубйíха? 

ГУРУБЕЙ [гурубéĭ] -б‟я, ч. Горобець. Кажúно-ти / гурубйí / 

сéстручко / гет' в’íшн'і вп’íли. 

ГУРУХВИНИ [гурухвúни], род. гурухвин, мн. Стебла гороху. 

Йак нимáйе пудушóк  // гурухвúни у мишóк. (Весільна пісня). 

ГУСТЕЦ [густéц], род. гусца, ч. Рана, яка довго не гоїться. Там 

так’í густéц пут кул'íном  // ни мóна дивúц:а. 

ГУСТРИЙ [густрúĭ] -я, ч. Лезо ножа. Клáли ниж густрийóм ду 

пурóга / шоп густрúĭ надвúр буў вбéрн'ани. 

ГУСЦЮЛКА [гýс'ц'улка] -і, ж. Підметка у взутті. К’еп ти мин'í 

с сукнá гýс'ц'улку вúризав в сапóшк’і. 

ГУСЯНИ [гус'áни] -а (-ая), -е (-еє). Вівсяний. Купú мин'í гус'áних 

прáн'ікив. 

ГУСЯНИЦА [гус'áница] -и, ж. Вівсяна солома. С'éйу 

гус'áницийу мужéш цúлу зúму курóву пáсти / дивúса / йакáйа 

пашúста. 

ГУТОК [гутóк] -тка, ч. Поперечні нитки полотна. С'íйа слáбши 

нитк’í луч на гутóк дасéш / на снóву тра крéпшийа.  
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ГУЧАНИ [гýчани] -а (-ая), -е (-еє). Освічений. Вин хлóпиц 

х’íтри / гýчани / ду кóжно і вбузвáц:а т'áмит' / і спитáт'. 

ГУЧИРНА [гучúрна] -ив, мн., знев. Великі очі. Йакó мóра ти 

свуйé гучúрна тúйа заскáл'ани на минé пустáвив? 

ГУЧИСЬКА [гучúс'ка] -ив, мн., знев. Великі очі. Тúма 

гучúс'ками так і св’íтит'. 

ГУЧОБА [гучóба] -и, ж. Навчання. Ужé ґ’ізýнту ни хватáйе с 

тéйу гучóбуйу.  

ГУШАК [гушáк] -а, ч. Рама дверей. Пумáло / в гушáк ни 

вúтниса. 

Ґ 

ҐАБЛІ [ґáбл'і] -ів, мн. Вилки з вісьмома тупими зубами. Зрубú-

но в ґáбл'і нувé диржáлно. 

ҐАЗА [ґáза] -и, ж. Гас. Кулúс' ґáзуйу свитúли / а с'а сул'áрка 

тóно смирдúт'. 

ҐАЛАҐАНИ [ґалаґáни] -ив, мн. Кури з пір'ям на лапах. Тра бе в 

Натáлк’і йайéц вз'ат'  // мин'í с'íйа йійé ґалаґáни йáкос' пунарáвилиса. 

ҐАЛАҐОЛЧИК [ґалаґóлчик] -а, ч. Дзвіночок. Чорт вмисéлно ше 

ĭ ґалаґóлчик’і чипл'áв / шоб Vвунúло. 

ҐАЛҐАН [ґáлґан] -а, ч. Калган, перстач прямостоячий. А ґáлґан 

ду чо то пумучнú? 

ҐАЛОШИ [ґалóши], род. ґалóш, мн. Калоші. Убýĭ хоч ґалóши / да 

ни ĭди бóси. 

ҐАЛУШИТЬ [ґалýшит'] -у, -иш, недок., знев. Бити, лупцювати. 

Зáшо ш ти с'у кал'íчку такó завш ґалýшиш. 

ҐАМЗА [ґамзá] -и, ж. Базіка, пустомеля, той, хто любить багато 

говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує оточення. Йа ше 

так’éĭ ґамзú ни бáчила. 

ҐАМЗІННЄ [ґамз'íн':е] -я, с., знев. Базікання, патякання, 

беззмістовне мовлення, яке дратує слухачів. С то ґамз'íн':а йа 

хрес'ватú зáдин' заслáбла. 

ҐАМЗІТЬ [ґамз'íт'] -зю, -зиш, недок., знев. Багато, беззмістовно 

говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи цим слухачів. 

Хто тибé слýхайе / пиристáн' вже ґамз'íт'. 

ҐАМЗЯКАЛО [ґамз'áкало] -а, с., знев. Базіка, пустомеля, той, хто 

любить багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує 

оточення. Ĭдú хоч ти с'ц'ул' / ґамз'áкало.  
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ҐАМЗЯКАННЄ [ґамз'áкан':е] -я, с, знев. Базікання, патякання, 

беззмістовне мовлення, яке дратує слухачів. То ж пу сил'í тóно твуйé 

ґамз'áкан':е ĭ чутнó. 

ҐАМЗЯКАТЬ [ґамз'áкат'] -ю, -їш, недок., знев. Багато, 

беззмістовно говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи 

цим слухачів. Отó такó цúлими д'н'áми ґамз'áкайе / а ти сидú слýхаĭ.  

ҐАПА [ґáпа] -и, ж. Роззява. Ти ж / ґáпо / рóта ни руз'V'авл'áĭ / 

бо так і вис'íл':е пруґáпиш. 

ҐАРА [ґáра] -и, ж. Дерев‟яний ящик на возі для перевезення 

картоплі. Припéр сиб’í цúлу ґáру бýл'би з калгóзу / і нат' нидéс'. 

ҐАРНИЦ [ґáрниц] -а, ч. Дерев‟яне відро з одним вушком. 

Набрáла ґáрниц мук’í гет' ушчéрх. 

ҐВАЛТ [ґвалт], у зн. присл. 1. Конче, неодмінно, обов‟язково. 

Мин'í ґвалт ду Пáск’і на Завгóл'цах бýл'бу пусадúт'. 2. Терміново. 

Тиб’í грóши ґвалт трéба? 3. Дуже. Вунá ĭ сиб’í  ґвалт в тоĭ гóрод 

винéц:а.  

ҐВАЛТУЧКІ [ґвáлтучк‟і], виг. Ґвалт, рятуйте. Бýдиш ти при йімý 

ше ни йідéн раз ґвáлтучк’і кричáт' / йак с'о кричáла.  

ҐВАНДА [ґвандá] -и, ж., знев. Базіка, пустомеля, той, хто 

любить багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує 

оточення. То такá ґвандá / шо дрýг’еĭ тра пупушукáт'.  

ҐВАНДІТЬ [ґван'д'íт'] -дю, -диш, недок., знев. Багато, 

беззмістовно говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи 

цим слухачів. Йа ни ґван'д'ý / а тиб’í дóбре кажý. 

ҐВАНДЯКАЛО [ґван'д'áкало] -а, с., знев. Базіка, пустомеля, той, 

хто любить багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує 

оточення. Вже хоч ти / ґван'д'áкало / ни ґван'д'áкаĭ.  

ҐВАНДЯКАННЄ [ґван'д'áкан':е] -я, с., знев. Базікання, 

патякання, беззмістовне мовлення, яке дратує слухачів. Коб то с тво 

ґван'д'áкан':а да толк йак’í був.  

ҐВАНДЯКАТЬ [ґван'д'áкат'] -ю, -їш, недок., знев. Багато, 

беззмістовно говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи 

цим слухачів. Хоч ти мин'í ни ґван'д'áкаĭ тýтика! 

ҐЄДЗ [ґ‟еV] -у, ч. 1. Невмотивоване, надмірне роздратування. Йа 

с тибé с'оĭ ґ’еV дурнú хýтко вúбйу! 2. перен. Надмірно дратівлива 

людина, той, хто швидко гнівається. Вúжин' ти с'о ґ’éVа гет' с хáти! 

ҐЄЛИ [ґ‟éли], род. ґєл, ґєлий, мн., знев. Ноги. Примú свуйé ґ’éли / 

а то пруĭтú ни мóна. 
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ҐЄНДЗЮР [ґ‟éн'V'ур] -а, ч. Графин, посудина з вузьким довгим 

горлом. Пугýрали Пúсанку вис'íлнийа / то вбицáла ґ’éн'V'ура. 

ҐЄСТКА [ґ‟éстка] -і, ж. Підкладка з товстої тканини для 

надання одягові потрібної форми. Йак схут'íла / óн'ц'аку сурóчку 

пушúла // нат' дувм’íласа ґ’éстк’і встáвит'. 

ҐІДЗУВАТЬ [ґ‟іVувáт'] -ю, -їш, недок. 1. Збуджено бігати від 

укусів ґедзя. С'óд'н'а тувáр прáда ни ґ’іVувáв? 2. перен. Дратуватися, 

зазнавати почуття незадоволеня, досади, гніву, злості. Чо ш ти дрáзу 

ґ’іVýйіш / ничó никóли тиб’í сказáт' ни мóна. 

ҐІДЗУН [ґ‟іVýн] -а, ч. 1. Невмотивоване, надмірне 

роздратування. С'о вже знов ґ’іVунú тра вúбит'! 2. перен. Надмірно 

дратівлива людина, той, хто швидко гнівається. Ни чипáĭ ти с'о 

ґ’іVунá / то менч клóпуту бе.  

ҐІЗУНТ [ґ‟ізýнт] -у, ч. Здоров‟я, сила. Ужé ґ’ізýнту ни хватáйе с 

тéйу гучóбуйу.  

ҐІЛЬҐАТЬ [ґ‟íл'ґат'] -ю, -їш, недок. Лоскотати. То тúйа 

марасавк’í / все бáйали / дитéĭ у пóли ґ’íл'ґали. 

ҐІЛЬҐУТ [ґ‟íл'ґут] -у, ч. Лоскіт. Сам ґ’íл'ґуту буйíц:а / а кугóс' 

ґ’íл'ґайе. 

ҐЛА [ґла], прийм. 1. Біля, коло. С'е мáл'іво ґла хáти самé дес' 

вз'алóсо. 2. Для. Ґла тибé вмисéлно йіднý капýстину встáвила. 

Туварúшуĭк’і ви муйé / зв’íте винóчок ґла минé // бо йа мулудá / чáсу 

ни мáйу / ду шл'ýбуĭку ступáйу. (Весільна пісня). 

ҐЛИМЕЗДАТЬ [ґлимéздат'] -ю, -їш, недок. Невміло і повільно 

готувати їсти. Тúйа варéник’і цил'ýс'іĭк’і дутувáрок ґлимéздала / а 

л'ýд'ам стúдно так’é стáвит'. 

ҐЛЯ [ґл'а], прийм. 1. Біля, коло. Ше ґл'а Стипáнка муйé жúто 

ни вúжате. 2. Для. С'о ґл'а тибé диржáла. 

ҐНИРАЛО [ґнúрало] -а, ч. Той, хто невміло виконує якусь 

роботу. На с'е ґнúрало йак пудúвиса / то плáкат' мóна. 

ҐНИРАННЄ [ґнúран':е] -я, с., знев. Невміле виконання якоїсь 

роботи. Йак мин'í с'е ґнúран':е зáдин' всмéрдло.  

ҐНИРАТСА [ґнúрац:а] -юса, -їса, недок. Гаятися, повільно і 

незграбно щось робити. Йак пучнé хл'іб пиктú / то цúли ден' 

ґнúрайіц:а. 

ҐНИРАТЬ [ґнúрат'] -ю, -їш, недок. Гаятися, повільно і незграбно 

щось робити. Шо вин тáмка цúли ден' ґнúрайе в тих дрóвах? 
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ҐНЬОПА [ґн'óпа] -и, ж. Скнара. І вун / і вунá // вбóйе так’íйа 

ґн'óпи / шо за куп’íĭку гóчи вúдирут'. 

ҐРИС [ґрис] -у, ч. Висівки. С'óд'н'а нат' і гун'V'é машúна ґрис 

прудавáла. 

ҐРУНТВАГА [ґрунтвáга] -і, ж. Васервага. Гандрúĭ забýвса в нас 

ґрунтвáгу / то принисý кулú.  

ҐУЗДРАТСА [ґýздрац:а] -юса, -їса, недок. Гаятися, повільно і 

незграбно щось робити. Вунá с':íми варéниками чúрис цúли ден' 

ґýздрац:а бýде. 

ҐУЗДРАТЬ [ґýздрат'] -ю, -їш, недок. Гаятися, повільно і 

незграбно щось робити. Да вунá с'у бýл'бу ше тúждин' ґýздрат' бе.  

ҐУЗІК [ґýз'ік] -а, ч. Ґудзик. Пришúĭ мин'í ґýз'іка. 

ҐУЗЬ [ґуз'] -я, ч. 1. Ґудзик. Наĭдú-но мин'í такó ґуз'á зилéно. 

2. Ґуля. Утó ґуз'á набúв уб стил.  

ҐУЛАТЬ [ґýлат'] -ю, -їш, недок. Бити, лупцювати. Пригр'íла 

лих’é кáл'а сибé / а вин тип’íрка йійé ше ĭ ґýлайе ни раз. 

ҐУЛЬМАҐА [ґул'мáґа] -і, ж. Велика ґуля. Йак налóжит' 

так’éцу ґул'мáґу на гулувйí  // хоч стиĭ / хоч пáдаĭ.  

ҐУМИВИЦ [ґумúвиц] -вца, ч. Ґумовий чобіт. Так всéĭк’і в’ік в 

тих ґумúвцах і прустикáласа.  

Д 

Д [д, т], прийм. Від. Все зрубл'ý / аби тóно вин вчипúвса д йе. 

Пурúш кáже т пóчок вáрит'. 

ДА [да] 1. спол. Та, і. У нашó Вмéл'ка нивилúчка симéĭка // вун / 

да вун / да старú / да старá. 2. частка. Та. Да с'о де ти ду с'еĭ пурú 

буў? 

ДАВНІЧНИ [давн'íчни] -а (-ая), -е (-еє). Давній, колишній, 

старожитний. Йа тих давн'íчних пис'éн' бáло мн'íла багáц'ко / áлиĭ з 

муйéйу жúткуйу чи вунó мин'í в гулув’í булó. 

ДАВНО-ДАВНІЧНО [давнó-давн'íчно], присл. Дуже давно. Тих 

марасавóк ни типéра бáчили  // давнó-давн'íчно. 

ДАВНУВІЧНО [давнув‟íчно], присл. Дуже давно. Да йа вже 

тибé тýтка давнув’íчно жду. 

ДАДЕ [дадé], частка. Ні (еквівалент заперечних речень). На хоч 

на пóхурун ду свикрýх’і прийíхала? // – дадé! 

ДАЙМО [дáĭмо], у зн. вставн. сл. Наприклад. Нас / дáĭмо / було 

пйат' сéстрий / на брат йідéн.    

ДАЛИЙ [дáлиĭ], присл. Далі. На шо вже дáлиĭ мин'í д йігó 

ждат' / йакó дубрá? 
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ДАЛУБИ [далубú] 1. виг. Їй-богу. Далуби йа ничó ни чýла! 2. у 

зн. присл. Справді. Ти далубú йігó с'óд'н'а ни бáчила? 

ДАРИМНИЦИЮ [даримнúцийу] і ДАРИМНИЦУЮ 

[даримнúцуйу], присл. 1. Даремно, без причини. Чо ти за то хлóпца 

даримнúцийу вчипúлусо / лих’é. 2. Дарма, безплатно. Чи вин шо свуйíм 

трудóм зарубúв  // все даримнúцуйу. 

ДАРМА-ГАРМА [дáрма-гáрма], присл. 1. Даремно, без причини. 

Вчипúвса за хлóпца дáрма-гáрма / дýмала / шо вже йімý шо зрóбиц:а. 

2. Дарма, безплатно. Пришóв деĭ даĭ йімý такó  // дáрма-гáрма  // сáла 

да мн'áса. 

ДАРМИЦИЮ [дармúцийу] і ДАРМИЦУЮ [дармúцуйу], присл. 

1. Дарма, безплатно. Йак пришлó дармúцийу / так і пушлó. 

2. Даремно, без причини. Такó дармúцуйу вч’íпиц:а / деĭ хоч з ц'о 

св’íта де пуд'íн'са.  

ДБИТСА [дбúц:а], 1 ос. одн. ддуб‟юса, док. Відвикнути. Вже 

зус'óм д:óми дбúвса / шо нат' нóса ни пукáжиш.  

ДБОВЧАНИ [дбóвчани] -а (-ая), -е (-еє). 1. Вигнутий в один бік. 

С'а хванéра такá і встанéц:а дбóвчана? 2. перен., знев. Пихатий, 

зарозумілий, такий, що ходить із гордо піднятою головою. На чо вже 

с'а зарáза такá дбóвчана хóдит' / шо вже с'еĭ за гóнор? 

ДБОВЧИТСА [дбóвчиц:а] -уса, -иса, док. 1. Вигнутися. Чо с'а 

хванéра тýтика так дбóвчиласа? 2. перен., знев. Іти з гордо піднятою 

головою. Ше коб то шо дóбре дбóвчилусо! 

ДБОВЧИТЬ [дбóвчит'] -у, -иш, док. 1. Вигнути. Йак с'о вин 

дувм’íвса с'у хванéру дбóвчит'. 2. перен., знев. Гордо підняти голову. 

Гет' йак то шо дóбре дбóвчило! 

ДВАЦЕТИРО [двацéтиро], числ. Двадцятеро. То ни пчúлуĭка гудé 

 // хурóшайа пиризвá ідé. Двацéтиро ĭ трóйе на пудвúрйічко твóйе. 

(Весільна пісня).  

ДВИДКА [двúдка] -і, ж. Вузенька полоса між широкими в 

домотканному килимі. Пóс'л'а с'еĭ пулусú ц'удá даĭ ше чирвóну двúдку.  

ДВИЧАТЬ [двичáт'] -ю, -їш, недок. Нести відповідальність. Ни 

бýĭса / кулúс' пúрид Бóгом ми вс'і двичáт' за свуйé грих’í бýдим.  

ДВІСТА [дв‟íста], числ. Двісті. Закýц'ійа булá бул'ш йаґ на 

дв’íста душ.  

ДВІСТИ [дв‟íсти], числ. Двісті. Нас ни багáто // зо сто / ду тибé 

за стил прóсто, нас ни багáто / дв’íсти / ду тибé за стил с'íсти. 

(Весільна пісня).  
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ДВУЄМ [двуйéм], присл. У два рази. Пéнцийа вже двуйéм 

пудбýл'шана. 

ДВУЯЦА [двуйáца] -и, ж., знев. Оцінка “незадовільно”. На шо 

вже с'óд'н'а в шкóли пулучúв // двуйáцу чи труйáцу? 

ДВУЯЧКА [двуйáчка] -і, ж. Купюра номіналом дві гривні. А йа 

ун'V'ікá в чáĭничку ше двуйáчку клáла / а де? 

ДДИЙТИ [д:иĭтú], 3 ос. одн. ддийде, док. Відволожитися. 

Гарбуск’í в с'еĭ тóрби гет' зус'óм д:иĭшлú. 

ДЕ [де] 1. присл. У якому місці. 2. присл., рідко. Куди, в якому 

напрямку. Де с'о вже пушлá с ц'íлим вúвудком? Де с'óд'н'а хоч пу 

йáгуди ĭти? 3. частка. Ні (еквівалент заперечного речення). Набó ти 

с'óд'н'а та в л'íси булá? // – де! 4. частка. Не. На с тих Завгул'éц вунá 

дé прúде! 5. спол. Який, що (у підрядних означальних реченнях). С'о 

меĭ стринéчнеĭ систрú д'íвчина / де прихóдила.  

ДЕВИТЬ СОТОК [дéвит' сóток], числ. Дев‟ятсот. За дéвит' 

сóток пал'тó купúла.  

ДЕЙ [деĭ] 1. спол. Та, та й. Пришóв деĭ питáвса / вкóчи ми 

йáблик всп’íли нарвáт'. 2. у зн. присл. Та й усе, та й годі. Вдалóсо 

зрóду так’é пустé деĭ. На ше / мо / с тúждин' такó прумýчиц:а деĭ.  

ДЕКУДА
1
 [дéкуда], присл. Подекуди, де-не-де. Дéкуда ĭ на 

Путирбáх на журахвúни мóна натрáпит'.  

ДЕКУДА
2
 [декудá], присл. Куди-небудь, у якесь конкретно не 

визначене місце. Коб ужé с'а жмýĭда хоч на мин'ýтину декудá с хáти 

вúбраласа. 

ДЕКУДИ
1
 [дéкуди], присл. Подекуди, де-не-де

. 
Бýл'ба но дéкуди 

пусхóдила.  

ДЕКУДИ
2
 [декудú], присл. Куди-небудь, у якесь конкретно не 

визначене місце
. 
Вúжин' мин'í с'у сратвý гýс'ачу декудú з двурá.  

ДЕРГА [дéрга] -і, ж. Грубе рядно. Йак вúрубиса зáдин' дóбре / 

то і дéрга пирúнийу здайéц:а.  

ДЕРҐА [дéрґа] -і, ж. Залізна щітка для чесання прядива. Кулúс' 

йа дéрґуйу прáжу чисáла. 

ДЕСКУЛЬ [дескýл'], присл. Звідки-небудь, з якогось конкретно 

не визначеного місця чи місцевості. То тра кóс' прусúт' / шоб дескýл' 

привизлú йакó нáч:о сóрту.  

ДЕСКУЛЯ [дескýл'а], присл. Звідки-небудь, з якогось конкретно 

не визначеного місця чи місцевості. Привизú мин'í дескýл'а прицéп 

пискý двурá вúмустит'. 
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ДЕХТО [дéхто, дехтó], род. декуго. 1. Дехто; деякі люди. Дéхто 

кулúс' і так’é рускáзував / áлиĭ то вéл'ми мáло. 2. Хто-небудь; хтось 

конкретно не визначений. Йак ни дóйіц:а курóва / то здайéц:а / хаĭ би 

дéхто хоч йакýйу капúну мулукá дав. К’еб дехтó х’ітр'íши йійé при 

л'ýд'ах скампýзив. 

ДЕЧИЙ [дечúĭ] -я , -є. Чий-небудь. То тра дечийé дит'á йак’é 

пупрусúт'. 

ДЕШО [дéшо, дешó], род. дечуго. 1. Дещо, небагато чого. Йа ĭ 

сиб’í дéшо ўвинýла вхапúт' / áлиĭ за тéйу гулóтуйу л'ýц'к’ійу х’ібáл' де 

дустýписа. 2. Що-небудь, щось конкретно не визначене. К’еб но дешó 

случúлусо / то нам би вс'ім тýтика булó б т'íсно. 

ДЕЯКІ [дéйак‟і, дейак‟í] -а (-ая), -є (-єє). 1. Деякий, поодинокий. 

Дéйак’і д'íти дóвго т:еĭ цúцк’і ни мужýт' двúкнут'. 2. Який-небудь; 

конкретно не визначений. На вже йаґ мисúли / то хрéсна / да 

систрá / да ше дéйака жúнка такá свуйíша / но мусóво / шо вс'і в 

пáри. 

ДЖВАЛА [Uвалá], присл. Учвал. Кóни Uвалá йак пушлú / 

пупрóбуĭ / вдиржú.  

ДЖВАЛОМ [Uвалóм], присл. Учвал. Кин' Uвалóм ідé. 

ДЖУЛО [Uулó] -а, с. 1. Жало бджоли. Пчулá йак вкусúла / то 

Uулó тра хуч’íĭ вимáт'. 2. Отрута гадюки. Гад'ýка йак пýстит' Uулó / 

то тра висмóктуват'. 

ДЖУМА [Uýма] -и, ж. Хвороба, біда, напасть (?). Шоб на тибé 

Uýма напáла. То йімý ше йак’éĭ Uýми бракýйе? 

ДЖУР [Uур] -у, ч. Страва з вівсяного борошна. Наварúла Uýру 

кулúсн'о  // д'íти тирнýли / йак за сибé в’íк’інули. 

ДЗВИНО [Vвинó] -а, с. Ланка, складова частина чого-небудь 

цілого. Дустрóйів ше йіднé Vвинó на всéĭку хáту.   

ДЗИПЕНИТЬ [Vипéнит'] -ю, -иш, док. Відчинити навстіж. 

Vипéнит' тúйа гúкна  // тóно мух ни вúвисти.  

ДЗИПЕНЯНИ [Vипéн'ани] -а (-ая), -е (-еє). Відчинений навстіж. 

На с'а хáта чо Vипéн'ана? 

ДЗІК [V'ік] -а, ч. 1. Дикий кабан. Йіднó рóку V'íк’і гет' у силó 

прихóдили / то / маĭт' / пóс'л'а вуĭнú то рóку. 2. перен., знев. 

Надмірно дратівлива людина, той, хто швидко гнівається. Йа би с':ім 

V'íком і йіднó д'н'а би ни жилá.  
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ДЗІЧИХА [V'ічúха] -і, ж. Самка дикого кабана. Кричúт' / йаґ 

V'ічúха в плутý. 

ДЗЬВАГАННЄ [V'вáган':е] -я, с., знев. Базікання, патякання, 

беззмістовне мовлення, яке дратує слухачів. На чо вже йа мáйу твуйé 

V'вáган':е слýхат'? 

ДЗЬВАГАТЬ [V'вáгат'] -ю, -їш, недок., знев. Багато, беззмістовно 

говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи цим слухачів. 

Пиристáн' мин'í н'V'ó V'вáгат' / бо всмéрдло.  

ДЗЬВАШНО [V'вашнó] -а, ч. Великий цвях. Намóра булó 

так’íйа V'вашнá в с'у стинý забивáт'. 

ДЗЮПКАТЬ [V'ýпкат'] -ю, -їш, недок. Дорікати, виражати своє 

незадоволення з приводу чого-небудь, звинувачувати когось у чому-

небудь; ставити що-небудь у докір комусь. Ти дес' ду смéрти мин'í 

беш тéйу курóвийу V'ýпкат'? 

ДЗЯБРИ [V'áбри] -ив, мн., знев. Рот. Закрúĭ V'áбри / бо дам / то 

йýшкуйу вмúйіса.  

ДЗЯЛКА [V'áлка] -і, ж. Невелика ділянка поля чи сінокосу. 

Стáло зулувáто / деĭ мýсили V'áлку бýл'би пук’íнут'. 

ДЗЯЛОХАННЄ [V'алóхан':е] -я, с., знев. Базікання, патякання, 

беззмістовне мовлення, яке дратує слухачів. С то V'алóхан':а здурóви 

чулув’íк заслáбне.  

ДЗЯЛОХАТЬ [V'алóхат'] -ю, -їш, недок., знев. Багато, 

беззмістовно говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи 

цим слухачів. Вунá ж йаґ начнé V'алóхат' / то мóвийу свéйу мужé 

замýчит'. 

ДЗЯМА [V'áма] -и, ж., знев. Базіка, пустомеля, той, хто любить 

багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує оточення. 

На с'а V'áма / то вже тóчно минé с'óд'н'а думýчит'. 

ДЗЯМАЛО [V'áмало] -а, с., знев. Базіка, пустомеля, той, хто 

любить багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує 

оточення. Йак ти с'е V'áмало нат' пиринóсиш? 

ДЗЯМАННЄ [V'áман':е] -я, с., знев. Базікання, патякання, 

беззмістовне мовлення, яке дратує слухачів. Ох шоб но тóно йа ни 

далá / коб с'о V'áман':а ни слýхат'! 
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ДЗЯМАТЬ [V'áмат'] -ю, -їш, недок., знев. Багато, беззмістовно 

говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи цим слухачів. 

Пиристáн' V'áмат' / бо йа вже зус'óм вдур'íла с твеĭ бáĭк’і.  

ДЗЯМБУР [V'áмбур] -а, ч., знев. Надто великий ніс. Тáмика 

так’í V'áмбур! 

ДЗЯМКАННЄ [V'áмкан':е] -я, с., знев. Базікання, патякання, 

беззмістовне мовлення, яке дратує слухачів. Мин'í твуйé V'áмкан':е 

нат' нидéс'.  

ДЗЯМКАТЬ [V'áмкат'] -ю, -їш, недок., знев. Багато, беззмістовно 

говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи цим слухачів. 

Отó і ни всмéрдне отакó V'áмкат'! 

ДЗЯМУЛИТЬ [V'амул'íт'] -ю, -иш, недок. Багато, беззмістовно 

говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи цим слухачів. 

К’еб ти хоч менч V'амул'íв / то ше мóна булó б мирúц:а. 

ДЗЯМУЛІННЄ [V'амул'íн':е] -я, с., знев. Базікання, патякання, 

беззмістовне мовлення, яке дратує слухачів. Йа те V'амул'íн':е ĭ так 

цúли ден' тирпл'ý.  

ДЗЯПИТЬ [V'áпит'] -лю, -иш, док. Відчинити навстіж. На с'е 

гукнó хто V'áпив? 

ДЗЯЯНИ [V'áйани] -а (-ая), -е (-еє). Відчинений навстіж. С'о 

гúкна цил'ýс'ійку нич булú V'áйанийа? 

ДИБА [дúба], присл. Навшпиньки. Анý дúба стан' / то 

дустáниш.  

ДИБАМИ [дúбами], присл. Навшпиньках. Йáкос' вун так йаґ 

дúбами хóдит'.  

ДИВА [дивá] -и, ж., знев. Велика дівка. То с'о такáйа дивá да ни 

мн'íйе вишивáт'?  

ДИВЧИНЯТКО [дивчин'áтко] -а, с., пестл. Дівчинка. Йа так 

л'убл'ý с'е свуйé дивчин'áтко!  

ДИВЧУК [дивчýк] -а, ж. Дівчина-підліток. Да вже в дивчук’í 

муйá хришчéница вирубл'áйіц:а. 

ДИВ‟ЯТИ МНІСЯЦ [дивйáти мн'íс'ац]. Вересень. Йíдиш в 

дивйáтом мн'íс'аци?  
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ДИВ‟ЯТУХА [дивйáтуха] -і, ж. Дев‟ята неділя після Великодня. 

Йак дивйáтуха / то то / кáжут' / дивйáта йáгуда пусп’íла // на вже 

знов дис'áтуха / то дис'áта.  

ДИДУРА [дидýра] -и, ч., знев. Старий дід. Ше тóно с'о дидýри 

тýта і ни хватáло.  

ДИДУРНО [дидýрно] -а, ч., знев. Старий дід. А ти дидýрно / 

дидýрно / йа вс'ім так скажý.  

ДИЛИКАТНИ [диликáтни] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що легко 

псується, б‟ється (про якусь річ), хворіє (про людину). Тúйа часú 

так’íйа диликáтнийа / йакужé мáсувийа. 

ДИРЖАТЬ [диржáт'] -у, -иш, недок. Мати за дружину. Пришóв 

Гриц / тоĭ / де Л'ýбу Намин'укóву диржáв. 

ДИРТУЗИ [диртýзи] -ив, мн. Дрантя. У минé с'оĭ свéдир ше ни 

хóд'ани / а в Мóт'к’і самú диртýзи.  

ДИСЯТИ МНІСЯЦ [дис'áти мн'íс'ац]. Жовтень. Дис'áти мн'íс'ац 

 // деĭ с'н'іг.   

ДИСЯТУХА [дис'áтуха] -і, ж. Десята неділя після Великодня. 

Йак дивйáтуха / то то / кáжут' / дивйáта йáгуда пусп’íла // на вже 

знов дис'áтуха / то дис'áта.  

ДИТВАРНЯ [дитварн'á] -і, ж., збірн. Дітвора. Де с'еĭ дитварн'í 

тýтик’і набрáлусо? 

ДИХАЛО [дúхало] -а, с. Сонячне сплетіння. Йак дав мин'í в 

дúхало / то дýмав / шо дуĭдý. 

ДИХТА [дúхта] -и, ж. Фанера. Йакá там та пиргурóдка? С'о ж 

дúхта.  

ДИХТІТЬ [дихт'íт'], 3 ос. одн. дихтить, недок. Стояти нестійко, 

труситися. Ту ж грýбу типéрика тóно зачипú // дúхтит' так / шо 

дрáзу пусúплиц:а. 

ДІД [д'ід] -у, ч. Цвіль. Наск’ідáла з варéн':а д'íду / то в 

смирд'ýху к’íну. 

ДЛИЧАТСА [дличáц:а] -юса, -їса, недок. Відрізнятися, мати 

явну відмінність. От нат' бирéш бирис'ц'áн'с'ку бáĭку / да вже д 

нáшеĭ дличáйіц:а / на м’íжин'с'ка // то зус'óм нáча.  

ДЛИЧАТЬ [дличáт'] -у, -иш, недок. Відрізняти, бачити явну 

відмінність. Типéрика так’é вбирéц:а / шо вже нат' чáсом ни 

дличáйіш / де чулув’íк / де жúнка.  

ДЛИЧИТЬ [дличúт'] -у, -иш, док. Відрізнити, побачити явну 

відмінність. О / мáйіш // йачм’íн' уд гусá ни мужé дличúт'. 

ДОВГ [довг] -у, ч. Борг. Чорт йігó забрáв за старúйа дуўг’í.  
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ДОВЖНИ [дóвжни] -а (-ая), -е (-еє). 1. Повинен. Ти дóвжни 

л'убúт' брáтика. 2. Такий, що має борг. Ти забýв / шо ше ĭ мин'í 

дóвжни дв’íста капóнив? 

ДОДА [дóда] -и, ж., знев. Товста, висока жінка. С теĭ дóди такá 

рубóт'н'іца / йаґ з минé гун'V'ó танцóрка.  

ДОКАЗ [дóказ] -у, ч. Прізвисько. Шо за л'удúна // ду вс'іх 

дóказами / а сибé нималадý чим шчитáйе.  

ДОКИЛЬ [дóкил'], присл. 1. Доки, до якого часу. Дóкил' ти минé 

ше беш мýчит' на с'ом св’íти! 2. До якого місця. Дóкил' тýтичка 

твуйá V'áлка? 

ДОКЛІ [дóкл'і], присл. 1. Доки, до якого часу. Дóкл'і ви бýдите 

вдóма / шоб йа ўвинýв? 2. До якого місця. Дóкл'і с'у снóву шче 

вит'áгуват'? 

ДОКЛЬ [докл'], присл. 1. Доки, до якого часу. Докл' ти беш мин'í 

н'éрви трипáт'? 2. До якого місця. Докл' тáмика ти заĭмáйіш? 

ДОКУЛЬ [дóкул', дукýл'], присл. 1. Доки, до якого часу. 

Бóжичко / дóкул' йа на с'ом св’íти ше бýду стикáц:а. Булú ми на 

м’íсти / пухут'íли йíсти / Vвóниками забражчáли / дукýл' дитéĭ 

пувинчáли. (Весільна пісня). 2. До якого місця. Дукýл' ти тáмка дрóва 

зан'áв?  

ДОМА [дóма] -и, ж. 1. Рідний дім. С'о твуйá дóма? 2. Рідний 

край, батьківщина. А йа за свéйу дóмуйу крéпко там скучáв / на том 

Сахал'íни.   

ДОСИ [дóси], присл. 1. Досі, до цього часу. Йак пудáвса у св’іт / 

то ше дóси ни вирнýвса. 2. Досі, до цього місця. Йімý такó дóси рýку 

др'íзали.  

ДОСИЛЬ [дóсил'], присл. 1. Досі, до цього часу. То с'о ти дóсил' 

ни миг вúгучит' то виршá? 2. До цього місця. С'о ше / маĭт' / дóсил' 

ни йіднá душá живá ни духóдила. 

ДОСЮЛЬ [дóс'ул', дус'ýл'], присл. 1. Досі, до цього часу. Де / 

кажú-но ти / дус'ýл' мóна стикáц:а? 2. До цього місця. Вже дус'ýл' 

ти так’í миг дустáт'.  

ДОТИЛЬ [дóтил'], присл. 1. До того часу, доти. Дóкл'і ше йа 

живý / дóтил' мýсиш і йігó дуглидáт'. 2. До того місця. С'о ти гет' 

дóтил' вúшила? 

ДОТУЛЬ [дóтул', дутýл'], присл. 1. Доти, до того часу. Ни бýĭса / 

йа дóтул' ни дуживý. 2. До того місця. Ти гет' дутýл' х’ібá 

дустáниш? 
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ДОШКІ [дóшк‟і], мн. Весняна гра, коли дошку клали на поліно, 

дівчата ставали на неї з обох кінців і підстибували. На вúгуни бáло 

дóшк’і скакáли.  

ДРАҐАН [драґáн] -а, ч., знев. Той, хто вештається, бродить, 

повільно ходить без певної мети й напрямку. Драґáне / де ш ти 

цил'ýсиĭк’і ден' прудрáґав? 

ДРАҐАННЄ [дрáґан':е] -я, с., знев. Вештання без певної мети і 

напрямку. А мин'í тúл'ка-но пириживáĭ чúриз те твуйé дрáґан':е.  

ДРАҐАНКА [драґáнка] -і, ж., знев. Та, яка вештається, бродить, 

повільно ходить без певної мети й напрямку. Х’ібá ш то д'íвчинка 

мужé так’éйу драґáнкуйу бут'? 

ДРАҐАТЬ [дрáґат'] -ю, -їш, недок., знев. Вештатися, бродити, 

повільно ходити без певної мети й напрямку. Йак вдóсвита пушóв / 

то ше ĭ дóс'ул' дес' дрáґайе. 

ДРА-ДРА [дрá-дра], виг. Вигук, який у грі в хованки проказують 

перед іменем того, кого знайшли. Йа перш крúкнуў // дрá-дра Сáшик.  

ДРАПА [дрáпа], присл. Навтеки. Пушóв дрáпа / но закур'íлусо.  

ДРАПАКА [драпакá], присл. Навтеки. Чо с'о вин ни стул' ни 

с'ц'ул' та:ґ драпакá пушóв.  

ДРАПАЛЯСИ [драпал'áси] -ив, мн. Витріпані нитки з одягу. 

Вже ш чóхлив йіднúйа драпал'áси тилипáйуц:а. 

ДРАПУЗЬ [драпýз'] -я, ч. Пазур. Кúшка так свуйé драпуз'í і 

впéрла.  

ДРАСКА [дрáска] -і, ж. Тріска. Дáĭ-но мин'í йакý дрáску / бо 

дрóва ни загáрайуц:а.  

ДРАЧКА [дрáчка] -і, ж. Млинок молоти зерно на крупи. 

Набýт' / в Калéника є тáйа дрáчка / ти-но спитáĭса. 

ДРАЩ [драшч] -а, ч. 1. Заноза. Вúми мин'í драшчá / пóкл'і ни 

запýхло. 2. перен. Надто худий чоловік. Да шо ти с такó драшчá 

з'меш? 

ДРИГЛЯ [дригл'á] -і, ж. Дуже густий кисіль. Такá дригл'á / хоч 

стан' да стиĭ.  

ДРИҐАТЬ [дрúґат'] -ю, -їш, недок. Смикатися. Йа ше нат' ни 

зачипúв / а ти вже дрúґайіш.  

ДРИЛЮВАТЬ [дрил'увáт'] -ю, -їш, недок. Підтягати, підвозити 

зрізані дерева з місця заготівлі до лісовозної дороги. Йíдимо л'іс 

дрил'увáт' в Пустóйан'с'ком. 

ДРИМКУТИ [дрúмкути] -ив, мн. Тремтіння. Шо с'о за дрúмкути 

на тибé напáли? 
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ДРИМКУТІТЬ [дримкут'íт'] -тю, -тиш, недок. Тремтіти від 

холоду. Бýдиш типéра цúли ден' дримкут'íт' / йаґ линýйіса вдинýц:а. 

ДРИН [дрин] -а, ч. Велика палка. К’еп хто вз'ав дóбро дрúна да 

вúвузив дóбре / шоб ни прустур'íкала. 

ДРИПАТЬ [дрúпат'] -ю, -їш, недок. 1. Бризкати. Йак дрúпайіш 

рукáми / то с кóжнеĭ кáпл'і чорт в хáти зрóбиц:а. 2. перен., знев. 

Дріботіти, іти дрібними кроками. Чо ти с'óд'н'а ду Хунувúч дрúпала? 

ДРИПСЬКАТЬ [дрúпс'кат'] -ю, -їш, недок. Бризкати. Бирé 

пул'íно в кал'ýжу к’íне і на хáту дрúпс'кайе.  

ДРОТИК [дрóтик] -а, ч. Прутик, на якому крутиться цівка в 

ткацькому човнику. Цúвку наĭшлá / а дрóтик дес' / маĭт' / пуд лáвку 

закутúвса.  

ДРУГІ МНІСЯЦ [дрýг‟і мн'íс'ац]. Лютий. Йа мáтиру в другом 

мн'íс'аци пухавáла.  

ДРУТУВАТЬ [друтувáт'] -ю, -їш, недок. Пробивати дротом рило 

свині, щоб вона не могла рити. Ти беш зáрика сво кабанцá 

друтувáт' / чи вже пувис'н'í.  

ДУБИДИ [дубидú], у зн. присл. 1. Дуже, надто. Наш д'ід ше 

дубидú р'íзви / то тúл'ка такó здайéц:а нéмушни. 2. Надто багато, у 

великій кількості. Да в минé ше / л'удúнуĭко / ше ĭ турúшн'еĭ бýл'би 

дубидú всталóсо.  

ДУБРИНЯ [дубрин'á] -и, ж. Зручність, вигода. Пуд винугрáдом 

óн'ц'ака дубрин'á сид'íт'.  

ДУБРИТНИК [дубрúтник] -а, ч. Добродій. Бáшно / йакó сиб’í 

дубрúтника в гóруди нашлá! 

ДУБРИТНИЦА [дубрúтница] -и, ж. Добродійка. Вунá ду свеĭ 

дубрúтници пушлá скарéĭ купáт' / а свуйé бул'бú хáĭ-но.  

ДУВГАЛЄЦКІ [дуўгал'éцк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Дуже довгий. 

Гун'V'é свуйé лапацóни дуўгал'éцк’ійа вúставила / деĭ пруĭдú йак хоч.  

ДУВГАЛЯЦКІ [дуўгал'áцк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Дуже довгий. 

Нашó ш булó с'íйа дурóжк’і так’íйа дуўгал'áцк’і ткат'? 

ДУВГУТТЄ [дуўгут':é] -я, с., збірн. Заготовлені цілим 

стовбурами дрова. Йак’í тáмка тúйа дрóва // мéтри чи дуўгут':é? 

ДУВЖИЛЄЦКІ [дуўжил'éцк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Дуже довгий. 

С'íйа дрóва в двир н'íйак ўвистú / так’íйа дуўжил'éцк’і. 

ДУВЖИЛЯЦКІ [дуўжил'áцк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Дуже довгий. 

Вкóчи в тибé с'а кусá такáйа дуўжил'áцка вúрусла? 

ДУВИДНА [дувиднá], присл. До світанку, поки ще не 

розвиднілося. На всп’íли ше дувиднá тúйа кулóди ск’íнут'? 
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ДУВМІТСА [дувм‟íц:а] і ДУМНІТСА [думн'íц:а] -юса, -їса, док. 

Зуміти, додуматися. Вин так’í хаV'áйін / думн'íвса сам йідéн кунбáйа 

пулáдит'. 

ДУГАРАТЬ [дугарáт'] -ю, -їш, недок. Допікати. Чúриз цúлу нич 

ни спит' / так вунó йімý дугарáйе / такá бил'.  

ДУГІБИЛИ [дуг‟íбили], присл. Дуже багато, в дуже великій 

кількості. Тúйа рук’í бýл'би дуг’íбили рудúло.  

ДУГІБИЛНИЦИ [дуг‟íбилници], присл. Дуже багато, в дуже 

великій кількості. А / мурóк’і мáйу дуг’íбилници с тим вис'íл':ем. 

ДУГНІМАТИРИ [дугн'імáтири] і ДУГНІМАТТИРИ 

[дугн'імáт:ири], присл. Дуже багато, в дуже великій кількості. Аĭ / 

бýл'би в минé с'орóку дугн'імáтири!  

ДУГУРИРАКОМ [дугурирáком], присл. На голову (стати). Йа 

нат' дугурирáком мужý стат'.  

ДУДЛИТЬ [дýдлит'] -ю, -иш, недок. Багато, безмірно пити. 

Найíвса силéнцив  // но цúли ден' вóду дýдлит'. 

ДУДУТЬ [дудýт'] -ю, -їш, док. Зуміти, додуматися. Йак ти нат' 

ду такóго дудýв? 

ДУЖИ [дýжи] -а (-ая), -е (-еє). Заможний, багатий. Чи йа так’í 

дýжи / шоп ше ĭ машúнку купúт'? 

ДУЖИК [дýжик] -а, ч. Невеликий хліб, який печуть у перший 

тиждень Великого посту. Йак ск’íпку дýжика пусúпат' пóпилом да 

зйíсти / то нависн'í злóвиш у кубл'í дúку кáчку з йáĭцами. 

ДУЖО [дýжо], присл. 1. Заможно. Йа вже ни так дýжо живý / 

шоб ше тибé дал'ш гучúт'  // вже ґ’ізýнту ни хвáтит'. 2. рідко. 

Багато, у великій кількості. Вун то ґрýнту мав дýжо.  

ДУЖШИ [дýш:и] -а (-ая), -е (-еє). Заможніший. Ти дýш:и за 

йігó / то ти ш пумагáĭ йімý хоч трóх’і.  

ДУЙОНКА [дуйóнка] -і, ж. Дійниця. Нат' пуў дуйóнк’і мулукá 

ни вúц'апала.  

ДУКАЗУВАТСА [дукáзувац:а] -юса, -їса, недок. Називати на 

прізвисько. Чи в йігó йімн'á нимá / шо ти дрáзу дукáзуйіса.  

ДУКУЛЯ [дукýл'а], присл. 1. Доки, до якого часу. Дукýл'а вин 

вéрниц:а / то мéртви вжéниц:а. 2. До якого місця. Пукажú / дукýл'а 

мин'í вишивáт'.  

ДУМУРИЦИ [думурúци], присл. Дуже багато, в дуже великій 

кількості. Да в минé с'óроку бýл'би думурúци. 

ДУНЄТУСЦІ [дун'éтус'ц'і], у зн. присл. Нінащо. Скасувáлусо все 

дун'éтус'ц'і типéра с тúми калгóзами.    
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ДУПАДУЩИ [дупадýшчи] -а (-ая), -е (-еє). Діяльний, завзятий, 

енергійний, наполегливий у досягненні якоїсь мети. Ти скáжи / в ко 

вунó вдалóсо / с'е дит'á дупадýшче так’éйе! 

ДУПЛИНАТИ [дуплинáти] -а (-ая), -е (-еє). Дуплуватий. Бурак’í 

чос' с'óроку гет' дуплинáтийа. 

ДУПУНУЧА [дупунучá], присл. До вечора, поки не стемніє. Йак 

пýĭдим в пéчкура грат' / то бáло дупунучá.  

ДУПУСЛЄДКУ [дупус'л'éдку], у зн. присл. До решти, дощенту, 

дотла. Вдéжу заг’ідúв ду пус'л'éдку.    

ДУРНИСЬКО [дурнúс'ко] -а, с., ірон. Дурненький. Худú / 

дурнúс'ку / да чо ти буйíса? 

ДУРНИЦИЮ [дурнúцийу] і ДУРНИЦУЮ [дурнúцуйу], присл. 

Дарма, безплатно. Лáси дурнúцуйу найíстиса. 

ДУРОЖКІ [дурóжк‟і], род. дурожок, мн. Виткані зі шматочків 

старого одягу рядна для застилання підлоги. Пумужú мин'í дурóжк’і 

вúтрипат'. 

ДУСЕДИТЬ [дусéдит'], 3 ос. одн. дуседить, док. Дозріти (про 

плоди). Биркóси йаґ дусéд'ат'  // óн'ц'ак’íйа дóбрийа. 

ДУСТУПИТСА [дуступúц:а] -люса, -иса, док. Знайти підхід до 

когось. Вин тип’íричка начáлник  // ни знáйіш йак і дуступúц:а. 

ДУСТУПНИ [дуступнú] -а (-ая), -е (-еє). Діяльний, завзятий, 

енергійний, наполегливий у досягненні якоїсь мети. Тра бут' трóх’і 

дуступнúм хлóпцим / а ни так’íм мóн'калом. 

ДУСЮЛЯ [дус'ýл'а], присл. 1. Досі, до цього часу. Так вун і 

дус'ýл'а встáвса ни вжéн'ани? 2. До цього місця. Ше ĭ пукáзала / 

сéстручко // йаґ дус'ýл'а ни дукупáйіш / то купанúцу на спúни пубйý.  

ДУТИНАТЬ [дутинáт'] -ю, -їш, док. Дорікати. Шо булó / вже 

прушлó // ни дутинáĭ мин'í. 

ДУТО [дутó], присл. 1. Дуже, надто. Мин'í с'óроку нóгу дутó 

крýтит'. Дутó намýчиласа вйагуд'áх. 2. Надто багато, у великій 

кількості. Кáже / шо с'орóку дутó йáгод на Бурý.  

ДУТУВАРИШНЄ [дутувáришн'е], с. Означення до молока, 

видоєного в обідню пору. А де дутувáришн'е мулукó ти пуд'íла? 

ДУТУВАРКОМ [дутувáрком], присл. В обідню пору. Те / шо 

дутувáрком вúдуйане / все пурус'áтам д:алá.  

ДУТУВАРКУ [дутувáрку], присл. В обідню пору. С'о те 

мулукó / де ти дутувáрку вúдуйіла? 

ДУТУВАРОК [дутувáрок] -рку, ч. Обідня пора. Мýсиш ждат' 

дутувáрку / бо нимá нат' лóжк’і мулукá. 
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ДУТУВАРУ [дутувáру], присл. В обідню пору. Здайéц:а / вин 

дес' дутувáрку прихóдив / ни пузн'íĭ / бо ше тувáр вдóма булú. 

ДУТУЛЯ [дутýл'а], присл. 1. Доти, до того часу. То с'о вин гет' 

дутýл'а дужúт' нáдиц:а. 2. До того місця. Отó дутýл'а і т'агнú. 

ДУТЬОН [дут'óн] -у, ч. Докір. Оĭ лит'íте / гýсуĭк’і / дудóму / 

шоб мин'í / мулудéĭ / ни булó дут'óну. (Весільна пісня). Шоб-но мин'í 

пóс'л'а дут'óнив ни булó.  

ДУХАТЬ [духáт'] -ю, -їш, недок. Відчувати інтуїтивно, 

здогадуватися. Йа духáла / шо мáти вже дóвго ни прумýчац:а.  

ДУХОВИНА [духóвина] -и, ж. Трясовина на болоті. На 

Лижн'óвци йе такá духóвина / шо там чулувйíк с кúн'ми на тоĭ св’іт 

пушóв.  

ДЬОХТ [д'охт] -у, ч. Дьоготь. Кулúс' д'охт буў / то чóбути 

д'óхтом мáзали. 

ДЮЖИТЬ [д'ýжит'], 3 ос. одн. дюжить, недок. Лити, періщити 

(про дощ). Так’í дошч д'ýжив  // нинавм’í тúйа йáгуди.  

ДЯБА [д'áба] -и, ж. Затяжний дощ. Йак с'а д'áба за цúли 

тúждин' мин'í надуйíла! 

ДЯБИТЬ [д'áбит'], 3 ос. одн. дябить, недок. Лити, періщити (про 

дощ). Йак нáчало д'áбит'  // св’íта ни виднó / далубú.  

ДЯГА [д'áга] -і, ж. Полоса від чогось, що потекло. Дошч зáноч 

хáту гет' зус'óм губпулукáв  // йіднú д'áг’і пу гúкнах. 

ДЯДЮРА [д'ад'ýра] -и, ч. Надто високий хлопець. Так’í д'ад'ýра 

вже ĭ сам миг би йак’éĭ бýл'би наварúт'.  

ДЯДЮРНИК [д'ад'ýрник] -а, ч., знев. Надто високий хлопець. 

Так’í д'ад'ýрник / а сам вдинýц:а ни мн'íйе.  

ДЯДЮРНО [д'ад'ýрно] -а, ч., знев. Надто високий хлопець. А с'оĭ 

д'ад'ýрно чо тýта рéвайе? 

ДЯКУБОГУ [д'акубóгу], незмін. 1. у зн. присудка. Добре, гаразд. 

Все в минé д'акубóгу. 2. у зн. вставн. сл. Нівроку, далебі. Хлóпчик 

так’í / д'акубóгу / рóсли / хвáĭни. 3. у зн. вставн. сл. На щастя. Йа 

свуйé бул'бú / д'акубóгу / вже дукупáла.  

ДЯКУВАТЬ [д'áкуват'], виг. Дякую. Д'áкуват' вам / шо хоч 

трóх’і пудйíхала / а то ĭду / а нóг’і ни нисýт'.  

Є 

ЄЛІ-ПУЄЛІ [йéл'і-пуйéл'і], присл. Ледве-ледве переставляючи 

ноги (іти). Йак ти бýдиш отакó йéл'і-пуйéл'і ĭти / то нич тибé нV'о 

застáне. 
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ЄЛЮ-ПУЄЛЮ [йéл'у-пуйéл'у], присл. Ледве-ледве 

переставляючи ноги (іти). Ксéн'ка вже зус'óм здалáса // йéл'у-пуйéл'у 

ĭде.  

ЄНЧИТЬ [йéнчит'] -у, -иш, недок. Стогнати, жалібно квилити. 

Йаґжé старé  // цúли ден' йéнчит'. 

Ж 

ЖАБУРІННЄ [жабур'íн':е] -я, с. 1. Ряска. 2. Слизька маса, що 

утворюється на поверхні стоячої води. Дурнúс'ку / хто ж у с'ом 

жабур'íн':і купáйіц:а! 

ЖАДІЗНИ [жад'íзни] -а (-ая), -е (-еє). Надто скупий. В ко ти 

нат' так’é жад'íзне вдалóсо? 

ЖАДІНА [жáд'іна] -и, ж., знев. Скнара. То ш так’éйу жáд'інийу 

нат' і бут' нигáрно.  

ЖАДІРНИ [жад'íрни] і ЖАДЮРНИ [жад'ýрни] -а (-ая), -е (-еє). 

Надто скупий. То вже йак так’é жад'ýрне вдалóсо / то ни 

пиринáчиш.  

ЖАДНИ [жáдни] -а (-ая), -е (-еє). 1. Спраглий; який жадає чого-

небудь, жадібний до чогось. Йа / мóже / лýстк’і хл'íба жáдна булá // 

а чи ти спитáласа кулú. 2. рідко. Скупий. В ко ти нат' так’é жáдне 

вдалóсо.  

ЖАДЮРА [жад'ýра] -и, ж., знев. Скнара. Ти в с'еĭ жад'ýри хоч 

йáблика вúпрусит'? 

ЖАРИВКА [жарúвка] -і, ж. Лампочка для кишенькового 

ліхтарика. Ти шпóртайіса в теĭ батирéĭци / а мо ни заклáди / а 

жарúвка вúн:а. 

ЖАСТКО [жáстко], присл. Страшно, моторошно. На двур'í 

пунучутá такáйа  // гаж жáстко вúĭти.  

ЖБУРІНЬ [жбур'íн'], предик. Уживано як присудок для 

вираження дії „кинути‟. Прúде с теĭ шкóли да жбур'íн' ту сýмку в 

бéбих’і.  

ЖЖОГА [ж:óга] -і, ж. Печія в шлунку, згага. І тиб’í пóс'л'а теĭ 

капýсти ж:óга ни пичé? 

ЖИВУТИСЬКО [живутúс'ко] -а, с., знев. Великий живіт. Тра 

хлóпцу да такóго живутúс'ка вúпасти. 

ЖИВУТЯРА [живут'áра] -и, ж., знев. Великий живіт. Пупрóбуĭ 

типéрика такýйу живут'áру пунусúт'.  

ЖИД [жид] -а, ч. 1. Єврей. Бáло в нас і жидúв в сил'í жилó 

трóх’і. 2. перен., знев. Надмірно скупий чоловік. Ти в с'о жидá нат' і 

ни прусú. 
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ЖИДИВКА [жидúвка] -і, ж. 1. Єврейка. А жидúвка Хáĭка 

прудавáла йáĭка.  2. перен., знев. Надмірно скупа жінка. Тиб’í йакрáз 

такá жидúвка дас'ц' йáблико! 3. перен., знев. Надто неохайна жінка. 

На в теĭ жидúвк’і кулú шо на м’íсци? 

ЖИДИВКІ [жидивк‟í] -вок, мн. 1. Жінки-єврейки. 2. перен. 

Ромашка польова. Тáмика самú за сибé жидивк’í цвитýт'.  

ЖИДОК [жидóк] -дка, ч. знев. 1. Єврей. На тоĭ жидóк йіĭ двох 

дитéĭ так’í зрубúв. 2. перен. Дуже скупий чоловік. В такó житкá то 

ĭ грóши видýц:а. 

ЖИЖА
1
 [жúжа] -и, ж. Сечовина з-під свиней. Жúжу пу трóн'к’і 

нат' на бурак’í дóбре нал'áт'. 

ЖИЖА
2
 [жúжа] -и, дит. Вогонь. Ни л'із' ду жúжи / пичé / бýде 

дóц'і вáва. 

ЖИЛУДОК [жилýдок] -дка, ч. Шлунок. Казáв дóхтор / шо 

жилýдок став. 

ЖИЛЬО [жил'ó] -я, с. Желе. Муĭ Улéг то те жил'ó йів би 

мискáми.  

ЖИТКА [жúтка] -і, ж. Життя. Йа за всéĭк’і в’ік дóбреĭ жúтк’і 

ни бáчила і вже / наĭбýт' / ни дуждýса.  

ЖИЧКА [жúчка] -і, ж. Самосійна дрібнолиста кропива. Ун'V'é 

вприч жúчк’і бул'ш ничó ни хóче рустú.  

ЖМАК [жмак] -а, ч. Жмуток. Дес' тутгó кáл'а минé ше йідéн 

жмак л'óну буў / а бач // заслипúло. 

ЖМАКОМ [жмакóм], присл. Жужмом, зім‟явши. Жмакóм дес' 

загáрбала за грýбу / а йа тип’íра мúшачийа нóри мýс'у стинýт'.  

ЖМИЙДА [жмúĭда] і ЖМУЙДА [жмýĭда] -и, ж. збірн. 

Бешкетники, неслухняні, непосидючі діти. Йа с'ей жмúĭди в хáти 

дóвго ни вúдиржу.  

ЖМИНЄЦА [жмин'éца] -и, ж. Велика жменя. Цúлу жмин'éцу 

бáба гарбузóк насúпали. 

ЖМИНЯРА [жмин'áра] -и, ж., знев. Велика жменя. Ничó суб’í / 

йакý жмин'áру цук’éркив вхапúв! 

ЖОВНІЖ [жóвн'іж] -а, ч. Жовнір, солдат польського війська. 

С'оĭ чулув’íк в жóвн'іжах буў / то так і встáвса с'оĭ вúдумок  // 

жóвн'іж. 

ЖУВТЛЯК [жуўтл'áк] -а, ч. Жовтяк (про огірок). Забирú / йа 

тáмика вставл'áла на нас'íн':е скúл'ка жуўтл'акúв. 
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ЖУЖМАТКОМ [жýжматком], присл. Жужмом, зім‟явши. 

Никóлиĭ плáт':е ни згóрне // а нашивéрдайе жýжматком / мул'автú / 

мáти прибирýт'. 

ЖУЛОПАТЬ [жулóпат'] -ю, -їш, недок., знев. Багато, без міри 

їсти. Бáчно / к’іл'éца вун жулóпайе  // йак свин':á. 

ЖУЛУДДЄ [жулýд':е] -я, с., збірн. Жолуді. Бáло ґла свинéĭ 

жулýд':е вмисéлно привóзили.  

ЖУЛУДЬ [жулýд'] -і, ж., збірн. Жолуді. Свúн'а тýйу жулýд' 

вже зйíли / шо йа то тúжн'а привйíз? 

ЖУРАХВИНИ [журахвúни], род. журахвин, мн. Журавлина. Пу 

журахвúни бáло в л'іс на пáру ден' вибирáлиса. 

З 

ЗА [за], прийм. Про. Ни хóчим вáшуго пит':á / пукаж’íт' нáше 

дит':á // нихáĭ прúде ĭ увитáйіц:а / за здурóвйе пупитáйіц:а. (Весільна 

пісня).  

ЗАБОЛЯНИ [забóл'ани] -а (-ая), -е (-еє). Знесилений через тяжку 

хворобу. Вин чулув’íк забóл'ани / а ти дивýйіса / чо так’í 

мишúґувати. 

ЗАБУРСАТСА [забурсáц:а] -юса, -їса, док. Зав‟язати шнурівки. 

Ти но руз'V'áво забурсáĭса / бо зáра так пирéк’і і пулитúш.  

ЗАВАЛА [завáла] -и, ж. Усе, що заважає. С ц'о тапчанá йакá 

пóл'за  // но завáла в хáти.  

ЗАВБУЛЬШ [завбýл'ш], присл. 1. Завбільшки. Там такá хур'íн' 

 // завбýл'ш йак ц'áйа хáта. 2. Заввишки. Вин дес' завбýл'ш йак с'оĭ 

твуĭ мéнчи. 

ЗАВЖДИЙ [зáвждиĭ], присл. Завжди, постійно. Кулúс' зáвждиĭ 

на вис'íл':е пиклú і курувáĭ / і ше вмисéлно стрýс'н'і. 

ЗАВИРТІТЬ [завирт'íт'] -тю, -тиш, док. Замотати. Худú йа тиб’í 

то пáлца завирт'ý.  

ЗАВИРШИТЬ [завиршúт'], 2 ос. одн. завіршиш, док. Викласти 

верх копиці (при складанні сіна, соломи). Хаĭ бáт'ко хýру владнóвуйе 

 // так нихтó ни зав’íршит' / йак вун. 

ЗАВІРТЯНИ [зав‟íрт'ани] -а (-ая), -е (-еє). Замотаний. Чо вже 

рукá зав’íрт'ана? 

ЗАВІРШУВАТЬ [зав‟íршуват'] -ю, -їш, недок. Викладати верх 

копиці (при складанні сіна, соломи). Так нихтó / йак муĭ старú / ни 

мн'íйе купúцу зав’íршуват'. 

ЗАВОД [завóд] -у, ч. Звичне заняття; робота, яка часто 

виконується. Приступáĭ / Натáлко ду сво завóду // ми пудлуг’í.  
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ЗАВОДИТСА [завóдиц:а] -дюса, -диса, недок. Закипати. Мáмо / 

ĭд'іт' / бо вже мулукó завóдиц:а. 

ЗАВТРЕ [зáвтре] 1. присл. Завтра, наступного дня. Зáвтре / 

тиб’í / дуруг’éĭка / гóчирид' пáсти. 2. у зн. імен. Наступний день після 

сьогодні. Хáĭно вже те зáвтре прúде / то йа пубáчу твуйý рубóту. 

ЗАВТРИЧКО [зáвтричко] 1. присл. Завтра, наступного дня. А 

зáвтричко дасú мин'í? 2. у зн. імен. Наступний день після сьогодні. 

Пуждú ду зáвтричка. 

ЗАВШ [завш], присл. Завжди, постійно. Йа завш самá встайý 

курóву дуйíт' вдóсвита.  

ЗАВШИЙ [зáвшиĭ], присл. Завжди, постійно. То ж зáвшиĭ сам 

ни бýдиш.  

ЗАГАМТАНИ [загáмтани] -а (-ая), -е (-еє). Зім‟ятий, зібганий, 

зіжмаканий, складений недбало, будь-як. К’еп то вунó н'V'ó шо 

склáд'ане булó / а в такóм загáмтаном шо ти нáĭдиш. 

ЗАГАМТАНО [загáмтано], присл. Жужмом, зім‟явши. В йійé та 

вдéжа в’ек такó загáмтано і лижúт' / пуруск’íд'увана. 

ЗАГАМТАТЬ [загáмтат'] -ю, -їш, док. Зім‟яти, зібгати, 

зіжмакати, скласти або згорнути що-небудь недбало. Такó загáмтайе 

те плáт':е заш / йактó йак’é бизрýк’е. 

ЗАГАНУТЬ [заганýт'] -у, -еш, док. Поставити категоричну 

вимогу. Йак заганýв ду мáтири / то хоч накарáба бирú йігó да нисú. 

ЗАГАРА [загáра] -и, ж. Завзяття. Ажéĭ пóкл'і є загáра / то 

гýчиц:а.  

ЗАГАРБАНИ [загáрбани] -а (-ая), -е (-еє). Зім‟ятий, зібганий, 

зіжмаканий, складений недбало, будь-як. Чо с'íйа штанú пуц:'íм 

кр'íслом загáрбанийа лижáт'? 

ЗАГАРБАНО [загáрбано], присл. Жужмом, зім‟явши. Йак с'íйа 

лáх’і тýтка довш такó загáрбано пулижáт' / то гет' все с хáти 

пув’ік’ідáйу. 

ЗАГАРБАТЬ [загáрбат'] -ю, -їш, док. Зім‟яти, зібгати, зіжмакати, 

скласти або згорнути що-небудь недбало. Жмакóм дес' загáрбала за 

грýбу / а йа типéра мúшачийа нóри мýс'у стинýт'. 

ЗАГАРЛИВИ [загáрливи] -а (-ая), -е (-еє). Діяльний, завзятий, 

енергійний, наполегливий у досягненні якоїсь мети. Коп то ти так’í 

загáрливи да ду робóти був / ни то ду пл'áшк’і.  

ЗАГІНДЕЛИТЬ [заг‟індéлит'] -ю, -иш, док. Забити, встромити, 

загнати ударом у що-небудь. Отó мóцар  // йíдним удáром V'вáха 

заг’індéлив. 
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ЗАГРИВО [зáгриво] -а, с. Заграва. Ўвéчири так’é зáгриво булó 

на нéби! 

ЗАГУЛОДЯНИ [загулóд'ани] -а (-ая), -е (-еє). Знесилений 

внаслідок тривалого недоїдання. У вóĭну рис загулóд'ани / то де те 

здурóвйе з'мéц:а. 

ЗАГУЛУДИТСА [загулудúц:а] -дюса, -диса, док. Обезсиліти від 

тривалого недоїдання. Загулудúвса в том гóруди / а типéрка йак 

гурубéĭ йіс'ц'.  

ЗАГУРАТЬ [загурáт'], док., безособ. Випасти з голови. 

Виртáласа дудóм з ухвéрми з гулувóйу  // шоп так мин'í загурáло за 

синукóс спитáт'. 

ЗАГУРОДЬ [зáгурод', зáгурот'] -ді, ж. Огорожа. Вже кáл'а хáти 

зáгурот' зуўс'óм пáдайе.  

ЗАҐУЗДРАНИ [заґýздрани] -а (-ая), -е (-еє). 1. Неохайний, такий, 

що не стежить за своїм зовнішнім виглядом. Йак’é с'е дит'á 

заґýздране хóдит'. 2. Знесилений, виснажений, такий, що перебуває в 

стані повного безсилля від утоми. На йійé вже шкóда дивúц:а / йакá 

заґýздрана. 

ЗАДЕРТИ [задéрти] -а (-ая), -е (-еє), перен., знев. Пихатий, 

зарозумілий, такий, що ходить із гордо піднятою головою. Бач / 

с'óд'н'а вже нат' і так’í нипутр'íбник задéрти хóдит'.  

ЗАДНІКІ [зáд'н'ік‟і] -ив, мн. Задня, тверда частина взуття. 

Линýйіц:а нагнýц:а / деĭ зáдн'ік’і гет' пузатóптував. 

ЗАДОМ [задóм], присл. 1. Задньою частиною, спиною. Ти задóм 

затóчуĭса / тúл'ка ни спишú. 2. Ззаду; із задньої сторони, зі 

зворотного боку. Ти мужéш задóм йíхат' / бо сиĭнó спишúт' нимá 

кудá.  

ЗАДЬОР [зад'óр] -а, ч. Задирка біля нігтя. Чугóс' в дит'áти кáл'а 

н'óхтив зад'óри пурубúлиса. 

ЗАЄДНО [зайéдно], присл. Постійно. Вин ду йійé зайéдно 

чипл'áйіц:а. 

ЗАЖИВОТТЯ [заживóт':а], присл. 1. За життя. Муйé бáба 

заживóт':а дубрá нийáко ни знáли. 2. Живцем. Так йіх тáмика ше 

заживóт':а і закупáли. 

ЗАЖМАНЬ [зáжман'], присл. Прихапцем, швидко хватаючи 

(рвати траву, щавель). Нарвáла шчавл'ý зáжман' / а йа цил'íс'іĭк’і ден' 

мýс'у пирибирáт'.  
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ЗАЖМИНИТЬ [зажминúт'] -ю, -иш, док. Натрудити руку, 

працюючи на городі. Тим зúл':ем так рýку зажминúла / шо типéрика 

ничó ни мужý вз'ат'. 

ЗАЗДРЕННИ [заздрéн:и] -а (-ая), -е (-еє). 1. Жадібний. Даĭ д'íду 

йáбличко / ни буд' так’í заздрéн:и. 2. Заздрісний. Тúйа гóчи 

заздрéн:ийа шо взúрат' / те зг’íне.  

ЗАЗДРЕННО [заздрéн:о], присл. 1. Жадібно. Бач / йак заздрéн:о 

йіс'ц' / гет' загулудúлусо. 2. Заздрісно. Ти бáчила / йак заздрéн:о 

дивúвса? 

ЗАЗДРИНЬ [зáздрин'] -я, ч. 1. Жадібна людина. В с'о зáздрин'а 

никóли ничúм ни заратýйіса. 2. Заздрісна людина. То так’í зáздрин' // 

шо тúйа гóчи заздрéн:ийа ни взúрат' / то вже йімý давáĭ. 

ЗАЇДОМ [зáйідом], присл. Постійно (сваритися). Вунá 

с:викрýхуйу зáйідом свáрац:а.  

ЗАЇДЬ [зáйід'] -и, ж. Загальна назва кровососних комах. 

Типéрика такá зáйід' в л'íси! 

ЗАКАЛЬДУВАТЬ [закал'дувáт'] -ю, -їш, док. У грі в хованки: 

стукнути три рази палкою в знак того, що хтось знайдений. А ти минé 

ни всп’ів закал'дувáт' / бýдиш знов пл'ýшчит'. 

ЗАКАПІТЬ [закап‟íт'] -ю, -їш, док. Загинути, вмерти від холоду. 

С'óд'н'а і закап’íт' ни дóвго. 

ЗАКЛАД [заклáд] -а, ч. Елемент живлення. У часáх с'о / маĭт' / 

заклáд с'ів. 

ЗАКЛЮЧОНИ [закл'учóни], у зн. імен. Ув‟язнений. То тáмка 

вс'іх тих закл'учóних і застрéлили.  

ЗАКОН [закóн], у зн. присл. 1. Конче, неодмінно, обов‟язково. 

Йімý закóн зáвтре йíхат'. 2. Точно, однозначно. Тáмика закóн биз йе 

ни вбиĭшлóсо. 

ЗАКРЕПКО [закрéпко], присл. Занадто. Ц'а купáнка закрéпко пу 

кирч загнýта.  

ЗАКРУНЯНИ [закрýн'ани] -а (-ая), -е (-еє). Закручений, 

загнутий. С'оĭ дрит так ун'V'é закрýн'ани / шо низашó ни ткрут'ý. 

ЗАКУЗИРИТСА [закузúриц:а] -уса, -иса, док. Побитися. За шо 

ж ви з йім закузúрилиса? 

ЗАКУРІТСА [закур'íц:а], безособ., док. Затягнутися сивою 

пеленою під час дощу. Закур'íлусо так / пéвно / с'о вже ни на йідéн 

ден'.  

ЗАКУЦІЯ [закýц'ійа] -ї, ж., знев. Надто велика і шумна гостина. 

Закýц'ійа булá бул'ш йаґ на дв’íста душ.  
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ЗАЛИВ [залúв] -у, ч. Злива. У с'оĭ залúв бурак’í пувимивáло 

зувс'óм / мýс'у типéрика пирисивáт'. 

ЗАЛІСКО [зал'íско] -а, с. Праска. Дéс'то в Настáс'і на двур'í те 

зал'íско кулúс'н'е ше вал'áлусо. 

ЗАЛОЯНИ [залóйани] -а (-ая), -е (-еє). Дуже забруднений. Хто 

с'у сурóчку такý залóйану типéрика тпирé? 

ЗАМАЛЬДУВАТСА [замал'дувáц:а] -юса, -їса, док. Повідомити 

про себе в грі в хованки. Чугó ж ти ни замал'дувáвса? 

ЗАМИРТИ [замиртú], 1 ос. одн. замру, док. Померти. Мужýт' 

мáти замиртú / бо вéл'ми слабúйа.  

ЗАМОЖ [зáмож, зáмош] 1. присл. Заміж. Ни пуслýхала бáт'ка  // 

напирихúд зáмож пушлá. 2. у зн. імен. Заміжжя. Йа вже в так’í л'ітá і 

бис то замужá вбиĭдýса.  

ЗАМРАКНУТЬ [замрáкнут'], док., безособ. Затягнутися сивою 

пеленою під час дощу. С'óд'н'а нат' в л'іс ни виривáĭса // бач / йак 

замрáкло. 

ЗАМУСЬ [замýс'], спол., частка. Буцім, ніби. Чо ти сýниса / 

замýс' на зáвтре? Чýла / замýс' йійé ше в вóĭну забúли.  

ЗАМУСЬБИ [замýс'би, замýз'би], спол., частка. Буцім, ніби. В 

свикрýх’і на двур'í вгóн' клáли / с'о замýз'би мулудý смалúли. 

ЗАМУСЬБИТО [замýс'бито, замýз'бито], спол., частка. Буцім, 

ніби. Пус'адáйут' бáло впóроч / замýз'бито мулудúйа. Казáла / 

замýз'бито старá всéĭк’і лáх’і йійé с хáти пув’ік’ідáла на двир / а чи 

то прáвда? 

ЗАМУСЬТО [замýс'то], спол., частка. Буцім, ніби. Кричúт' / 

замýс'то йак’é нирузýмне. Вгúсин' замýс'то вже і йігó в гáрмийу 

забирáт' бýдут'. 

ЗАНІТКАТСА [зан'íткац:а] -юса, -їса, док. Категорично 

заперечити щось. Зан'íткаласа в дубóву шкýру / шо вунá тáмка нат' 

блúско ни булá.  

ЗАП‟ЯТА [запйатá] -и, ж. Клопіт, морока. Мáйу такýйу 

запйатý / шо ĭ л'ýд'ам ни скáжиш.  

ЗАПАЛОК [запáлок] -лка, ч. Сірник. Де вже запáлк’і знов с 

кýбашка пуд'íлиса? 

ЗАПИНАЧКА [запинáчка] -і, ж. Фартух. Припнú на хоч с'у 

запинáчку / бо ж гет' вúрубиса. 

ЗАПИСАТЬ [записáт'] -шу, -шиш, док. Дати або взяти в борг. Йа 

в Л'ýби три к’íл'а грéчк’і записáла.  
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ЗАПИТЬ [запúт'] -ю, -єш, док., перен. Засватати. Ти чýла / шо 

вчóра Нúл'іну д'íвку запилú? 

ЗАПІЧНИК [зап‟íчник] -а, ч., знев. Лежень, нероба. К’еп тоĭ 

з'ат' да напрáвду так’í дасканáли / а то ж зап’íчник зап’íчником.  

ЗАПІЧНИЦА [зап‟íчница] -и, ж., знев. Лінива дівчина, жінка. 

Набó твуйá дучкá-зап’íчница нипутр'íбнайа лýч:а д минé? 

ЗАПЛАТНИ [заплáтни] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що передбачає 

оплату (переважно про певну виконану роботу). Тра булó 

суглашáц:а / то ж рубóта заплáтна. 

ЗАПЛАТНО [заплáтно], присл. За гроші, з оплатою. Йім 

биздáрма с'у запумóгу дайýт' чи заплáтно?  

ЗАПОЇНИ [запóйіни] і ЗАПОЙНИ [запóĭни], род. запоїн, мн. 

Заручини. На запóйінах булú / мед-гур'íлучку пилú / кýбучк’і 

напуўн'áли / Натáлку пудмуўл'áли. (Весільна пісня).  

ЗАПРАТАТЬ [запрáтат'] -ю, -їш, док. Десь подіти, так що не 

можна знайти. Де ти пумал'íну запрáтала? 

ЗАПУМОГА [запумóга] -і, ж. Допомога. Йім биздáрма с'у 

запумóгу дайýт' чи заплáтно? 

ЗАПУНУЧА [запунучá], присл. У темний час доби, затемна. 

Запунучá три хóтк’і в л'іс зрубúли.  

ЗАПУРИЖЦИ [запурúзци] -ив, мн. Не запрошені на весілля 

гості. Запурúзци скупúйа / вáши дáри малúйа. (Весільна пісня).  

ЗАПУСКІ [зáпуск‟і] -ив, мн. Запусти. На Зáпуск’і вже на 

капýсту гул'áли. 

ЗАПУСТИТСА [запустúц:а], 3 ос. одн. запуститса, док. 

1. Перестати доїтися (про корову). Муйá курóва вже запустúласа. 

2. Перестати стежити за собою. Мулудú хлóпиц / да шоп с'о такó 

запустúц:а. 

ЗАПУСТЯНА [запýс'т'ана, запýс'ц'ана], ж. Означення до 

корови, яка перестала доїтися. На твуйá курóва шо / вже гет' 

запýс'т'ана? 

ЗАРА [зáра], присл. Зараз, у цей час, тепер. Бач / йак’í зáра 

вхóт'н'ік / а перш булó ни застáвит' ду шкóли.  

ЗАРИКА [зáрика], присл. Зараз, у цей час, тепер. Зáрика йаґ йа 

тиб’í вприжý / то ти хýтко вхаминéса! 

ЗАРИТСА [зáриц:а] -уса, -иса, недок. Зазіхати, посягати, 

намагатися захопити, привласнити щось. Бач / такá нипутр'íбница / а 

ĭ вунó на мо чулувйíка зáриц:а. 
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ЗАРОК [зáрок], присл. Наступного року, через рік. Типéра / ме / 

зáрок прийíде.  

ЗАСКАЛИТЬ [заскáлит'] -ю, -иш, док. Примружити (очі). 

Заскáлив гóчи / бо сóнце бйе / ни мóна дивúц:а. 

ЗАСКАЛЯНИ [заскáл'ани] -а (-ая), -е (-еє). Із примруженими 

очима. На с'е заскáл'ане чо вже тýтичк’і шн'акáйе? 

ЗАТРАВИТСА [затравúц:а] -люса, -иса, док. Унадитися. Йак 

затравúлиса курувú в калгóзну кул'ушúну / то ни муглá дат' рáди.  

ЗАЧОВГАНИ [зачóвгани] -а (-ая), -е (-еє). 1. Зношений, 

стоптаний (про взуття). На тúйа чирвúк’і зачóвганийа то нат' 

стúдно булó б над'íт' ду л'удéĭ. 2. Знесилений, виснажений, такий, що 

перебуває в стані повного безсилля від утоми. Дивúса / йакá с'а старá 

вже типéрика зачóвгана. 

ЗАШ [заш], присл. Завжди, постійно. Вунá заш дитéĭ насáме 

гарн'íĭ вбирáйе. 

ЗАШИЛУВАТИ [зашúлувати] -а (-ая), -е (-еє). Із худим, 

коротким задом (про свиню). С'е пурус'á цил'ýс'ін'к’е л'íто х’íрило / а 

типéрика йак’éс' зашúлувате.  

ЗАШКУРУПІЛИ [зашкуруп‟íли] -а (-ая), -е (-еє). Зашкарублий. 

Шо ти с'ім рушникóм стирáла / шо вин так’í зашкуруп’íли? 

ЗАШКУРУПІТЬ [зашкуруп‟íт'], док. Стати зашкарублим. Ск’ін' 

тúйа шкарпéтк’і // вже зус'óм зашкуруп’íли. 

ЗАШМУЛЯНИ [зашмýл'ани] -а (-ая), -е (-еє). 1. Зношений, 

забруднений (про одяг). В минé с'оĭ свéдир ше нат' ни нóс'ани / а ти 

твуĭ с'о вже так’í зашмýл'ани. 2. Такий, що ходить у зношеному, 

забрудненому одязі. Чо вин так’í в’ек зашмýл'ани хóдит'?  

ЗАШМУЛЯТЬ [зашмул'áт'] -ю, -їш, док. Зносити, забруднити 

одяг. Зашмул'áв с'у марнáтку / шо типéрика йійé нихтó ни тпирé.  

ЗАШПІЛЮВАТИ [зашп‟íл'увати] -а (-ая), -е (-еє). Із худим, 

коротким задом (про свиню). С'е пурус'á слабéйе / шо так’é 

зашп’íл'увате? 

ЗАЮШЛИВИ [зайýшливи] -а (-ая), -е (-еє). Діяльний, завзятий, 

енергійний, наполегливий у досягненні якоїсь мети. Вин так’í 

зайýшливи / в йігó все в рукáх гурúт'. 

ЗАЮШЛИВО [зайýшливо], присл. Завзято, охоче. Бач / йаґ 

зайýшливо ду рубóти к’íнувса. 

ЗБИТЕЧНИ [збитéчни] -а (-ая), -е (-еє). Старий, зношений. С'íйа 

чóбути хóд'анийа / вже зус'óм збитéчни / свуйé цслужúли. 
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ЗБОРНЯ [збóрн'а] -і, ж., знев. Гурт людей. Такá збóрн'а йак 

тéне в хáту на вéчор  // хоч ти з дóми вибирáйса.  

ЗБУЗУВАТЬ [збузувáт'] -ю, -їш, док. 1. Зносити (про одяг). За 

с'íйа зарúпк’і зус'óм кухвáйку збузувáла. 2. Відлупцювати, побити. 

Йак дузнáвса / збузувáв йійé навмúр.  

ЗВАЖНИ [звáжни] -а (-ая), -е (-еє). Досвідчений, розсудливий, 

серйозний, такий, що добре усвідомлює свої вчинки. Буд' йак’íмс' 

трóх’і звáжним хлóпцем. 

ЗВАЖНО [звáжно], присл. Поважно, розсудливо. Вун завш так 

звáжно бáйе. 

ЗВЄСТЄ [з'в‟éс'т'е, з'в‟éс'ц'е] -я, с. Новина, повідомлення. 

Нийáко з'в’éс'т'а ни булó д Лéга?  

ЗВИРИДУВАТЬ [звиридувáт'] -ю, -їш, док. Обстежити стан 

здоров‟я. Звиридувáв дóхтор твуйé пурус'á? 

ЗВУЛУКАТСА [звулукáц:а] -юса, -їса, недок. Перекладати на 

когось усю роботу. Вунó ше малéйе / а ти ж ни звулукáĭса так на 

йігó.  

ЗГАМТАНИ [згáмтани] -а (-ая), -е (-еє). Зім‟ятий, зібганий, 

зіжмаканий, складений недбало, будь-як. Отó ти / хлóпче / с'у 

сурóчку згáмтану зáвтре і над'íниш ду шкóли. 

ЗГАМТАНО [згáмтано], присл. Жужмом, зім‟явши. В ц'ом 

лúжку так хаĭ і встайéц:а згáмтано? 

ЗГАМТАТЬ [згáмтат'] -ю, -їш, док. Зім‟яти, зібгати, зіжмакати, 

скласти або згорнути що-небудь недбало. Всéĭку вдéжу згáмтала 

йак-нéбуд' / а ти / мáти / прибирáĭ пóс'л'а йійé. 

ЗГАРБАНИ [згáрбани] -а (-ая), -е (-еє). Зім‟ятий, зібганий, 

зіжмаканий, складений недбало, будь-як. Пришлó п’іс'мó / а канувéрт 

руспичáтани да ше ĭ йак’íс' згáрбани. 

ЗГАРБАНО [згáрбано], присл. Жужмом, зім‟явши. Хаĭ лижúт' 

згáрбано / пóс'л'а складéш. 

ЗГАРБАТЬ [згáрбат'] -ю, -їш, док. Зім‟яти, зібгати, зіжмакати, 

скласти або згорнути що-небудь недбало. Отакó в’ек тúйа свéдри 

згáрбайе / занúшчит' / а ти спупрóбуĭ дукупúса йімý. 

ЗГУВУРАТЬ [згувурáт'] -ю, -їш, недок. Проказувати народну 

молитву від вроків. Врóк’і йе вс'áк’ійа / знаĭ // витранúйа / вуд'анúйа / 

і нáгл'анийа / нáшл'анийа / зрóбл'анийа / спóтканийа // і пудýмн'ани / 

пумúшл'ани / і ше / мо / йак’íйа забýласа // отó йіх ус'íх тра в 

мул'íтви спуминýт' / йак згувурáт'. 
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ЗҐЛИМЕЗДАТЬ [зґлимéздат'] -ю, -їш, док, знев. Зварити їсти. 

Так’é шос' зглимéздала / шо субáк’і йíсти ни хóчут'.  

З ДАВНИХ-ДАВНО [з давнúх-давнó], присл. Дуже давно, з 

давніх-давен. Вунú / тúйа жидú / тýтик’і / набýт'то / з давнúх-давнó 

жилú / йа ĭ ни знáйу. 

ЗДЕЙКАТЬ [здéĭкат'] -ю, -їш, док. Пустити чутку, поговір. 

Закулóли кабанá / а л'ýде вже здéĭкали / шо мáти вмирлú. 

ЗДОВЖ [здовж], присл., прийм. 1. Уздовж, поздовж. Зáрика с'éйу 

папрýг’ійу вúвуз'у здовж і пупирóк. 2. Завдовжки. Налувúв рúби здовж 

йак с'áйа муйá рукá.  

ЗДРАЗУ [здрáзу], присл. Зразу. Йа йігó здрáзу нат' і ни пузнáла. 

ЗДРАКУВАТИ [здракувáти] -а (-ая), -е (-еє). 1. Короткозорий. 

Чи ти здракувáти / шо всéĭк’і двир зал'áв / пóкл'і вудú набрáв? 

2. перен. Неврівноважений, занадто роздратований. Вунó ж гет' в 

гúчи скáче / йаґдé йак’éйе здракувáте.  

ЗДРАЯ [здрáйа] -і, ж., знев. Гурт людей, які вештаються без діла 

і певної мети. С'а здрáйа / набýт' с'óд'н'а ше ĭ на вис'íл':е завáлит'. 

ЗДРЕК [здрек] -а, ч. Надмірно дратівлива людина, той, хто 

швидко гнівається. Да чугó с'о ти так визвúруйіса / здрéку! 

ЗДРИЦА [здрúца] -и, ж. Червона мурашка. За тувáром пукусáли 

здрúци // дýмала / шо кóнчуса. 

ЗДРИЦНИК [здрúцник] -а, ч. Мурашник, де живуть червоні 

мурашки. Вúкачав хлóпца пу тих здрúцниках / а с'е знов вишчúт'. 

ЗДРІТЬ [здр'іт'] -ю, -їш, недок. Мерзнути, замерзати. Линýйіса 

вдинýц:а / то здр'іĭ дáлиĭ.  

ЗДУРУВЕЦКІ [здурувéцк‟і] -а (-ая), -є (-єє). 1. Дуже великий. 

Тáмика такý вже здурувéцку хур'íн' сулóми привйíз! 2. Здоровий, 

дужий. Вставáĭтиса здурувéцк’і! (при прощанні). 3. Огрядний, 

товстий. Тáмика такáйа здурувéцка! 4. Кремезний, такий, що 

відзначається силою, міцною будовою. Ос'ó то чулув’íк здурувéцк’і. 

ЗДУРУВІНЬ [здурув‟íн'] -и, ж. Кремезна людина, яка 

відзначається особливою силою, міцною будовою. Такá здурув’íн' / 

йак гурá! 

ЗИҐАТЬ [зиґáт'] -ю, -їш, недок. Дорікати, виражати своє 

незадоволення з приводу чого-небудь, звинувачувати когось у чому-

небудь; ставити що-небудь у докір комусь. Ни всп’íли ми прийíхат' / а 

вин вже пучáв зиґáт' на дитéĭ // багáц'ко пумидóрив зйíли. 
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ЗИҐНУТЬ [зиґнýт'] -у, -еш, док. Дорікнути, висловити своє 

незадоволення з приводу чого-небудь, звинуватити когось у чому-

небудь. Вунá йаґ зиґнýла на йігó / то нивкакý ни схут'íв встáц:а.  

ЗИЛЕПУХА [зилéпуха] -і, ж. Зелений недостиглий плід 

фруктових дерев. Найíвса зилéпух / на типéра мин'í на живúт 

кричúт'. 

ЗИЛИЗА [зилизá] -и, ж. Залоза. У мо кун'á зилизá ни шúйі 

впýхла.  

ЗИЛИЗУВАТЬ [зилизувáт'], 3 ос. одн. зилизує, недок. Хворіти 

залозами (про коней). Муĭ кин' цúлу зúму зилизýйе. 

ЗИЛИПАТЬ [зилипáт'] -ю, -їш, недок. Задихатися. Пóкл'і йа ду 

йійé к’íнуласа / вже тóно зилипáйе. 

ЗИМИВКА [зимúвка] -і, ж. Пізній сорт яблук. Ти ни бýдиш йігó / 

с'е йáблико / йíсти / с'о зимúвка. 

ЗІВА [з'íва] -и, ж. Простір між нитками основи, куди входить 

човник (у ткацтві). Шос' знов зрубúлусо / шо нийáк з'íви нимá.  

ЗІКРИ [з'íкри] -ив, мн., знев. Надто великі очі. Йак вúпйе / то 

вже гонó тúйа з'íкри пустануўл'áйе. 

З‟ЇДАТСА [зйідáц:а] -юса, -їса, недок. Сваритися. Да вунú ж вс'у 

жúтку отакогó зйідáйуц:а. 

З‟ЇДЕЧА [зйідéча] -и, ж. Сварка, гостра суперечка, що 

супроводжується взаємними докорами, образами. Там в теĭ хáти 

йакáс' такá зйідéча чос' в’éчно. 

ЗЛИГЄЙКА [злиг‟éĭка], присл. Злегка. А йа мулудéĭка / ступáйу 

злиг’éĭка / в прáвеĭ руц'í кл'ýчи й уд мугó сирдéн'ка. (Народна пісня).  

ЗЛИДЕННИ [злидéн:и] -а (-ая), -е (-еє). Жадібний. Вунú вс'і 

рúхтик в мáтиру так’íйа злидéн:ийа пуўдавáлиса. 

ЗЛИДЕННО [злидéн:о], присл. Жадібно. Ни йіж так злидéн:о / 

бо нат' ни гáрно.  

ЗЛИДИНЬ [злúдин'] -дня, ч. Надто скупа людина. В с'о злúд'н'а 

л'óду сúрид зимú ни вúпрусиш.  

ЗЛИДУХ [злидýх] -а, ч. Похмура, непривітна людина. Ничипáĭ 

никóлиĭ с'о злидýха.  

ЗЛОСТИ [злóсти], присл. Спересердя. Йак к’íнуў злóсти на минé 

мúскуйу  // йіднúйа пóбризи пушлú.  

ЗЛЯГТИСА [зл'ахтúса] і ЗЛИГТИСА [злихтúса] -жуса, -жиса, 

док., знев. Зв‟язатися, налагодити стосунки з кимось. Вин зл'áхса с 

тúма впийáками / то вже д йігó дубрá ни жди. Зл'аглáса в том 

гóруди з йак’íмс' вжéн'аним / деĭ л'удéĭ смишúт'. 
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ЗМАЮВАТЬ [змайувáт'], безособ., док. Десь подіти, так що не 

можна знайти. Де с'о вже нóжници змайувáло? 

ЗМИШИҐІТСА [змишúґ‟іц:а] -люса, -іса, док. Роздратуватися, 

розізлитися без вагомих на те причин. Луч нат' ничó ни кажú / бо йа 

вже вчóра булá зачипúла / то йаґ змишúґ’ілусо  // ни рáда булá. 

ЗНАНУВА [знáнува], присл. Наново. Начинáĭ знáнува спивáт' / с 

кунцá / бо збúласа.  

ЗНАНУВО [знáнуво], присл. Наново. Мýс'у всéĭк’і мур знáнуво 

пирирубл'áт'. 

ЗНЕВИСТИ [знéвисти], присл. Зненацька, несподівано. Йак 

вúскучила знéвисти мин'í на плéчи  // в смерт' пирил'акáласа / далубú. 

ЗНИДІЛИ [знид'íли], присл. Наступного тижня. Казáв / шо 

знид'íли ше дв’і пáртийі прийíде.  

ЗОЛУТКО [зóлутко] -а, с. Фольга. Прин'íс так’í густúнци  // 

нат' у зóлутку. 

ЗОРУШКА [зóрушка] -і, ж. Вранішня зоря. Шéно на зóрушку в 

силó прибúлиса / цúлу нич пу л'íси прустикáлиса. 

ЗОЩИТКОМ [зóшчитком], присл. Економно, в невеликій 

кількості. Зóшчитком тра сóли сúпат' / ни настáрчуса тиб’í такó пу 

жмéн'і. 

ЗРАЧОК [зрачóк] -чка, ч. Зіниця ока. Ти дивúса / йаґ зрачк’í 

пузгýз'уванийа. 

ЗРУБ [зруб] -у, ч. Зведені стіни будівлі без даху. Вкóчис' усп’íв і 

зруб звистú. 

ЗУБИНЬ [зýбин'] -бня, ч., знев. Цигарка. Да в’íк’ін' хоч на 

мин'ýтину сво зýбн'а.  

ЗУБИРНА [зубúрна] -ив, мн., знев. Великі зуби. Тúми зубúрнами 

мóна і кус'ц'умáху вгрúсти. 

ЗУБІСЬКА [зуб‟íс'ка] -ив, мн., знев. Великі зуби. Там так’íйа 

зуб’íс'ка пурубúли / йак то палк’í в рот пуўтикáли. 

ЗУВСЬОМ [зуўс'óм], присл. 1. Зовсім, абсолютно. Кáл'а с'іх 

силинéшникив бýл'ба зуўс'óм ни рустé. 2. До останку, геть-чисто. 

Зуўс'óм вбúрка зйíздили. 3. Назавжди, не маючи наміру повертатися. 

Вунú вже зуўс'óм на бáт'куўшчину вúбралиса.  

ЗУГЛУМИТЬ [зуглумúт'] -лю, -иш, док. Зіпсувати. Тил'éца мук’í 

зуглумúла  // ни вдалúса пируг’í. 

ЗУГЛУМЛЯНИ [зуглýмл'ани] -а (-ая), -е (-еє). Зіпсутий. На с'оĭ 

с'іпарáтор у тибé шо // вже зуглýмл'ани? 
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ЗУЛА [зулá] -и, ж. Мряка. Йакáйас' такáйа зулá ц'óд'н'а цúли 

ден'. 

ЗУЛУВАТИ [зулувáти] -а (-ая), -е (-еє). Вологий і холодний. 

Йак’éс' так’éйе шос' зулувáте збирáйіц:а. 

ЗУЛУВАТО [зулувáто], присл. Волого і холодно. Ти-но дóбре 

вшýрпуĭса / с'óд'н'ічко зулувáто.  

ЗУМИСЕЛНИ [зумисéлни] -а (-ая), -е (-еє). Спеціальний. На те 

зумисéлнийа так’íйа йе нóжници.  

ЗУМИСЕЛНО [зумисéлно], присл. Спеціально, навмисно. Зáра 

йа тиб’í к’íнуса і зумисéлно ґла тибé пуйíду за так’í св’іт.  

ЗУСЬОМ [зус'óм], присл. 1. Зовсім, абсолютно. С'о вже зус'óм 

здур'íв чи ше тóно мáйіш? 2. До останку, геть-чисто. Биркóси смýтк’і 

с'еĭ нóчи зус'óм вбáшмурили / нат' на прóбу ни всталóсо. 3. Назавжди, 

не маючи наміру повертатися. То с'о ти вже зус'óм вибирáйіса 

с'ц'ýл'а? 

ЗУСЮЛЬ [зус'ýл'], присл. Звідусіль, з усіх місць. Л'удéĭ зус'ýл' 

пунайіжUáйе.  

ЗЮЗЯ [з'ýз'а] -і, ж., дит. Холод, холодно. На двур'í з'ýз'а / дóц'а 

змéрзне / тра вдинýц:а.  

Ї 

ЇДЕН [йідéн], числ. Один. То с'о ти таґ дóси тáмка / в теĭ хáти 

йідéн живéш? 

ЇДНАКУВО [йіднáкуво], присл. 1. Так само, аналогічно. Ми 

с:истрóйу дитéĭ йіднáкуво пухристúли. 2. Байдуже. Мин'í чос' / 

сéстручко / йіднáкуво / кал'á ко вмирáт' / мин'í б гунó в свеĭ хáти.  

ЇДНЕ [йіднé], присл. Все одно, байдуже. Мин'í вже йіднé // чи 

вмирáт' / чи ше на с'ом св’íти мýчиц:а. 

ЇДНОМАШНІ [йіднóмашн'і] -я (-яя), -є (єє). Суцільний, не зі 

шматків. Наĭдú мин'í йіднóмашн'о дрóта / шоб ни натóчуват'. 

ЇДНЮСІНЬКІ [йід'н'ýс'ін'к‟і] і ЇДНЮСІЙКІ [йід'н'ýс'іĭк‟і] -а 

(-ая), -є (-єє). Один. Йід'н'ýс'іĭк’і ден' вдóма всталáса / то дýмала // 

мо накрáз д:ихнý.  

ЇМИННО [йíмин:о], присл. Конче, неодмінно, обов‟язково. Мин'í 

с'óд'н'а йíмин:о ту хýру вз'ат'.  

ЇМНЄ [йíмн'е] -а, с. Вим‟я. Чос' так йíмн'е в курóви рузнислó.  

ЇМПИТ [йíмпит] -у, ч. Порив, струмінь. Йа кáл'а пóйізда буйýса 

стуйáт' / вун йаґ йíде / то так’í йíмпит / що мужé вт'ахтú пут 

кул'éса.  
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ЇМПИТНИ [йíмпитни] -а (-ая), -е (-еє). Жвавий, моторний. Вунá 

ше бáба йíмпитнайа / ше скриз' всп’íйе і з рубóтуйу вс'áк’ійу 

спрáвиц:а. 

ЇМПИТНО [йíмпитно], присл. 1. Жваво, моторно. Ти-но дивúса / 

йаґ вунá ше йíмпитно бйíгайе! 2. Зненацька, раптом, несподівано. Вун 

ду курчин'áт нат' ни пудиĭшóв  // та квóчка на йігó чос' такó / 

йíмпитно к’íнуласа.  

ЇМПИТОМ [йíмпитом], присл.1. Поривом, з силою. Йак тúйа 

двéри / брáц'е / к’íнуло йíмпитом / так тúйа шибк’í і пубрáзкали пу 

том мусткý. 2. Зненацька, раптом, несподівано. Вун йак к’íнувса 

йíмпитом на тих л'удéĭ / то йа всмерт' пирил'акáласа // дýмайу / с'о 

вже дес' пур'íже.  

ЇРКАТСА [йíркац:а] -юса, -їса, недок. Битися, вступати в бійку з 

ким-небудь. С к’ім ти кáл'а клýба вчóра йíркавса? 

ЇРОЙ [йірóĭ] -я, ч. Безтурботна людина, яка нічим не 

клопочеться, не турбується ні про що (безвідносно до статі). Дóбре / 

шо ти ўвинýв пус'íйат' да с'óд'н'а йірóĭ.  

ЇРОЙКА [йірóĭка] -і, ж. Безтурботна жінка, яка нічим не 

клопочеться, не турбується ні про що. Коб у минé стúл'ка грóшеĭ / йак 

в твеĭ мáтири / то ĭ йа б йірóĭка булá.  

ЇРОЙСТВО [йірóĭство] -а, с. Безтурботність. Твуйé йірóĭство 

рáно чи пúзно мýсило п чúмс' вúлизти.   

ЇСТУВНИ [йістуўнú] -а (-ая), -е (-еє). Той, що його худоба добре 

з'їдає. С Пурубúв с'íно сиĭнó ни так’é йістуўнé / йак с'е зу вбúрка. 

ЇХТАР [йіхтáр] -а, ч. Гектар. Там теĭ зимл'í в йійé ни йідéн 

йіхтáр.  

К 

КАВАЛЬ [кáвал'] -я, ч. Великий шмат. Йак зйісú такó кáвал'а / 

то пубýдиш а пубýдиш. 

КАВЕНДИТСА [кавéндиц:а] -дюса, -диса, недок. Гаятися, 

повільно і незграбно щось робити. Йак зачнé кавéндиц:а с тим 

хл'íбом  // цúли ден' в пич’í тóпиц:а.  

КАВКАЛО [кáвкало] -а, с., знев. Той, хто сильно кашляє. Коп 

же ш те кáвкало да йакý табл'éтку вúпило. 

КАВКАТЬ [кáвкат'] -ю, -їш, недок., знев. Сильно кашляти. 

Змерз / деĭ кáвкайе. 

КАДУШКА [кадýшка] -і, ж. Невелика дерев‟яна посудина, 

стягнута обручами. Вúнис' с'ц'ýл'іка с'у кадýшку.  
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КАЖНИ [кáжни] -а (-ая), -е (-еє). Кожний. Чи то йа мýс'у 

кáжном пру свуйé гóре русказáт'? 

КАЖНЮНИЙКІ [кажн'ýниĭк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Кожний. Такó 

тиб’í хóчиц:а кажн'ýниĭку йіднý ту бýл'бинку пирибирáт'.  

КАЖНЮНІ [кажн'ýн'і] -я (-яя), -є (-єє). Кожний. Такó кажн'ýн'і 

Бóжи ден' тúйа сл'íпи залúтийа.  

КАЖНЮСІНЬКІ [кажн'ýс'ін'к‟і] і КАЖНЮСІЙКІ 

[кажн'ýс'іĭк‟і] -а, -є. Кожний. Кажн'ýс'іĭк’і ден' на мóг’ілк’і худúла.  

КАЗКА [кáзка] -і, ж. Розмова, мовлення. Ду чо тáйа твуйá 

кáзка? Йак мин'í с'а кáзка / брáц'е / вже впичинúласа?  

КАЗЮЧИНА [каз'ýчина] -и, ж. Дрібниця. Де йакá йе каз'ýчина / 

все винóсит' с хáти. 

КАЗЮЧИНУ [каз'ýчину], у зн. присл. Трохи. Нат' каз'ýчину ни 

пуждéш / пóкл'і вдинýса? 

КАКАРІКАТЬ [какар'íкат'] -ю, -їш, недок. Кукурікати. 

Пудивúса / чулув’íче / чугóс' пйíвин' какар'íче.  

КАКАРУЗА [какарýза] -и, ж. Кукурудза. Там йіднéĭ какарýзи 

цúла плáнтацийа нас'íйана / дес' / бе самú качанú йíсти. 

КАКАРУЗНІК [какарýз'н'ік] -а, ч. Легкий навчально-

тренувальний літак. Какарýз'н'ік с'óд'н'а над сáмими хатáми лит'íв. 

КАКЛЄТА [какл'éта] -и, ж. Котлета. Муйé хлóпци // с'óд'н'а 

какл'éт нарубúла // то тирнýли / йак за сибé в’íк’інули.  

КАЛА [кáла, калá], прийм. Біля. На хто калá д'íвчини в хáти 

встáвса? 

КАЛАНХОЙ [каланхóĭ] -я, ч. Кімнатна рослина каланхое. 

Марúна вбицáла принистú пасинка с тóго каланхóйа.  

КАЛИТУЧКА [калúтучка] -і, ж. Невелика подушечка. Йа на 

так’éĭ калúтуц:и зрудá ни заснý. 

КАЛІКАТУРА [кал'ікатýра] -и, ж., перен. Кумедна людина, 

зовнішній вигляд, спосіб життя, вчинки якої викликають сміх. 

Казáла // так’í хурушýн / а вунó / брáц'е / кал'ікатýра! 

КАЛЬДУВАННЄ [кал'дувáн':е] -я, с. Дитяча гра в хованки. В 

кал'дувáн':е грáли  // бáло ĭ нич на вúгуни заставáла. 

КАЛЯ [кáл'а, кал'á], прийм. Біля. Ти кал'á маказúна нáшо хлóпца 

ни бáчив? 

КАЛЯДНИК [кал'áдник] -а, ч. Колядник; той, хто бере участь у 

колядувані. Но л'ýди с цéркви / вже кал'áдник’і бижáт'.  

КАЛЯДУВАННЄ [кал'адувáн':е] -я, с. Колядуваня. Хлóпиц с'іх 

Кул'áд зарубúв сиб’í на штанú кал'адувáн':ем.  



 152 

КАЛЯДУВАТЬ [кал'адувáт'] -ю, -їш, недок. Колядувати. Бáло з 

Ўвидин':á вже кал'адувáт' гучúлиса.  

КАМИНИЦИЮ [каминúцийу] і КАМИНИЦУЮ [каминúцуйу], у 

зн. присл. Не встаючи, нерухомо (сидіти). Сидúт' цúли ден' 

каминúцийу на теĭ лáвци / йаґдé йак’í влúмок.  

КАНАПА [канáпа] -и, ж. Дерев‟яна лава з кількох дощок зі 

спинкою. Нáшо с'о ви канáпу с кýхн'і в ґáнок вúнисли? 

КАНЕДИТЬ [канéдит'] -дю, -диш, недок. Настирливо просити 

що-небудь у когось. Да с'о ш так канéдит' на шчикулáтку. 

КАНТАР [кáнтар] -а, ч. Вуздечка. З'ми кун'á за кáнтара. 

КАНТАРКА [кантáрка] -і, ж. Цесарка, свійський птах родини 

фазанових. Йак йаĭцé с кантáрк’і / то вже крéпк’е шо ну.   

КАНЦЕРВА [канцéрва] -и, ж. Бляшанка з-під консервованої 

риби. Грáли канцéрвийу пудбóла / унó тýхл'і вúн:ийа всталúса.  

КАНЮКА [кан'ýка] -і, ж. Болотяна чайка. С'а кан'ýка так 

кричúт'…  

КАПА [кáпа] -и, ж. Легке накриття, яким звичайно покривають 

постіль удень. Пударúли мин'í д'íти такýйу кáпу с кв’íтами.  

КАПИЛЮШ [капил'ýш] -а, ч. 1. Бриль. Ск’ін' то капил'ýша / 

вóл'ку! 2. перен. Листок гарбуза. С'і капил'уш’í мóна нат' і курóви 

нар'íзат'.  

КАПИНА [капúна] -и, ж. Капля. Йак ни дóйіц:а курóва / то 

здайéц:а / хаĭ би дéхто хоч йакýйу капúну мулукá дав. 

КАПИНУ [капúну], у зн. присл. Трохи. Вун / йа такó 

придивúласа / ше ĭ капúну нирузýмни. 

КАПІЖ [кап‟íж] -а, ч. Нижній край даху, який видається над 

стіною. С'оĭ кап’íж коб йак’éйу бл'áх’ійу забúт' / то булó б кухáно.  

КАПЛИГУШИ [каплигýши] -а (-ая), -е (-еє). Капловухий. У ко 

с'е дит'á так’é каплигýше вдалóсо? 

КАПЛУН [каплýн] -а, ч. Накришена зелена цибуля, засмачена 

олією. У пист муйé мáти йіднúм но каплунóм і жилú. 

КАПОН [капóн] -а, ч. Український карбованець, перша грошова 

одиниця в Україні після проголошення незалежності. В минé тих 

капóпив і типéрика ше мóре-мурýшче.  

КАПТУР [каптýр] -а, ч. Кепка. Старú чулувйíк / а ше тúйа 

каптур'í витéл'уйе.  

КАПУЗИТСА [капýзиц:а] -зюса, -зиса, недок. Дутися, 

сердитися. Чут' шо скажú ни пу йігó / здрáзу капýзиц:а.  
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КАРАБУНИТСА [карабýниц:а] -юса, -иса, недок. Вилазити, 

вибиратися кудись, підніматися нагору, лізучи, чіпляючись за що-

небудь. Йа вже на п’іч ни мáйу сúли карабýниц:а. 

КАРАБУНЯ [карабýн'а] -і, ж. Той, хто вилазить, вибирається 

кудись, піднімається нагору, лізучи, чіпляючись за що-небудь 

(переважно про дитину). Кудá с'áйа малá карабýн'а л'íзе? 

КАРАЛІКІ [карáл'ік‟і] -ив, мн. Намисто. В йійé ĭ зáрика 

карáл'ік’і йе / а бáло шис' стáлок нусúла.  

КАРАЧУН [карачýн] -а, ч. 1. Низьке покривлене дерево. С'ійагó 

карачунú тýтк’і мóна бе зр'íзат' / тóно гайувóм скажú. 2. перен. 

Низькоросла людина. Так’í карачýн / а вже ĭ йімý жинúц:а даĭ. 

КАРАЧУНУВАТИ [карачунувáти] -а (-ая), -е (-еє). 1. Кривий 

(про дерево). Йакáс' с'áйа йáблина карачунувáта такáйа. 2. перен. 

Низькорослий (про людину). Ти йігó пувúн'он знат' / вун так’í 

карачунувáти / пóвни. 

КАРИКАТУРА [карикатýра] -и, ж., перен. Кумедна людина, 

зовнішній вигляд, спосіб життя, вчинки якої викликають сміх Тáмика 

шо ни дит'á / то все карикатýра нивúдумана! 

КАРТУЧКА [кáртучка] -і, ж. Фотографія. Прислáв вчóра муĭ 

кáртучку з гáрмийі. 

КАРУКОМ [кáруком], присл. 1. Рачки. Шоб ти вже / гр'іх чи 

два / кáруком лáзив. 2. Нахабно, без запрошення. Пузалáз'ат' тúйа 

д'íти за тоĭ стил деĭ сид'áт' тáмка кáруком. 

КАСІР [кáс'ір] -а, ч. Чоловік, який розпоряджається церковними 

грішми. На те в цéркви кáс'ір і пристáвл'ани / коб грушáм пурáдок 

давáт'. 

КАТИР [кáтир] -у, ч. Нежить. В йійé вже трéт'і ден' так’í 

кáтир / шо тóно сл'óзи з гучéĭ пре. 

КАТІРГА [кáт'ірга] -і, ж. Надто важка фізична робота. Йак 

вúмучиса на тих буракáх цúлими дн'áми / то тóно ĭ дýмайіш / йак теĭ 

кáт'ірг’і скарéĭ ткарáскац:а. 

КАЦАВЕЯ [кацавéйа] -ї, ж. Коротка жіноча або чоловіча свита. 

С теĭ кацавéйі / де на хáти вал'áласа / вáл'анк’і пушúли. 

КАЧАНИ [качанú] -ив, мн. Кукурудза. Ун'V'ікá здрáзу за клýн'ійу 

качанúв знов насад'ý.  

КАЧАННЄ [качáн':е] -я, с. Стебла кукурудзи. С'о качáн':а 

хвáтит' кубúли на пуў зимú р'íзат'. 
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КВАСУЧКА [квáсучка] -і, ж. Невеличка дерев‟яна бочечка, в 

якій зберігають солоне масло та сир. Йа вже с'óроку дв’і квáсучк’і 

сúра насулúла  // набó йа йігó йім. 

КВАТИРКА [кватúрка] -і, ж. Пляшечка місткістю 0,25 л. Йак 

курóва ни дóйіц:а / то здайéц:а / хаĭ би хто хоч кватúрку мулукá 

прин'íс. 

КВЕЦЯЛКА [квéц'алка] -і, ж. 1. Грязь. На ти чо в с'еĭ квéц'алци 

цúли ден' / йаґ жáба / сидúш. 2. знев. Невдало зварена (переважно 

надто густа) страва, найчастіше каша, суп. Да вин с'еĭ квéц'алк’і тиб’í 

низашó нат' ду рóта ни з'ме. 

КВЕЦЯЛО [квéц'ало] -а, с., знев. Той, хто невміло, недбало щось 

розмішує, розмащує тощо. Вúжин' т сибé с'е квéц'ало / бо вун тиб’í 

ничó ни дас'ц' зрубúт'. 

КВЕЦЯТСА [квéц'ац:а] -юса, -їса, недок., знев. Щось невміло, 

недбало розмішувати, розмащувати тощо. Цúли ден' с ц'ім руствóром 

квéц'айіц:а. 

КВЕЦЯТЬ [квéц'ат'] -ю, -їш, недок., знев. Щось невміло, недбало 

розмішувати, розмащувати тощо. Скúл'ко ти бýдиш тýйу граз'ýку 

квéц'ат'. 

КЄБ [к‟еб, к‟еп], спол. Якби, коли б. К’еб то знат':é / шо в кýма 

пит':é / буў би ĭ дитéĭ забрáв. 

КИБЛЯХ [кúбл'ах] -а, ч. 1. Невелика грудочка. Напéрш с т'íста 

так’íйа кúбл'ах’і рубúли. 2. Заячий послід. Зáĭци знов кáл'а шчéпиĭ 

булú  // кúбл'ах’і на гурóди. 

КИБЛЯШОК [кúбл'ашок] -шка, ч. 1. Невеличка грудочка. 

2. Заячий послід. Дурнúс'ку / нáшо ш ти тих кúбл'ашкив у к’ішéн'у 

назбирáв. 

КИЛЄЦА [кил'éца] і КІЛЄЦА [к‟іл'éца], числ., присл. Скільки, як 

багато. Кил'éца тáмика вже тих грóшеĭ тра мат' / шоб так’é го 

вс'áк’е викупóвуват'.  

КИЛІЧКА [кúл'ічка] і КІЛІЧКА [к‟íл'ічка], числ., присл. Скільки, 

як мало. Набó ше в тих рýчках кúл'ічка теĭ сúли.  

КИЛІЧКІ [к‟úл'ічк‟і] і КІЛІЧКІ [к‟íл'ічк‟і], числ., присл. Скільки, 

як мало. Кúл'ічк’і те дит'á зйіс'ц' / шо ти на йо зиґáйіш.  

КИЛІЧКО [кúл'ічко] і КІЛІЧКО [к‟íл'ічко], числ., присл. Скільки, 

як мало. Кúл'ічко тáмичка йа йійé бáчила? Мин'ýтину но пугувурúли.  

КИЛЬКА [кúл'ка], числ., присл. Скільки, в якій кількості. Коб то 

вунó мин'í впамиткý булó / а то ж йа нат' ни знáйу вже / кúл'ка то 

мин'í рóкив туд'í булó.  
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КИЛЬКІ [кúл'к‟і], числ., присл. Скільки, в якій кількості. Знáла б 

ти / сéстручко / кúл'к’і йа з йім намýчиласа.  

КИЛЬКО [кúл'ко], числ., присл. Скільки, в якій кількості. Ду йе 

кúл'ко сватúв ни трапл'áлусо / то вунá все шос' рúс'кайе.  

КИЛЬО [кúл'о] і КІЛЬО [к‟íл'о], числ., присл. Скільки, як мало. 

К’íл'о вунá там плáкала  // аж ґла бл'із'íру шос' пуприкáзувала.  

КИЛЮЧКА [кúл'учка] і КІЛЮЧКА [к‟íл'учка], числ., присл. 

Скільки, як мало. Скáжи / дóц'а / бáби / к’íл'учка тибйí рóчкив.  

КИЛЮЧКІ [кúл'учк‟і] і КІЛЮЧКІ [к‟íл'учк‟і], числ., присл. 

Скільки, як мало. Ти бáчила / кúл'учк’і с'оĭ с'íлник ĭáгод зáдин' набрáв? 

КИЛЮЧКО [кúл'учко] і КІЛЮЧКО [к‟íл'учко], числ., присл. 

Скільки, як мало. Ох ти муĭ хаV'áйін дуруг’éĭк’і / да кúл'учко ш ти ĭ 

пужúв / да кúл'учко ш ти ĭ пухудúв / да шо ти на с'ом св’íти бáчив / 

да на ко ти с'іх дитóк к’íдайіш. (З голосінь).  

КИРЧ [кирч], род. курчá, ч. Кущ. Пулужúла пулýдин' пуд кирч 

деĭ сиб’í баĭпрáви. 

КІКА
1
 [к‟íка] -і, ж., дит. Сало. Нимá к’íк’і / нимá пáпи.  

КІКА
2 
[к‟íка], числ., присл. Скільки, в якій кількості. К’íка с'о 

вже гудúн хл'іб у пич’í сидúт'? 

КІКО
 
[к‟íко], числ., присл. Скільки, в якій кількості. К’íко ти 

бýдиш тáмка вибирáц:а? 

КІМБАЛА [к‟імбалá] -и, ж., рідко. Туго скручений шматок 

полотна, пов‟язаний навколо голови, за який заміжні жінки закладали 

волосся. А к’еб мин'í ĭ к’імбалá / то б здурóвйа придалá. (Весільна 

пісня).  

КІМБАЛКА [к‟імбáлка] -і, ж. Туго скручений шматок полотна, 

пов‟язаний навколо голови, за який заміжні жінки закладали волосся. 

Йак мулудéĭ вже накладýт' ту к’імбáлку / то вунá йійé бáло ĭ ни 

знимáйе.  

КІНДЮХ [к‟ін'д'ýх] -а, ч. Шлунок тварини. В’íк’ін' к’ін'д'ухá. 

КІРЕХІ [к‟ірéх‟і] і КУРЕХІ [курéх‟і] -ив, мн. Нижня частина 

стебел злакових. Ти ш тúйа курéх’і трóх’і руўн'áĭ / а то шáхор-мáхор.  

КІТ [к‟іт] -у, ч. Віконна замазка. Тра гúкна знáнува к’ітувáт' // 

зус'óм к’іт вúлушчивса.  

КІТРАДЬ [к‟ітрáд'] -і, ж. Зошит. С'íйа к’ітрáд'і свуйé ти трóх’і 

склáдаĭ.  

КІТУВАТЬ [к‟ітувáт'] -ю, -їш, недок. Утеплювати вікна 

віконною замазкою. Тра гúкна знáнува к’ітувáт' // зус'óм к’іт 

вúлушчивса.  
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КІШИ [к‟íши] -ей, мн. 1. Кишки. К’íши на канáву пýĭдиш мит'? 

2. перен. Внутрішність гарбуза. Вичин'áла гарбýзи  // к’íши нимáл' пу 

ц'íлом двур'í.  

КЛЕВАТЬ [клéват'] -ю, -їш, недок. Ходити, ледве волочучи 

ноги. С'оĭ Лáзор вже лéд'бошо клéвайе.  

КЛЕКУТИ [клéкути] -ив, мн., знев. Надто голосний сміх. Йак ти 

с'íйа клéкути в с'еĭ хáти видéржуйіш? 

КЛЕНДАТЬ [клéндат'] -ю, -їш, недок., знев. Ходити незграбно, 

спотикаючись під час ходіння. Ни клéндаĭ / а то хóдиш / йаґ зйáзана. 

КЛЕНДАЧ [клéндач] -а, ч., знев. Людина, яка незграбно ходить, 

спотикається під час ходіння. Дивúса / йак клéндач с'оĭ хóдит'. 

КЛЄЙ [кл'еĭ] -ю, ч. Загуслий сік на корі вишні. С'оĭ кл'еĭ д'íти 

чáсом йід'áт' / а вунó ж гúрк’е.  

КЛИКОТА [кликóта] -и, ж. 1. Невеличкі полінця, які чіпляли 

коровам на шию, щоб не губилися в лісі. С тúми кликóтами 

биспичн'íĭ булó пáсти. 2. перен., знев. Той, хто надто голосно сміється. 

Чи ти / кликóто пустóйан'с'ка / вже с'óд'н'а втишúса? 

КЛИКУТАТЬ [кликутáт'] -чу, -чиш, недок., знев. Надто голосно 

сміятися. Да йак’éĭ с'о ти мурúци цúли ден' кликóчиш? 

КЛИНДАТИ [клиндáти] -а (-ая), -е (-еє), знев. Такий, що під час 

ходіння спотикається. Вун типéрика ше крепш клиндáти / йак впирéд. 

КЛІВУТА [кл'івутá] -и, ж. Наклеп. Нагн'імáт:ира ти такýйу 

кл'івутý пу сил'í рузнóсиш! 

КЛЬОВЗАТЬ [кл'óвзат'] -ю, -їш, недок., знев. Ходити незграбно, 

спотикаючись під час ходіння. Цúли в’ік пу тих ухвéрмах кл'óвзала / а 

с'óд'н'а хто минé бáчит'. 

КЛЬОЦ [кл'оц] -а, ч. 1. Колода, на якій рубають дрова. С'оĭ кл'оц 

мин'í чос' пирк’ідáйіц:а. 2. перен., знев. Невисокий, схильний до 

повноти чоловік. То вун же ж зрудá так’í кл'оц.  

КЛЮЧНО [кл'ýчно], присл. Спосіб кріплення коси до кісся – під 

гострим кутом. Кóсу кл'ýчно тра стáвит'.  

КНИПИЛЬ [кнúпил'] -я, ч. Пристрій з гілки із сучком для 

стягування перевеслами снопів. Сиĭнó ни ст'íсниш снупá рукáми / та 

йак кнúпил'ом. 

КНЯЗІНА [кн'аз'íна] -и, ж. Найменування молодої у весільних 

піснях. Мáло рóдуĭку / мáло / пудáркив зустáло // казáла кн'аз'íна / шо 

ше пóвнайа скрúн'а / ĭ казáли кн'аз'áта / шо ше скрúн'а ĭ ни пучáта. 

(Весільна пісня). 
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КОБ [коб, коп], спол. Якби, коли б. Коб йа булá знáла / шо ти 

прúдиш / булá б гуркúв навибирáла. 

КОЛЬКІ [кóл'к‟і], присл. Ні за що, ні за яких обставин, ні за яких 

умов. Тáмик’і цúлу грáдку то тук’інý нас'íйав / то сам йігó ĭ сáпайе / і 

пóле / а коб таґґ ду бýл'би // кóл'к’і застáвиш. 

КОМЛЯТЬ [кóмл'ат'] -ю, -їш, недок. Жувати, розминати їжу в 

роті. Прúдим / самé те сáло кóмл'айім. 

КОМШАНИ [кóмшани] -а (-ая), -е (-еє). Зім‟ятий. Чо с'а сулóма 

такá кóмшана? 

КОПКО [кóпко], присл. Грузько, коли ноги грузнуть у снігу чи 

піску. За клун'áми ни прýĭдиш / вéл'ми кóпко. 

КОСКІ [кóск‟і] -ив, мн. Приймочки в качанах кукурудзи. На 

верх качанúв налужú кóск’і / то луч звáрац:а. 

КОЦАЗУЦ [коцазýц], виг. Вигук, яким відганяють котів.  

КОШЛАТСА [кóшлац:а], 3 ос. одн. кóшлаїтса, недок. 

Кошлатитися. С'о такá в тибé прáжа / шо бе кóшлац:а. 

КРАДУН [крадýн] -а, ч. Злодій. Ти ц' с'о крадунá гет' все хавáĭ! 

КРАДУХА [крадýха] -і, ж. Злодійка. Шоп ти знáла / йакá вунá 

крадýха.  

КРАЙ [краĭ], у зн. присл. Конче, неодмінно, обов‟язково. Тиб’í 

с'óд'н'а краĭ то хливá руск’íдат'? 

КРАМИНЬ [крáмин'] -я, ч. Кремінь. У нас на вбúрку стúл'ка 

крáмин'у  // гет' кóсу затупúв.  

КРЕНЬКАТЬ [крéн'кат'] -ю, -їш, недок. Стогнати, жалібно 

квилити. Цúлу нич крéн'кала / шоб тиб’í хоч на мин'ýтину замóвкла. 

КРЕПКІ [крéпк‟і] -а (-ая), -є (-єє). 1. Сильний, міцний. С'а 

матéрийа йакáс' такá крéпка вдалáса. 2. Здоровий, такий, що одужав 

після хвороби. Ти вже крéпк’і // казáли / шо в бóл'ници буў? 

3. Огрядний, товстий. Óто вун типéрик’і зрубúвса крéпк’і // так’é 

чулувирнó тил'бáте / замýс' гурá. 4. Кремезний, такий, що 

відзначається силою, міцною будовою. Гáрни хлóпиц / висóк’і / в 

плéчах так’í крéпк’і.  

КРЕПКО [крéпко], присл. 1. Міцно. Диржú крéпко с'о дрóта. 

2. Дуже, надто. Йа вже крéпко дудóм скучáйу.  

КРЕПОСТЬ [крéпос'ц'] -сти, ж. Сила, здоров‟я. Вже йакá в 

минé там тáйа крéпос'ц' // бул'ш нéмучи / йак пóмучи. 

КРЕПШИЙ [крéпший], присл. Міцніше. Тáмика тоĭ л'ід крéпшиĭ 

диржúт' / то хоU биспичн'íĭ.  
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КРИЖИК [крúжик] -а, ч. Хрестик на шиї. С'оĭ крúжик мин'í д 

мáтири встáвса.  

КРИЖУВАТЬ [крижувáт'] -у, -їш, недок. Ділити на частини та 

очищати від гілок стовбув зрізаного чи зрубаного дерева. То ж 

йáсина ше тра бýде крижувáт'?   

КРИЙБОЖЕ [криĭбóже], у зн. присл. Не можна (вживається для 

вираження небажаності, заперечення чого-небудь). Свин'ý криĭбóже 

пу личý вúт'ат'  // ск’íне пурус'áт. Тиб’í тудá криĭбóже ĭти.  

КРИКЛИВИЦИ [криклúвици], род. крикливиц, мн. Хвороба в 

грудних дітей, коли вони не сплять і без причини плачуть. У дит'áти 

криклúвици / гет' скричáлусо. 

КРИКУТІРУВАТЬ [крикут'íруват'] -ю, -їш, недок. Перекривляти 

когось, наслідуючи поведінку, мову і под. С'о такá зарáза / шо ко хоч 

мужé крикут'íруват'. 

КРИЛАСТИ [крилáсти] -а (-ая), -е (-еє). Крислатий. С'е пал'тó 

так’é крилáсте / йак парашýт.  

КРИПЕЦ [крипéц] -пца, ч. Кремезний чоловік, що відзначається 

особливою силою, міцною будовою. Вин так’í крипéц / шо с'у 

кулúтку йіднéйу рукóйу хоч на Знамирúвку миг би запиртú. 

КРИПЕЦКІ [крипéцк‟і] -а (-ая), -є (-єє). 1. Дуже сильний, 

міцний. Бирú дóбру вирóвку / крипéцку. 2. Здоровий, дужий. Вун так’í 

крипéцк’і / шо тáмка ни йіднá бул'áчка ни вч’íпиц:а. 3. Огрядний, 

товстий. Так’éĭ л'удúни крипéцк’еĭ / дýмайіш / дóбре / йаґ же ни 

стинéса нидé? 4. Кремезний, такий, що відзначається силою, міцною 

будовою. Шо тиб’í такóм крипéцком хаV'айінувáт'.  

КРИПІЗНИ [крип‟íзни] -а (-ая), -е (-еє). 1. Дуже сильний, 

міцний. То тра шнуркá óн'ц'ако крип’íзно / шоб все с'éйе вúдиржав. 

2. Здоровий, дужий. Йак чулув’íк так’í крип’íзни / то ĭ хаV'áйін. 

3. Огрядний, товстий. Ти бáчила / йакá вунá типéрика крип’íзна? 

4. Кремезний, такий, що відзначається силою, міцною будовою. С'о 

чулув’íк хоч на чулув’íка пухóUи // óн'ц'ак’і крип’íзни. 

КРИПІЗНО [крип‟íзно], присл. Надто міцно. От мéнчи / то тоĭ 

так крип’íзно диржáв / а с'оĭ / то н'і. 

КРИСЛЯНКА [крис'л'áнка] -і, ж. Матня в полотняних штанах. 

Кулúс' пулутн'áнийа штанú гýск’і шúли / то вмисéлно крис'л'áнку 

рубúли.  
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КРИТІКА [крúт'іка] -і, ж. Кумедна людина, зовнішній вигляд, 

спосіб життя, вчинки якої викликають сміх. С'о крúт'іка 

настуйáшча / ни Мúхал'. 

КРОНІ [крóн'і], присл. Трохи. К’еп ц'áйа балабóлка де хоч крóн'і 

замóвкла. 

КРОНЬКІ [крóн'к‟і], присл. Трохи. Крóн'к’і пуждú / бо тýтка 

такáйа задýха / шо ни мóна вúжит'.  

КРОНЬКУ [крóн'ку], присл. Трохи. Там ше теĭ пупирéчк’і 

крóн'ку всталóсо дукупáт'.  

КРОНЮ [крóн'у], присл. Трохи. Коп ти хоч крóн'у д йігó буў 

хитр'íши / то с'е все так’é п ни случúлусо зáра. 

КРУГЄЛИЧКО [круг‟éличко] -а, с. Кружечок. Тáйаґби вун 

йак’éс' так’é круг’éличко написáв.  

КРУГУВА [кругувá], присл. Навколо, в обхід. Вун ц'удóйу пушóв 

кругувá / а ти ĭди напрамý.  

КРУГУВУЮ [кругувýйу], присл. Навколо, в обхід. На чо ти 

пушóв кругувýйу / йак тáмичка мóна прóсто.  

КРУЖАН [кружáн] і КУРЖАН [куржáн] -а, ч. Кажан. С'óроку 

тих кружанúв чос' ни виднó.  

КРУЖИЛЯТЬ [кружил'áт'] і КУРЖИЛЯТЬ [куржил'áт'] -ю, -їш, 

недок. Кружляти. Йак впáло кублó бýс'л'аче / то бýс'ол ше дóвго 

куржил'áв над клýн'ійу. 

КРУЖКА [кружкá, круж
ш

кá], присл. Навколо, в обхід. Йа 

бáчила // вунá тудá кружкá пушлá.  

КРУТИНЬ [крýтин'] -тня, ч. Кільце домашньої ковбаси. Ме і буў 

дейак’í крýтин' кубасú / то вже все зйíли. 

КРУТИСВІТ [крутисв‟íт] -а, ч. Лицемір. С'оĭ крутисв’íт вже ĭ 

таґ зу вс'éĭко св’íта смийéц:а.  

КРУТИСВІТКА [крутисв‟íтка] -і, ж. Лицемірка. Ти с'еĭ 

крутисв’íц:и ше ĭ вйíриш те / шо вунá кáже.  

КРУТІЛКА [крут'íлка] -і, ж. 1. Саморобна зимова карусель на 

льоду. Зрубúли сибйí на Путирбáх крут'íлку  // ду хáти ни 

притикáйут'. 2. перен., знев. Лицемірка. Ти с тéйу крут'íлкуйу менч 

вудúса / бо так і звидé. 

КРУТО [крýто], присл. Скрутно, стан, коли людина має потребу 

в чомусь, коли терпить через нестачу чогось. Йімý зáра крýто 

дувóдиц:а. 

КРУТЯЧОК [крýт'ачок] -чка, ч. Скручене в кульки прядиво. 

Отак’í крýт'ачк’і з л'óну рубúли.  
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КРУТЯЩИ [крут'áшчи] -а (-ая), -е (-еє), знев. Такий, що 

лицемірить, живе неправдою. Вунá л'удúна крут'áшча / ти но менч 

вйір. 

КРУЧА [крýча] -и, ж. 1. Вир. Там такáйа крýча / шо ĭ на тоĭ 

св’іт мóна пуĭтú. 2. Вихор. С'о лих’é с'у крýчу крýтит'. 

КРУШНИ [крушнú] -а (-ая), -е (-еє). Крихкий. С'оĭ раз курж’í 

дóбрийа вдалúса / крушнúйа.  

КУБАНЯ [кубáн'а] -і, ж. Улоговина, глибока яма, залита водою. 

Там такáйа кубáн'а пусирéдини загóна! 

КУБАШОК [кýбашок] -шка, ч. Отвір у стіні біля печі, куди 

кладуть сірники, лучину. 

КУБЕШКАТСА [кубéшкац:а] -юса, -їса, недок. Вовтузитися, не 

сидіти спокійно, соватися. Те дит'á так’é пуслушн'áве / никýда ни 

ĭде / такó кубéшкайіц:а самé кáл'а хáти чúрис цúли ден'.  

КУБИЛКА [кубúлка] -і, ж. Одна з петель начиння ткацького 

верстата, через кожну з яких пропускається нитка основи. Кубúлка 

вúскучила  // ĭди пулáд'.  

КУБИЛЯКА [кубил'áка] -і, ж., перен., знев. Огрядна жінка. Бач / 

йакá кубил'áка! 

КУБІНИЦ [куб‟íниц] -нца, ч. Великий мішок. Да ти три 

куб’íнци самó гусá намулутúла.  

КУБОВША [кубóвша] -и, ж. Невід. Ти кубóвшийу рúбу лувúв? 

КУВАЛІ [кувал'í] -ів, мн. Комарі, які влітку збираються у великі 

гурти. Кувал'í в стýпку туўчýт'.  

КУВИРКОМ [кувиркóм], присл. Перекидаючись. Так кувиркóм с 

то нáсипу і пукутúвса. 

КУГОЛІК [кугóл'ік] -а, ч. П‟яниця. На с'оĭ кугóл'ік то вже такó 

хрес'ватú пуд йак’íмс' плóтом і скл'áкне.  

КУДА [кудá], присл. Куди, до якого місця, в яку місцевість. 

Кудá йійé син стáрши вúйіхав? 

КУДАНИКУДА [кудáникуда], присл. Місцями, де-не-де. Бáло 

нат' на Путирбáх журахвúни руслú / а типéрик’і но кудáникуда. 

КУДАСЬ [кудáс'], присл. Кудись. Кудáс' Вйáзда с:вéйу знов 

пуйíхав.  

КУЗА [кузá] -и, ж. Засохлий бруд у носі. Кузá з нóса вигл'адáйе.  

КУЗИРИТСА [кузúриц:а] -уса, -иса, недок. Битися, вступати в 

бійку з ким-небудь. Вунú ше дес' в Кул'ад'áх н'V'е на шл'ахý 

кузúрилиса. 
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КУЗОДРА [кузóдра] -и, ж. Анемона. Принисú мин'í з л'íсу 

кузóдри. 

КУЗУЛЯ [кузýл'а] -і, ж. Бруд у носі. Кузýл'а з нóса вигл'адáйе / 

а ĭ сибйí на вичурк’í. 

КУЗЬОЛ [куз'óл] -зла, ч. Пристосування для різання дров. Пузúч 

кузлá в Марúни / да вже унó пирир'íж тих пáру пулин'áк. 

КУЙ [куĭ], вигук, дит., рідко. Небезпека; обережно.  

КУЛА [кýла, кулá], прийм. Біля, коло. Булá кýла с'íна / то 

змóкла на хл'ушч. 

КУЛЕШНЯ [кулéшн'а] -і, ж. Дровітня. Вже пуў кулéшн'і дров 

насклáдала. 

КУЛИДКА [кулúдка] -і, ж. Сувій полотна. В минé ше ĭ зáрика 

кулúдка пулутнá в кýхри лижúт' / всталóсо. 

КУЛИК [кýлик] -а, ч. 1. Будь-який мішок. Стирб’íчит' кýлика 

на плéчи і т'áгне. 2. перен., знев. Огрядна людина. На вже с:'о кýлика 

 // то рубóтн'ік / йак з минé бал'арúна.  

КУЛИНИКУЛИ [кулúникули], присл. Деколи, зрідка. Вун 

типéрик’і но кулúникули прийіжUáйе. 

КУЛИСНІ [кулúс'н'і] -я (-яя), -є (-єє). Давній, колишній. 

Кулúс'н'ійа л'ýде то с'éйе все т'áмили. 

КУЛИЯ [кулийá] -ї, ж. Черга. Пóкл'і кулийá дýĭде / то бáло ĭ 

хл'іб всéĭк’і рузбирáли.  

КУЛОДИЦА [кулóдица] -и, ж. Середня частина колеса воза з 

гніздами для спиць. Пупрусú Гадáма / в йігó кулóдица йе / хай дас'ц'. 

КУЛОШВА [кулóшва] -и, ж. Холоша штанів, штанина. Де с'о 

так ц'у кулóшву да мóна булó руспанáхат'? 

КУЛОШВИНА [кулóшвина] -и, ж. Одна штанина. Йіднý 

кулóшвину смýток дес' гет' зус'óм руспанáхав.  

КУЛУДИ [кулудú] -ив, мн. Колготки. Над'íн' кулудú / с'óд'н'а 

здóруво. 

КУЛУДДЄ [кулуд:é] -а, с., збірн. Колоди. Спóсубом мóна і 

грýбше кулуд':é нат' тром грузúт'. 

КУЛУТУН [кулутýн] -а, ч. Надто лютий мороз. Надвур'í так’í 

кулутýн / шо нат' ни витикáĭса с хáти. 

КУЛУТУХА [кулутýха] -і, ж. Затірка. Коб типéр теĭ кулутýх’і 

кулúс'н'еĭ хто дав. 

КУЛЬКА [кýл'ка] -і, ж. Ручка коси. Кус':é ше пóкл'і дóбре / 

тúл'ко шо кýл'ка йакáс' такá низручнá. 
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КУЛЮН [кул'ýн] -а, ч. Чоловік, який коле свині. У вас свуĭ 

кул'ýн / то вам кухáно.  

КУЛЮХ [кул'ýх] -а, ч. 1. Колючка. На гужúни кул'ух’í // тóно 

пудрáпайіса. 2. Рослина алое. Тра кул'ухóм закáпат' те гухó.  

КУЛЮШИНА [кул'ушúна] -и, ж. Конюшина. Тра булó с'о 

вбúрка луч кул'ушúнийу зас'íйат'. 

КУЛЯ [кýл'а, кул'á], прийм. Біля, коло. Йійé х’ібá кýл'а тибé 

тýтка ни булó? 

КУЛЯДА [кул'адá] -и, ж. 1. Колядка. Йа с'еĭ кул'адú с кунцá ни 

памитáйу. 2. Свято Введення в храм Пресвятої Богородиці. С'íйа 

приставл'éн'ійа бáло с Кул'адú начинáли рихтувáт' / а дутýл'а 

кал'адувáт' ни мóна булó. 

КУМЕДИЯ [кумéдийа] -ї, ж. 1. Комедія. 2. перен. Кумедна 

людина, зовнішній вигляд, спосіб життя, вчинки якої викликають 

сміх Там йакýс' кумéдийу знов привизлá с то гóруда.  

КУМНЕРИК [кумнéрик] -а, ч. Комірець. Ти сиб’í сам вчúса 

кумнéрика пришивáт'. 

КУМНІР [кумн'íр], род. кумнира, ч. Комір. Йак то кумнирá да 

мóна таґ зашмул'áт'. 

КУМОРА [кумóра] -и, ж. Ширінька в штанах. Зашчипнú 

кумóру / бизсурúмнику / бо гурубéĭ вúскучит'.  

КУНБАЙ [кунбáĭ] -я, ч. Комбайн. Прийíхав кунбáĭ / вс'ім л'ýд'ам 

бмулутúв / а йа на с'м’іх л'ýц'к’і всталáса. 

КУНЕЦ [кунéц] -нца, ч. 1. Кінець. Деĭ вже пу с'ом вс'ом кунéц 

вис'íл':у. 2. Початок. Йа с'еĭ п’íсн'і с кунцá ни памитáйу. 3. у зн. присл. 

Конче, неодмінно, обов‟язково. Тиб’í кунéц ус'ват'áх прат'? 4. 

у зн. присл. Дуже. Кунéц гунýкив бáчит' хóче.  

КУПАНИЦА [купанúца] -и, ж. 1. Сапа для копання картоплі. 

Шо ни дас'ц' купанúцийу б зéмл'у / то так всéĭк’і кирч на зубáх. 

2. перен., знев. Нога. Пуруставл'áли свуйé купанúци / а ти хоч йак хоч 

тýтика / так і худú. 

КУПАНКА [купáнка] -і, ж. Сапа для копання картоплі. Ц'а 

купáнка закрéпко пуд кирч загнýта.  

КУПИРАТИВА [купиратúва] -и, ж. Магазин. Там хл'íба в 

купиратúву ше ни привóзили? 

КУПИРСАТСА [купирсáц:а] -юса, -їса, недок. 1. Копати, 

підкидати ногами. Купирсáйуц:а / йаґдé малúйа д'íти. 2. перен. 

Дріботіти, іти дрібними кроками. Ше пукýл' Варýн'а булá / то с'уд-

тýд деĭ купирсáйіц:а ду Хвидóс'і. 
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КУПИРСАТЬ [купирсáт'] -ю, -їш, недок. Копати, підкидати 

ногами. Чо ти вшил'áпивса да те кутин'á купирсáйіш? 

КУПИТ [купúт] -а, ч. Кінське копито. С'о ш кúнс'к’і купúт 

встáвса / так’í с'о кóни в шкóди булú. 

КУПІНЬ [куп‟íн'] -і, ж. 1. Велика куча. Там такý куп’íн' грóшеĭ 

надарúли! 2. перен., знев. Огрядна людина. Там такá куп’íн' / шо 

тóно л'удéĭ л'акáт'.  

КУРИСЬ [курúс'] -с'ц'і, ж. Найменування нареченої у весільних 

піснях. Рúс':у / кóник’і / рúс':у / дудóмуĭку с курúс':у / с курúс':у / с 

пут'íхуйу / з мулудéйу нив’íхнуйу.  

КУРНИК [курнúк] -а, ч. Курна хата. Йа то тúйа курник’í ше 

застáла / ше вунú мин'í дóбре впамиткý. 

КУРОБКА [курóбка] -і, ж. Тільки луб‟яна коробка. На курувáй 

ішлá / курóбку йайéц нислá. Дес' вúрвалиса хлóпци  // пубúли йáĭца в 

курóбци. (Весільна пісня).  

КУРОВАНИ [курóвани] -а (-ая), -е (-еє). Зі здертою корою. С'о 

брýси вже курóвани.  

КУРОВИСЬКО [курóвис'кó] і КУРУВСЬКО [куруўс'кó] -а, с., 

перен., знев. Огрядна жінка. Так’é куруўс'кó за жúнку з'меш  // ни 

пругудýйіш. 

КУРУБ‟Я [курубйá] -ї, ж. Надто велика луб‟яна коробка. Такý 

курубйý губйáк прин'íс / шо цúли вéчор пирибирáла.  

КУРУВАЙНОС [куруваĭнóс] -а, ч. Хлопець, який несе весільний 

коровай. Вз'алá мо хлóпца за куруваĭнóса.  

КУРУНКА [курýнка] -і, ж. Мереживо. На с'ом рушникý пришúĭ 

дрýгу курýнку. 

КУРУЦЮНИЙКІ [куруц'ýниĭк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Надто 

короткий. Там так’é плáт':ічко над'íла / так’é куруц'ýниĭк’е / гет'аґдé 

дит'áче. 

КУРУЦЮНІ [куруц'ýн'і] -я (-яя), -є (-єє). Надто короткий. Тúйа 

стáн'ік’і так’íйа куруц'ýнийа булú. 

КУРУЦЮНЬКІ [куруц'ýн'к‟і] -а (-ая), -є (-єє). Надто короткий. 

Де ш то так’éйу куруц'ýн'к’ейу зáвйазкуйу да так’éцо мишкá 

завйáзуват'. 

КУРЦЮМАХА [курц'умáха] -і, ж., перен. Неохайна жінка. Та 

курц'умáха вже йак вúвйаже хýстку / то вúвйаже. 

КУРЦЮНІ [курц'ýн'і] -я (-яя), -є (-єє). Надто короткий. С'а 

п’íс'н'а курц'ýн'а зус'óм / но с кунцá би спамитáт'.  
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КУРЧОВКА [курчóвка] -і, ж. Сорт цибулі. С теĭ курчóвк’і 

пóл'зи мáло / йіднé шо цúбах’і.  

КУСА [кусá] -и, ж. Селезінка. Йак у свин'í кусá дóвга / то ĭ зимá 

крéпка бе. 

КУСІСЬКО [кус'íс'ко] -а, ч. Надто великий шматок. Йак с'о 

кус'íс'ка вп’íриш / то пубýдиш ду вéчура.  

КУСТИРЕВА [кустирéва] -и, ж. Плоскуха (трава). Нарвú тим 

гусин'áткам мулудéĭк’еĭ кустирéви. 

КУСТРУБАЧ [кустрýбач, куструбáч] -а, ч. Людина зі 

скуйовдженим волоссям. Чугó с'оĭ кустрýбач никóлиĭ ни рушчéшиц:а. 

КУСТЬОР [кус'ц'óр] -стра, ч. Складені вряд дрова. За мн'íс'ац в 

так’í хóлуд кус'ц'óр дров рузишóвса.  

КУСЦЮРА [кус'ц'ýра] -и, ж. Велика кістка. Да худú ж но / да 

худú ж но ц'удá / дам тиб’í кус'ц'ýру.  

КУСЯЛКА [кýс'алка] -і, ж. Надкушений кимось шматок хліба. 

С'у свуйý кýс'алку ти зйіш / бо в йіĭ сúла твуйá встайéц:а. 

КУТНИЦА [кýтница] -и, ж. Пряма кишка. А коб с тибé кýтницу 

вúпирло.  

КУТУВИЛАМИ [кутувúлами], у зн. присл. Місцями, де-не-де. 

Бýл'ба чос' кутувúлами пусхóдила. 

КУТУВИЛО [кутувúло] -а, с. 1. Місце, де качався кінь. В 

кутувúло ставáт' ни мóна / бо бе лишáĭ. 2. Місце на полі без 

рослинності. Бач / і н'V'е на буракáх йак’é кутувúло.  

КУХАНИ [кухáни] -а (-ая), -е (-еє). Чудовий, дуже зручний. В 

минé с'а кухвáĭка кухáна. 

КУХАНО [кухáно], присл. Чудово, дуже зручно. Дóбре / шо 

думн'íлиса рóвира купúт' / типéрика кухáно // кудá сиб’í здýмала / 

тудá ĭ пуйíхала.  

КУХІНЬКА [кýх‟ін'ка] -і, ж. Відокремлена від хати будівля для 

приготування їжі влітку. В кýх’ін'ци с'óд'н'а тупл'ý / биркóси хóчу 

пуварúт'. 

КУХРО [кýхро] -а, с. Велика скриня для зберігання одягу. Вз'ав 

муйé кýхро да стирб’íчив на хáту. 

КУЧА [кýча] -и, ж. Невеличкий хлівець. Зажинú кýри в кýчу. 

КУЧИТЬ [кýчит'] -у, -иш, недок. Настирливо просити що-небудь 

у когось. Ни куч мин'í / сиĭнó ни куп’íĭк’і нимá. 

КУЧКУДАН [кучкудáн] -а, ч., знев., рідко. Опудало, без смаку 

одягнена людина. Нáс'ц'а завш то кучкудáна сво виган'áла с хáти.  



 165 

КУШЕРКА [кушéрка] -і, ж. Акушерка. В с'еĭ бóл'ници і кушéрк’і 

йак’íс' л'ýд'анийа.  

КУШИНЯ [кушин'á] -яти, с. Маленький плетений із лози кошик. 

Принисú мин'í с пукл'íта кушин'á з бýл'бийу. 

КУШИНЯТКО [кушин'áтко] -а, с. Маленький плетений із лози 

кошик. Ну шоп чáсом вунá киш йáблик ни далá  // там отак’éсиĭк’ево 

кушин'áтко. 

Л 

ЛАГОР [лáгор] -а, ч. Літній табір для худоби. Там пóкл'і ду 

лáгора дýĭдиш / то пристáниш / а де ше Стид'íни.  

ЛАДИТСА [лáдиц:а] -дюса, -диса, недок. Миритися. У Пул'кúв 

булó дв’і йатрувúци / то нийáк ни лáдилиса.  

ЛАКУТКІ [лáкутк‟і] -ив, мн. Ласощі. Да хто вас йіднúми тúми 

лáкутками да вúгудуйе! 

ЛАКУТНИК [лáкутник] -а, ч. Той, хто полюбляє солодощі. На 

хто тибé / такó лáкутника / пругудýйе? 

ЛАКУТНИЦА [лáкутница] -и, ж. Та, яка полюбляє солодощі. 

Йак беш такá лáкутница / то тибé нат' нихтó зáмож ни з'ме. 

ЛАМАНКА [лáманка] -і, ж. Щось поламане, зіпсуте. Х’ібáл' 

с'éйу лáманкуйу скрýтиш те мн'áсо? 

ЛАПАЦОН [лапацóн] -а, ч., знев. 1. Велика нога, рука. Примú 

с'ц'ýл'ка тúйа свуйé лапацóни / а то ни пруĭтú / ни пруйíхат'. 2. перен. 

Людина з великими ногами. Ти / лапацóне / хоU би с'íйа ґ’éли свуйé зу 

стéшк’і прин'áв.  

ЛАПИРНА [лапúрна] -ив, мн., знев. Великі руки, ноги. Тúйа 

лапúрна свуйé вже чо ц'удá впéрла? 

ЛАПІСЬКА [лап‟íс'ка] -ив, мн., знев. Великі руки, ноги. Тáмка 

лап’íс'ка так’íйа / шо йіднéĭ рукóйу вдýшит'. 

ЛАПЦІ [лáпц'і] -ів, мн. Постоли. Бáло в лáпц'ах худúла / і нóг’і 

ни мéрзли / а типéрик’і і с'íйа сн'ігутóпи ничó ни дайýт'. 

ЛАСИЦИ [лáсици], род. ласиц, мн. Візерунки на склі від морозу. 

От с'óд'н'а вже сиĭнó так’íх лáсиц нимá / йак то. 

ЛАТУН [латýн] -а, ж. Старий, поношений одяг. С'íйа латунú 

коб гунýшнику д:ат'. 

ЛАХ [лах] -а, ч. Старий, поношений одяг. Нашó ш ти с'огó лáха 

над'íв. 

ЛАХМАН [лáхман] -а, ч. 1. Старий, поношений одяг. В’íк’ін' ти 

с'о лáхмана с хáти / а то пузóриса да на л'ýди вихóдиш. 2. перен. 

Обірванець, старець. Впустúвса такó деĭ лáхман тоĭ нивúдумани. 
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3. перен. Ряджений на ЩОДРУХУ. Йак тúйа лáхмани в хáту / то но 

дитéĭ напужáли.  

ЛЕБИДЬ [лéбид'] -я, ч. Великий породистий гусак. С тих 

лéбид'ів но крúку цúли двир / шо ĭ те мн'áсо нинавм’í.  

ЛЕДЬБЕ [лéд'бе, лéд'би], присл. Ледве. Лéд'бе ту слýжбу 

вúстуйала / так теĭ сúли вже нимá. 

ЛЕДЬБИЙ [лéд'биĭ], присл. Ледве. Вже лéд'биĭ нугáми чóвгайе / 

а ше мáло. 

ЛЕДЬБИШО [лéд'бишо], присл. Ледве. Лéд'бишо ĭде / а сиĭнó ше 

на ту смирд'ýху зáриц:а.  

ЛЕДЬБО [лéд'бо], присл. Ледве. Йа с'óд'н'а с:илá вже лéд'бо 

пришлá. 

ЛЕДЬБОШО [лéд'бошо], присл. Ледве. Пушóв нигр'íшани / то 

лéд'бошо ден' с'оĭ і дбуў.  

ЛЕЙБА [лéĭба] -и, ж. Сучасна поп-музика. Х’ібáл' типéричк’і 

мýзика йакá йе  // типéра лéĭба / ни мýзика.  

ЛЕМИНЬ [лéмин'] -ю, ч. Алюміній. С'оĭ дрит лéхко гнéц:а  // с'о 

лéмин'.  

ЛЕХКЄ [лéхк‟е], у зн. імен. Легені. В йійé / кáже / лéхк’е вудóйу 

набирáйіц:а. 

ЛЄЛІ-ПУЛЄЛІ [л'éл'і-пул'éл'і], присл. Ледве-ледве 

переставляючи ноги (іти). Вунá ĭ йíсти йаґ зачнé / то ĭ то такó // 

л'éл'і-пул'éл'і.  

ЛЄЛЮМ-ПУЛЄЛЮМ [л'éл'ум-пул'éл'ум], присл. Ледве-ледве 

переставляючи ноги (іти). Сýниц:а л'éл'ум-пул'éл'ум / йаґдé назáвтре.  

ЛЄЛЮ-ПУЛЄЛЮ [л'éл'у-пул'éл'у], присл. Ледве-ледве 

переставляючи ноги (іти). Ідé л'éл'у-пул'éл'у / набó знов йіĭ кудá х’ібáл' 

спишúт'.  

ЛИГУХА [лигýха] -і, ж. Лінива дівчина. Нашó булó жинúц:а / 

сиĭнó та лигýха но лижúт' цúлими дн'áми. 

ЛИГУШКА [лигýшка] -і, ж. Мишоловка. Пукýл' твуĭ кит с'ýйу 

крúсу впуĭмáйе / то йа лигýшк’ійу йе хут'н'íĭ злуўл'ý. 

ЛИЖНЬОВКА [лижн'óвка] -і, ж. Дорога на болоті, викладена 

колодами. Кулúс' чúриз лижн'óвку і вулáми йíхали / то но типéрик’і 

нат' і ни путикáĭса. 

ЛИЗЯВИ [лúз'ави] -а (-ая), -е (-еє). Глевкий. Ц'óд'н'а хл'іб чос' 

лúз'ави вдáвса. 

ЛИЗЯКУВАТИ [лиз'акувáти] -а (-ая), -е (-еє). Глевкий. Жúто ше 

в кóпах пуруслó / типéра хл'іб сиĭнó лиз'акувáти бе. 
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ЛИКТЄ [лúкт'е, лúхт'е] -я, с. Лікоть. Оĭ так в’íт'ала ц'é лúхт'е.  

ЛИМИНЬОВИ [лимин'óви] -а (-ая), -е (-еє). Алюмінієвий. Мин'í 

наĭдú кавáлок лимин'óво дрóта. 

ЛИСКОВИ [лискóви] -а (-ая), -е (-еє). Ліщиновий. Ĭдú лискóво 

к’іĭкá в Натáлк’і вúриж. 

ЛИСТУХА [листýха] -і, ж. Та, котра підлещується. С'о тáже 

дóбра листýха вúрусте.  

ЛИТЕЦ [литéц] -ц:а, ч. Лицьова сторона. Х’ібáл' ун'V'é мóна 

рузубрáт' / де тýтка тоĭ литéц / де вúвурот? 

ЛИТИЦА [лúтица] -и, ж., знев. Литка. Там йак с'íла / то тúйа 

лúтици / хрес'ватú / замýс' кулóди. 

ЛИХЄ [лих‟é], у зн. імен. Евфемізм нечистого. Дес' ужé те 

лих’é / ни в хáти гувóрачи / путкаснýлусо / шо так’é гувóрит'. 

ЛИХІ [лих‟í] -а (-ая), -є (-єє). Дірявий. Йа но в хáту захóд'у / а 

вунú напáлиса на минé / йак на лих’í мишóк.  

ЛИХКУША [лихкýша] -и, ж. Легеня. На лихкýшу ти чо зварúт' 

забýла? 

ЛИЧ [лич] -а, ч. 1. Передня частина голови свині. Свин'ý 

криĭбóже пу личý вúт'ат'  // ск’íне пурус'áт. 2. знев. Обличчя. Тоĭ лич 

у йігó  // гéт'аґде у свин'í. 

ЛИЧКОВИ [личкóви] -а (-ая), -е (-еє). Симпатичний, вродливий. 

Так’é личкóве дит'á / то вунó мин'í ĭ нарáвиц:а. 

ЛИЧУЇДНИК [личуйíдник] -а, ч., знев. Обличчя. Тáмика так’í 

личуйíдник / йак с'а миднúца.  

ЛІВОЛЬВИР [л'івóл'вир] -а, ч. Револьвер. Вчасткóви л'івóл'вира 

згубúв / то чут' ни пусадúли. 

ЛІҐАРИ [л'іґáри], род. ліґар, мн. Перекладини, до яких 

прибивають дошки підлоги. В с'еĭ хáти вже л'іґáри / мáĭт' / зус'óм 

стрýхли.  

ЛІК [л'ік] -у, ч. 1. Процес лікування. Шо йіĭ тоĭ л'ік вже 

пумужé / йак пурá пришлá. 2. Ліки. Йак дóвг’і вйíк / то пумóже л'ік.  

ЛІКТЬОР [л'ікт'óр] -а, ч. 1. Рекетир. То рáд'іво все за йак’íйас' 

л'ікт'óри кáже. 2. перен., знев. Розбійник, той, хто чинить насильство, 

здирство, утиски щодо інших. Все чувпé то малó  // йаґжé л'ікт'óр! 

ЛІЛІПУТИК [л'іл'іпýтик] -а, ж. Невеликий колісний трактор. 

Гниĭ вже нагрýз'ани / хаĭ но свуйíм л'іл'іпýтиком прийíде да забирé. 

ЛІМЕНТИ [л'імéнти] -ив, мн. Аліменти. На хоч вин тиб’í 

л'імéнти плáтит'? 
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ЛІНІЯ [л'íн'ійа] -ї, ж. Лісова просіка. Ми / мáйіш / никудá д теĭ 

л'íн'ійі і ни тхóдили. 

ЛІСНИЦА [л'існúца] -и, ж., рідко. Драбина. Ступúв Христóс на 

л'існúцу / Бóжа Мáти на пурúх ступúла. (З народної молитви).  

ЛІТИШНІ [л'íтишн'і] -я (-яя), -є (-єє). Літній. С'о вже писн'í 

л'íтишн'ійа / с'о вже йаґ л'он пóл'ут'.  

ЛІТНІ [л'íт'н'і] -я (-яя), -є (-єє). Теплий. Вудá йакрáз л'íт'н'а / ĭди 

да мúса.  

ЛІТРА [л'íтра] -и, ж. Літр. Принислá дв’і л'íтри смитáни.  

ЛІХВИК [л'íхвик] -а, ч. Ліфчик. Йа зрудá то л'íхвика ни нусúла. 

ЛІЦИ [л'íци] -ий, ж. Віжки. С'еĭ нóчи в йе хтос' з двурá л'íци 

вúн'іс. 

ЛІЦНИК [л'íцник] -а, ч. Матеріал, з якого виготовляють віжки. 

Там дес' пут п’íчийу ше л'íцник встáвса.  

ЛОБАЧ [лóбач] -а, ч., знев. Людина з великим лобом. То с'о ти / 

лóбачу / так’é тýтик’і вчвéрив. 

ЛОЗИ [лóзи] -ив, мн. Лозунги, плакати. Муĭ син пудóвжн'ік  // 

лóзи в гóруди мал'ýйе.  

ЛОЗЯ [лóз'а] -і, ж., дит. Ложка. Тра вже гучúц:а самéĭ лóз'ійу 

йíсти.  

ЛОКУТЬ [лóкут'] -і, ж. Калюжниця жовта. Чи йа ш с то вбúрка 

с'íна мáйу / йак тáмика но лóкут' і рустé.  

ЛУБЕШНИК [лубéшник] -а, ч., знев. 1. Великий лоб. С'ім 

лубéшником мóна V'вáх’і забивáт'. 2. перен. Людина з великим лобом. 

А ти так’í лубéшник вилúк’і / і то пумáливса на дурнúчку. 

ЛУБЕШНЯ [лубéшн'а] -і, ж., знев. Великий лоб. Тáмка лубéшн'а 

 // йак кулúдка. 

ЛУБИН [лýбин] -у, ч. Люпин. Привйíз курóви крóн'к’і лýбину  // і 

то гулувá пирин'áв.  

ЛУБОК [лубóк] -бка, ч. Перша відрізана від паляниці скибка. Ти 

мин'í лубóк вр'іж. 

ЛУКО [лýко] -а, с. Лук. А хто ш тиб’í с'е лýко так’é зрубúв? 

ЛУМОВУВАТИ [лумóвувати] -а (-ая), -е (-еє). Високий і надто 

худий. С'а курóва йакáс' лумóвувата  // деĭ хто йійé / муйá 

сéстручко / кýпит'.  

ЛУПАЙКА [лупáĭка] -і, ж. Лушпайка. Свúн':ам завш с тúми 

лупаĭкáми бýл'бу варúли да в рáсци тувклú.    

ЛУПИНЬ [лýпин'] -пня, ч. Удар, ляпас. Вчипúса д минé / бо 

зáрика лýпн'а зарóбиш.  
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ЛУСТКА [лýстка] -і, ж. Скибка хліба. У йе лýстк’і хл'íба ни 

вúпрусиш. 

ЛУСТОК [лустóк] -стка, ч. Скибка хліба. Там вр'íзала / йіĭ-бо ни 

бришý / так’івó лустóк хл'íба.  

ЛУСТОЧОК [лустóчок] -чка, ч. Скибка хліба. У гулудýху коб 

хто хоч лустóчок хл'íба дав.  

ЛУТИК [лýтик] -а, ч. Давня міра ваги сипучих речовин, що 

дорівнює приблизно 12 г. Шоп с'о свéдра вкрасúт' / то тра хоч два 

лýтик’і крáск’і.  

ЛУТТЄ [лýт':е] -я, збірн. Молоді липові гілки, з яких деруть 

лико для постолів. Бáло пу лýт':е на Пурубú йíздили.  

ЛУЧ
1
 -а, ч. Промінь. Йакóс' / кáже / такó лучá йаґ настáвит'  // 

все прусв’íтит' в сирéдини. 

ЛУЧ
2
 [луч] і ЛУЧЧ [луч:], присл. Краще. Ти б луч трóх’і с'ів шо 

пучитáв / бо взáвтре закóн двýĭку пулýчиш.  

ЛУЧЧАТЬ [лýч:ат']-ю, -їш, недок. Кращати. Кáже / шо йімý 

тáґби трóн'к’і вже лýч:айе. 

ЛУЧЧИ [лýч:и] -а (-ая), -е (-еє). Кращий. С'а крáска мин'í сиĭнó 

лýч:а / а ти сиб’í шо хоч кажú. 

ЛУЧЧИЙ [лýч:иĭ], присл. Краще. Лýч:иĭ булó тиб’í самéĭ с'о 

вирстáта склáсти / йак те лих’é клúкат'.  

ЛУЧА [лýча] -и, ж., рідко. Теля. На-на-на / лýча / худú ду хл'íба / 

худú / лýча.  

ЛУЧКА [лýчка] -і, ж., рідко. Теля. Захóд' / лýчка.  

ЛУЩАНИК [лýшчаник] -а, ч. Достиглий лісовий горіх, який сам 

вилущився. Пушлú в л'іс пу лýшчаник’і. 

ЛЬОТНІК [л'óт'н'ік] -а, ч. Літак. А ўвéрси над нáми тúйа 

л'óт'н'ік’і йаґ загудýт'.  

ЛЮБИВИ [л'убúви] -а (-ая), -е (-еє). Нежирний (про м‟ясо). Йа 

тиб’í самó л'убúво то мн'áса дустáну.  

ЛЮДИНУЙКО [л'удúнуĭко], виг. Уживано як звертання до 

жінки чи чоловіка з метою активізації уваги слухача та логічного 

виділення змісту подальшого повідомлення. Пурвáв на сиб’í / 

л'удúнуĭко / вс'у вдéжу нашкамáтк’і.  

ЛЮДСЬКІ [л'ýд'с'к‟і, л'ýV'к‟і, л'ýц'к‟і] -а (-ая), -є (-єє). 

Люб‟язний, уважний, привітний до кого-небудь, обхідливий. Йак 

дит'á л'ýд'с'к’е / то і гувурúт' прийáтно.  
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ЛЮДУЧКІ [л'ýдучк‟і], виг. Уживано як звертання з метою 

активізації уваги слухачів та логічного виділення змісту подальшого 

повідомлення. Дес' пустé ду йійé / л'ýдучк’і / прикаснýлусо.  

ЛЮЛЬКА [л'ýл'ка] -і, ж. 1. Колиска. Так’í вилúк’і хлупчáк / а 

дóс'ул' у л'ýл'ци спит'. 2. Ізолятор на електричному стовпі, до якого 

кріпляться дроти. На гурóди тих л'ýл'ок пóвно / бо стуўпú стáвл'али.  

ЛЮХТИ [л'ýхти] -ив, мн. Канали в опалювальній печі. Мýс'у 

л'ýхти рузбирáт'.  

ЛЮЩИТЬ [лýшчит'] -у, -иш, недок. Лити, періщити (про дощ). 

Йак став тоĭ дошч л'ýшчит' / то ми хóда в хáту. 

ЛЯДО [л'áдо] -а, с. Рухома рама в ткацькому верстаті, за 

допомогою якої прибивається ткання. Ти ж з ус'éĭ сúли тим л'áдом 

так ни гýпаĭ  // снóву пурвéш.  

ЛЯЛЬКА [л'áл'ка] -і, ж. 1. Дитина. Муйá нивйíска вже л'áл'ку 

привилá. 2. Малюнок. Так’í пак’éт у минé йе з л'ал'кáми / то 

цил'ýсиĭк’і тоĭ пак’éт губйáк набрáла.  

ЛЯМИЦ [л'áмиц] -мца, ч. Ковтун волосся. Збúлиса кóси в йідéн 

л'áмиц. 

ЛЯПА [л'áпа] -и, ж. 1. знев. Базіка, пустомеля, той, хто любить 

багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує оточення. 

Шо ти ше нат' слýхайіш с'ýйу л'áпу такýйу. 2. Тривала дощова 

погода. На с'у л'áпу тра чóбути пу кул'íна. 

ЛЯПАВКА [л'áпавка] -і, ж. 1. знев. Базіка, пустомеля, той, хто 

любить багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує 

оточення. Шо тáйа л'áпавка тáмик’і л'áпайе? 2. Тривала дощова 

погода. На двур'í л'áпавка такáйа  // чóбути вбуĭ.  

ЛЯПАЛО [л'áпало] -а, с. Базіка, пустомеля, той, хто любить 

багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує оточення. 

Шо тéйе л'áпало тáмик’і л'áпайе? 

ЛЯСКАЛО [л'áскало] -а, с., знев. Базіка, пустомеля, той, хто 

любить багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує 

оточення. Вступúса д мин'é / л'áскало / бо зáрика йак вприжý! 

М 

МАГАЙБО [магáĭбо], виг. Привітання з побажанням успіху в 

праці.  

МАҐУЛА [маґýла] -и, ч., знев. Тюхтій, незграба, неотеса, 

вайлувата, неповоротка людина. С так’éйу маґýлийу йа тýтичк’і 

пувид'н'í ни за шо ни впóрайуса.  
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МАЄТНИК [майéтник] -а, ч. Заможний чоловік. С'оĭ майéтник 

вкóчис' вже ĭ машúнку купúв? 

МАЄТНИЦА [майéтница] -и, ж. Заможна жінка. Йаґжé 

майéтница // но лáкутк’і викупóвуйе.  

МАЄТНО [майéтно], присл., рідко. Заможно, в достатку. Йа ни 

так майéтно живý / шоб на так’íйа дурнúци трáтиц:а.  

МАЗАТСА [мáзац:а] -жуса, -жиса, недок. Любити пестощі, 

вередувати. Ни мáзса вже так кал'á теĭ бáби // сиĭнó цук’éрк’і вже в 

йійé вс'і вúманив.  

МАЗАТЬ [мáзат'] -жу, -жиш, недок. 1. Білити хату. Взáвтре ше 

тра йáкос' то пукл'íта ўвинýт'  // мусóво тра мáзат'. 2. Потурати; 

надто пестити дитину, виконуючи всі примхи. Коб ви йійé менч 

мáзали / то ше ме шо дóбре б вúĭшло. 

МАЗИЛНИЦА [мазúлница] -и, ж. Жінка, яка білить хату. С'о 

мазúлница р'íзва  // вбидéн' шис' тих хат бмáзала.  

МАЗИЛО [мазúло] -а, с. Білення (хати). Йак с тим мазúлом 

зачнé мóн'кац:а / то цúли тúждин'.  

МАЗЛИВИ [мазлúви] -а (-ая), -е (-еє). Вередливий, такий, що 

часто плаче, виявляючи своє невдоволення. Йа так’íх мазлúвих дитéĭ 

ни йіднó д'н'а би ни вúдиржала.  

МАЗЛИВО [мазлúво], присл. Ніби плачучи, розтягуючи слова 

(говорити). Вун нат' і гувóрит' мазлúво / а вже ж пуўкавал'éра.  

МАЗУНУТЬ [мазунýт'] -у, -еш, док. Вдарити з силою. Мазунú / 

то нарéшти мо ч’:íпиц:а.  

МАЗУРКА [мазýрка] -і, ж. 1. Жінка польської національності. 

Йігó мáти мазýрка булá. 2. Булочка закрученої форми, яку печуть на 

Великдень. Мин'í к’íтка ше кулúс'ну мазýрку далá.  

МАЗЬОХА [маз'óха] -і, ж. 1. Заплакана дитина. Такáйа 

вилúкайа / а такáйа маз'óха  // тибé нат' зáмож нихтó ни з'ме. 

2. Пестунка. Вунá такá маз'óха зрудá вдалáса.  

МАЗЮК [маз'ýк] -а, ч. Шматок сала, яким змащують сковороду 

перед випіканням млинця чи деку перед випіканням хліба. Так бáло 

схóчиц:а сáла / шо ĭ маз'укá зйів би / здайéц:а.  

МАЗЮН [маз'ýн] -а, ч. 1. Шматок сала, яким змащують 

сковороду перед випіканням млинця чи деку перед випіканням хліба. 

В кумóри на тал'íрци з'ми маз'унá да дéчк’і пумáж. 2. Вередлива, 

розманіжена дитина. Йак ти беш так’í маз'ýн / то йа тибé занисý 

цигáнам на прóдач.  
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МАЗЯ
1
 [мáз'а] -і, ж. 1. Заплакана дитина. Дóк’і с'а мáз'а бе 

тýта хлúпат'? 2. Пестунка. Вунá вже дóбри дивчýк / ну шо мáз'а з 

мáз'еĭ. 

МАЗЯ
2 [

маз'á] -í, ж. Мазь. Ти чáсом ни знáйіш / ду чо с'о с'áйа 

маз'á признáчана? 

МАЙ [маĭ] -я, ч. 1. Травень. Дес' у майý вунú мáйут' прийíхат'. 

2. Клечання; зелень, якою прикрашають хату, господарські споруди і 

двір на Зелені свята. Ĭдú да лúпи на маĭ наламáĭ.  

МАЙБУТЬ [маĭбýт'], мод. Мабуть. Ви ж / маĭбýт' / так і ни 

в’íнчанийа? 

МАЙОНТОК [майóнток] -тку, ч. Садиба. Кумý с'о вже с'оĭ 

майóнток пирипúше свуĭ? 

МАЙТЬ [маĭт'], мод. Мабуть. То с'о ти / маĭт' / вже тáмика 

всéн'к’е тувáр пугубúла.  

МАКАТКА [макáтка] -і, ж. Вишита картина. Гал'é з меĭ 

макáтк’і сиб’í каврá вúшила.  

МАЛИШНЯ [малишн'á] -і, ж., збірн. Малеча. Анý малишн'á / 

гет' с'ц'ýл'ка! 

МАЛІВО [мáл'іво] -а, с. Мальва звичайна. В минé с'е мáл'іво 

зус'óм вúвилусо / а в Марúни вунó знов так рустú вз'алóсо.  

МАЛЬ [мал'], присл., рідко. Майже. Кабáн буў здурóви  // мал' 

цúле видрó тих к’ішéĭ.  

МАЛЮНКІ [мал'ýнк‟і] -ив, мн. Косметика. Де йакá куп’íĭка 

пуйáвиц:а / то вунá скарéĭ на тúйа мал'ýнк’і.  

МАЛЯСИВКА [мал'асúвка] -і, ж. Самогон із малясу. Напйéц:а 

теĭ мал'асúвк’і деĭ блийé цúлими д'н'áми.  

МАМОХА [мамóха] -і, ж., знев. Огрядна жінка. Отó мамóха 

вдалáса  // ни пруĭтú / ни пруйíхат'. 

МАМРАЛО [мáмрало] -а, с., знев. Той, хто часто повторює 

слово “мамо”. Ти вже те мáмрало нивúдумане. 

МАМРАННЄ [мáмран':е] -я, с. Постійне вередування, примхи 

(уживано стосовно дітей, які вередують). С'е мáмран':е мин'í зáдин' 

вже в пичинкáх сидúт'.  

МАМРАТЬ [мáмрат'] -ю, -їш, недок., знев. Часто повторювати 

слово “мамо” (уживано стосовно дітей, які вередують). Отó цúли ден' 

хóдит' за мнóйу да мáмрайе  // вже йіĭбó всмéрдло.  

МАНҐОЛИК [манґóлик] -а, ч. Низькорослий кінь. Тúйа салдáти 

йак’íмас' манґóликами йíхали.  
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МАНКІР [мáнк‟ір] -а, ч. Пристосування, за допомогою якого 

роблять борозенки для посіву буряків. Принисú-но мин'í д В’íрк’і 

мáнк’іра  // коб ше йак пувид'н'í бурак’í пус'íйат'. 

МАНКІРОВАНИ [манк‟ірóвани] -а (-ая), -е (-еє). Зі зробленими 

борозенками для посіву буряків. Та ж пупирéчка кáл'а плóта так і 

всталáса ни манк’ірóвана.  

МАНКІРУВАТЬ [манк‟ірувáт'] -ю, -їш, недок. Робити борозенки 

для посіву буряків. Йа ше с'óд'н'а на бурак’í дýмайу бабáм 

манк’ірувáт'.  

МАНТУЛИТЬ [мантýлит'] -ю, -иш, недок. Бити, лупцювати. Ше 

йо мáло тúйа хун'івц'í мантýлили? 

МАРАВКАЛО [марáвкало] -а, с., знев. Той, хто постійно 

нарікає, скаржиться, виявляє своє невдоволення. Коб ц'е марáвкало 

да хуч’íĭ в шкóлу ĭшло.  

МАРАВКАННЄ [марáвкан':е] -я, с. 1. М‟явкіт котів. Йа б с'іх 

кутúв но чúриз те марáвкан':е і йіднó би д'н'а ни тирп’íла. 2. перен. 

Постійне вередування, примхи. Йак ти так’é с'е йігó марáвкан':е 

в’éчне тирпúш? 

МАРАВКАТЬ [марáвкат'] -ю, -їш, недок. 1. М‟явкати (про 

котів). Кутú цúлу нич марáвкали пуд гúкнами / нийáк ни муглá 

заснýт'. 2. перен. Нарікати, ремствувати, висловлювати 

незадоволення ким-, чим-небудь, прикрість із приводу чогось. Ни 

марáвкаĭ / бидó / бо йа д тибé вже хрес'ватú заслáбла.  

МАРАСАВКА [марасáвка] і МАРАСАЛКА [марасáлка] -і, ж. 

Русалка. Ни ĭди самá в жúто / бо марасáвка заґ’íл'ґайе.  

МАРАСАВНИ [марасáвни] і МАРАСАЛНИ [марасáлни] -а (-

ая), -е (-еє). Русальний (про тиждень після Трійці). На марасáлном 

тúжн'і тúйа марасавк’í хóд'ат'. Пóс'л'а Трúĭци  // с'о марасáвни 

тúждин'.  

МАРИНАТКА [маринáтка] і МАРНАТКА [марнáтка] -і, ж. 

Чоловічий піджак. В тибé тих марнатóк ше мáло? 

МАРИЦ [мáриц] -а, ч. Березень. Вже мáриц кунчáйіц:а / а 

йакáйа ше зимá.  

МАРКІ [марк‟í] -а (-ая), -є (-єє). Такий, що легко брудниться. С'е 

гулубóве вéл'ми марк’é  // тра булó йак’é тимн'íше купл'áт'.  

МАРКУМАН [маркумáн] -а, ч. 1. Наркоман. Нивжéл' с'о тúйа 

маркумáни вже ĭ ду Лúпин' дубрáлиса? 2. перен., знев. Розбійник, той, 

хто чинить насильство, здирство, утиски щодо інших. Йак вун на 

мáтиру рýку пудн'áв // знаĭ / шо маркумáн.  
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МАСА [мáса] -и, ж. Пластмаса. С'о так’íйа часú / йак муйá 

дóл'а // с'о ж мáса.  

МАСТЬ [мас'ц'] -і, ж. Мазь. Купú мин'í в том Лýцку йак’éĭ-де 

мас'ц'í ду с'іх музул'íв.  

МАСУВИ [мáсуви] -а (-ая), -е (-еє). Зроблений із пластмаси. 

Тúйа часú так’í диликáтни  // йакужé мáсувийа.  

МАТИЛАТЬ [матилáт'] і МАТИЛЯТЬ [матил'áт'] -ю, -їш, недок. 

Махати руками, ногами. Ни матилáĭ тúми нугáми / бо лих’é 

закулúшиш в хáти.  

МАТУНУТЬ [матунýт'] -у, -еш, док. Із силою вдарити. Ідú 

с'ц'ýл'ка / бо йак йа тибé зáрика матунý! 

МАТЬ [мат'], мод. Мабуть. Ти / мат' / вже гаж надгóсин' 

прийíдиш? 

МАХЛЯЧ [махл'áч] -а, ч. Шахрай, хитра, спритна й нечесна в 

своїх учинках людина. С'ой махл'áч знов шос' намахл'увáв с тúми 

кáртами.  

МАЦИКЛЄТ [мацикл'éт] -а, ч. Мотоцикл. Ни ўвинýв мацикл'éта 

купúт' / йак вже влáдив.  

МАЦІЯ [мац'ійá] -ї, ж. Про щось конче потрібне, важливе. Тиб’í 

но тúйа хустк’í  // отó тиб’í йіднá мац'ійá.  

МАЦЮНИЙКІ [мац'ýниĭк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Надто малий. Так’íх 

мац'ýнийк’іх гурóчкив самúх навибирáла. 

МАЦЮНІ [мац'ýн'і] -я (-яя), -є (-єє). Надто малий. Там тúйа 

близнúчк’і в йійé отак’еĭк’івó мац'ýнийа.  

МАЦЮНЬКІ [мац'ýн'к‟і] -а (-ая), -є (-єє). Надто малий. Тúми 

рýчками мац'ýн'к’іми вунó т'аглóсо ду йе / а вунá напилáса і нат' 

баĭпрáва.  

МАЦЮПИ [мац'ýпи] -а (-ая), -е (-еє). Надто малий. Тóно тúма 

гóчк’іма мац'ýпими тýда-с'ýда пуваUáйе.  

МАЦЮПИНЬКІ [мац'ýпин'к‟і] -а (-ая), -є (-єє). Надто малий. 

Коб / здайéц:а / хто хоч йакó мац'ýпин'ко кусóчка хл'íба дав.  

МАЧИНА [мачúна] -и, ж. Невеликий шматок чогось. У 

гулудóвку дýмалусо // коп хто хоч мачúну хл'íба дав.  

МАЧИНУ [мачúну], у зн. присл. Трохи. Коб ше хоч мачúну 

спузнúвса / то вже йа б закрúла.  

МАШИНКА [машúнка] -і, ж. 1. М‟ясорубка. А де нóжик’і ду 

нáшеĭ машúнк’і? 2. Легковий автомобіль. Бач / вкóчис' вже ĭ с'оĭ 

хаV'áйін сиб’í машúнку купúв.  
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МАЮВАТЬ [майувáт'] -ю, -їш, недок. Прикрашати на Зелені 

свята зеленню двір, хату та господарські споруди. Йа ц'óрочно свуйý 

хáту нат' ни майувáла  // чос' нийáк’еĭ висéлусти / ни рáдусти нимá.  

МАЮНЕЦ [майунéц] -нцу, ч. Салат олів‟є. Зáдин' зйíли цúлу 

миднúцу майунцý.  

МЕ [ме], мод. Може. Ме б ви шо зйíли / пáне? 

МЕДИК [мéдик] -а, ч. Ведмежа. А тоĭ мéдик малéĭк’і вплач // с'о 

муйá лóжка.  

МЕДІ [мéд'і], незм., дит. Будь-що солодке, смачне. Бирú к’éл'а / 

то мéд'і.  

МЕЙЛА [мéĭла] -и, ж., знев. Базіка, пустомеля, той, хто любить 

багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує оточення. 

Да ти би / мéĭло / хаĭ би вже хоч трóн'і пумуўчáла.  

МЕРВА [мéрва] -и, ж. 1. Перегнита солома, сіно. Там на 

стурун'í но мéрва всталáса. 2. перен. Безпорядок, безладдя. Д'íти в 

пудушкáх знов мéрву зрубúли. 3. перен. Сварка, гостра суперечка, що 

супроводжується взаємними докорами, образами. У йіх в хáти знов 

мéрва рóбиц:а.  

МЕТИР [мéтир] -тра, ч. Центнер. Зарубúла дéвит' мéтрив 

збóж:а.  

МЕТО [мéто], мод. Може. То с'о ти мéто Васил'íв стáрши? 

МИҐІ [мúґ‟і] -ив, мн. Жести. Ти х’ібá с'íйа мúґ’і хоч шос' 

пун'імáйіш? 

МИДВЕДЬ [мидвéд'] і МИДВІДЬ [мидв‟íд'], род. мидведя, ч. 

1. Ведмідь. На с'о вже мидвéд' / чи с'о шо так’é намал'óване н'V'о? 

2. перен., знев. Кремезний чоловік, що відзначається особливою 

силою, міцною будовою. Такóм мидвéд'у шо то кýличка пудн'áт'. 

МИДМЕДИК [мидмéдик] -а, ч. Ведмедик. А мидмéдик’і і сиб’í 

на те лúжичко гóĭдац:а.  

МИДМЕДЬ [мидмéд'] і МИДМІДЬ [мидм‟íд'], род. мидмедя, ч. 

1. Ведмідь. А тáмика мидмéд'і в теĭ хáц:и жилú. 2. перен., знев. 

Кремезний чоловік, що відзначається особливою силою, міцною 

будовою. Шоб то такóм мидмéд'у да цúли ден' в лúжку трýзвит'! 

МИДНИЦА [миднúца] -и, ж. Велика миска. Напиклá куржúв 

цúлу миднúцу.  

МИЖИПИРСНИК [мижúпирсник] -а, ч. Інфекційна хвороба, за 

якої з'являється гнійна виразка між пальцями рук. Йак’éс'-то так’é 

зúл':е вмисéлно йе ґлá с'о мижúпирсника.  
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МИЗЕРНИ [мизéрни] -а (-ая), -е (-еє). Непримітний, худий, 

змарнілий. Зáвшиĭ беш такáйа мизéрна / йак ни хоч бýл'бу йíсти. 

МИНТАЧИТЬ [минтáчит'] -у, -иш, недок. 1. Гострити косу. 

Минтáчив кóсу деĭ брубúвса. 2. перен., знев. Лупцювати. Отó ше 

мáло тоĭ Сáн'ік йійé минтáчив.  

МИНТАЧКА [минтáчка] -і, ж. Брусок для гостріння коси. 

Пустáв минтáчку в кýшку. 

МИНТРЕГА [минтрéга] -і, ж. 1. Війна. А йа йакрáз в ту 

минтрéгу з двумá д'íт'ми всталáса. 2. Неспокій. Йакáйас' такáйа 

минтрéга всирéдини / шо ĭ спат' ни дайé.  

МИНТРЕЖИТЬ [минтрéжит'] -у, -иш, недок., знев. Витрачати 

марно, марнувати, розтринькувати (про гроші, матеріальні цінності). 

Самé ничуг’íс'іĭко ни надбáло / тóно вс'у жúтку муйé дубрó 

минтрéжив.  

МИНТРЕЖНИ [минтрéжни] -а (-ая), -е (-еє), рідко. Неспокійний 

(переважно про час). На с'о знов пурá пришлá минтрéжна / йак то у 

вóĭну.  

МИНТРЕЖНО [минтрéжно], присл., рідко. Неспокійно. Туд'í ше 

і ше пусл'á вуĭнú булó ун'V'ікá минтрéжно / парт'ізáнка ше дóвго 

булá.  

МИНЮТИНА [мин'ýтина] -и, ж. Хвилина. А шоп тиб’í хоч 

дейакý мин'ýтину на мн'íсци всéд'ів.  

МИРЕЦ [мирéц] -рца, ч. Покійник. Вже мирéц нарáд'ани.  

МИРИПЕ [мирипé], виг. Так говорить людина, коли голосно 

звільняється від повітря.  

МИРСЬКІ [мирс'к‟í], у зн. імен., ч. Той, хто не належить до 

церкви християн-баптистів. Де тиб’í в’éруйушчи да з'ме мирс'кý.  

МИСІЯ [мис'ійá] і МИСИЯ [мисийá] -ї, ж., знев. Надто велика 

миска. Отó йак впóриш с'у мис'ійý питрáвк’і / то пубýдиш ду вéчура.  

МИСЯ [мúс'а] -і, ж., дит. Миска. Цúлу мúс'у дóц'а кáшк’і зйíла / 

то бýде рустú вилúк’іĭка.  

МИСЯРА [мис'áра] -и, знев. Велика миска. То с'о ти такý 

мис'áру варéникив сам впурóв? 

МИТІЛКА [мит'íлка] -і, ж. Метелик. С'е дит'á йаґжé 

гуруц'к’éйе // пубáчило мит'íлку і пуб’íгло за йéйу. 

МИТЛИТСА [митлúц:а], 3 ос. одн. митлитса, недок. Про 

поросят, у яких пронос, коли ріжуться зуби. С'о вже дóбрийа 

путсвинчак’í / а вна питáйе / чи митлúлиса.  
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МИТЛИЦА [митлúца] -и, ж. Трава, що росте між зерновими. В 

с'ом жúти самá но за сибé митлúца. 

МИШ [миш] -і, ж. Миша. Ни йіднéĭ миш’í типéрика с кутóм 

нимá.   

МИШИҐУВАТИ [мишúґувати] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що 

швидко і без причини дратується, неврівноважений. Такóм 

мишúґуватом тиб’í бе вáжко жит' миж л'уд'мú.  

МИШИҐУВАТО [мишúґувато], присл., рідко. Роздратовано. Вун 

коб такó мишúґувато ни кричáв / ни б’íгав / то ше ĭ мо йак’í-де лад 

буў би.  

МІННЄ [м‟íн':е] -я, с. Майно, добро. Прупáв чулув’íк з м’íн':ем і 

пукул'íн':ем. 

МНІСЯЛКА [мн'íс'алка] -і, ж. Грязь; надто розбита дорога. Де 

ти пу с'еĭ мн'íс'алци пруйíдиш  // скрун'áĭ.  

МНЯКІШ [мн'ак‟íш] -а, ч. 1. М‟яка частина хліба та хлібних 

виробів. Йак старú д'ід // мн'ак’ішá вúтулубит' / а шкирк’í в мúснику 

хавáйе. 2. Пучка пальця. Отó брубúласа // мн'ак’ішá руспанáхала 

зус'óм / ду кус'ц'í.  

МНЯЛО [мн'áло] -а, с. 1. Товкачик товкти картоплю. Мн'áло 

хлóпцу ни мóна блúзуват' / бо нипувурутк’í бе. 2. перен., знев. Тюхтій, 

незграба, неотеса, вайлувата, неповоротка людина. Йа з ц'ім мн'áлом 

так всéĭку жúтку і прумýчиласа.  

МНЯСНИ [мн'аснú] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що полюбляє їсти 

м‟ясо. То твуйé д'íти мн'аснúйа / а муйé сáл'ни.  

МО [мо], мод. Може. Мо ти там в’éчно / в том Лýцку / гулóдни 

сидúш? 

МОВИНИ [мóвини], род. мовин, мн. Обрядовий договір між 

батьками перед весіллям дітей. Кáже / шо старúйа на мóвини пушлú.  

МОЛЬВА [мóл'ва] -и, ж. Дрібна рибка. Принислó йак’éĭс' мóл'ви 

пуўвидрá да ше кричúт' // ґвалт жар йе йімý.  

МОНА [мóна], присл. Можна. Х’ібá ж мóна так’é на стáрших 

казáт' / бис:урúмнику ти?  

МОНЬКА [мóн'ка] -і, ж., знев. Той, хто невміло виконує якусь 

роботу. С ц'еĭ мóн'к’і х’ібáл' йак’éĭ пóмучи дуждéса? 

МОНЬКАЛО [мóн'кало] -а, с., знев. Той, хто невміло виконує 

якусь роботу. На те мóн'кало шо вже там цúли ден' ґнúрайіц:а. 

МОНЬКАТСА [мóн'кац:а] -юса, -їса, недок., знев. Гаятися, 

повільно і незграбно щось робити. Йак с тим мазúлом зачнé 

мóн'кац:а / то цúли тúждин'.  
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МОНЬКО [мóн'ко] -а, дит. Молоко. На хто мóн'ко пит' бе? 

МОНЬО [мóн'о] -я, дит. Молоко. Хóче дóц'а мóн'а? 

МОНЯЛО [мóн'ало] -а, с., знев. Той, хто невміло виконує якусь 

роботу. С'о мóн'ало йак’éйес' / ни рубóт'н'ік.  

МОНЯТСА [мóн'ац:а] -юса, -їса, недок., знев. Гаятися, повільно і 

незграбно щось робити. Цил'ýс'іĭк’і ден' с тéйу капýстийу мóн'айуса.  

МОРДА [мóрда] -и, ж. Щока. Вúтриса на мóрди / бо вúрубивса 

смитáнийу.  

МОРЕ-МУРУЩЕ [мóре-мурýшче], у зн. присл. Дуже багато, в 

дуже великій кількості. На винкý / то мóре-мурýшче пис'éн' спивáли. 

МОТО [мóто], мод. Мо. Мóто накрáз дошч збирéц:а. 

Мóто пуĭтú ше сус'íдив хоч наблúкших забрáт'.  

МОЦАР [мóцар] і МУЦАР [муцáр] -а, ч. Кремезний чоловік, що 

відзначається особливою силою, міцною будовою. Отó мóцар  // за 

йіднúм вдáром йак’éйе V'вашнó всандр'íчив! 

МОЧАЛКА [мóчалка] -і, ж. Сир, розтертий зі сметаною. Даĭ 

йак’éĭ-де мóчалк’і ду с'іх варéникив.  

МРУК [мрук] -а, ч. 1. рідко. Покійник. Так тáмка / в теĭ 

Vвúн:ици / тоĭ мрук тúждин' і нучувáв. 2. перен. Неговірка людина. 

С'оĭ мрук мужé ду тибé нат' тúждин' ни вчирнúт'.  

МРУКОМ [мрýком, мрукóм], присл. Мовчки, не говорячи ні 

слова. Сидúт' мрукóм / коб тиб’í вбузвáлусо хоч слóво.  

МУДИТЬ [мудúт'] -дю, -диш, недок. Нарікати, ремствувати, 

висловлювати незадоволення ким-, чим-небудь, прикрість із приводу 

чогось. Нúгди йіĭ ни дугóдиш  // в’ек такó шос' мудúт'.  

МУДОХАТСА [мудóхац:а] -юса, -їса, недок. Гаятися, повільно і 

незграбно щось робити. Цúли мн'íс'ац с тéйу бýл'бийу мудóхайуса.  

МУДРАК [мудрáк] -а, ч. Зарозумілий, пихатий чоловік. Го / с'о 

так’í мудрáк / шо кудá твуйé д'éло / ду йо прóсто ни путхóд'.  

МУДРАЧКА [мудрáчка] -і, ж. Зарозуміла, пихата жінка. Ду с'еĭ 

мудрáчк’і нат' ни путрáпиш вбузвáц:а. 

МУДРИ [мýдри] -а (-ая), -е (-еє). Пихатий, зарозумілий, такий, 

що має надто високу думку про себе. Бач / йак’í мýдри // на свуйý 

к’íтку нат' і ни дúвиц:а. 

МУЗИЛЬ [музúл'] -я, ч. Мозоля. В минé на ґýл'ци музúл'  // 

стрáшно йаґ булúт'.  

МУЗОЛА [музóла] -и, ж., знев. Той, хто постійно нарікає, 

скаржиться, виявляє своє невдоволення. С'а музóла такó за цúли ден' 

то мужé ĭ замýчит'.  
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МУЗУЛИТЬ [музулúт'] -ю, -иш, недок., знев. Нарікати, 

ремствувати, висловлювати незадоволення ким-, чим-небудь, 

прикрість із приводу чогось. Де с'о так’é вúдиржиш / йак тиб’í вунó 

такó цил'ýсиĭк’і ден' музулúт'. 

МУЗЬКІ [мýз'к‟і, мýс'к‟і] -а (-ая), -є (-єє). Чоловічий. С'о ж 

мýз'ка кýртка / ни жинóцка.  

МУКІЮ [мýк‟ійу] і МУКУЮ [мýкуйу], у зн. присл. З великими 

труднощами, насилу. Йа вже вс'унóчну мýкуйу вúстуйала.  

МУКЛЯК [мукл'áк] -а, ч. Перенасичене вологою трухле дерево. 

С'íма мукл'акáми накрáз хáту і натóпиш. 

МУКРІЗНИ [мукр'íзни] -а (-ая), -е (-еє). Надто мокрий. С'íйа 

дрóва так’íйа мукр'íзнийа  // ни за шо ни бýдут' гур'íт'.  

МУЛИТСА [мулúц:а] -юса, -иса, недок., перен. Нарікати, 

ремствувати, висловлювати незадоволення ким-, чим-небудь, 

прикрість із приводу чогось. Чи вже ж тиб’í нахýжиĭ / шо ти такó 

мóлиса в’ек.  

МУЛИТЬ [мулúт'] -ю, -иш, недок. 1. Допомагати дитині 

молитися, кажучи їй молитву, яку вона повторює. Йа ше мýс'у хлóпца 

мулúт'. 2. перен. Настирливо просити що-небудь у когось. То с'о вин 

такó в’ек тúйа грóши в йе мóлит'? 

МУЛОЧНИ [мулóчни] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що полюбляє їсти 

молочні страви. Курóва запустúласа / а муйé д'íти мулóчнийа  // шо 

хоч рубú. 

МУЛУДІНКА [мулуд'íнка] -і, ж. Молодиця; молода, справна 

жінка. С'а мулуд'íнка зрудá тих бул'бéĭ нат' і ни касáйіц:а.  

МУЛУТУН [мулутýн] -а, ч., знев. Базіка, пустомеля, той, хто 

любить багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує 

оточення. С'оĭ мулутýн хоч кулú пиристайé балтáт'. 

МУЛЯВ [мýл'ав], незм. Мовляв. Мýл'ав / никó нимá / то ĭ 

варувáц:а никó ни тра.  

МУЛЯВТИ [мýл'авти], незм. Мовляв. Кáже ни пуĭдý / мýл'авти / 

свикрýха заслáбла.  

МУЛЯТЬ [мýл'ат'] -ю, -їш, недок. Мовити, говорити. Йак тáйа 

мýл'ала / х’ібáл' с'о типéрика жúтка настáла? 

МУР [мур] -у, ч. Мурована з цегли піч в хаті. Мур зус'óм 

рузвалúвса // йак хоч / так пиризимýĭ.  

МУРАВЕЛЬ [муравéл'] -вля, ч. Мураха. Тóно муравл'í в курубк’í 

нал'íзли.  
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МУРАВНИК [муравнúк] -а, ч. Мурашник. Шкóл'ник’і ц'óд'н'а в 

л'іс худúли  // муравник’í бгурóд'ували.  

МУРДЄЛЬНИК [мурд'éл'ник] -а, ч., знев. Повне обличчя. С'о 

мурд'éл'ника такó тра булó дес' дв’і жúтк’і випасáт'.  

МУРДІНЬ [мурд'íн'] -и, ж., знев. Надто велика щока. Такá 

мурд'íн' / шо мóна крúсеĭ тувктú. 

МУРДЯЙ [мурд'áĭ] -я, ч., знев. Товстощокий. Бач / йак’í мурд'áĭ 

впáс:а! 

МУРДЯКА [мурд'áка] -і, ж., знев. Повна щока. Ту мурд'áку 

дóбре хтос' пудрáпав.  

МУРДЯЦА [мурд'áца] -и, ж., знев. Повна щока. Тра булó дóбре 

гунýт' в ту мурд'áцу / коб дóвго памитáв.  

МУРИЦА
1
 [мурúца] -и, ж. Мор, пошесть. А мурúци на вас нимá! 

А йак’éĭ мурúци ви ун'V'é пухавáлиса!  

МУРИЦА
2 
[мурúца], у зн. присл. Дуже багато, в дуже великій 

кількості. В йо тих грóшеĭ  // мурúца! 

МУРКВАСА [мурквáса] -и, ж., знев. Базіка, пустомеля, той, хто 

любить багато говорити і своїм беззмістовним мовленням дратує 

оточення. Дукýл'а ти / мурквáсо / беш мин'í гун'V'ó мурквáсит'? 

МУРКВАСИТЬ [мурквáсит'] -ю, -иш, недок., знев. Багато, 

беззмістовно говорити про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи 

цим слухачів. Дукýл'а ти / мурквáсо / беш мин'í гун'V'ó мурквáсит'? 

МУРМИЛО [мурмúло] -а, ч., знев. Тюхтій, незграба, неотеса, 

вайлувата, неповоротка людина. С так’íм мурмúлом йа но 

прумýчиласа / ни пружилá. 

МУРОЗЯНЕ [мурóз'ане], у зн. імен. Морозиво. Те ж мурóз'ане 

хулóднейе так’éйе!  

МУРШЛЯК [муршл'áк] -а, ч. Морщина. Кáжиш / шо ни старá / 

а дивúса-но // самúйа за сибé муршл'ак’í на видý.  

МУСА [мýса] -и, ж., знев. Обличчя. Тáмика такáйа мýса / да ше 

ĭ чирвóна! 

МУСОВАНО [мусóвано], присл. Конче, неодмінно, обов‟язково. 

То йак пиризвá / то ше ĭ тип’íрко мусóвано пирибирáйуц:а.  

МУСОВО [мусóво], присл. Конче, неодмінно, обов‟язково. Отó 

типéра мусóво тудú йíхат'.  

МУСТОК [мустóк] -стка, ч. Поріг знадвору до хати. Ни ц'ýкаĭ 

никóли б мустóк сук’íрийу.  
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МУТЕРКА [мутéрка] -і, ж. Гайка. Даĭ-но мин'í ту мутéрку в 

скрúн'ци у мúснику.  

МУТЕРКО [мутéрко] -а, с. Гайка. А с'е мутéрко скýл'а с'о 

всталóсо? 

МУТОР [мутóр] -а, ч. 1. Двигун. Ти-но мин'í спитáĭса за мутóра 

в том Лýцку. 2. перен. Мотоцикл. Йíхав чулувйíк на мутóри / вйіз 

жúнку в курúти / вúĭшли пагóни / забрáли папéри.  

МУТУЦИКОЛЬ [мутуцúкол'], род. мутуцикля, ч. Мотоцикл. 

С'íми мутуцúкл'ами гóн'ац:а пу силý / шо на шл'ах вúĭти стрáшно.  

МУЦУВАТСА [муцувáц:а] -юса, -їса, недок. Набиратися сил. 

Бичóк вже муцýйіц:а / гáлиĭ на нóг’і ше ни стайé.  

МУЧАНО [мýчано], присл. З великими труднощами, насилу. Йа 

вже свуйé бул'бú йáкос' мýчано дукупáла.  

Н 

НА [на] 1. спол. А. Йа йігó цил'ýс'іĭку нич вигл'адáла / на вин так 

і ни пришóв. 2. частка. А. На с'е дит'á чо тýтка внуч’í самé 

стикáйіц:а? На вбирáйут' курувáĭ  // вже с'ýйу шúшку затикáли деĭ 

вже так вбирáли як’íми-де квиткáми.  

НАБАКЄР [набáк‟ер] і НАБАКІР [набáк‟ір], присл. Набакир, 

зсунувши на один бік (про манеру носіння шапки). Над'íв шáпку 

набáк’ер. 

НАБЕДРИКІ [набéдрик‟і] -ив, мн. Дрантя. Пурубúв зу вдéжи 

самú за сибé набéдрик’і.  

НАБИ [набú], спол. Якби, коли б. Набú ж ти л'удéĭ тáйак 

пулагáйіц:а клúкала / то і пришлú б так’í  // ни хóчу слýхат'.  

НАБИНО [набúно], спол. Якби, коли б. Оĭ / набúно вин ду тибé 

вирнýвса / чи ти б шо хоч слóво сказáла. 

НАБИРКА [нáбирка] -і, ж. Відеречко чи інша посудина, яку 

прив‟язують до пояса, збираючи чорниці. Тúйа гуличáни ни пубрáли 

нáбирок / деĭ вйíдра т'áгали за субóйу цúли ден'.  

НАБИТО [набúто], спол. Якби, коли б. Набúто ше тéйе 

кулúс'н'е здурóвйе / то типéрика так’í йáкос' мóна жит'. 

НАБО [набó], частка. Хіба. Набó ду тибé н'V'е хто бзивáйіц:а? 

Вун тибé набó ж назумúсне вúт'ав? 

НАБОВЧАНИ [набóвчани] -а (-ая), -е (-еє). Наїжачений, 

насуплений, непривітний. Да чо ти знов так’é набóвчане? 

НАБОВЧАНО [набóвчано], присл. Наїжачено, насуплено, 

непривітно. Йа шос' так’í замичáла / шо вунá набóвчано ду минé. 
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НАБОВЧИТСА [набóвчиц:а] -уса, -иса, док. Насупитися, стати 

похмурим, незадоволеним, надутим. Чос' набóвчилусо з дóбро дúва і 

хóдит' накапýз'ане цúли ден'.  

НАБРУЧА [набрýча], присл. Притулившись лобами. Тил'áта 

набрýча стáли.  

НАБУДНІ [набуд'н'í], присл. Будь-якого дня тижня, крім неділі. 

Мо ви де ше набуд'н'í зáĭдите / бо вс'ват'áх хóчу ду дучк’í пуйíхат'.  

НАБУЙВІТЬОР [набуĭв‟íт'ор], присл. Навмання. Чо ж тиб’í 

тудá такó набуĭв’íт'ор йíхат' / йак то ничó ни дугувóрано? 

НАБУЛЬШ [набýл'ш], присл. 1. Найбільше. На вже в Зóс'і / то 

набýл'ш булó дитéĭ  // дéвитиро. 2. Найчастіше. Йа йійé набýл'ш все в 

цéркви бáчу.  

НАБУЛЬШИ [набýл'ши] -а (-ая), -е (-еє). 1. Найбільший. Вун 

сúрид йіх набýл'ши. 2. Найстарший. Ти набýл'ши / а рóзуму йак в 

дит'áти.  

НАБУЛЬШИЙ [набýл'шиĭ], присл. 1. Найбільше. В йігó сиĭнó 

зимл'í набýл'шиĭ типéрика за вс'іх. 2. Найчастіше. Л'íтом ми 

набýл'шиĭ в кýх’ін'ци пóрайімса.  

НАБУСОНОЧ [набусóноч], присл. На босоніж (взутися). 

Никóлиĭ ни вбувáĭ нувý гóбуў набусóноч.  

НАБУТЬ [набýт'], присл. Мабуть. Ти / набýт' / ц'óд'н'а 

нигр'íшани.  

НАВАЛИЦУ [навалúцу], присл. Дуже багато, в дуже великій 

кількості. Дóбре / шо в твеĭ мáтири грóшеĭ навалúцу.  

НАВАЛИЦУЮ [навалúцуйу], присл. Дуже багато, в дуже 

великій кількості. В минé ше турúчн'о гусá навалúцуйу.  

НАВАЛОМ [навáлом, навалóм], присл. Дуже багато, в дуже 

великій кількості. Прóсто йійé грóшеĭ навалóм.  

НАВАЛЬНО [навáл'но], присл. Багато снігу. С'еĭ зимú / йак 

никóли / навáл'но.  

НА ВБИХИДОК [на вбихúдок] і НА УБХИДОК [на убхúдок], у 

зн. присл. На щодень, на побутові потреби. Всталóсо в минé тóно на 

вбихúдок вýс'ім грúвин'. На убхúдок теĭ смирд'ýх’і хватúло на два 

рóкі і ше всталóсо.  

НАВБУРОТ [навбурóт], присл. Навпаки. Ти слýхаĭ тúк’іно шо 

рузýмне / те шо тиб’í кáжут' / а то навбурóт. 

НАВЕРСИ [навéрси] і НАВИРСІ [навирс'í], присл. 1. Верхи. А 

ти навéрси йíхат' ни буйíса? 2. Зверху. То ж машúна ни крúта / 

навéрси бе хулуднó йíхат' такó / йак с'о ти.  
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НАВИДНІЙ [навид'н'íĭ], присл. Найвидніше. Хýди в ц'у хáту  // 

тýтичк’і навид'н'íĭ.  

НАВИДОЦЦИ [навидóц:и], присл. На видному місці, під рукою. 

Пуклáла навидóц:и / а пуўд'н'á шукáйу.  

НАВИКШ [навúкш], присл. Найвище. Ти навúкши в нас / то ти 

навúкш і дустáниш.  

НАВИКШИ [навúкши] -а (-ая), -е (-еє). Найвищий. То с'о ти в 

клáси навúкши? 

НАВИКШИЙ [навúкшиĭ], присл. Найвище. Вин сиĭнó навúкшиĭ 

скóчив! 

НАВИЛЬОТ [навúл'от, навúл'ут, навил'óт, навл'óт], присл. 

1. Наскрізь. Напýровса на йакóс' V'вáха  // навил'óт рýку прушишéнив. 

2. Заздалегідь. Вунá в нас такáйа / шо все навил'óт знáйе.  

НАВИХВАЛУЩІ [навихвалушч‟í], присл. Маючи намір 

похизуватися, похвалитися. С'о вже навихвалушч’í так’íйа хурóми 

зв’ів.  

НАВІНУТЬ [нав‟íнут'] -у, -иш, док. Напасти, найти (про злість 

чи под.) Да на йігó йак йак шо нав’íне! 

НАВІРТЮВАТЬ [нав‟íрт'уват'] -ю, -їш, недок. Намотувати. Ни 

нав’íрт'уĭ ти стúл'ка то бúнту на тоĭ пáл'іц.  

НАВІРТЯНИ [нав‟íрт'ани] -а (-ая), -е (-еє). Намотаний. А с'о шо 

на руц'í в тибé нав’íрт'ане? 

НАВІТЯЖКУ [нав‟íт'ажку], присл. Щодуху. Пре кóни 

нав’íт'ажку.  

НАВКРИЖ [нáвкриж], присл., рідко. Навхрест. Нáвкриж рýчк’і 

руспинáли.  

НАВМАНИ [навманú], присл. Навмання. Ни ĭди навманú / сиĭнó 

кос' спитáĭса.  

НАВМИР [навмúр], присл. Куди попало (бити). Тúйа бýл'шийа 

йіднé курчá чос' навмúр забивáйут'.  

НАВМИСЕЛНИ [навмисéлни] -а (-ая), -е (-еє). Спеціальний. На 

в минé ун'V'é йе навмисéлни рушнúк ґл'а них.  

НАВМИСЕЛНО [навмисéлно], присл. Спеціально, навмисно. С'о 

далубú навмисéлно гет' биркóси пустрýс'ував.  

НАВМІ [навм‟í] і НАМНІ [намн'í], у зн. присл. Треба, хочеться. 

Тиб’í в так’í дошч ше ĭ тúйа йáгуди навм’í?  

НАВПА [нáвпа] -и, ж. 1. Мавпа. 2. перен. Опудало, без смаку 

одягнена людина. Йак’éс' так’é каплигýше // йаґжé нáвпа.  
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НАВПРАМА [навпрамá], присл. Навпрошки. Пушóв навпрамá 

чúриз какарýзу на Хунувúчи.  

НАВРАСЛИВИ [наврáсливи] -а (-ая), -е (-еє). Набридливий. 

Вунó зрóду йак’éс' так’éйе наврáсливе.  

НАВРАСЛИВО [наврáсливо], присл. Набридливо. Йа ни мужý 

пиринистú / йак ти так наврáсливо бáйіш йіднé ĭ те сáме.  

НАВСКИСЬ [навскúс'], присл. Навскоси. А с'а плáнка то тра 

так шоб навскúс'? 

НАВСКУСЯК [навскус'áк], присл. Навскоси. Там навскус'áк ни 

пирéĭдиш чúриз ту духóвину нивкакý.  

НАВСКУСЯКА [навскус'акá], присл. Навскоси. Трá булó д 

мустá ĭти навскус'акá.  

НАВСТАТКУ [навстáтку], присл. Наприкінці. Ше навстáтку і 

пуцулувáлиса деĭ.  

НАВСТИЖЕЙ [навстижéĭ], присл. Навстіж. V'áпив гукнó 

навстижéĭ / тóно мух пóвна хáта! 

НАВСЬКІ [нáвс'к‟і] -а (-ая), -є (-єє). Такий, що стосується 

мертвих. Тільки в словосполученні Нáвс'к’і Вилúґдин'. Читвéр пóс'л'а 

Пáск’і  // то с'о в нас Нáвс'к’і Вилúґдин' / тáґби вмéрших Пáска.  

НАГАДЮЧАНИ [нагад'ýчани] -а (-ая), -е (-еє). Підбурений, 

налаштований кимось проти. На с'а зарáза чо такá нагад'ýчана с:áмо 

ран':á?  

НАГАДЮЧИТЬ [нагад'ýчит'] -у, -иш, док. Підбурити, 

налаштувати когось проти. Вунá вже такá нагад'ýчана з дóми 

пришлá / чи то тýтика вже нагад'ýчили? 

НАГАЛАЙ-НАБАЛАЙ [нагалáĭ-набалáĭ], присл. Як-небудь, аби 

з рук. Пузам’íтала нагалáĭ-набалáĭ / ч’:íпно.  

НАГИРШ [нагúрш], присл. Найгірше. Нагúрш / шо то самá 

всталáса.  

НАГИРШИ [нагúрши] -а (-ая), -е (-еє). Найгірший. Нагúршом 

вóругу так’éĭ жúтк’і хаĭ ни дувидéц:а бáчит' / йак с'о вже в минé.  

НАГИРШИЙ [нагúршиĭ], присл. Найгірше. В с'іх Лúпн'ах то 

вже / мат' / нагúршиĭ / йаґ де.  

НАГІНЯНИ [наг‟íн'ани] -а (-ая), -е (-еє). Нагнутий, зігнутий. Йа 

наг’íн'ана типéрика нийáк ни мужý бут'.  

НАГЛИЦА [нáглица] -и, ж. Раптова смерть. А коб на вас да 

йак’éĭ нáглици / гр'іх чи два! 

НАГНІМАТИРА [нагн'імáтира] і 

НАГНІМАТТИРА [нагн'імáт:ира], присл. Навіщо; ні для чого, без 
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потреби. Нагн'імáтира мин'í твуĭ син і твуйá нивйíска рáзом с 

тубóйу дурнéйу! 

НАГНЯ [нагн'á], присл. Навіщо; ні для чого, без потреби. Нагн'á 

вун тиб’í здáвса / тоĭ впийáка! 

НАГОДМАШ [нагóдмаш], присл. Навідліг. Йак дав нагóдмаш в 

гóлуву / то нат' ни дýмала / шо живá встанýса.  

НАГРОМА [нагрóма], присл. Навіщо; ні для чого, без потреби. 

Нагрóма мин'í с'óд'н'а / в с'вáто / та бýл'ба.  

НАГРУДНИК [нагрýдник] -а, ч. Безрукавка. Ти мо нагрýдника в 

кýх’ін'ку занислá? 

НАГУКШ [нагýкш], присл. Найвужче. С'о тáґби тýта / в с'ом 

кунц'í / вихóдит' нагýкш.  

НАГУКШИ [нагýкши] -а (-ая), -е (-еє). Найвужчий. С'о ĭ так 

нагýкши / шо мóна / кусóк.  

НАГУКШИЙ [нагýкшиĭ], присл. Найвужче. Ти мин'í тутавó 

зрубú / в пóйаси / нагýкшиĭ.  

НАГУЛЯТЬ [нагул'áт'] -ю, -їш, док. Народити дитину поза 

шлюбом. Рузвулучúласа нипутр'íбница деĭ нагул'áла сиб’í в пéлину.  

НАГУШНИКІ [нагýшник‟і] -ив, мн. Сережки. Купúла свеĭ гунýци 

зулутúйа нагýшник’і.  

НАҐАБІР [наґáб‟ір], присл., рідко. Набакир. В йо шáпка завш 

наґáб’ір. 

НАҐВАЛТ [наґвáлт], присл. Конче, неодмінно, обов‟язково. Вунá 

кричúт' // мин'í наґвáлт трéба //  деĭ шо хоч / те рубú / сéстручко.  

НАДАЛИЙ [надáлиĭ], присл. Найдалі. А вже муĭ намéнчи / то 

живé надáлиĭ // гаж на Сахал'íни.   

НАДВЕСНУ [надвéсну], присл. На початку весни. Мо де 

надвéсну дудóм прибйýса / но ни ран'íĭ.  

НАДГОСИНЬ [надгóсин'], присл. На початку осені. Йійé 

нивйíска замýс'то надгóсин' хлóпца привилá.  

НАДЗИМУ [надзúму], присл. На початку зими. Казáв / шо гажéĭ 

надзúму прийíде.  

НАДИБАХ [надúбах], присл. Навшпиньки. Такó надúбах дóвго 

ни худú / бо нóг’і намýчиш но.  

НАДИБКАХ [надибкáх, надúбках], присл. Навшпиньки. Стан' 

надúбках деĭ дустáниш.  

НАДИВАТЬ [надивáт'] -ю, -їш, недок. Одягати. С'у рубáшку 

нивкакý ни хóче надивáт' / кáже с'о бáбс'ка бл'ýска.  
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НАДИНЬ [нáдин'], присл. Пасти худобу в післяобідню пору до 

вечора. Йа нарусý самá тпасý / а ти йак хоч // нáдин' ти жинéш.  

НАДИТСА [нáдиц:а] -дюса, -диса, недок. Надіятися, 

сподіватися. Йа вже ĭ ни нáдиласа / шо вин принисé тúйа трýбк’і.  

НАДНЯХ [над'н'áх], присл. Будь-якого найближчого дня. 

Прúдиш над'н'áх / то пудивл'ýса / шо тáмка в тибé. 

НАДРАНОК [надрáнок], присл. У час, коли світає. Типéрика с'а 

мулуд'óж нат' і надрáнок ше чос' стикáйіц:а пу сил'í.  

НАДРАПА [надрáпа], присл. Навтеки. Напужáли зáĭца  // пушóв 

надрáпа.  

НАЖ [наж], частка. Уживана на початку речення для 

підсилення висловлюваної думки. Наж сиб’í такугó йакýс' дурнúцу в 

гóлуву убйé деĭ сидúт' самé сибé / ни то кос' / мýчит'.  

НАЖЕ [нажé], частка. Уживана на початку речення для 

підсилення висловлюваної думки. Нажé йак пубáчилиса / то тра 

дм’éтит'.  

НАЗБУЛЬШ [назбýл'ш], присл. Завбільшки. Там тирб’íчит' 

такó кавунá  // назбýл'ш йак сам.  

НАЗВИКШ [назвúкш], присл. Заввишки. Вин назвúкш / маĭт' / 

йак с'о ти.  

НАЗЛИСТЬ [назлúс'ц'], присл. Наперекір, всупереч чиїйсь 

думці, бажанню. Отó з'му і назлúс'ц' пуйíду ду дучк’í.  

НАЗОЛА [назóла] -и, ж. Надокучлива людина. Вчипúса д минé / 

назóло гарáĭмуўс'ка / хоч де на мин'ýтину.  

НАЗОЛУВАТИ [назóлувати] -а (-ая), -е (-еє). Набридливий. 

Вунá закрéпко назóлувата  // з йéйу вáшко гувурúт'.  

НАЗОЛУВАТО [назóлувато], присл. Набридливо. Вунá заш так 

назóлувато бáйе  // такáйа йійé бáĭка.  

НАЗУВМИСНЕ [назуўмúсне], присл. Спеціально, навмисно. 

Вунá ґла тибé назуўмúсне с'íйа пируг’í ĭ пиклá.  

НАЗУВСЬОМ [назуўс'óм], присл. Назавжди. Далá йімý сúнуве 

пал'тó / і дв’í рубáшк’і / і то все назуўс'óм / а вунó типéрика так 

д':áчило.  

НАЗУМИСНЕ [назумúсне], присл. Спеціально, навмисно. Вун 

тибé набó ж назумúсне вúт'ав? 

НАЗУМИСЬ [назумúс'], присл. Спеціально, навмисно. А йа йімý 

назумúс' сказáла  // хаĭ трóн'і пушнóрит'.  

НАЗУСЬОМ [назус'óм], присл. Назавжди. Забирáĭ с'о рушникá 

сиб’í назус'óм / бо в минé йе ше йідéн так’í сáми.  



 187 

НАЇДЯНИ [найíд'ани] -а (-ая), -е (-еє). Не голодний, 

нагодований. С'е дит'а нийíд'ане чи н'і / шо так плáче? 

НАЙБУТЬ [наĭбýт'], присл. Мабуть. С'óд'н'ічко в цéркви / 

наĭбýт' / гаж пйат' винчéниĭ булó.  

НАКАБІР [накáб‟ір], присл., рідко. Набакир. Над'íв шáпку 

накáб’ір // пудивíц:а / мýл'ав / то йа.  

НАКАПУЗИТСА [накапýзиц:а] -зюса, -зиса, док. Насупитися, 

стати похмурим, незадоволеним, надутим. Такó накапýзиц:а йак 

нималадý-чо і хóдит' цúли ден' йак мрук.  

НАКАПУЗЯНИ [накапýз'ани] -а (-ая), -е (-еє). Наїжачений, 

насуплений, непривітний. Да йак’éĭ ти нáглици в’ек так’í 

накапýз'ани? 

НАКАПУЗЯНО [накапýз'ано], присл. Наїжачено, насуплено, 

непривітно. А вин такó накапýз'ано завш.  

НАКАРАБА [накарáба], присл. 1. На плечі (взяти дитину). Худú / 

йа тибé з'му накарáба. 2. На плечах (носити дитину). Хоч / пунус'ý 

тибé накарáба? 

НАКАРАБАХ [накарáбах], присл. На плечах (носити дитину). 

Тибé такó вéлично накарáбах нихтó ни пуднисé! 

НАКОЛИШКІ [накóлишк‟і], присл. Навколішки. Зáра пустáвл'у 

накóлишк’і / бýдиш довш вишинúц:а.  

НАКРАЗ [накрáз], присл. Якраз. С'а марнáтка на тибé накрáз.  

НАКРИТКА [накрúтка] -і, ж. Жінка, яка після розлучення 

вдруге виходить заміж. Вунó нат' ни пудубáйе // накрúтка / а вéл'іна 

над'íла.  

НАКШ [накш], присл., рідко. Інакше. Там ше йáкос' накш 

бáйут'.   

НАКШИ [нáкши] -а, -е, рідко. Інакший. Там бáĭка зус'óм нáкша.  

НАКШИЙ [нáкшиĭ], присл., рідко. Інакше. Абó принисéш / абó 

нáкшиĭ дудóм ни путикáĭса.  

НАЛЕДЬ [налéд'], присл. Ледве. Вже налéд' хóдит' / а к’еп 

муглá / то всéĭк’і б св’іт заграбáстала б.  

НАЛЕДЬШО [налéд'шо], присл. Ведве. Налéд'шо йа ту 

минтрéгу пирижилá с':íма д'íт'ма.  

НАЛЕЖАЧИ [налéжачи], присл. Лежачи. Налéжачи беш 

читáт' / то гóчи спóртиш.  

НАЛУМИТСА [налумúц:а] -люса, -иса, док. Навчитися шляхом 

тривалих вправлянь. Йак налумúласа ткат' / то чóвник но лéтайе.  
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НАЛУЧ [налýч] і НАЛУЧЧ [налýч:], присл. Найкраще. Налýч ми 

кулúс' булú за Кóвл'ом на вис'íл':і.  

НАЛУЧЧИ [налýч:и] -а (-ая), -е (-еє). Найкращий. В минé с'о 

гунýк налýч:и за вс'іх.  

НАЛУЧЧИЙ [налýч:иĭ], присл. Найкраще. А ми сиб’í тýтичк’і 

скрáйу с'íли і налýч:иĭ йаґ де.  

НАМЕНЧ [намéнч], присл. Найменше. А йігó то йа намéнч 

буйýса.  

НАМЕНЧИ [намéнчи] -а (-ая), -е (-еє). Найменший. А вже муĭ 

намéнчи / то живé надáлиĭ  // гаж на Сахал'íни.  

НАМЕНЧИЙ [намéнчиĭ], присл. Найменше. Йа ду йійé 

старáйуса намéнчиĭ худúт'.  

НАМИҐАХ [намúґах], присл. Жестами. Вин мин'í намúґах 

пукáзував / шо хáту тра дмикнýт'.  

НАМІТИЦ [нам‟íтиц] і НАМНІТИЦ [намн'íтиц] -ц:а, ч. 

1. Довгий рушник, яким на весіллі перев‟язували сватів. Да знов 

маршáлкив тúми намн'íц:ами пиривйáжут' / да знов свах’éĭ. 

2. Головний убір заміжньої жінки з довгого вузького шматка полотна. 

Тúм нам’íц:ом гóлуву бйáже.  

НАМОРА [намóра], присл. Навіщо; ні для чого, без потреби. 

Намóра мин'í твуйé курувú вс'ват'áх! 

НАМОСКЛЮВАТИ [намóскл'увати] -а (-ая), -е (-еє). 

Набридливий. Йак’éйес' так’é намóскл'увате / кажú-но ти / вдáсц:а.  

НАМУРИЦУ [намурúцу], присл. Навіщо; ні для чого, без 

потреби. Намурúцу мин'í тúйа твуйé в’íшн'і! 

НАМУТИЛЬ [намýтил'], присл. Вдрузки. В хáти пиритóвк все 

намýтил'.  

НАНИҐДИ [нанúґди] і НАНИГДИ [нанúгди], присл. Не скоро, а 

то й ніколи. Вунá тиб’í нанúґди тúйа грóши д:ас'ц'.  

НАНЄТ [нан'éт], у зн. присл. Нінащо. Все звилóсо нан'éт с тим 

твуйíм здурóвйем.    

НАНУЧЛІ [нанучл'í], присл. На ніч. Ти йіх ду сибé нанучл'í 

забирéш? Бáло кóни нанучл'í гунúли.  

НАПАДЬ [нáпад'], присл. Одне поперед іншого, не зважаючи ні 

на що. Бабú ду теĭ сóсни нáпад' к’íнулиса.  

НАПЕРСНИК [напéрсник] -а, ч. 1. Кільце з коси. Накладú йімý 

сам напéрсника  // ни т'áмит'. 2. Ковпачок, який накладають на 

палець під час вишивання. Хаĭ Гáн'а тиб’í сво напéрсника д:ас'ц'.  
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НАПЕРСТИК [напéрстик] -ска, ч. Ковпачок, який накладають на 

палець під час вишивання. Йа дес' свуĭ напéрстик ни мужý наĭтú.  

НАПЕРШ [напéрш], присл. Найперше, спочатку. Бáло напéрш 

мáтири с кумóри Турá вивóдили  // с'о тáґби мулудýйу.  

НАПЄША [нап‟éша], присл. Пішки. Пукáмис' то йа тудá 

нап’éша заĭдý / то ти ўвинéш пáру раз зйíздит'.  

НАПЄШИ [нап‟éши], присл. Пішки. Нап’éши ду Стид'íн' крéпко 

далéко.  

НАПУЗНІЙ [напуз'н'íĭ], присл. Найпізніше. Да вин прóсто вже 

пришóв напуз'н'íĭ, то чирис:'é никó ĭ ни булó.  

НАПИРЕСЛИХІ [напирéслих‟і], присл. З метою когось 

обговорити, осудити. Пусхóд'ац:а да все ду йійé напирéслих’і бирýц:а.  

НАПИРИБИГІ [напирибиг‟í] і НАПИРБИГІ [напирбиг‟í], присл. 

Наввипередки. Б’іг напирбиг’í деĭ нóса пубúв.  

НАПИРИДРАГІ [напиридрáг‟і] і НАПИРИДРАҐІ [напиридрáґ‟і], 

присл. 1. Наперекір. С'о таґ би мин'í напиридрáґ’і рóбиц:а. 

2. Наввипередки. Напиридрáг’і пу шл'ахý ни гун'íц:а / бо ду бидú ни 

дóвго.  

НАПИРИДРАГУ [напиридрáгу] і НАПИРИДРАҐУ 

[напиридрáґу], присл. 1. Наперекір. 2. Наввипередки. Пугнáлиса 

напиридрáґу дес' на Путирбú.  

НАПИРИКИСЬ [напирикúс'] і НАПИРКИСЬ [напиркúс'], присл. 

Навскоси. Пуйíхав нипирикúс' / а тáмка канáва.  

НАПИРИХИТ [напирихúт] і НАПИРХИТ [напирхúт], присл. 

Наперекір, всупереч чиїйсь думці, бажанню. С'о ж мин'í напирхúт 

зáмош пушлá.  

НАПИТЯНИ [напúт'ани] -а (-ая), -е (-еє). Напоєний. Вин пришóв 

і напúт'ани / і найíд'ани. 

НАПРАВЕЦ [направéц], присл. Спосіб кріплення коси до кісся – 

під прямим кутом. Пустáв кóсу вкл'ýчно / таґ луч / йаґ направéц.  

НАПРАМА [напрамá], присл. Навпрошки. Ĭди гун'V'ó пúриз 

гурóди  // так бýде напрамá.  

НАПРАМУ [напрамý], присл. Навпрошки. Вун ц'удóйу пушóв 

кругувá / а ти ĭди напрамý.  

НАПРИЧАХ [напрúчах], присл. Алегорично, надто мудро. Вунá 

завш такó тайаґбú напрúчах гувóрит'.  

НАПРИЩАНО [напрúшчано], присл. Надто гаряче, надто 

напалено в хаті. Тут / в с'еĭ хáти / так напрúшчано / шо йа спат' ни 

мужý.  
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НАПРИЩИТЬ [напрúшчит'] -у, -иш, док. Надто напалити в хаті. 

Напрúшчив / шо в хáти ни мóна вдéржац:а.  

НАПРУЛЬОТ [напрул'óт], присл. Заздалегідь. Йак ти мужéш 

в’éчно все напрул'óт знат'? 

НАПРУТ [напрýт], присл. Направець. А коб тибé вже напрýт 

пустáвило! 

НАПРУТИТЬ [напрýтит'], безособ. Поставити направець. 

Напрýтило рýку / хоч ти ґвалт кричú.  

НАПУДДЬОР [напуд':óр], присл. Глузливо. С'о так напуд':óр 

V'вóн'ат' / коб ішлú вже.  

НАПУЖАТЬ [напужáт'] -ю, -їш, док. Налякати. Напужáли д'íти 

зáĭца.  

НАПУЖДАТТЄ [напуждат':é], присл. В кредит. Тиб’í гóржуўка 

тúйа с'н'ігóвци напуждат':é далá? 

НАПУМИНУТЬ [напуминýт'] -у, -еш, док. Нагадати. Коб мин'í 

хто знов напуминýв / йак то с'а п’íсн'а с кунцá.  

НАПУМИРКА [напумúрка], присл. Навіщо; ні для чого, без 

потреби. Напумúрка ти с'еĭ крáск’і тил'éца накупл'áла? 

НАПУПИРИКІ [напупирик‟í], присл. Наперекір, всупереч чиїйсь 

думці, бажанню. Шо ни кажú / сиĭнó напупирик’í зрóбит'.  

НАПУСТАВАТЬ [напуставáт'] -ю, -єш, недок. Наполягати. Ти ж 

трóх’і та на свом напуставáĭ! 

НАПУСТАТЬ [напустáт'] -ну, -ниш, док. Наполягти. 

Напустáла // нипуĭдý / і хоч ти кулкá на гулувйí тишú.  

НАРАВИТСА [нарáвиц:а] -люса, -иса, недок. Подобатися. От 

вун мин'í зус'óм ни нарáвиц:а / ти шо хоч нат' кажú.  

НАРАДИТСА [нарадúц:а] -дюса, -диса, док. Святково одягтися. 

Нарадúласа / йак сувá ду спóвиди.  

НАРАДИТЬ [нарадúт'] -дю, -диш, док. Одягти покійника. Так 

гáрно нарадúли пукóĭн'іка.  

НАРАДЯНИ [нарáд'ани] -а (-ая), -е (-еє). Одягнений (про 

покійника). Вже мирéц нарáд'ани.  

НАРАНІЙ [наран'íĭ], присл. Найраніше. А ше наран'íĭ пан 

гуспóдар встав. (Колядка).  

НАРУЗВИДНІ [нарузвид'н'í], присл. У час, коли світає. Муĭ в л'іс 

ше нарузвид'н'í пуйíхав.  

НАРУСУ [нарусý], присл. Зранку і до обідньої пори (пасти 

худобу). Йа нарусý самá пужинý / а ти йак хоч // нáдин' ти жинéш.  
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НАСАМЕ [насáме], присл. Використовується для творення 

складеної форми найвищого ступеня порівняння прислівників (рідше 

– прикметників) (основне слово в цьому випадку виступає в простій 

формі вищого ступеня порівняння). Чос' нáше жúто с'óроку так’é 

ничóг’е / дес' насáме хýже на цúли Клин. Насáме дáлиĭ йа булá на 

Камчáц:и.  

НАСАМИ [насáми] -а (-ая), -е (-еє). Використовується для 

творення складеної форми найвищого ступеня порівняння 

прикметників (основне слово в цьому випадку виступає в простій 

формі вищого ступеня порівняння). С'о твуйá дучкá насáма мéнча / 

чи с'о та / де гýчана? 

НАСАМО [насáмо], присл. Використовується для творення 

складеної форми найвищого ступеня порівняння прислівників (рідше 

– прикметників) (основне слово в цьому випадку виступає в простій 

формі вищого ступеня порівняння). Насáмо менч ц'е дит'á л'íтир 

вдинáцит' набирé.  

НАСЕДЯЧИ [насéд'ачи], присл. Сидячи. С'ой лéжин' налумúвса 

нат' дрóва насéд'ачи рубáт'.  

НАСЛИКШ [наслúкш], присл. Найбільш слизько. На вже кáл'а 

цéркви / то наслúкш.  

НАСЛИКШИ [наслúкши] -а (-ая), -е (-еє). Найбільш слизький. 

Отó с'íйа вáл'анк’і / то наслúкши. 

НАСЛИКШИЙ [наслúкшиĭ], присл. Найбільш слизько. 

Наслúкшиĭ / йак ідéш пу сирéдини шл'áху. 

НАСМЄШКА [нас'м‟éшка] -і, ж. Глузування, кпини. Да чо ти 

ду минé все з нас'м’éшкуйу! 

НАСМЄШКІ [нас'м‟éшк‟і], присл. Глузливо. Вун все таґ би ду 

йігó нас'м’éшк’і / а чи самé так’é дасканáле? 

НАСМИРКУ [насмиркý], присл. Підвечір, у час, коли смеркає. 

Насмиркý стúл'ка кумарúв / шо надвур'í ни вдéржиса.  

НАСТАБУРЧАНИ [настабýрчани] -а (-ая), -е (-еє). Наїжачений, 

насуплений, непривітний. Чо ти с'óд'н'а так’í настабýрчани? 

НАСТАБУРЧАНО [настабýрчано], присл. Наїжачено, 

насуплено, непривітно. Так пустáвивса ду йігó настабýрчано.  

НАСТАТТЄ [настат':é] -я, с. Час перед появою нового місяця. 

С'óд'н'а м’íс'аца настат':é / а чúрис три д'н'і бýде на нéби.  

НАСТИГАТЬ [настигáт'] -ю, -їш, недок. Надокучати, набридати. 

Ни бýду йа том хлóпцу настигáт' / бо вкóчи вун миг вс'п’іт'.  
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НАСТИЖЕЙ [настижéĭ], присл. Навстіж. То ш ч:инú тúйа гúкна 

настижéĭ.  

НАСТИЛНИЦА [настúлница] -и, ж. Скатертина. Мо на с'оĭ 

стил йакý лýч:у настúлницу заслáт'?  

НАСТОЯЧИ [настóйачи], присл. Стоячи. Настóйачи ни йіж 

кáл'а прúпика / бо на вис'íл':е дошч бе.  

НАСТРАМОК [настрáмок] -мка, ч. Невеликий віз сіна чи 

соломи. С'íна накусúли на том вбúрку рúхтик настрáмок.  

НАСТРОЯНИ [настрóйани] -а (-ая), -е (-еє). Наготовлений. 

Мин'í сýмка вже настрóйана? 

НАСТРОЯНО [настрóйано], присл. 1. Наготовлено. Вун 

нидýмано прийíхав / нат' ничó ни настрóйано. 2. Набудовано. Там 

так’íх хурóмив настрóйано! 

НАСТРУПУЛИТЬ [наструпулúт'] і НАШТРУПУЛИТЬ 

[наштрупулúт'] -ю, -иш, док. Підбурити, налаштувати когось проти. 

Йак лих’é вдáсца / то ни тра ĭ наструпул'áт'. Аж йак ти йійé 

наштрупулúла / то так вунá ĭ кáже.  

НАСТУПУРИТЬ [наступурúт'] -у, -иш, док. Підбурити, 

налаштувати когось проти. Наступурúла / деĭ д'íвчина зус'óм ни ĭде ду 

минé.  

НАСУКШ [насýкш], присл. Найбільш сухо. Насýкш типéр / 

маĭт' / на Вилúком пóли. 

НАСУКШИ [насýкши] -а (-ая), -е (-еє). Найбільш сухий. 

Насýкшийа тúйа муйé чóбути / то ĭ бирú да ни назул'áĭ.  

НАСУКШИЙ [насýкшиĭ], присл. Найбільш сухо. Насýкшиĭ у 

минé кал'á клýн'і / а в пурóзи  // то живé булóто.  

НАТУРИСТИ [натýристи] -а (-ая), -е (-еє). Впертий. С'е дит'á 

крéпко натýристе. 

НАТУРУВАТИ [натýрувати] -а (-ая), -е (-еє). Впертий. В ко вунó 

нат' вдалóсо так’é натýрувате.  

НАТУТЕ [натутé], присл. Зненацька, несподівано. Но вкл'учúли 

циркул'áрку / тáйаґде натутé вун захóдит'.  

НАТЬ [нат'], частка. Навіть. Путрипáв дудóм / нат' і ни 

вгл'анýвса.  

НАХАЛОМ [нахáлом], присл. Нахабно. Вунá завш такó нахáлом 

шо хоч дубйéц:а.  

НАХАЛЬНИ [нахáл'ни] -а (-ая), -е (-еє). Нахабний. Вин так’í / 

йак йо бáт'ко / нахáл'ни.  
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НАХАЛЬНО [нахáл'но], присл. Нахабно. Кудá ш ти нахáл'но 

л'íзиш? 

НАХАТИ [нахáти], присл. На горищі. Захавáйе нахáти курóбку / 

сáло схавáйе / деĭ самá бирé йіс'ц'.  

НАХВАЙНІЙ [нахваĭн'íĭ], присл. Найгарніше. Нахваĭн'íĭ то йак 

ми булú на Закарпáт':і  // готó напрáвду шо хуруствó скриз'.  

НАХУЖ [нахýж], присл., рідко. 1. Найгірше. С'íйа двéри то 

нахýж зрóбл'анийа. 2. Найбільше, більше за всіх, найбільшою мірою. 

Нахýж те вивóдит' / шо так’í нипутр'íбник да ду тибé мишáйіц:а. 

НАХУЖИЙ [нахýжиĭ], присл. 1. Найгірше. Нахýжиĭ те / шо ни 

мóна мин'í тудá нийáк с'ц'ýл'іка вúрвац:а. 2. рідко. Найбільше, більше 

за всіх, найбільшою мірою. С'о вихóдит' / шо ти нахýжиĭ втумúласа.  

НАХУТНІЙ [нахут'н'íĭ], присл. Найскоріше, найшвидше. Отó 

абú-но с теĭ шкóли / то нахут'н'íĭ в с'н'éжк’і / а ду врóкив ни загнáт'.  

НАХУЧІЙ [нахуч‟íĭ], присл. Найскоріше, найшвидше. Йа сиĭнó 

нахуч’íĭ придý.  

НАЦАЛКОМ [нацалкóм], присл. Цілком, повністю. Спáсли 

кул'ушúну нацалкóм.  

НАЦИПКАХ [наципкáх], присл. Навшпиньки. Хóдит' йáкос' йак 

наципкáх  // зус'óм бýс'ол нивúдумани.  

НАЦИПОЧКАХ [наципóчках], присл. Навшпиньки. Ступáĭ 

наципóчках / бо хлóпиц спит'.  

НАЧ [нач] і НАЧЧ [нач:], присл. Інакше. Йáкос' то вун нач те 

силó називáв.  

НАЧАВИТЬ [начавúт'] -лю, -иш, док., перен., знев. Вигнати 

самогону. Тра вúвизти тоĭ гниĭ / мýс'у знов теĭ бурачáнк’і начавúт'.  

НАЧАТСА [начáц:а], 3 ос. одн. начаєтса, док. Початися. С'о вже 

Пилúпуўка начайéц:а.  

НАЧИ [нáчи] -а (-ая), -е (-еє). Інакший, інший. Н'і / то йакáс' то 

нáча кул'адá булá.  

НАЧИЙ [нáчиĭ] і НАЧЧИЙ [нáч:иĭ], присл. Інакше. Ти нáчиĭ 

ничó бóмкнут' ни миг? 

НАЧИЙКІ [нáчиĭк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Інакший, інший. Вун у минé 

зус'óм нáчиĭк’і бýде / йак вúрусте! 

НАЧИЙКО [нáчиĭко], присл., рідко. Інакше. Ти йáкос' нáчиĭко до 

йігó вбузвúса / лéстками.  

НАЧІННЄ [нач‟íн':е] -я, с. Вертикально рухома нитяна частина 

ткацького верстата, що допомагає роз'єднувати основу на верхній і 

нижній шари ниток. С'о в тибé нач’íн':е свуйé / чи д Наталéчк’і? 
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НАЧМИРАНИ [начмúрани] -а (-ая), -е (-еє). Наїжачений, 

насуплений, непривітний. Цúли тúждин' так’í начмúрани.  

НАЧМИРАНО [начмúрано], присл. Наїжачено, насуплено, 

непривітно. Беш такó в’ек начмúрано худúт'?  

НАЧУБЛЯНИ [начýбл'ани] -а (-ая), -е (-еє). Наїжачений, 

насуплений, непривітний. Йак’éс' так’é завш начýбл'ане / шо 

стрáшно нат' і бзивáц:а.  

НАЧУБЛЯНО [начýбл'ано], присл. Наїжачено, насуплено, 

непривітно. Ни худú такó цúли ден' начýбл'ано.  

НАШАРМАК [нашармáк], присл. Як-небудь, аби з рук. 

Нашивéрдав те с'íно нашармáк / то вúĭшла купúца с прúпиком.  

НАШИВЕРДАТЬ [нашивéрдат'] -ю, -їш, док. Нажбурляти, 

накидати недбало, як-небудь. Нашивéрдав те с'íно нашармáк / то 

вúĭшла купúца с прúпиком.  

НАШКАМАТКІ [нашкамáтк‟і], присл. На шматки. Пурвáв на 

сиб’í / л'удúнуĭко / вс'у вдéжу нашкамáтк’і.  

НАШОШ [нашóш], частка. Авжеж. І ти тáже буў тáмика?  // 

– нашóш! 

НАЩОСЕРЦЕ [нашчосéрце], присл. На голодний шлунок. Зйíла 

чусникá нашчосéрце / то типéра трудúт'.  

НАЯҐЖЕ [найáґже], частка. Авжеж. Ти с'óд'н'а беш тургувáт' / 

шо то с'вáто? // – найáґже! 

НАЯҐЖИЙ [найáґжиĭ], частка. Авжеж. Набó ти вс'íла тудá 

заĭтú? // – наĭáґжиĭ! 

НАЯК [найáк], частка. Авжеж. Ти на вис'íл':е вбирáйіса? // – 

найáк! 

НЕГЛЯТ [нéгл'ат] -а, ч. Похмура, непривітна людина. А йа вс'у 

жúтку с с'ім нéгл'атом прумýчиласа.  

НЕГЛЯТУВАТИ [нéгл'атувати] -а (-ая), -е (-еє). Насуплений, 

непривітний, похмурий. Вун мин'í заш так’í нéгл'атувати.  

НЕГЛЯТУВАТО [нéгл'атувато], присл. Насуплено, непривітно, 

похмуро. Вин таґ зрóду дúвиц:а нéгл'атувато // йігó бáт'ко то так’í 

нéгл'ат буў.  

НЕЗНАКОМ [нéзнаком], присл. 1. Несподівано, зненацька. 

Нéзнаком йак вирéснуў / то вунá так і брéн'кнула. 2. Нехотя, не 

маючи злого наміру. Йа нéзнаком в’íт'ав / то ни вбижáĭса.  

НЕКОСЬ [нéкос'] -і, ж. Сінокіс, де минулого року трава 

залишилася не скошеною. Шо то нéкос' / то тáмика і кусúт' бидá / і 

грибтú те сáме.  
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НЕМИР [нéмир] -у, ч. Сварки, відсутність порозуміння. У йіх / в 

теĭ Лаґарн'í / в’ек в хáти так’í нéмир.  

НЕМТУР [нéмтур] -а, ч., знев. 1. Неговіркий, німкуватий. С'оĭ 

нéмтур шо йе в хáти / шо нимá // мужé тúждин' ни вбузвáц:а. 

2. Недоумкуватий, дурень, розумово обмежена, тупа людина. 

Пупрóбуĭ шо с'ом нéмтуру дукажú.  

НЕСТИКАМИ [нéстиками], присл. Невідомо куди, світ за очі. 

Ĭди забирáĭса нéстиками  // ти мин'í вже ĭ так впичинúвса! 

НЕСТИКОМ [нéстиком], присл. Невідомо куди, світ за очі. Да 

ĭдú вже нéстиком! 

НЕХ [нех], частка, рідко. Нехай. А нех ви згуритé с:вуйíми 

баĭструкáми рáзом! 

НЄ [н'е], частка. Ні. Ти йе застáв? // – н'е.  

НИБАЙПРАВА [нибаĭпрáва], присл. Байдуже; стан, коли 

людина не виявляє зацікавлення, не звертає уваги на щось. Йа ĭ 

нибаĭпрáва ду теĭ сýмк’і.  

НИБАЙПРАВИ [нибаĭпрáви], присл. Байдуже; стан, коли 

людина не виявляє зацікавлення, не звертає уваги на щось. Йак ти 

нат' нибаĭпрáви // с'íйа смýтк’і хливá спáл'ат' ни стиĭ / ни дивúса.  

НИБДУМАНО [нибдýмано], присл. Не обміркувавши. Вунá так 

нибдýмано і за тоĭ зáмож йішлá. 

НИБЕСЬКІ [нибéс'к‟і] -а (-ая), -є (-єє). 1. Небесний. Вс'і 

с'ватúйа ше ĭ йангóли нибес'к’íйа стáли дýмат' деĭ гадáти / йаґ 

дит'áти йімн'é дáти. (Колядка). 2. Блакитний. А та нибéс'ка хýстка / 

шо на машúни кýпл'ана / де? 

НИВАЖНЄЦКІ [ниважн'éцк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Поганий. С'óд'н'а 

пугóда йак натутé чос' ниважн'éцка.  

НИВАЖНЄЦКО [ниважн'éцко], присл. Погано. Йак ти 

типéрика живéш? // а // ниважн'éцко.  

НИВБОЛИТЬ [нивбóлит'] -ю, -иш, док. Не поспівчувати. Ти ж 

мин'í никóлиĭ ни вбóлиш.  

НИВГИД [нивгúд], присл. Не подобається, не можна вгодити. 

Йімý шо ни зрубú / то сиĭнó все нивгúд.  

НИВГОДНО [нивгóдно], присл. Не подобається, не можна 

вгодити. Шо тиб’í все нивгóдно? 

НИВДУВОЛЯНИ [нивдувóл'ани] -а (-ая), -е (-еє). 

Незадоволений. Отакó в’ек чос' вýркайе / в’ек чимс' нивдувóл'ане. 

НИВЕЦА [нивéца] -и, ж., знев. Велика нива. Тáмика такýйу 

нивéцу сп’ік в мин'ýтину.  
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НИВЖЕЛІ [нивжéл'і], частка. Невже. Нивжéл'і тибé тýтика 

хто вшкул'áв? 

НИВЖЕЛІЙ [нивжéл'іĭ], частка, рідко. Невже. Нивжéл'іĭ с'о 

тúйа дóл'ари / шо з Мусквú привйíз? 

НИВЖЕЛЬ [нивжéл'], частка. Невже. Нивжéл' с'о ти ни знáла / 

шо с'óд'н'а с'вáто.  

НИВЖЕНЯНИ [нивжéн'ани] -а (-ая), -е (-еє). Неодружений. С'о 

ти і ше нивжéн'ани? 

НИВІХНА [нив‟íхна] і НИВ‟ЇХНА [нивйíхна] -и, ж., рідко. 

Найменування нареченої у весільних піснях. Рúс':у / кóник’і / рúс':у / 

дудóмуйку с курúс':у / с курúс':у / с пут'íхуйу / з мулудéйу нив’íхнуйу. 

(Весільна пісня).  

НИВКАКУ [нивкакý] і НИВКАКУЮ [нивкакýйу], присл. Ні за 

що, ні за яких обставин, ні за яких умов. Йа прус'ý / шоб в хáту 

заĭшóв / а вин нивкакý ни хóче.  

НИВКУРАТНИ [нивкурáтни] -а (-ая), -е (-еє). Неакуратний. Ти 

так’í нивкурáтни / шо нат' ни знáйу / хто тибé ун'V'é видéржуйе.  

НИВКУРАТНО [нивкурáтно], присл. Неакуратно. Ти йáкос' так 

нивкурáтно пуйíв / дитúно.  

НИВПРАТНИ [нивпратнú] -а (-ая), -е (-еє). Неакуратний. Ти вже 

вилúк’і / то ни мóна буд' так’íм нивпратнúм.  

НИВПРАТНО [нивпрáтно], присл. Неакуратно. Йак ти мужéш 

сам жит' / да шоб такó кáл'а тибé все такó булó нивпрáтно.  

НИВШИЙНИ [нившúĭни] -а (-ая), -е (-еє). Не терміновий, такий, 

що може зачекати. С'е вишивáн':е мин'í нившúĭне  // тра хатú мáзат'.  

НИВШИЙНО [нившúĭно], присл. Не терміново, не обов‟язково. 

А йімý цúлу жúтку шо ни з'ми / то все нившúĭно.  

НИВ‟ЯКУ [нивйакý] і НИВ‟ЯКУЮ [нивйакýйу], присл. Ні за 

що, ні за яких обставин, ні за яких умов. Йа ду йо тип’íр нивйакýйу ни 

вбузвýса.  

НИГРІШАНИ [нигр'íшани] -а (-ая), -е (-еє). Зовсім голодний, 

який досі нічого не їв, який відчуває голод. Вун ц'óд'н'а в ту шкóлу 

пушóв нигр'íшани.  

НИҐА [нúґа] -і, ж. 1. Маленький шматочок. К’еб хто хоч йакý 

так’éн'ку нúґу то сáла дав. 2. у зн. присл. Зовсім мало. Тáмка тих 

грушéĭ в йіх нúґа.   

НИҐДИ [нúґди] і НИГДИ [нúгди], присл., рідко. Ніколи. Нúґди 

йа в с'іх Лúпн'ах такó ни чýла.  
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НИҐУ [нúґу], у зн. присл. Трохи. А йаґ нúґу ĭ пуждéш / то ничó 

тиб’í ни стáниц:а.  

НИДВИЖИМИ [нидвижúми] -а (-ая), -е, -еє. 1. Мало рухливий. 

2. Лінивий. Да йак ти нат' жит' збирáйіса с так’éйу нидвижúмийу?   

НИДЕСЬ [нидéс'], присл. Байдуже; стан, коли людина не 

виявляє зацікавлення, не звертає уваги на щось. Мин'í нат' нидéс' / шо 

вунá тáмика бл'авýскайе.  

НИДУМАНО [нидýмано], присл. Зненацька, несподівано. Вун 

нидýмано прийíхав / нат' ничó ни настрóйано.  

НИЗ [низ] -а, ч. Низина, заболочена місцевість. З ц'о низá всéĭк’е 

с'íно тра бе вит'áгат'.  

НИЗАБАВОМ [низабáвом], присл. Незабаром. Тóно ти пушлá / 

низабáвом прихóдит'.  

НИЗОМ [низóм], присл. Знизу, внизу. Вин / здайéц:а / низóм 

лижúт' / тоĭ мулутóк.  

НИЇМИННО [нийíмин:о], присл. Не конче, не обов‟язково. Тиб’í 

с'е гурат':é с'óд'н'а нийíмин:о кунчáт'.  

НИКИЛЬКА [никúл'ка], присл. Ніскільки. Скúл'ко йа тиб’í бýду 

дóвжна? // – да никúл'ка.  

НИКИЛЬКО [никúл'ко], присл. Ніскільки. Кúл'ко ти за тúйа 

с'н'ігутóпи йіĭ заплатúла? // – ше никúл'ко / вз'алá напуждат':é.  

НИКОЛИЙ [никóлиĭ], присл. Ніколи. Никóлиĭ бул'ш на к’íтку 

так ни кажú.  

НИКРЕПКІ [никрéпк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Хворий. С'óд'н'ашнийа 

л'ýде сиĭнó вс'і никрéпк’ійа / то ду кулúс'н'іх ни руўн'áĭ.  

НИКУГУСІНЬКІ [никугýс'ін'к‟і] і НИКУГУСІЙКІ 

[никугýс'іĭк‟і], незм., рідко. Зовсім нікого. В цéркви с'óроку с Хунувúч 

ни йіднéĭ душ’í / никугýс'іĭк’і.  

НИКУГУСІНЬКО [никугýс'ін'ко] і НИКУГУСІЙКО 

[никугýс'іĭко], незм. Зовсім нікого. З йійé руд'н'í / прич минé / 

никугýс'іĭко ни булó. На цúле силó нидé никугýс'ін'ко.  

НИКШ [никш], присл. Нижче. Ти мо то кунцá трóн'к’і никш 

пут'агнú.  

НИКШИ [нúкши] -а (-ая), -е (-еє). Нижчий. Твуĭ трóх’і нúкши д 

мо.  

НИКШИЙ [нúкшиĭ], присл. Нижче. В тибé на с'ом пóплави ше 

нúкшиĭ / йак в В’éрк’і.  

НИМАЛАДУ-ДЕ [нималадý-де], присл. Хтозна-де, в якомусь 

надзвичайному місці. Так гунурúц:а / йак нималадý-де булá.  
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НИМАЛАДУ-ХТО [нималадý-хто], род. нималадý-ко. Бозна-

хто, хтось надзвичайний. Нарубúли крúку / йак то нималадý-хто мáйе 

прийíхат' / йаґдé йак’í мин'íстир.  

НИМАЛАДУ-ЧО [нималадý-чо], присл. Хтозна-чого, з якоїсь 

надзвичайної причини. Йак нималадý-чо цил'ýс'іĭк’і ден' плáче.  

НИМАЛАДУ-ЧУГО [нималадý-чуго], присл. Хтозна-чого, з 

якоїсь надзвичайної причини. Кричúт' / йаґ де нималадý-чуго.  

НИМАЛАДУ-ШО [нималадý-шо], род. нималадý-чо. Хтозна-що, 

щось надзвичайне. Йа вже нáдиласа / шо тáмика нималадý-шо йе в 

том маґазúни / шо то так’éца кулийá.  

НИМАЛАДУ-ЯК [нималадý-йак], присл. Хтозна-як, у якийсь 

надзвичайний спосіб. Йа дýмала / шо вин нималадý-йак ту бýл'бу 

сáдит'.  

НИМАЛАДУ-ЯКІ [нималадý-йак‟і] -а (-ая), -є (-єє). Хтозна-

який, надзвичайний. Тáйакто нималадý-йак’і тúйа нагýшник’і.  

НИМАЛЬ [нимáл'], присл. Майже. Вже мáйіш нимáл' шéĭдис'ат 

л'іт / а на дурнúчку пумáливса.  

НИМИЦА [нимúца] -и, ж. Дурман звичайний. Кулúс' йідéн теĭ 

нимúци найíвса / то став ни так’í / йак трéба. 

НИНАВМІ [нинавм‟í] і НИНАМНІ [нинамн'í], у зн. присл. Не 

треба. С тих лéбид'ів но крúку цúли двир / шо ĭ те мн'áсо нинавм’í. 

НИНАГУЧИ [нинáгучи], присл. Категорично не бажаючи 

бачити когось. Вин йійé нат' нинáгучи.  

НИНАДЖАНИ [нинáUани] -а (-ая), -е (-еє). Несподіваний. С'оĭ 

дошч йакужé нинáUани / то і пирбúв всéĭку рубóту. 

НИНАДЖАНО [нинáUано], присл. Зненацька, несподівано. Йак 

вирéснуў нинáUано / то в пйáтах закулóло.  

НИНАДЯНИ [нинáд'ани] -а (-ая), -е (-еє). Несподіваний. Чáсом 

нинáд'ани гóсти ше луч.  

НИНАДЯНО [нинáд'ано], присл. Зненацька, несподівано. Йак 

прúдиш // нинáд'ано / то нинáд'ано.  

НИНАЇДНИ [нинáйідни] -а (-ая), -е (-еє). Ненаситний, який 

багато їсть, якого не можна нагодувати. Шоб с'о так’é дит'á та такý 

ск’ібéл'у здýжало зйíсти в мин'ýтину  // йак’éс' нинáйідне?  

НИПРИСТУПУ [нипрúступу], присл. Не можна знайти підхід. 

Ду йігó нипрúступу.  

НИПУРНИ [нипурнú] -а (-ая), -е (-еє). Недоношений, 

передчасно народжений. С'о дит'á знов нипурнé привилá? 
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НИПУТРІБНИК [нипутр'íбник] -а, ч. Нікчема, ні на що не 

здатна людина. Ти / нипутр'íбнику / да йак’éĭ ти нáглици в чужý 

симн'ý вл'íзла.  

НИПУТРІБНИЦА [нипутр'íбница] -и, ж. Жінка-нікчема. Самá 

такагó нипутр'íбница / а кáжно зачипúт' мн'íйе.  

НИПУЧОМ [нипучóм], присл. 1. Ні до чого. Тиб’í вже ĭ мáти 

рúд'н'а нипучóм. 2. Погано. Шо ни рубл'ý / то тиб’í все нипучóм.  

НИСКУЛЬ [нискýл'], присл. Нізвідки. Скул' с'о ти ĭдеш? // 

нискýл' / йа но ду дурóг’і вихóдила.  

НИСКУЛЯ [нискýл'а], присл. Нізвідки. Ничó ĭ нискýл'а йа ни 

знóс'у / ни кричú.  

НИСПИНЯНИ [ниспúн'ани]  -а (-ая), -е (-еє). Невихований, 

нечемний. С'éйе дит'á твуйé  так’é ниспúн'ане! 

НИТЯМУЩИ [нит'амýшчи] -а (-ая), -е (-еє). Недогадливий, 

недосвідчений, такий, що діє без достатнього роздумування. От ти 

нит'амýшча // тра булó ĭти туд'í / йак тáмика пóвно л'удéĭ булó.  

НИХУРЕМНИ [нихурéмни] -а (-ая), -е (-еє). Негарний, такий, 

що не личить комусь, невдало пошитий (переважно про одяг). Йак’éс' 

с'е пал'тó мин'í нихурéмне.  

НИХУРЕМНО [нихурéмно], присл. Негарно, невдало 

(переважно: пошити одяг). Йáкос' с'оĭ пинUáк нихурéмно в плéчах 

пушúти.  

НИЧАЛЬНО [ничáл'но], присл. Нехотячи. Йа ж ничáл'но 

вúт'ав / а крúку! 

НИЧЕМНИ [ничéмни] -а (-ая), -е (-еє). Непримітний, худий, 

змарнілий. Нáше с'éйе тил'á йак’éйес' так’é шкóбле / зус'óм ничéмне.  

НИЧО [ничó], присл. 1. Непогано. Ґла дитéĭ вуна булá ничó / 

глид'íла. 2. Зовсім. Йа стул' но настрáмок привйíз / ничó травú ни 

булó.  

НИЧОГІ [ничóг‟і] -а (-ая), -є (-єє). Поганий. Чос' нáше жúто 

с'óроку так’é ничóг’е / дес' насáме хýже на цúли Клин.  

НИЧУГУСІНЬКІ [ничугýс'ін'к‟і] і НИЧУГУСІЙКІ 

[ничугýс'іĭк‟і], незм., рідко. Зовсім нічого. В минé ґла тибé типéрика 

ничугýс'іĭк’і нимá.  

НИЧУГУСІНЬКО [ничугýс'ін'ко] і НИЧУГУСІЙКО 

[ничугýс'іĭко], незм. Зовсім нічого. Ничугýс'іĭко йа тиб’í ни скажý / 

дитúно.  

НИШКА [нúшка] -і, ж. Мішок, заповнений наполовину. Йа дв’і 

нúшк’і бýл'би самá принислá / а бул'ш нимá сúли.  
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НІМИЦ [н'íмиц] і МІМИЦ [м‟íмиц] -мца, ч. 1. Німець. Тúйа 

м’íмци не вступáли. 2. знев. Неговіркий, німкуватий. Вун же ж н'íмиц 

нивúдумани  // ни ду ко ни вбузвéц:а. 3. знев. Недоумкуватий. Да шо с 

так’íми н'íмцами / йак ви / тýтика нат' гувурúт'.  

НІМКА [н'íмка] і МІМКА [м‟íмка] -і, ж. 1. Німкеня. 2. Німа 

дівчина, жінка. Н'íмка тáйа самá так і всталáса? 2. знев. Неговірка, 

німкувата дівчина, жінка. Д'íвка дóвжна бут' н'íмка.  

НІХТ [н'іхт] і НЬОГТ [н'охт] ньохта, ч. Ніготь. С'ой н'іхт менí 

отýта заламáвса деĭ кóле.  

НО [но] 1. спол., частка. Тільки. Нас у мáтири всталóсо но 

штúри з дивитú. 2. спол. Але. Йа то спузнúласа / но йігó сиĭнó 

тáмика і ни булó. Мо де надвéсну дудóм прибйýса / но ни ран'íĭ. 

3. присл. Щойно, зовсім недавно; якусь мить тому. Вчипúса д минé  // 

йа но ду хáти зáдин' вступúла.  

НУ [ну], частка. Авжеж. Ти тáже ше мáйіш на тúйа збóри 

ĭти? // – ну! 

НУДНИЙКО [нýдниĭко], присл. Стан, коли людина страждає, 

має неприємності, горе. Ох мин'í нýдниĭко / ох мин'í трýдниĭко / да с'о 

шо йа самá рубúт' бýду.  

НУРЦА [нурцá], присл. Пірнаючи вниз головою. Йа то нурцá 

плáват' буйýса.  

НУРЦАМИ [нурцáми], присл. Пірнаючи вниз головою. Нурцáми 

ни плúваĭ / бо брóбиса.  

НУРЦОМ [нурцóм], присл. Пірнаючи вниз головою. Пушóв у 

вóду нурцóм.  

НУСЯРА [нус'áра] -и, ч., знев. Надто великий ніс. Тим нус'áруйу 

гур'íлку за к’ілóмитир чýйе.  

НУСЯРНИК [нус'áрник] -а, ч., знев. Надто великий ніс. Так 

тиб’í і д:убйý то нус'áрника.  

НУТКІ [нýтк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Надто солодкий. С'а кáша мин'í 

нýтка / прúкра.  

НУЧЛІ [нучл'í] -єй, мн. Нічліг. Ни стикáĭса / да шукáĭ сиб’í 

йак’íйас' нучл'í пу л'ýд'ах. А з нучл'áми там у тибé йак? 

НЮНЯ [н'ýн'а] -і, ж., знев. Тюхтій, незграба, неотеса, вайлувата, 

неповоротка людина. Вунó ĭ ду рубóти такá самá н'ýн'а. 

НЮНЬКА [н'ýн'ка] -і, ж., знев. Тюхтій, незграба, неотеса, 

вайлувата, неповоротка людина. То тра так’éĭ н'ýн'ци вдáц:а.  

НЮТ [н'ут] -у, ч. Заклепка з металу. Йідéн бруч рус:ýнуўса / то 

тра н'утувáт' н'ýтом.  
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НЮТУВАТЬ [н'утувáт'] -ю, -їш, недок. Скріплювати обруч 

нютом. Йідéн бруч рус:ýнуўса / то тра н'утувáт' н'ýтом.  

П 

ПАВРОЗИ [паврóзи] -ив, мн. Мотузки, шнурки. Х’ібáл' с'íми 

паврóзами йа йо так вже крéпко в’íт'ала?  

ПАГОНИ [пагóни] -ив, мн., перен. Міліціонер. Вúĭшли пагóни  // 

забрáли папéри.  

ПАГУТИЦА [пагутúца] -и, ж. Павутиння. Тúйа кунóпли цúлу 

зúму вúстуйали в пукл'íти / то пу йіх самá пагутúца.  

ПАДАЛНИЦА [пáдалница] -и, ж. Веретінниця. Бáт'ко шýвар 

привйíз / а тáмка знов пáдалница.  

ПАДОМ [пáдом], присл. Одне поперед іншого, не зважаючи ні 

на що. Йак лих’é // пáдом литúт'.  

ПАДЬМА [пáд'ма], присл. Одне поперед іншого, не зважаючи ні 

на що. Сипнýла кýрам  // пáд'ма лит'áт'.  

ПАЗДЕРИТЬ [паздéрит'] -у, -иш, недок. Бити, лупцювати. Давнó 

йа тибé паздéрила? 

ПАЗДИРА [паздирá] -и, ж., знев. Надокучлива людина. Де с'а 

паздирá на минé вз'алáса!  

ПАЛА [палá] -и, ж. Велика палка. Зáра с'éйу палóйу йак увизý / 

то ўвизý.  

ПАЛАТЬ [палáт'] -ю, -їш, недок. Віяти зерно, підкидаючи його в 

коритце. С'е зирнó тра ше палáт'.  

ПАЛИК [пáлик] -а, ч. Палка, яка встромляється в землю на 

сінокосі чи городах як знак межі. На Сéлишчах V'áлку надилúли / а йа 

сво пáлика так і ни нашлá.  

ПАЛІНКА [пал'íнка] -і, ж. 1. Хлібина. Йіднá пал'íнка в минé чос' 

руспáласа. 2. Ритуальний хліб, який приносять свати молодого до 

батьків молодої. Йак мулудá вже тáґби суглáсна // то чи бáт'ко / чи / 

йак нимá / то хрéсни // рузр'íзуйут' пал'íнку і д'íл'ат' на вс'іх. 3. перен. 

Заручини. Там стúл'ко рýху / шо ĭ ну // с'óд'н'а в йіх пал'íнка.  

ПАЛНУТЬ [палнýт'], 3 ос. одн. палне, док. Миттєво згоріти. 

Стужóк палнýв / йак і ни булó  // в мин'ýтину.  

ПАЛУБКА [пáлубка] -і, ж. Збита з дощок велика коробка, яка 

використовується як форма для заливання фундаменту. Йіднý пáлубку 

тúждин' рóбит' / а заливáт' / то бе цúли мн'íс'ац.  

ПАЛУЗЗЄ [палýз':е] -я, с. Хмиз. Завш дусéдиц:а / пóкл'і дрóва 

кóнчац:а / деĭ палýз':е збирáйе.  
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ПАЛЬ [пал'] -я, ч. Палка, яка встромляється в землю на сінокосі 

чи городах як знак межі. У минé тóчно хтос' пал'á пиристáвив.  

ПАЛЮХУВАТА [пал'ухувáта], ж. Означення для квасолі з 

великими плескатими квасолинами. Дóл'ка пал'ухувáтеĭ пáсол'і 

с'óроку мин'í далá.  

ПАНДУРИТЬ [пáндурит'] -у, -иш, недок. Догоджати, робити що-

небудь, щоб задовольнити когось або викликати чиюсь прихильність. 

А мáти кáл'а йíх б’íгайе / пáндурит' / йак то мин'íстри йак’íйа 

прийíхали.  

ПАНЄНКА [пан'éнка] -і, ж, знев. Чепуруха, жінка, яка надмірно 

стежить за своєю зовнішністю і хизується своєю зовнішністю. Отó 

йакрáз жди / шоб тиб’í с'áйа пан'éнка да в гурóд пушлá.  

ПАНЬОТИКІ [пан'óтик‟і] і ПИНЬОТИКІ [пин'óтик‟і] -ив, мн. 

Календула. В минé ґла хáти тúйа пин'óтик’і сáми пунасивáлиса.  

ПАПРУГА [папрýга] -і, ж. Ремінь. Зáрика с'éйу папрýг’ійу 

вúвуз'у здовж і пупирóк.  

ПАРА [пáра] -и, ж. Душа. Коб пáра с тибé вúĭшла! 

ПАРАЛЬОС [парал'óс] -а, ч. Гаманець. Пукладú в парал'óс  // 

нáчиĭ згýбиш.  

ПАРАМАР [парамáр] -а, ч. Паламар. Никóлиĭ ни буд' парамарóм 

в чужéĭ цéркви.  

ПАРАНЕ [пáране], с. Кип‟ячене (про молоко). Йа пáране мулукó 

луч л'убл'ý / йак так’é св’íже.  

ПАРАТ [парáт, пáрат] -а, ч. Апарат для доїння корів. Прихóд'у 

кáжни раз пóс'л'а вихуднó  // пáрати знов ни пумúтийа.  

ПАРИНА [пáрина] -и, ж. Поле, виоране восени для сіяння ярих 

культур навесні. Тра на Клин'í пуд пáрину згурáт'.  

ПАРИТЬ [пáрит'] -у, -иш, недок. 1. Кип‟ятити. Пáру мулукó / то 

вдóсвита пиругúв рушчин'ý. 2. Жалити (про кропиву). Жúчка крепш 

пáрит' / йак такá крупúва.  

ПАРУСИ [парýси] -ив, мн. Бакенбарди. Так’íйа дóвг’ійа парýси 

завйíв  // нимáл' ду бурудú.  

ПАСІЙОН 
1
 [пас'ійóн] і ПАСЬЙОН 

1
 [пас'йóн] -а, ч. Надмірно 

дратівлива людина, той, хто швидко гнівається. Ни чипáĭ ти то 

пас'ійóна!  

ПАСІЙОН 
2
 [пас'ійóн] і ПАСЬЙОН 

2
 [пас'йóн] -а, ч., знев. 

Пастух. Твуĭ пас'ійóн мин'í курóву брубúв. 
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ПАСІЙОННИ [пас'ійóн:и] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що швидко і 

без причини дратується, неврівноважений. Вунó зрóду так’é 

пас'ійóн:е  // рúхтик батýс'о.  

ПАСІЯ [пáс'ійа] -ї, ж. Злість, гнів. С теĭ пáс'ійі так’íх дурнúц 

нарубúли / а тип’íр вбóйе ни рáдийа.  

ПАСКІЛЬ [пáск‟іл'] -я, ч. Плішка, за допомогою якої 

укріплюють косу на кіссі. Дес' пáск’іл'а згубúв.  

ПАСТРИҐУВАТЬ [пастриґувáт'] -ю, -їш, недок. Тимчасово 

вручну зшивати частинки одягу. Пастриґýйу сурóчку  // вже рýск’і 

мн'íс'ац шúйу.  

ПАТРИКУВАТЬ [патрикувáт'] -ю, -їш, недок. Пильнувати. 

Патрикýйе тúйа биркóси нат' пу нóчах.  

ПАТЬ [пат'] -і, ж., знев. Велике неорганізоване скупчення 

людей, тварин, птахів. Там л'удéĭ назбирáлусо / кричáт' / йаґжé пат'.  

ПАХУЩИ [пахýшчи] -а (-ая), -е, (-еє). Пахучий, такий, що 

приємно пахне. А бýлка такáйа пахýшча!  

ПАЦЮРКІ [пац'урк‟í] -ив, мн. Намисто. Натáлка бáло йак 

пац'урк’í над'íне  // йак намал'óвана.  

ПАЧКА [пáчка] -і, ж., перен., знев. Гурт людей. У нас вкул'ад'áх 

пйат' пáчок с приставл'éн':ем худúли.  

ПАШИСТА [пашúста], ж. Солома разом із дрібним запашним 

сіном. С'а сулóма пашúста  // курóва за мед зйіс'ц'.  

ПЕЙСАХ [пéĭсах] -а, ч. Локон волосся. Кулúс' ше так’íйа 

пéĭсах’і ун'V'ó пунакрýт'уйім  // хурушé.  

ПЕНЬКНУТЬ [пéн'кнут'] -у, -иш, док. Померти. Йак вин вже 

пушóв на двир / то дýмала / шо пéн'кну з то л'акý.  

ПЕРВИ [пéрви] -а (-ая), -е (-еє). Перший. Вунá бáло йак над'íне 

пац'урк’í / то пéрва д'íвка  // шис' стáлок мáла.  

ПЕРСНИК [пéрсник] -а, ч. Кільце з коси. Йа сво пéрсника дес' в 

клýн'і приткнýв.  

ПЕРЧИК [пéрчик] -а, ч. Чоловічий статевий член. 

ПЕРШ [перш], присл. 1. Спочатку, перед тим, спершу. Перш 

йíхали пу мулудý / а вже тип’íр ду в’íнчан':а. 2. Колись, давніше. У 

нас перш цúли тúждин' висилúлиса.  

ПЕРШИЙ [пéршиĭ], присл., рідко. 1. Спочатку, перед тим, 

спершу. Ти но пéршиĭ сиб’í даĭ рáду / а туд'í хоч зáмож / хоч з мóста. 

2. Колись, давніше. Сиĭнó так’íх чуд'éс де пéршиĭ чýли? 

ПЕРШИ МНІСЯЦ [пéрши мн'íс'ац]. Січень. Так у том пéршом 

мн'íс'аци вин і пуйíхав.  
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ПЕЧКУР [пéчкур] -а, ч. Дитяча гра, учасники якої збивають 

палицею вертикально поставлені палички. Йак пýĭдим в пéчкура 

грат' / то бáло дупунучá.  

ПЄВЧИ [п‟éвчи] -их, у зн. імен., мн. Церковний хор. На Прóвуди 

/ то бáт'ушка худúв / то мулúвса / с п’éвчами.  

ПЄША [п‟éша], присл. Пішки. Нивжéл'і с'о с Кóлок п’éша 

притил'ýшиласа? 

ПЄШИ [п‟éши], присл. Пішки. Кл'íмува шчонид'íли в Стид'íни 

п’éши хóдит'.  

ПУЗНІЙ [пуз'н'íĭ], присл. Пізніше. Ти би ше пуз'н'íĭ пришóв / то 

закóн никó ни застáв би.  

ПИЗНЮР [пиз'н'ýр] -а, ч. 1. Осіннє курча, каченя. С'ім 

пиз'н'урáм коб пшунá де рузгóрит'. 2. Пізня дитина. Вин у бáт'ка 

пиз'н'ýр буў.  

ПИКАЧ [пúкач] -а, ч. Заїка. То с'о ше ĭ тоĭ пúкач тáмика шос' 

бзивáйіц:а? 

ПИЛ [пил], род. пóлу, ч. Дощані нари біля печі. Вмéл'учко ду 

сáмеĭ смéрти на пулý спав.  

ПИЛЮТКА
1
 [пил'ýтка] -і, ж. Крайній, найтовстіший зуб 

гребеня. Йак вже мóна дувм’íц:а зламáт' пил'ýтку? 

ПИЛЮТКА
2
 [пил'ýтка] -і, ж. Сідниця. Чос' в дит'áти пу 

пил'уткáх йакáс' вúсипка.  

ПИРЕКІ [пирéк‟і], присл. Через голову перекинувшись. Йак 

бушкунýла с пурóга / так і пулит'íв пирéк’і.  

ПИРЕСЛИХІ [пирéслих‟і] -ив, мн. Плітки, не підтверджені 

дійсними фактами чутки. В теĭ хáти самú пирéслих’і спуўн'áйуц:а.  

ПИРЕСМИХІ [пирéсмих‟і] -ив, мн. Глузування, кпини. Йа с'íйа 

пирéсмих’і вс'áк’ійа да стрáшно ни л'убл'ý.  

ПИРИБАКЄРАНИ [пирибак‟éрани, пирбак‟éрани] -а (-ая), -е (-

еє). Похилений на один бік. Нáша клýн'а вже зус'óм пирибак’éрана.  

ПИРИБАКЄРАНО [пирибак‟éрано, пирбак‟éрано], присл. 

Похилено. Вунá / йаґжé в’іV'іґóрка / заш гóлуву так пирибак’éрано 

нóсит'. 

ПИРИБАКЄРИТСА [пирибак‟éриц:а, пирбак‟éриц:а] -уса, -иса, 

док. Перехилитися на один бік. Ксéн'чина хáта зус'óм 

пирибак’éриласа.  

ПИРИБАКЄРУВАТЬ [пирибак‟éруват', пирбак‟éруват'] -ю, -їш, 

недок. 1. Перехиляти на один бік. Йійé / с'у тупóл'у / шоб р'íзат' / то 

тра на дурóгу пирибак’éруват'. 2. перен. Настирливо просити що-
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небудь у когось. Йак нат' теĭ сóвисти хватáйе ĭти мулукá 

пирибак’éруват'.  

ПИРИБУТЛІТЬ [пирибýтл'іт'], 3 ос. одн. пирибутліє, док. 

Перегнити, перетрухнути. Сулóма гет' пирибýтл'іла.  

ПИРИВОДИНИ [пиривóдини] і ПИРВОДИНИ [пирвóдини], 

род. пириводин, мн. Гостювання після весілля в старости, хресних 

батьків, дружків. Кулúс' с тúми пиривóдинами / то цúли тúждин' 

висилúлиса.  

ПИРИГУВОРЩИК [пиригувóршчик, пиргувóршчик] -а, ч. 

Перекладач. А то вже нам тоĭ пиригувóршчик путказáв // втикáĭте.  

ПИРИГУРІТЬ [пиригур'íт'], 3 ос. одн. пиригурить, док. 

1. Зіпсуватися (про молоки корови). Вже сиĭнó мулукó пиригур'íло. 

2. Спаритися (про вогке сіно в копиці). Купиц'í всталúса 

нируск’íд'ани  // с'íно пиригурúт'. 

ПИРИДОМ [пиридóм], присл. Спереду. Вин пиридóм пушóв / а 

ми вже за йім пумáло.  

ПИРИЗ [пúриз, пúрис], прийм. Через. Ти ж пúриз ту клáдку 

сиĭнó ни пирéĭдиш.  

ПИРИЗВ‟ЯНКА [пиризвйáнка] -і, ж. Родичка молодої, яка йшла 

в перезву. Стинýлиса лáвк’і / йак с'íли пиризвйáнк’і. (Весільна пісня).  

ПИРИКАЛАТАТЬ [пирикалатáт'] -ю, -їш, док. 1. Перемішати, 

збовтати. Ти пирикалатáĭ те мулукó трóх’і. 2. перен. Прожити як-

небудь (у нестатках, нужді, хворіючи і под.) якийсь час. С'у зúму 

йáкос' і в старéĭ хáти пирикалатáйіш.  

ПИРИМОТА [пиримóта] -и, ж. Нитка, покладена під час 

намотування пряжі на снувалку не на належний кілок. Отó с'а 

пиримóта тиб’í бе снóву ду кунцá пурóт'.  

ПИРИМОТКА [пиримóтка] -і, ж. Нитка, покладена під час 

намотування пряжі на снувалку не на належний кілок. На с'о йа 

мýсила др'íзуват' пиримóтку.  

ПИРИМОТУХА [пиримóтуха] -і, ж. Нитка, покладена під час 

намотування пряжі на снувалку не на належний кілок. С'а 

пиримóтуха тиб’í ун'V'é і пóре.  

ПИРИПИРТИ [пирипиртú] -у, -еш, док., перен. Переконати. 

С'óруўно ти йійé ни пирипрéш / то хаĭ шо хóче / те рóбит'. 

ПИРИХИТЬКО [пирихúт'ко, пирхúт'ко] -а, ч. Молодий чоловік, 

який за деякий час після весілля переходить жити до батьків 

дружини. А отó вин тáже тоĭ пирхúт'ко.  
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ПИРШАК [пиршáк] -а, ч. Школяр-першокласник. Йак’íс' с'íйа 

пиршак’í типéр зуўс'óм малúйа.  

ПИРШАЧКА [пиршáчка] -і, ж. Корова-первістка. С'о пиршáчка 

твуйá? 

ПИСНИКАТЬ [пúсникат'] -ю, -їш, недок. Дотримуватися посту. 

Беш пúсникат' / то вúписникайіш гáрну пáру.  

ПИСПОЛЬ [писпóл'], присл. Поспіль. Нáша лижúт' у пéрвом 

радý / то кладú писпóл' свуйý.  

ПИТРАВКА [питрáвка] -і, ж. Варена страва без картоплі, 

підбита мукою. Наварý питрáвк’і  // коб тиб’í хто хоч лóшку вмучúв.  

ПИТРИВНИК [питрúвник] -а, ч. Учасник ритуального сніданку 

пастухів на пасовищі в день святих Петра і Павла (12 липня). Твуйé 

питрúвник’і вже вбáдва вдóма? 

ПИТРУВАННЄ [питрувáн':е] -я, с. Ритуальний сніданок 

пастухів на пасовищі в день святих Петра і Павла (12 липня). Їжу для 

пастухів цього дня забезпечують власники худоби. Нині 

найактивніше цю традицію підтримують діти. Хлóпцу на Питрувáн':е 

тра ше шос' настрóйіт' / а нимá за шо вчипúц:а.  

ПИТРУВАТЬ [питрувáт'] -ю, -їш, недок. Бути учасником 

ритуального сніданку пастухів на пасовищі в день святих Петра і 

Павла (12 липня). Ти с к’ім беш питрувáт'?  

ПИТЬ [пит'], 1 ос. одн. п‟ю, недок. 1. Пити, вживати рідину. 

2. перен. Звертатися до когось у розмові. Набó йа ду тибé пйу? 

ПИЧАЙКА [пичáĭка] -і, ж. Печія. Нáноч чусникý найíласа / то 

типéрик’і пичáĭка пичé цúли рáнок.  

ПИЧИРИЧКІ [пичирúчк‟і] -ив, мн. Порічки; червона смородина. 

Придú да пичирúчкив нарвéш на канпóт.  

ПИЧКУР [пичкýр] -а, ч. Той, хто любить сидіти на печі. Тоĭ 

пичкýр с'óд'н'а с пéчи з'л'íзе?  

ПІПІКАТЬ [п‟іп‟íкат'] -ю, -їш, недок. Подавати сигнал в машині. 

Вступúса з дурóг’і / бо ндо п’іп’íкайе / лих’é.  

ПІРА [п‟íра], с. Листя часнику. На чусникý п’íра  // йаґдé л'іс.  

ПІРУРАМА [п‟ірурáма] -и, ж. Пилорама. Пуйíхав на п’ірурáму 

пу тúрсу.  

ПЛАМЕДА [пламéда] -и, ж. 1. Велика дощова чи снігова хмара. 

Дивúса / йакá с Хунувúч пламéда сýне. 2. перен. Злість, лють. Йакá с'о 

знов пламéда на тибé наĭшлá.  

ПЛАМЕДАМИ [пламéдами], присл. З перервами, не постійно. 

С'оĭ дошч пламéдами ĭде. На йійé так’é пламéдами нахóдит'.  
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ПЛАМІДНИ [плам‟íдни] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що швидко і без 

причини дратується, неврівноважений. Чи вже йак’éс' гет' 

плам’íдне / чи хто тибé знáйе.  

ПЛАТІЧКО [плáт'ічко] -а, зменш. 1. Одяг взагалі. Прийíхала 

мáти дучкý нагучáти / шоб д'íжку мисúла / шоб вóду нусúла / шоб 

плáт'ічко прáла / стáрших т сибé шанувáла. (Весільна пісня). 

2. Платтячко. Купúла гунýци так’é гáрниĭк’е плáт'ічко.  

ПЛАТТЄ [плáт':е] -я, ж. 1. Одяг взагалі. Вже стúл'ка плáт':а 

с'ц'ірáт' назбирáлусо. 2. Плаття. Йа с'іх плат':éĭ никóли ни надивáйу.  

ПЛЄЧКА [пл'éчка] -ив, мн. Вішалка для одягу. Шýбу луч у шáхву 

на пл'éчках в’íшат'.  

ПЛИНТУСИ [плинтýси] -ив, мн. Плітки, не підтверджені 

дійсними фактами чутки. Нáшо / питáйіц:а / спл'íтат' с'íйа 

плинтýси? 

ПЛИСНЯ [плис'н'á] -і, ж. Пліснява. Загл'áнула ду свеĭ капýсти 

 // йіднá плис'н'á пу русóли.  

ПЛИТІНКА [плит'íнка] -і, ж., рідко. Огорожа з лози. Пýнад 

тéйу плит'íнкуйу так і ĭди.  

ПЛИТНЯ [плит'н'á] -і, ж. Огорожа з лози. У нас нат' калгóзни 

двир перш буў плит'н'óйу бгурóд'ани.  

ПЛИТУСИ [плитýси] -ив, мн. Плітки, не підтверджені дійсними 

фактами чутки. Менч тра тúйа плитýси слýхат' вс'áк’ійа.  

ПЛОКШ [плокш], присл. Гірше. На том Клин'í ше плокш йíхат'. 

ПЛОКШИ [плóкши] -а (-ая), -е (-еє). Гірший. Тáмичк’і йе ше 

йідéн зáступ / гáлиĭ то ше плóкши / йак ун'V'é с'оĭ.  

ПЛОКШИЙ [плóкшиĭ], присл. Гірше. Тáмика чúриз ту канáву 

пирихóдит' плóкшиĭ / чим тýтика кал'á мустá.  

ПЛОХО [плóхо], присл., рідко. Погано. Тáмика тоĭ сам за сибé 

шчирибúр  // кусúт' плóхо.  

ПЛУЖЕЧОК [плужéчок] -чка, ч. Плуг для обгортання. 

Румáнчикуви сиб’í / маĭт' / та плужéчка зрубúли.  

ПЛУЖОК [плужóк] -жка, ч. Плуг для оранки. Заказáв сиб’í в 

Маĭдáни плужкá / да пуў рóку жду.  

ПЛЮЩИТЬ [пл'ýшчит'] -у, -иш, недок. Жмурити (тільки в грі в 

хованки). Чугó йа знов пл'ýшчит' пувúн'он? 

ПЛЯСТИР [пл'áстир] -а, ч. Збиті від вологи оберемки сіна. С'íно 

збúлусо в йідéн пл'áстир.  

ПОДЛУК [пóдлук], присл. У порівнянні з кимось, чимось. 

Пóдлук тóго / йаґ булó вчóра / то вже с'óд'н'а луч.  
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ПОКИЛЬ [пóкил'], присл. Поки, тим часом. Ше пóкил' старá 

клéвайе / то ти ĭ хаV'áĭка.  

ПОКЛІ [пóкл'і], присл. Поки, тим часом. Ви тýта пубáĭте 

пóкл'і / а йа дудóм пириĭдý.  

ПОКЛЬ [покл'], присл. Поки, тим часом. Йіднý тонó пагутúцу 

покл' пузнимáла / то пуўд'н'á вгрóбила.  

ПОКУЛЬ [пóкул', пукýл'], присл. Поки, тим часом. Оĭ плáчу йа / 

плáчу / пукýл' бáт'куў двир бáчу. (Весільна пісня). Булú ми на 

мн'íсти / пухут'íли йíсти / Vвóниками забражчáли / пукýл' д'íти 

пувинчáли. (Весільна пісня).  

ПОКУТОМ [пóкутом], присл. Усе підряд. Йак заĭдý / то вс'іх 

пóкутом пунабивáйу.  

ПОНЯТЬ [пóн'ат', пун'áт'], 1 ос. одн. пуйму. Зрозуміти, 

збагнути. Нийáк ни мужý пун'áт' в тих к’íнах типéришн'іх / де кугó 

хто л'ýбит'.  

ПОПАСОМ [пóпасом], присл. Повільно, даючи можливість 

пастися. Тувáр пóпасом гаж ду Лид'íс заĭшóв.  

ПОПЛАВ [пóплав] -а, ч. Невеликий сінокіс біля городу. Ми с'оĭ 

раз на пóплави всéĭк’е с'íно мýсили з вудú вит'áгат'.  

ПОПРАВКА [пóправка] -і, ж. Гостювання наступного дня після 

весілля, хрестин, проводів до війська і под. На ти чо дóси ше ни 

пушóв на пóправку? 

ПОСЛІЧКО [пóс'л'ічко], присл., рідко. Згодом, потім, через 

якийсь час. Прúдиш пóс'л'ічко / де пудвéчор.  

ПОСЛЯ [пóс'л'а] 1. прийм. Після. Прúдиш вже пóс'л'а вб’íда. 

2. присл. Згодом, потім, через якийсь час. Гаж пóс'л'а вже мулудý 

вивóдили.  

ПОСЛЯЗАВТРЕ [пос'л'азáвтре, пус'л'азáвтре], присл. 

Післязавтра. Пус'л'азáвтре вже Пáска / а ти ше ни пуспув’íд'ани.  

ПОСЛЯЗАВТРИЙ [пос'л'азáвтриĭ, пус'л'азáвтриĭ], присл. 

Післязавтра. Прúдиш де мо пус'л'азáвтриĭ / туд'í йа ĭ пуслýхайу.  

ПОСЛЯПОСЛЯЗАВТРЕ [пòс'л'апос'л'азáвтре, 

пòс'л'апус'л'азáвтре], присл. Через три дні. Набýт'-то / прúде типéр 

вже гаж пòс'л'апус'л'азáвтре.  

ПОСТАРШИ [пóстарши] -а (-ая), -е (-еє). Підстаркуватий. В йе 

чулув’íк пóстарши / а самá гóн'ц'ака мулуд'íнка.  

ПОТРУХІ [пóтрух‟і] -ив, мн. Нутрощі тварини. Дупунучá мусóво 

ше пóтрух’і зварúт'.  
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ПОТЮХ [пóт'ух] -а, ч. Полоса від чогось, що потекло. К’íнуў 

йаĭцéм п спúну / так пóт'ух’і і пуўставáлиса.  

ПРА [пра], незм. Правда (вживано в запитаннях). Пра ти ше 

с'óд'н'а вéрниса?  

ПРАВЕНДИТЬ [правéндит'] -дю, -диш, недок., знев. 

1. Настирливо вимагати що-небудь у когось. К’íл'ко ти беш тúйа 

куп’іĭк’í в минé правéндит'. 2. Базікати, говорити багато, 

беззмістовно, про щось неістотне, не варте уваги, дратуючи цим 

слухачів. Зúĭдуц:а деĭ правéн'д'ат' цил'ýсиĭк’і ден' / йаґдé бабú.  

ПРАДА [прáда], незм. . Правда (вживано в запитаннях). Прáда 

ти тáже там булá? 

ПРАДКІ [прадк‟í] -ив, мн. Сходини заміжніх жінок для 

прядіння. Кулúс' з грибин'áми на прадк’í худúли.  

ПРАНИЦ [прáниц] -нца, ч., знев. Бешкетник, дитина, яка 

характеризується як непосидюча, неслухняна (в основному про 

хлопчика), завдає багато клопотів. С'íйа прáнци вбáдва то мýс'ат' 

кóнче в йак’íс' клóпот вл'íсти.  

ПРАНЦИВИ [пранцúви] -а, -е, знев. Надзвичайно поганий; той, 

що завдає багато клопотів. С'íйа кýри пранцúвийа за зúму мужýт' і 

пичинк’í пувийідáт'. С'е дит'á пранцúве минé в муг’íлу зажинé.  

ПРАНЦОТА [пранцóта] -и, ж., збірн., знев. Бешкетники, 

неслухняні, непосидючі діти. Де тáйа пранцóта тáмик’і знов вл'íзли! 

ПРАНЦОТТЄ [пранцóт':е] -я, с., збірн., знев. Бешкетники, 

неслухняні, непосидючі діти. Коп с'е пранцóт':е да де с хáти пушлó! 

ПРАСИЛО [прасúло] -а, с. Праска. Кулúс' так’íйа прасúла на 

жар булú.  

ПРАСЛО [прáсло] -а, с. Частина тину від стовпа до стовпа. 

Йіднé прáсло зус'óм бламáлусо.  

ПРАЧИК [прáчик] -а, ч. Личинка жаби. Прáчикив в кал'ýжи / шо 

к’ішáт'.  

ПРЕМНЄ [прéмн'е] -я, с. Премія. Там ше ĭ вилúк’е прéмн'е мав 

вун пулучúт'.  

ПРЕНДЗА [прéнVа] -и, ж. Китиця біля хустки, скатертини. Хто 

вже типéрика с так’íми прéнVами завйáзуйіц:а.  

ПРЕНДЗИЛЬ [прéнVил'] -Vля, ч. Китиця біля хустки, 

скатертини. Нáшо вже с'íйа прéнVл'і / питáйіц:а? 

ПРЕНТ [прент] -а, ч. Залізний прут. На с'оĭ винугрáд коб так’íйа 

зал'íзнийа прéнти.  
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ПРИВБУШАНИ [привбýшани] -а (-ая), -е (-еє). Дурний, 

розумово обмежений, тупий. Вишчúт' / йаґ дéйак’ейе привбýшанийе.  

ПРИВИДЕННИК [привидéн:ик] -а, ч. Пасинок, нерідний син. А 

де йігó гарáймуўс'к’і привидéн:ик типéра? 

ПРИВИДЕННИЦА [привидéн:ица] -и, ж. Пасербиця, нерідна 

дочка. Вунá йімý х’ібá ни рúд'н'а / х’ібá с'о йігó привидéн:ица? 

ПРИВИСТИ [привистú], 1 ос. одн. привиду, док., перен. 

Народити. С'о вунá знов д'íвчину привилá? 

ПРИВСТАТКУ [привстáтку], присл. Наприкінці. Привстáтку 

ше прýĭдиса пу с'ом загóни.  

ПРИДАНИ [придáни], род. придан, мн. Учасники весільного 

обряду, які разом з молодою і ПРИДАНКАМИ їхали до молодого, 

везучи придане. Ни дивýĭса / свáту / шо багáц'ко придáн в хáту. 

(Весільна пісня).  

ПРИДАНКА [придáнка] -і, ж. Одна з кількох дівчат, які разом із 

молодою їхали до молодого і везли придане. Пут кал'íнийу спáла / ни 

д'íвк’ійу стáла / придáнк’і збудúли / мулудúцу зрубúли. (Весільна 

пісня). З мулудéйу но придáнк’і ĭдут' / мáти встайéц:а вдóма.  

ПРИДУР [прúдур] -а, ч. Недоумкуватий, дурень, розумово 

обмежена, тупа людина. Ви ж мин'í так пурáйали за йо зáмож / деĭ 

йа мýс'у типéрика вс'у жúтку такó прúдура кáл'а сибé тирп’íт'.  

ПРИДУРУВАТСА [придýрувац:а] -юса, -їса, недок. Удавати з 

себе когось. Ни придýруĭса // д грибá ше нихтó никóлиĭ ни вмер.  

ПРИКІДЛИВИ [прик‟íдливи] -а (-ая), -е (-еє). Люб‟язний, 

уважний, привітний до кого-небудь, обхідливий. Мин'í вин тим 

нарáвиц:а / шо ду л'удéĭ прик’íдливи.  

ПРИКІДЛИВО [прик‟íдливо], присл. Люб‟язно. На вин йакóс' 

мн'íйе ду вс'іх пудиĭтú прик’íдливо.  

ПРИКІТКА [прúк‟ітка] -і, ж. Кінець грядки біля тину, який не 

можна зорати плугом. На с'еĭ прúк’іц:и русáду пусад'ý.  

ПРИКРИ [прúкри] -а (-ая), -е (-еє). 1. Стрімкий. Там канáва 

крéпко прúкра / то ти встурóжно. 2. Неприємний на смак. С'е 

йáблико йак’éс' так’é прúкре.  

ПРИКРО [прúкро], присл. 1. Стрімко. Ти но тáмка встурóжно / 

бо там прúкро / на теĭ канáви. 2. Неприємно (тільки про смакові 

відчуття). Мен'í так’é прúкро йíсти // с'о закрéпко сулóтк’е.  

ПРИМИЗИНИЦ [примизúниц] -нца, ч. Безіменний палець. 

Примизúнца пур'íзав.  
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ПРИМУРОЧАНИ [примурóчани] -а (-ая), -е (-еє). Дурний, 

розумово обмежений, тупий. Йо типéрика нат' криĭбóже чипáт' / бо 

зус'óм примурóчане. 

ПРИМУРУЧІТЬ [примуруч‟íт'] -ю, -їш, док. Збожеволіти, 

втратити здоровий глузд. Чи ти вже зус'óм примуруч’íв / чи шéно 

мáйіш. 

ПРИНУДИТЬ [принýдит'] -дю, -диш, док. Змусити. Ажéĭ коб 

йійé хто принýдив / то і вунá би рубúла.  

ПРИНУДЯНО [принýд'ано], присл. Насильно, всупереч 

бажанню. Ни зрóбиш так / то зрóбиш принýд'ано.  

ПРИПИК [прúпик] -а, ч. 1. Припічок. На прúпику в кастрýл'і 

з'ми варéникив. 2. перен. Раптове підвищення на дорозі. На с'ом 

прúпику ти і пиривирнýвса. 3. перен. Погано складена копиця. Ни 

вм’íйе купúцу зус'óм клáсти / деĭ прúпик вúĭшов / ни купúца.  

ПРИПИНДА [припиндá] -и, ж. Фартух. В’íк’ін' с'у припиндý да 

ни пузóрса.  

ПРИПУДОБНИ [припудóбни] -а, -е, знев. Вибраний (?). То с'о 

хвартух’í хаV'аĭкáм тúл'ко так’íм припудóбним вс'áк’ім припнýла?  

ПРИСТАВЛЄННЄ [приставл'éн':е] і 

ПРИСТАВЛЄНІЄ [приставл'éн'ійе] -я, с. Різдвяна вистава, що 

складається зі сцен, пов‟язаних із народженням Христа. Кулúс' вс'áко 

приставл'áли // вкул'ад'áх пастушк’í худúли / і ше булó приставл'éн':е 

с кузóйу і вéн'ґ’іром / і маскáл' буў ше / да жид // вс'áк’е.  

ПРИСТАВЛЯТЬ [приставл'áт'] -ю, -їш, недок. 1. Ставити щось 

упритул. Пристáв то слúнчика ду двирéĭ // с'о в минé так’í замóк. 

2. Прибудовувати. Пувис'н'í пристáвл'у ду хáти кумúрку. 3. Вдавати. 

Приставл'áйе с:ибé нималадý-шо. 4. Розігрувати різдвяну виставу про 

народження Ісуса Христа. Кулúс' вс'áко приставл'áли // вкул'ад'áх 

пастушк’í худúли / і ше булó приставл'éн':е с кузóйу і вéн'ґ’іром / і 

маскáл' буў ше / да жид // вс'áк’е. 

ПРИСТАНУВЛЯТЬ [пристанувл'áт'] -ю, -їш, недок. Розігрувати 

різдвяну виставу про народження Ісуса Христа. Хлóпци с сáмо 

Ўвидин':á збирáйуц:а да гýчац:а пристануўл'áт'.  

ПРИСТАТЬ [пристáт'] -ну, -ниш, док. Втомитися. Дóбре 

найідáĭса / бо пристáниш.  

ПРИСЬВАТОК [прúс'ваток] -тка, ч. Невелике свято, коли в 

церкві нема відправи. В с'оĭ прúс'ваток кулúс' вс'і рубúли.  

ПРИТИКАТЬ [притикáт'] -ю, -їш, недок. З'являтися, приходити, 

прибувати кудись. Вин дудóм хоч кулú притикáйе? 
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ПРИТКНУТЬ [приткнýт'] -у, -еш, док., недок. Десь подіти, так 

що не можна знайти. Йа сво пéрсника дес' в клýн'і приткнýв.  

ПРИТЬМОМ [прит'мóм], присл. 1. Абсолютно, геть зовсім 

(переважно про відсутність чогось). Ти знáйіш / шéно л'ýти / а йа вже 

с с'íна прит'мóм вúвиласа. 2. Надто наполегливо, категорично (про 

вимагання чогось). Прит'мóм кричúт' // давáĭ і йімý такýйу машúнку. 

3. Конче, обов‟язково. Мин'í зáра трáхтура прит'мóм тра йáкос' 

рузгóрит'. 4. Постійно, тривалий час. Такó увáлиц:а в йакý-де хáту і 

прусéдит' прит'мóм цúли ден'.  

ПРИХОДЯНИ [прихóд'ани] -а (-ая), -е (-еє). Старий, зношений. 

Стúпл'ак’і  // то пустóл'і / тóно прихóд'ани.  

ПРИЧ [прич], прийм. Крім. З йійé руд'н'í / прич минé / 

никугýс'іĭко ни булó. На цúле силó нидé никугýс'ін'ко. 

ПРИЧВИРАТЬ [причвирáт'] -ю, -їш, недок. Бешкетувати, 

порушувати дисципліну, пустувати, робити збитки, перебувати в 

збудженому стані. На вис'íл':і кулúс' вс'áко причвирáли.  

ПРИЧИЛОК [причúлок] -лка, ч. Бокова частина даху. Тра 

затиплá йáкос' причúлка пумал'увáт'.  

ПРИШКА [прúшка] -і, ж. Невеличкий запальний горбочок на 

шкірі. Йак’íйас' пришк’í на видý пувисипáли.  

ПРИЩИТЬ [прúшчит'] -у, -иш, док. Надто палити в хаті. 

Надвур'í трискýн з гучúма / то с'óд'н'а тра дóбре в грубáх прúшчит'.  

ПРИЯТНИ [прийáтни] -а (-ая), -е (-еє). Люб‟язний, уважний, 

привітний до кого-небудь, обхідливий. Вунá мулудúца такá 

прийáтна / л'ýц'ка.  

ПРОДАЧ [прóдач] -и, ж. Продаж. В’íшин' / шо мóна на прóдач 

вистú.  

ПРОЙШЛИ [прóĭшли] -а (-ая), -е (-еє). Минулий, той, що минув. 

То ше прóĭшло рóку йа тиб’í казáла! 

ПРОСТІН [прóст'ін] -и, ж. Простирадло. С'у прóст'ін тра булó 

вúпрат' / то йак с'ватá зимл'á.  

ПРУВИНЧАТЬ [прувинчáт'] -ю, -їш, док., знев. Витратити 

марно, змарнувати, розтринькати (про гроші, матеріальні цінності). 

Тра вз'ат' да вс'і грóши за тúждин' прувинчáт'! 

ПРУГАПИТЬ [пругáпит'] -лю, -иш, док., знев. Проґавити, 

пропустити кого-небудь, упустити щось через неуважність, 

нерозторопність тощо. Йа с'óд'н'а знов хл'іб пругáпила.  

ПРУЖЕКТЮРИ [пружéкт'ури] -ив, мн., знев. Очі. С'оĭ бил'мáч 

но свуйíми пружéкт'урами с'в’íтит'. 
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ПРУЗ [пруз, прус], прийм. Через. Пугувурúла з Ганáн'ом пруз 

тил'іхвóн.  

ПРУМИНРЕЖИТЬ [пруминтрéжит'] -у, -иш, недок., знев. 

Витратити марно, змарнувати, розтринькати (про гроші, матеріальні 

цінності). Все дубрó пруминтрéжив / а типéрик’і пу чужúх л'ýд'ах 

стикáйіц:а.  

ПРУПАЛАТЬ [прупалáт'] -ю, -їш, док. Провіяти зерно, 

підкидаючи його в коритце. Коб с'у пшинúцу да тáйак кулúс' 

прупалáт'.  

ПРУС [прус] -а, ч. Тарган. В том гóруди но прýсив гудýйіте.  

ПРУСЯНИЦА [прус'áница] -и, ж. Солома з проса. А шо ви с:веĭ 

прус'áници зрубúли? 

ПРУТАЛИНА [прутáлина] -и, ж. Місце, де вже розтав сніг. Вже 

на вбúрку óн'ц'ак’і прутáлини.  

ПРУТИВИТСА [прутúвиц:а] -люса, -иса, недок. Бридитися. Вин 

нат' в хáту вступúт' прутúвиц:а.  

ПРУТРУЗВИТЬ [прутрýзвит'] -ю, -їш, док. Витверезитися. Чи 

с'а бéĭла хоч кулú прутрýзвийе? 

ПРУХАЛУЧАНИ [прухалýчани] -а (-ая), -е (-еє). Очищений від 

сміття (про насіння). С'о вже пасóл'а прухалýчана? 

ПРУХАЛУЧУВАТЬ [прухалýчуват'] -ю, -їш, недок. Віяти, 

очищати від сміття насіння гарбуза, соняшника, квасолі і под. Ти вже 

свуйé бурак’í прухалýчуйіш? 

ПРУШИШЕНИТЬ [прушишéнит'] -ю, -иш, док. Пробити 

наскрізь. Прушишéнила на V'вах рýку.  

ПРУШИШЕНЯНИ [прушишéн'ани] -а (-ая), -е (-еє). Пробитий 

наскрізь. А твуйá нугá / тáйа прушишéн'ана / вже загóйіласа? 

ПУВАДЖАТЬ [пуваUáт'] -ю, -їш, недок. Поводити. Тóно тúма 

гóчк’іма мац'ýпими тýда-с'ýда пуваUáйе.  

ПУВЕРСИ [пувéрси], присл. Зверху. Ти йáкос' старáĭса мистú 

те с'м’íт':е пувéрси / а то хýру пискý за тим вйíником сýниш.  

ПУВИДЕНЦІЯ [пувидéн'ц'ійа] -ї, ж. Звичай. То в йіх зус'óм нáча 

на вис'íл':і пувидéнц'ійа. У нас / йак жинк’í на курувáĭ ішлú / то булá 

пувидéнц'ійа мусóво нистú мúску мук’í і шт'íри йаĭц'í чи бул'ш / тóно 

ду пáри.  

ПУВИДНІ [пувид'н'í], присл. Поки ще видно, у світлу пору 

доби. Ни зрубáв пувид'н'í / то ĭ тип’íрика ни л'із'.  



 214 

ПУВИДНУ [пувиднý], присл. Поки ще видно, у світлу пору 

доби. Тра булó пувиднý с'іх курчáт заган'áт'.  

ПУВИНЬОН [пувúн'он], ч. Повинний, повинен. Чугó йа знов 

пувúн'он пл'ýшчит'? 

ПУВИСІЛЩИНА [пувис'íлшчина] -и, ж. Гостювання після 

весілля в батьків молодих. На ти сус'íдив х’ібá на пувис'íлшчину 

забирáла? //  – дадé! 

ПУВИСНІ [пувис'н'í], присл. Весною. Хáĭно вже встайéц:а / 

згурéм пувис'н'í.  

ПУВИТАТЬ [пувитáт'] -ю, -їш, док. Зустріти молодих на порозі 

хати із хлібом і медом після вінчання. Чом нас ни витáйіте / чи хл'íба 

ни мáйіте? Пуĭд'íте ду сус'íда да пузúчите хл'íба / да нас пувитáĭте / 

йа сус'íду хл'íба д:áĭте. (Весільна пісня). 

ПУ-ВКРАЇНЬСКОМ [пу-вкрáйін'ском], присл. По-українськи, 

українською мовою. Нас у шкóли гучúли но пу-пóл'ском / áлиĭ йа 

читáт' нагучúласа і пу-вкрáйін'ском.  

ПУВУРОКІЦИ [пувурóк‟іци] і ПУВРОКІЦИ [пуврóк‟іци] -иц, 

мн., рідко. Хвороба, причиною якої, за народним переконанням, 

найчастіше виступає лихе око, а також заздрісні слова та погані 

думки якогось недоброзичливця. Бóжа Мáти приступáйе // вс'áк’і 

пувурóк’іци ск’ідáйе // мóже наспáни / мóже наслáни / мóже 

насúчани / мóже напúт'ани // мóже пузавúдувани / мóже 

пувурóжани // із лих’íх людéĭ / із лих’íх гучéĭ / із лих’íх кустéĭ / із лих’íх 

мислéĭ // із лих’íх язик’éĭ / із лих’íх людéĭ. (Народна молитва).  

ПУГОДЛИВО [пугóдливо], присл. Сонячно, коли гарна погода. 

Вчóра булó пугóдливо / то на с'íно кухáно.  

ПУҐУЛЬКІ [пуґул'к‟í], присл. По щиколотки. Там вудú пуґул'к’í / 

в тáпучках нат' ни виривáĭса.  

ПУДАРОК [пудáрок] -рка, ч. 1. Подарунок. Хвалúса вже свуйíми 

пудáрками. 2. Довгий домотканий рушник, яким на весіллі 

перев‟язували сватів. Мáло рóдуĭку / мáло // пудáркив зустáло. Казáла 

кн'аз'íна / шо ше пóвнайа скрúн'а / ĭ казáли кн'аз'áта / шо ше скрúн'а ĭ 

ни пучáта. (Весільна пісня). Муйá то так пудáрк’і цúлу зúму ч:е.  

ПУДБОЛ [пудбóл] -а, ч. Футбол. Ду хáти ни притикáйе  // тóно 

йіднó пудбóла і глидúт'. 

ПУДБОЛКА [пудбóлка] -і, ж. Легка спортивна трикотажна 

сорочка. Йакý с'о вже знов пудбóлку вин в тибé канéдит'? 
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ПУДБРЕХАЧ [пудбрéхач] і ПУДБРІХАЧ [пудбр'íхач] -а, ч. Той, 

хто когось обмовляє. С'оĭ пудбр'íхач но слýхайе / хто шо гувóрит' / 

то вже / ни стиĭ ни дивúса / путкáже.  

ПУДБУЛЬШАНИ [пудбýл'шани] -а (-ая), -е (-еє). Збільшений. 

Пéнцийа вже двуйéм пудбýл'шана.  

ПУДБУЛЬШАТЬ [пудбýл'шат'] -ю, -їш, док. Збільшити. Вин коб 

то пулýчку ше л'ýд'ам хоч трóн'к’і пудбýл'шав. 

ПУДБУХТОРИТЬ [пудбухтóрит'] -у, -иш, док. Підбурити, 

налаштувати когось проти. Вунá йе пудбухтóрит' / а с'а скáче / йак 

лих’é / в гúчи.  

ПУДВАЛА [пудвáла] -и, ж. Товста балка, яка є основою стіни. 

Мáзала пирирóбом / то пудвáла гет' пугнилá.  

ПУДВОРИСЬКО [пудвóрис'ко] -а, с. Родинне прізвисько. Скул' 

с'е так’é гáтк’е на йіх пудвóрис'ко вúдумали? 

ПУДВУРИТНИЦА [пудвурúтница] -и, ж. Поріг під ворітьми. Де 

ти прин'áв пудвурúтницу / шо ни мóна нидé йе наĭтú?  

ПУДГАДЮЧАНИ [пудгад'ýчани] -а (-ая), -е (-еє). Підбурений, 

налаштований кимось проти. С'о вунá такá пудгад'ýчана з теĭ 

шкóли? 

ПУДГАДЮЧИТЬ [пудгад'ýчит'] -у, -иш, док. Підбурити, 

налаштувати когось проти. Вин же ж тибé в’ек тáмика пудгад'ýчуйе.  

ПУДГУШКУВАТЬ [пудгýшкуват'] -ю, -їш, недок. Підбурювати, 

налаштовувати когось проти. Началú д'íвку пудгýшкуват' / деĭ 

нивкакý типéр зáмож ни хóче.  

ПУДҐАРЛО [пудґáрло] -а, с. Відвисла шкіра під підборіддям. 

Гóн'ц'йак’е сиб’í пудґáрло на гуруц'к’іх харчáх найíв / а все стóгне / 

шо такá б’íдуĭка.  

ПУДДЖИҐОРИТЬ [пуU:иґóрит'] -у, -иш, док. Підбурити, 

налаштувати когось проти. Хтос' муйý знов пуU:иґóрив / шо сичé і 

л'удéĭ ни варýйіц:а.  

ПУДЕЛКО [пудéлко] -а, с. Дерев‟яна коробка. Нанислá 

пудéлкив / то знов бýду тúждин' руспáл'уват'.  

ПУДЖИЛИ [пуUúли] -а (-ая), -е (-еє). Підстаркуватий. Ти 

кавал'éр вже пуUúли / то дáрма ни гунурúса.  

ПУДИТЬ [пýдит'] -дю, -диш, недок. Мочитися уві сні. О / 

дивúса // вже пýдит'.  
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ПУДМЄННИ [пудм‟éн:и], у зн. імен., ч. Робітник, який прийшов 

на зміну іншому в часі його відпустки чи вихідного дня. Нáша 

пудм’éн:а никóлиĭ парáти / тáйак тра / ни м’íйе.  

ПУДМОВИНИ [пудмóвини], род. пудмовин, мн. Обрядовий 

договір між батьками перед весіллям дітей. Кáже / бýд'бито в нид'íл'у 

на пудмóвини пýйдут'.  

ПУДНИБИННЄ [пуднибúн':е] -я, с. Склепіння печі. Пуднибúн':е 

в пич’í зус'óм ўвалúлусо.  

ПУДОВЖНІК [пудóвжн'ік] -а, ч. Художник. Муĭ син пудóвжн'ік 

 // лóзи в гóруди мал'ýйе.  

ПУДРАЩАНИ [пудрáшчани] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що 

розколовся на дрібні скалки. С'а лáвка чо такá пудрáшчана? 

ПУДРАЩИТСА [пудрашчúц:а], 3 ос. одн. пудращитса, док. 

Поколотися на скалки. Ти но тáмичк’і пумáло / бо та дóшка зус'óм 

пудрашчúласа.  

ПУД'ЮДЮВАТЬ [пудйýд'уват'] -ю, -їш, недок. Підбурювати, 

налаштовувати когось проти. Ти но йé ни пудйýд'уĭ / то вунá ĭ скакáт' 

ду минé ни бýде / тáйак т'íгра.  

ПУЖБУРА [пýжбура], присл. Навкидь. Тóно лáх’і пýжбура 

к’íдав.  

ПУЖБУРКІ [пýжбурк‟і], присл. Навкидь. Пудушкáми пýжбурк’і 

к’íдалиса.  

ПУЖБУРКОМ [пýжбурком], присл. Навкидь. Вхаминúса / шо та 

вдéжа вúн:а / шо ти йе пýжбурком к’íдайіш.  

ПУЖДАТТЄ [пуждат':é] -я, с. Кредит. С тим свуйíм 

пуждат':éм ви минé пу св’íти пýстите.  

ПУЗАБУРСИ [пузáбурси], присл. По щиколотки. На дурóзи нат' 

вудú вже пузáбурси / а ти в тáпучках.  

ПУЗАБУРСКІ [пузáбурск‟і], присл. По щиколотки. Пириждú / 

бо вудú пузáбурск’і.  

ПУЗАВСТАТНІ [пузавстáт'н'і], ч. Позаминулий (про рік). Вун 

ше / маĭт' то / йак то пузавстáт'н'о рóку прийіжUáв / то і все.  

ПУЗАВТРЕ [пузáвтре], присл. Післязавтра. Казáв / шо прúде 

пузáвтре / а чи то прáвда? 

ПУЗАВТРИЙ [пузáвтриĭ], присл. Післязавтра. Курóви строк 

пузáвтриĭ вихóдит'? 

ПУЗАПРОЙШЛИ [пузапрóĭшли] -а (-ая), -е (-еє). Позаминулий 

(про рік). Пузапрóĭшло рóку та зувс'óм биркóсиĭ ни булó. 
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ПУЗАПУЗАВТУРИК [пузапузавтурúк], присл. Три роки тому. 

То ше цигáнка пузапузавтурúк прудавáла. 

ПУЗАПУЗАВЧОРА [пузапузавчóра], присл. Три дні тому. На 

тáйа бýра кулú с'о булá? // – маĭт' / пузапузавчóра.  

ПУЗАТОРОКУ [пузатóроку, пузатурóку], присл. Позаминулого 

року. Пузатурóку / памитáйіш / йакá бýра ĭшла? 

ПУЇДИНЦИ [пуйідúнци], присл. Поодинці. Чо с'о ви с'óд'н'а на 

вис'íл':е ни разóм / да пуйідúнци? 

ПУЇРКАТСА [пуйíркац:а] -юса, -їса, док. Посваритися. За 

гладúшк’і / і то бабú пуйíркалиса.  

ПУКА [пукá], присл. Поки, тим часом. Ти на вже на учóти 

стуйíш? // – пукá н'е.  

ПУКАМИСТЬ [пукáмис'ц'], присл. Поки, тим часом. Пукáмис'ц' 

ми с'ц'ýла к’íнулиса / то палнýло / йак гулувéшка.  

ПУКАМИСЬ [пукáмис'], присл. Поки, тим часом. Пукáмис' ти 

встáниш / то тувáр на Вóвчом бе.  

ПУКІДА [пук‟ідá] -и, ж., знев. Жінка, яку покинув чоловік. Ти / 

пук’ідó / перш в свуйíĭ симн'í рузбирúса! 

ПУКЛІТ [пукл'íт] -а, ч. Утеплена комора для зберігання 

картоплі, буряків. С'еĭ нóчи бýл'ба в пукл'íти гет' пумéрзла.  

ПУКОМШАНИ [пукóмшани] -а (-ая), -е (-еє). Зім‟ятий. Пóс'л'а 

тих кунбáйів тонó сулóма пукóмшана. 

ПУКУЛЯ [пукýл'а], присл. Поки, тим часом. Пукýл'а то ти ше 

дудóми дубирéса / то пристáниш.  

ПУКУРАТЬ [пукýрат'] -ю, -їш, док. Знайти підтримку, 

допомогу. Бýл'шиĭ вунá в минé ни пукýрайе.  

ПУЛИВКА [пулúвка] -і, ж. Відходи з проса. С'у пулúвку свúн'ам 

запáриш.  

ПУЛІНДРИЦА [пул'індрúца] і ПУЛЮНДРИЦА [пул'ундрúца] -

и, ж. М‟ясо найвищого сорту із середньої частини хребта туші; 

полядвиця. На пул'індрúци йа мúску всóбно дам.  

ПУЛУДИНЬ [пулýдин'] -дня, ч. Їжа, яку з собою беруть в поле. 

Вúбралиса на цúли ден' з дóми / а тра забýц:а пулýдин'.  

ПУЛУКАТЬ [пулукáт'] -ю, -їш, недок. 1. Полоскати. Вúпрат' 

вúпрала / а пулукáт' вже ти беш. 2. Промивати щойно зроблене 

масло. Ви мáсло вже пулукáли? 

ПУЛУЧИТСА [пулучúц:а], 3 ос. одн. пулýчитса, док. Трапитися, 

стати, відбутися. То ж йа ничугýс'іĭко ни знáла / деĭ чúриз те тонó з 

дóми  // вкóчи с'о те все так’é пулучúлусо? 
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ПУМАЛИТСА [пумáлиц:а] -юса, -иса, док. Спокуситися, 

піддатися спокусі, бажанню мати що-небудь, робити щось (принадне, 

вигідне, приємне і под.) Старé / а на дурнúчку пумáлилусо.  

ПУМАЛІНА [пумал'íна] -и, ж. Вакса. З'ми ун'V'ó пумал'íни да 

гáрно тúйа тýхл'і пучúс'ц'.  

ПУМИДОРА [пумидóра] -и, ж. Помідор. Шоб тиб’í хоч йіднá 

пумидóра всталáса.  

ПУМИНАЛНИЦА [пуминáлица] -и, ж. День поминання 

померлих. Ше пукýл' ду пуминáлници / то тра на мóг’ілках пурáдок 

зрубúт'.  

ПУМИРОК [пумúрок] -рка і -рку, ч. Мор, пошесть. А пумúрка 

йакó / гр'іх чи два / нимá ун'V'é на вас! 

ПУМІШАНИ [пум‟íшани] і ПУМНІШАНИ [пумн'íшани] -а (-

ая), -е (-еє). Дурний, розумово обмежений, тупий. Ти вже дес' 

типéричка зус'óм пум’íшани став! 

ПУМУЛИТЬ [пумулúт'] -ю, -иш, док. Змусити дитину молитися, 

кажучи їй молитву, яку вона повторює. Зáрика хлóпца пумул'ý і придý.  

ПУ-НАКШОМ [пунáкшом], присл. Інакше. Йáкос' пунáкшом ти 

йігó називáла.  

ПУ-НАЧОМ [пунáчом], присл. Інакше. Ти в с'еĭ хáти мéбил' 

йáкос' пунáчом пустáв.  

ПУНИЖ [пунúж], род. пунужá, ч. Одна з двох (чотирьох) 

педалей у ткацькому верстаті, за допомогою яких піднімається і 

опускається начиння. Мин'í хлóпиц нат' намал'увáв / йак пу пунужáх 

худúт'.   

ПУ-НИМЕЦКОМ [пу-нимéцком], присл. По-німецьки, 

німецькою мовою. А тоĭ трóх’і т'áмив пу-нимéцком / то йігó вз'алú 

за пиргувóршчика.  

ПУНУЧУТА [пунучутá] -и, ж. Темнота. Кудú йа так’éĭ 

пунучутú пуĭдý? 

ПУ-ПАНЬСКЄМУ [пу-пан'ск‟éму], присл. Заможно, в розкошах, 

безтурботно. Йігó бáт'ко та всéĭк’і в’ік такó св’íтом і л'уд'мú 

крутúв / і с'оĭ так пу-пан'ск’éму живé.  

ПУПИНОК [пýпинок] -нка, ч. Пуп‟янок квітки. С'оĭ пýпинок коб 

ду Кул'áд русцв’íв.  

ПУПИРЕЧКА [пупирéчка] -і, ж. Кінець грядки біля тину, який 

не можна зорати плугом. На пупирéц:и ше бýл'ба всталáса нивсáпана.  

ПУПИРОК [пупирóк], присл., прийм. Упоперек. Зáрика с'éйу 

папрýг’ійу вúвуз'у здовж і пупирóк.  
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ПУ-ПОЛЬСКОМ [пу-пóл'ском], присл. По-польськи, польською 

мовою. Нас у шкóли гучúли но пу-пóл'ском / áлиĭ йа читáт' 

нагучúласа і пу-вкрáйін'ском.  

ПУПРЕБУВАТЬ [пупрéбуват'] -ю, -їш, док. 1. Спробувати. 

Пупрéбуĭ мин'í ни придú. 2. Покуштувати. Пупрéбуĭте ше ĭ ви мо 

пиругá.  

ПУ-ПУЛЬСКЄМУ [пу-пул'ск‟éму], присл. 1. Як було прийнято 

“за Польщі”. Вин пу-пул'скéму і в калгóзи хаV'айінýйе  // сам сиб’í 

старáйіц:а. 2. По-польськи, польською мовою. Йа нат' пу-пул'ск’éму 

трóн'і т'áмл'у.  

ПУРАЯТЬ [пурáйат'] -ю, -їш, док. Порадити. Ви ж мин'í так 

пурáйали за йо зáмож / деĭ йа мýс'у типéрика вс'у жúтку такó 

прúдура кáл'а сибé тирп’íт'.  

ПУРЕНЧА [пурéнча] -ив, мн. Поручні. Диржúса за пурéнча / бо 

тýтика мустóк крéпко прúкри.  

ПУРИШ [пурúш] -а, ч. Спориш. Пурúш / кáже / т пóчок вáрит'.  

ПУРНИ [пурнú] -а (-ая), -е (-еє). Доношений, вчасно 

народжений. О с'о пéрви но раз / шо пурус'áта в йе пурнúйа.  

ПУ-РУСКОМ [пу-рýском], присл. По-російськи, російською 

мовою. А йа ж то пу-рýском зус'óм ни т'áмила.  

ПУРУСЯТНИК [пурус'áтник] -а, ч. Матка свині. Вúриж здрáзу 

пурус'áтника.  

ПУРУЧНИК [пурýчник] -а, ч. Дитина, яку постійно носять на 

руках. Да с'оĭ пурýчник малú / ни д'íвчина // ду вс'іх ідé на рýк’і / бúно 

хто тил'бýшив цúли ден'. 

ПУРУЧНИЦА [пурýчница] -и, ж. Дівчинка, яку постійно носять 

на руках. То такá муйá Гáл'а тáже пурýчница булá // в’ек дит'á з рук 

ни злáзило. 

ПУРУШОК [пурушóк] -шка, ч. Таблетка. На йіднúх но пурушкáх 

і живé.  

ПУСИВАЛНИК [пусивáлник] -а, ч. Хлопчик, який засіває на 

Новий рік. Йа сиб’í в’ек впирéд пусивáлника загóд'уйу.  

ПУСЛУШНЯВИ [пуслушн'áви] -а (-ая), -е (-еє). Слухняний, 

чемний. С'е дит'á пуслушн'áве / йо пус'ватúт' і диржáт'.  

ПУСПИРАТЬ [пуспирáт'] -ю, -їш, док., знев. Позбирати в одне 

місце. То пуспирáйе лих’é вс'іх зарáз.  

ПУСПІХА [пусп‟íха] -і, ж. Скоростигла картопля. Йа свуйý 

пусп’íху вже путрóх’і кулупáйу.  
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ПУСПУВІДЯНИ [пуспув‟íд'ани] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що 

відбув таїнство сповіді. Пус'л'азáвтре вже Пáска / а ти ше ни 

пуспув’íд'ани.  

ПУСТАНОВА [пустанóва] -и, ж. Різдвяна вистава, що 

складається зі сцен, пов‟язаних із народженням Христа. То цар 

Максим’іл'ійáн ни в с'ом приставл'éн':і буў // то булá ше йіднá / 

зумисéлна ґла йо пустанóва.  

ПУСТАНУВИТСА [пустанувúц:а] -люса, -иса, док. Визвіритися, 

звернутися до когось або відповісти комусь із нестриманим 

роздратуванням, злістю. Пустанувúц:а в’ек / йаґ ду сво бáт'ка. 

ПУСТЕ [пустé], у зн. імен. Евфемізм нечистого. Дес' пустé ду 

йійé / л'ýдучк’і / прикаснýлусо.  

ПУСТИ [пустú] -а (-ая), -е (-еє). Неслухняний, бешкетник. Оĭ с'о 

пустé дит'á.  

ПУСТОТА [пустóта] -и, ж., збірн., знев. Бешкетники, 

неслухняні, непосидючі діти. Йак ти с'у пустóту дит'áчу в теĭ хáти 

видéржуйіш? 

ПУСТОТТЄ [пустóт':е] -я, с. 1. збірн., знев. Неслухняні діти, 

бешкетники. Типéрика д'íти  // пустóт':е. 2. Аморальність. Йак 

Гуспóд' на с'е пустóт':е дúвиц:а да тирпúт'. 

ПУСТУЛЯКІ [пустул'ак‟í] -ив, мн. 1. Стоптані постоли. Йíйе 

мáти в’ек у пустул'акáх худúла / хто йак’í набéдрик’і в’íк’іне / то 

вунá пудбирé. 2. Налипання мокрого снігу. Кудá ти пýĭдиш / дивúса / 

йак’í пустул'ак’í пáдайут'.  

ПУСТУТЕЧА [пустутéча] -и, ж., збірн., знев. Бешкетники, 

неслухняні, непосидючі діти. Наградúв с'éйу пустутéчийу Гуспóд' / а 

типéрика хоч ти шо хоч.  

ПУСТУТЄЛОСТЬ [пустут'éлос'ц'] -і, ж. Порожнина. Тáмика 

виднó пустут'éлос'ц'.  

ПУСУЛИТЬ [пусулúт'] -ю, -иш, док. Посипати цукром, сіллю. 

Пусулú мин'í цýкром хл'íба.  

ПУТИПЛІ [путипл'í], присл. Затепла, поки тепло. Чуснúк 

виснóйу путипл'í пусад'ý.  

ПУТИПЛУ [путиплý], присл. Затепла, поки тепло. К’еп то 

путиплý хоч с'у хáту ўвинýт' да бмáзат'.  

ПУТКІДАЧ [путк‟íдач] -а, ч., знев. Чоловік, який переходить 

жити від однієї жінки до іншої. Чи вин тиб’í / с'оĭ путк’íдач / 

путр'íбни? 
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ПУТПЛІТУХА [путпл'íтуха] -і, ж. Дерев‟яна паличка, якою 

підплітали постоли. То ше булá такáйа спúчка / путпл'íтуха / то йéйу 

спуV'спóду лáпц'і путпл'íтали.  

ПУТРИПАТЬ [путрипáт'] -ю, -їш, док. Піти. Шо ни прусúли 

пуждáт' хýри / а нивкакý // путрипáла самá чúриз л'іс. 

ПУТСВИНЧАК [пуцвинчáк] -а, ч. Підсвинок. Йа з тво 

пурус'áти вже пуцвинчакá дóбро мáйу.  

ПУТСУХВІТ [путсухв‟íт], присл. Спосіб прибивати дошки стелі 

до сволоків знизу, а не зверху. Йа но в кýх’ін'ци стóл'у путсухв’íт 

пудбúв / а в пукл'íти прóсто.  

ПУТШИХОВАНИ [пучшихóвани] -а (-ая), -е (-еє). 

Підготовлений. Бач / с'а вкóчис' вже пучшихóвана.  

ПУТШИХУВАТСА [пучшихувáц:а] -юса, -їса, док. 

Підготуватися. Гóсти на двур'í / а ми ше ни пучшихувáлиса.  

ПУТШИХУВАТЬ [пучшихувáт'] -ю, -їш, док. Підготувати. А 

мулудý вже пучшихувáли? 

ПУХ [пух] -а, ч. Кріт. Пух тóно на сóнце вúлизе / так і здóхне.  

ПУХА [пухá] -і, ж. Тупий кінець яйця. Тонó в пухý мин'í ни би / 

би в нусóк / шоб чéсно.  

ПУХАТНИЦА [пухáтница] -и, ж. Жінка, яка часто навідується 

до сусідів. Вунá рúхтик такá пухáтница / йак йе мáти-нибóшчица.  

ПУХВИЛЯНИ [пухвúл'ани] -а (-ая), -е (-еє). Погнутий. С'оĭ V'вах 

дивúса / йак’í пухвúл'ани.  

ПУХОДЖИ [пухóUи] -а (-ая), -е (-еє). Схожий. Вин на сво 

бáт'ка рúхтик пухóUи.  

ПУХУДНЯ [пухуд'н'á] -і, ж., знев. Той, хто вештається, 

бродить, повільно ходить без певної мети й напрямку. Де ти / 

пухуд'н'ó / цúли ден' стикáлусо? 

ПУХУПНИ [пухупнú] -а (-ая), -е (-еє). Зручий; такий, що завжди 

напохваті, яким легко скористатися за потреби. Мин'í с'íйа тýхл'і 

вéл'ми пухупнúйа.  

ПУЦ [пуц] -а, ч. Невисокий, схильний до повноти чоловік. Ох / 

ни даĭ Бог такó пýца л'убúт'.  

ПУЦВЕТЯНИ [пуцвéт'ани] -а (-ая), -е (-еє). Поцвілий, укритий 

цвіллю. Не йіж с'о хл'іба пуцвéт'ано.  

ПУЦИХОВАНИ [пуцихóвани] -а (-ая), -е (-еє). Позначений для 

вирубки. С'а сóсна вже пуцихóвана.  
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ПУШКОДУВАТЬ [пушкóдуват'] -ю, -їш, док. Поцілувати. 

Пушкóдуĭ / дóц'у / тáта / ти ш тáта л'ýбайіш? 

ПУЩІ [пушч‟í], присл. Майже. Пушч’í вс'а гýлица на запóĭнах 

булá.  

ПЧАС [пчас] -а, ч. Закаблук. В сапóжках пчáси гет' пус'адáли.  

П‟ЯТАЧКА [пйатáчка] -і, ж. Купюра номіналом п‟ять гривень. 

В минé всталáса тúкано йіднá пйатáчка. 

П‟ЯТЮРКА [пйат'ýрка] -і і П‟ЯТЬОРКА [пйат'óрка] -і, ж. 

1. Купюра номіналом п‟ять гривень. Д:алá пйат'ýрку / а шо ж йа 

купúла? 2. Оцінка “відмінно”. В йігó тоĭ шчудéник зус'óм ни 

йінтирéсни // там самú пйат'ýрк’і.  

П‟ЯТИ МНІСЯЦ [пйáти мн'íс'ац]. Травень. У пйáтом мн'íс'аци 

йак пушив нéстиками…   

П‟ЯТЬ СОТОК [пйат' сóток], числ. П‟ятсот. Нашчитáла тóно 

дрúбними пйат' сóток.  

Р 

РАБІН [рáб‟ін] -а, ч., знев. Людина, в якої на обличчі багато 

веснянок. А рáб’іну та синукóсу вдилúли? 

РАБУТІННЄ [рабут'íн':е] -я, с. Веснянки на обличчі. Всéĭк’і вид 

в йо у том рабут'íн':і.  

РАБУХА [рабýха] -і, ж. Людина, в якої на обличчі багато 

веснянок. А ти / рабýхо / муўчú і ни бзивáĭса.  

РАҐА [рáґа] -і, ж. 1. Розгалуження на кінці гілки, палиці. Ґла 

шúшк’і брáли вмисéлно такý встрýжану пáлку // мусóво шоб на три 

рáґ’і // то то т'íстом ми йійé бл'íпл'уйім і в пич’í спиктú // деĭ 

шúшка. 2. Одна з кількох гілок, які відходять від стовбура низько біля 

землі. С'у йáблинку так бр'іж / шоб всталóсо нúско тóно дв’і рáґ’і. 

3. перен., знев. Крива нога. Пуруставл'áйе тúйа свуйé рáґ’і / а ти хоч 

лéтаĭ пу хáти  // ни мóна пруĭтú.  

РАҐАМИ [рáґами], присл. 1. Надто низько біля землі 

розгалужуючись на багато гілок. Биркóс ни пувúн'он так рáґами 

рустú. 2. перен., знев. Широко розставляючи ноги. Коб так’í вже 

хурушýн / а то рáґами хóдит'. 

РАҐАТИ [раґáти] -а (-ая), -е (-еє). 1. Такий, що низько біля землі 

розгалужується на багато гілок (про стовбур, дерево взагалі). На с'еĭ 

раґáтеĭ йáблини йе ше зрудá йáблика ни бáчив і ни прóбував. 2. Такий, 

що має кілька розгалужень (про гілку, палицю). С'а гул':á такá 

раґáта да ше ĭ в хáту шат'íрит' // йак в’íт'ор / то в гукнó. То тра 

брат' такý раґáту пáлку / тра / шоб на три рáґ’і. 3. перен., знев. 
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Кривоногий. Нáшо вин так’í раґáти тиб’í здáвса / чи тиб’í гарн'íши 

хлóпци ни трапл'áлиса / чи ти в дивкáх так вже засид'íласа. 4. перен., 

знев. Такий, що ходить, широко розставляючи ноги. Ти ше крепш 

раґáта! 

РАҐАТО [раґáто], присл. 1. Надто низько біля землі 

розгалужуючись на багато гілок. С'а йáблина чос' раґáто рустé. 

2. перен., знев. Широко розставляючи ноги. Вин вéл'ми кумéдно 

хóдит' // йáкос' так раґáто.  

РАДИТЬ [радúт'] -дю, -диш, недок. Одягати покійника. Хто 

худúв радúт'? 

РАДЮГА [рад'ýга] -і, ж. Рядно. Вдинúса с'éйу рад'ýгуйу / бо пут 

пирúнуйу гарачé крéпко.  

РАЗ-ДВА [раз-двá], у зн. присл. Негайно, відразу ж; у надто 

короткий термін. Бач / йак насварúласа / то раз-двá нарубáв дров. 

Тóно йа сказáла  // раз-двá пуб’íг і прин'íс.  

РАКУТИЦА [рáкутица] -и, ж. Ратиця. У меĭ курóви йіднá 

рáкутица чос' загнуйíласа.  

РАЛЦЕ [ралцé] -а, с. Плуг для обгортання. Вже бурак’í тра 

бгурáт' / а ралцá нимá.  

РАМКА [рáмка] -і, ж. Вишита картина. Вúшила рáмку з Бóжийу 

Мáтирийу.  

РАМКО [рáмко] -а, с. 1. Оправа, в яку вставляють дзеркало, 

портрет, картину. Купúла на с'оĭ патрéт нувé рáмко. 2. Вишита 

картина. С'о рушникá пув’íс' на те рáмко / шо с цéрквийу.  

РАМПЛЯСИ [рампл'áси] -ив, мн. Смужки, що нашиваються по 

зовнішньому шву формених або спортивних штанів; лампаси. В с'ом 

приставл'éн':і маршáлку вмисéлно рампл'áси на штанáх рубúли 

с:ухузлóтници.  

РАНІЙ [ран'íĭ], присл. 1. Раніше. Йа ран'íĭ пришлá чи ти вже 

булá? 2. Колись, давніше. Ран'íĭ де такý вкáз'ійу хто чуў.  

РАНЬШ [ран'ш], присл., рідко. 1. Раніше. 2. Давніше, колись. 

Ран'ш йáкос' сиĭнó лекш жит' булó.  

РАНЬШИЙ [рáн'шиĭ] і РАНЬЧИЙ [рáн'чиĭ], присл., рідко. 

1. Раніше. 2. Давніше, колись. Рáн'шиĭ і йа крéпша булá.  

РАПТОМ [рáптом], присл. Всього-на-всього, всього лише. Мин'í 

рáптом сóрок рóкив / а вже вдувúцийу всталáса.  

РАТУЙТИЧКО [ратýĭтичко], виг. Ґвалт, рятуйте. Оĭ / ґвáлтучк’і! 

Ой / ратýĭтичко / л'ýди / бо лóпну зу с'м’íху.  



 224 

РАЧИЦА [рачúца] -и, ж. Злоякісна пухлина. В йігó рачúца на 

лихкýши.  

РАШКА [рáшка] -і, ж. 1. Помийниця. В’íк’ін' с'íйа тумач’í в 

рáшку / а н'е / то самá йіж так’é сулóне. 2. перен., знев. Голова. 

Свуйéĭ смéрт'у ни вмреш / бо сиĭнó свуйý рáшку дурнýйу дес' впреш.  

РАЯТЬ [рáйат'] -ю, -їш, недок. Радити. Йа в такóм нат' ничó 

рáйат' ни хóчу / бо пóс'л'а беш рéмжит' цúлу жúтку.  

РЕВА [рéва] -и, ж., знев. Плакса. С'а рéва коб тиб’í хоч на йакý 

мин'ýтину вмóвкла.  

РЕВАЛО [рéвало] -а, с., знев. Плакса. Йак тиб’í с'е рéвало ше 

зáдин' бáк’і ни забúло? 

РЕВАТЬ [рéват'] -ю, -їш, недок., знев. Плакати. Чо ти рéвайіш 

чúрис цúли ден'?  

РЕМЖИТЬ [рéмжит'] -у, -иш, недок. Нарікати, ремствувати, 

висловлювати незадоволення ким-, чим-небудь, прикрість із приводу 

чогось. Такó прит'мóм мин'í чúрис цúли вб’ід рéмжит'.  

РИЖИЩЕ [рижúшче] -а, с. Поле з-під жита. На Клин / на 

рижúшче / ше коб хýрку гнóйу завистú.  

РИЗИКАНТ [ризикáнт] -а, ч. Людина, готова на сміливий, 

ініціативний вчинок, дію зі сподіваням щастя, успіху, позитивного 

результату. Такóм ризикáнту заш дóбре.  

РИЗІНЯК [риз'ін'áк] -а, ч. Ґумовий чобіт. В с'іх риз'ін'акáх йак 

то нóг’і суч’íйут'.  

РИСЬКАТЬ [рúс'кат'] -ю, -їш, недок. Перебирати харчами, 

відмовлятися їсти. То ти ше мин'í тýтка рúс'кат' бýдиш? Да шо йа 

тиб’í мáйу варúт'? 

РИТКІ [рúтк‟і] -ив, мн. Деталь ткацького верстата (гребінь у 

рамці), за допомогою якої навивається основа на верхній вал. Так’í 

рúтк’і з зубáми бирýц:а / і внóсите ту снóву / де наснóвана. Дей 

шчитáйіте / чи пу дв’і пáри мóна клáсти / чи пу пйáт' // йакýйу вже 

прáжу хóчите. 

РИХТИК [рúхтик], присл. Достеменно, достоту. Вин мин'í 

рúхтик так’í / йак йігó бáт'ко-нибóшчик.  

РИШТИ [рúшти] -ив, мн. Риштування; тимчасове дерев‟яне 

обладнання, що встановлюється біля стін споруди. С'íйа рúшти з ц'о 

бóку вже мóна примáт'.  

РИЯ [рúйа] -ї, ж. Рило свині. Коб ту рúйу вже чúм-де 

пришчипúт' / то мо б менч рúс'кало.  
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РІЗВИ [р'íзви] -а (-ая), -е (-еє). Жвавий, моторний. Ше вун старú 

р'íзви а р'íзви! 

РІЗВО [р'íзво], присл. Жваво, моторно. Ше Мóт'ка гóн'ц'ак 

р'íзво бýл'бу купáйе. 

РІЗНИК [р'íзник] -а, ч. Урізаний шматок сала. Тáмичк’і на 

пулýдин' такó р'íзника бирé / шо йімý / пéвне / то сáла ни 

настáрчиц:а.  

РІСКІ [р'íск‟і] -а (-ая), -є (-єє). Прокислий. Ти с'е мулукó ни 

бýдиш пит' / бо вунó вже р'íск’е.  

РОВИР [рóвир] -а, ч. Велосипед. З'ми мо рóвира / то вже хуч’íĭ 

бе.  

РОЖА [рóжа] -и, ж. Захворювання шкіри. Т:еĭ рóжи то 

спáл'уйу л'он / так’íх дéвит' кудéл'ок рубл'ý / да ше тра згувурáт'.  

РОМПА [рóмпа] -и, ж. 1. Ропуха. Йак рóмпа чáсом с так’íми 

бурóд'авками на пурúг вúлизе / то с'о закóн в’íд'ма. 2. перен., знев. 

Надто огрядна жінка. Де ти такý рóмпу да кулú наг’íн'анийу бáчила? 

РОЧНІК [рóчн'ік] -а, ч. Ровесник. То ти ж з муйíм сúном 

мéнчим набýт' рóчн'ік’і? 

РОЧНІЦА [рóчн'іца] -и, ж. Ровесниця. С'о муйá рóчн'іца / а 

х’ібáл' скáжиш? 

РУБАНИЦ [рýбаниц] -нца, ч. Міра виміру зрубаного лісу. Дес' 

спáли  // зáдин' но рýбаниц дров нарубáли.  

РУДАВИНА [рудáвина] -и, ж. Іржаве болото. Тáмика кáл'а теĭ 

рудáвини брáли? 

РУЗБАБЕХАНИ [рузбабéхани] -а (-ая), -е (-еє). 1. Зроблений 

надто великим. Нáшо йімý такá хáта рузбабéхана // коб хоч д'íти 

булú. 2. Надто розтовстілий. Такá рузбабéхана зрубúласа / йак тур.  

РУЗБАБЕХАТСА [рузбабéхац:а] -юса, -їса, док. Надто 

розтовстіти. Рузбабéхаласа тóно / ничó ни рóбл'ачи.  

РУЗБАБЕХАТЬ [рузбабéхат'] -ю, -їш, док. Зробити щось надто 

великим. Рузбабéхав такýйу хат'íн' / шо на вс'і сéла! 

РУЗБАХАТЬ [рузбáхат'] -ю, -їш, док., рідко. Зробити щось надто 

великим. Там так’í хурóми рузбáхав! 

РУЗБИРАТСА [рузбирáц:а] -юса, -їса, недок. 1. Роздягатися. 

Рузбирéса самéĭк’і? 2. Розумітися на чомусь. Вунá на тих зил':áх 

дóбре рузбирáйіц:а.  

РУЗБИРАТЬ [рузбирáт'] -ю, -їш, недок. 1. Роздягати. Рузбирú 

йігó да хаĭ ĭдé спат'. 2. Розділяти тушу кабана, теляти. Ти сам кабанá 
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рузбирáйіш? 3. Тямити, розумітися на чомусь. Ажéĭ вт'ýпиц:а в тоĭ 

т'іл'ів’íт'ор / а рузбирáт' тáмика вунá сиĭнó ничó ни рузбирáйе.  

РУЗБРУШАНИ [рузбрýшани] -а (-ая), -е (-еє). 1. Розбурканий, 

такий, що вийшов зі стану спокою. 2. Стривожений, такий, що 

втратив спокій. Йа с'óд'н'а вже ĭ так тим всéн'к’ім рузбрýшана / то 

ч:ип’íц:а хоч ви д минé.  

РУЗБРУШИТСА [рузбрýшиц:а] -уса, -иса, недок. 

1. Розбуркатися, вийти зі стану спокою. Пурá вже хоч трóх’і 

рузбрýшиц:а / а то сидúш тýтика каминúцийу. 2. Стривожитися, 

втратити спокій. Йа чос' йак рузбрýшиласа / то ду пáмити ни придý. 

РУЗВИДНИК [рузвúдник] -а, ч. Розлучений чоловік. Кáжут' / 

вже з йак’íмс' рузвúдником пу Рóвном шл'агáйіц:а.  

РУЗВИДНИЦА [рузвúдница] -и, ж. Розлучена жінка. Пристáв 

ду йак’éĭс' рузвúдници на двóйе дитéĭ.  

РУЗВИТНИ [рузвитнú] -а (-ая), -е (-еє). Кмітливий. Йігó брат 

стáрши  // то тоĭ пáрубок рузвитнú.  

РУЗГОРИТЬ [рузгóрит'] -у, -иш, док. Дістати, роздобути. Ме 

рузгóру за л'íто йак’íх бáнок ск’íл'ка крáск’і / то хоч вгúсин' с'íйа 

гúкна пукрас'ý.  

РУЗҐАРАҐА [рузґарáґа] -і, ж. Той, хто ходить, широко 

розставляючи ноги. На чо вже с'а рузґарáґа ц'удá притил'ýшиласа? 

РУЗҐАРАДЖАНИ [рузґарáUани] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що 

широко розставляє ноги, коли йде. Так’é дит'á с'м’íшне / 

рузґарáUане.  

РУЗҐАРАДЖАНО [рузґарáUано], присл. Розкарячано. Да чо с'о 

вин так рузґарáUано хóдит'  // йа никóлиĭ ни заўвáжувала.  

РУЗДЕВАНИ [руздéвани] -а (-ая), -е (-еє). 1. Роздягнений. Цúли 

ден' дит'á зус'óм руздéване / і то гарачé. 2. Легко одягнений. Надвúр 

руздéвани ни ĭди. 3. Не вкритий ковдрою. Йа внуч’í шо встáну / то 

вунá все руздéвана спит'.  

РУЗДИВАТСА [руздивáц:а] -юса, -їса, недок. 1. Роздягатися. То 

мин'í вже руздивáц:а? 2. Розкриватися, скидати ковдру. Дит'á / ни 

руздивáĭса / бо в хáти хулуднó.  

РУЗДИНУТСА [роздинýц:а] -уса, -иса, док. 1. Роздягнутися. 

Руздинúса / а то вдéжу замóчиш. 2. Розкритися, скинути ковдру. Ти 

внуч’í руздéниса і бе хулуднó.  

РУЗ'ЇСТИ [рузйíсти], 1 ос. одн. руз'їм, док. Розгнівати. Йа то ни 

йіĭ ни дивýйу / бо тúйа шкóл'ник’і зáдин' мужýт' так рузйíсти!  
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РУЗ'ЇСТИСА [рузйíстиса], 1 ос. одн. руз'їмса, док. 

Роздратуватися, розізлитися без вагомих на те причин. Йак 

рузйід'áц:а вбáдва / то но тúма двирцúма к’íдайут' / тáйак-то вунú 

шо вúн:ийа.  

РУЗРИВОК [рузрúвок] -вка, ч. Розвага. В с'ом сил'í дит'áти ж 

нийáко рузрúвку нимá.  

РУЗУБРАНИ [рузубрáни] -а (-ая), -е (-еє). 1. Розібраний. Часú чо 

вже рузубрáнийа лижáт'? 2. Роздягнений. С'о гет' рузубрáни спиш? 

3. Легко одягнений. Ни ĭди на двир рузубрáни!  

РУЗУБРАТСА [рузубрáц:а], 1 ос. одн. рузбирýса, док. 

1. Розібратися. 2. Роздягнутися. Рузбирáĭса да л'агáĭ ужé.  

РУЇТСА [руйíц:а], безособ., недок. Ввижатися. С'о тиб’í вже 

руйíц:а.  

РУМПУХА [румпýха] -і, ж., рідко 1. Ропуха. С'у румпýху 

сухран'бóже рукáми чипáт' / бо всúпле бурóд'авками. 2. перен., знев. 

Надто огрядна жінка. Дивúса / йакáйа румпýха рузйíласа.  

РУСАДА [русáда] -и, ж. Тільки розсада капусти. Мáл'а далá 

русáди / шо мóна всéĭк’і Риск’í засадúт'.  

РУСКАРАКА [рускарáка] -і, ж. Той, хто ходить, широко 

розставляючи ноги. Ти / рускарáко / с'удá ни мишáĭса.  

РУСКУШУН [рускушýн] -а, ч. Той, хто виріс і живе в розкошах. 

Х’ібáл' так’í рускушýн тиб’í вбóлит' / йак вин никóли нийáк’еĭ бидú 

ни знав.  

РУСПАСІЮВАТСА [руспас'ійувáц:а] -юса, -їса, док. 

Роздратуватися, розізлитися без вагомих на те причин. То в хáти 

вс'ім мáло мн'íсца стайé / йак вунá вже руспас'ійýйіц:а.  

РУСПАСЯНИ [руспáс'ани] -а (-ая), -е (-еє), знев. Добре 

годований, розтовстілий. Вун типéра так’í вже руспáс'ани / шо 

дивúц:а гáтко. 

РУСПОВЗЛИ [руспóвзли] -а (-ая), -е (-еє), знев. Добре 

годований, розтовстілий. Сиĭнó перш вин ни так’í руспóвзли був / шо 

ни кажú.  

РУСПРИНДЯНИ [руспрúнд'ани] -а (-ая), -е (-еє), знев. 

Незадоволений. Йа с тубóйу так’íм руспрúнд'аним нат' і мин'ýтини 

бул'ш гувурúт' ни бýду.  

РУСПУСТЯНИ [руспýс'т'ани, руспýс'ц'ани] -а (-ая), -е (-еє). 

Надто розманіжений. Вин в тибé закрéпко руспýс'т'ани  // йа свуйíм 

д'íт'ам так’éĭ вóли никóлиĭ ни давáла.  
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РУСТИНДЗЮВАТЬ [рустúн'V'уват'] і 

РУСТИНЦЮВАТЬ [рустúн'ц'уват'] -ю, -їш, недок., знев. Витрачати 

марно, марнувати, розтринькувати (про гроші, матеріальні цінності). 

Вунá в том гóруди но грóши рустúн'V'уйе.  

РУСТИНДЗЯТЬ [рустúн'V'ат'] і РУСТИНЦЯТЬ [рустúн'ц'ат'] -

ю, -їш, док., знев. Витратити марно, змарнувати, розтринькати (про 

гроші, матеріальні цінності). Де мóна булó тил'éца грóшеĭ 

рустúн'V'ат'.  

РУСТИНЬКАТЬ [рустúн'кат'] -ю, -їш, док., знев. Витратити 

марно, змарнувати, розтринькати (про гроші, матеріальні цінності). 

На шо мóна стúл'ка грóшеĭ рустúн'кат'?  

РУСТИНЬКУВАТЬ [рустúн'куват'] -ю, -їш, недок., знев. 

Витрачати марно, марнувати, розтринькувати (про гроші, матеріальні 

цінності). Йа тиб’í казáла ни рустúн'куват' грóши.  

РУСТИЦЮВАТЬ [рустúц'уват'] -ю, -їш, док., знев. Витрачати 

марно, марнувати, розтринькувати (про гроші, матеріальні цінності). 

Ти но менч грóши пу тих бухвéтах рустúц'уĭ.  

РУСТИЦЯТЬ [рустúц'ат'] -ю, -їш, док., знев. Витратити марно, 

змарнувати, розтринькати (про гроші, матеріальні цінності). Де вже 

грóши рустúц'ав? 

РУСТРИНЬДЗЮВАТЬ [рустрúн'V'уват'] -ю, -їш, недок. 

Витрачати марно, марнувати, розтринькувати (про гроші, матеріальні 

цінності). Нáшо тúйа грóши / абú-но вунú пуйавúлиса / раз-двá 

рустрúн'V'уват'.  

РУСТРИНЬДЗЯТЬ [рустрúн'V'ат'] -ю, -їш, док., знев. Витратити 

марно, змарнувати, розтринькати (про гроші, матеріальні цінності). 

Прудалá курóву і грóши вже рустрúн'V'ала.  

РУСТУПІРА [руступ‟íра] -и, ж., знев. Той, хто ходить, широко 

розставляючи ноги. Шо / тáйа руступ’íра хун'íвс'ка вже пудгýшкала? 

РУСТУПІРАНИ [руступ‟íрани] і 

РУСТУП‟ЇРАНИ [руступйíрани] -а, -е. Такий, що широко розставляє 

ноги, коли йд. Вин мин'í йак’íс' так’í руступ’íрани здáвса.  

РУСТУПІРАНО [руступ‟íрано] і 

РУСТУП‟ЇРАНО [руступйíрано], присл. Розкарячано. Мин'í ни 

нарáвиц:а вин тим / шо то хóдит' йáкос' так руступйíрано.  
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РУСТУПІРИТСА [руступ‟íриц:а] і 

РУСТУП‟ЇРИТСА [руступйíриц:а] -уса, -иса, док. Широко розставити 

ноги. Да чо ти тýтка на цúли хл'ів руступйíриласа! 

РУСТУПІРИТЬ [руступ‟íрит'] і РУСТУП‟ЇРИТЬ [руступйíрит'] -

у, -иш, док. Широко розставити (про ноги). Руступ’íрив свуйé ґ’éли / а 

ти хоU бирú лéтаĭ.  

РУСТУПІРУВАТЬ [руступ‟íруват'] і РУСТУП‟ЇРУВАТЬ 

[руступйíруват'] -ю, -їш, недок. Широко розставляти (про ноги). Ни 

руступ’íруĭ ти тúйа нóг’і так! 

РУСХВИРІЩАНИ [русхвир'íшчани] -а (-ая), -е (-еє). 1. Такий, 

краї якого розійшлися (про одяг, рану). Тáмка такáйа рáна 

русхвир'íшчана / шо кров но свистáла! 2. Відкритий навстіж. Чо с'íйа 

вúкна русхвир'íшчани? 

РУСХВИРІЩАНО [русхвир'íшчано], присл. Відчинено навстіж. 

Коб с'о пру тибé / то хаĭ би ц'íйа двéри нат' цúли ден' вставáлиса 

такó русхвир'íшчано. 

РУСХВИРІЩИТСА [русхвир'íшчиц:а] -уса, -иса, док. 

1. Розійтися (про краї одягу, рани). Чо с'íйа пóли в с'ом пал'т'í в’éчно 

русхвир'íшчуйуц:а? 2. Відкритися навскрізь. С'о вúкна сáми 

русхвир'íшчилиса? 

РУСХВИРІЩИТЬ [русхвир'íшчит'] -у, -иш, док. Відчинити 

навстіж. Русхвир'íшчит' гúкна на цúли ден' / тонó мух / шо ни 

вбугнáц:а.  

РУСХРИСТАЧ [русхрúстач] -а, ч. Той, хто має розхристаний 

одяг. Чо ти хóдиш / йак тоĭ русхрúстач встáтн'і.  

РУСШАРАНИ [руш:áрани] -а (-ая), -е (-еє). Розгублений, 

неврівноважений. Йак ти нат' так’í руш:áрани мужéш бут'? 

РУСШАРАНО [руш:áрано], присл. Розгублено, неврівноважено. 

Шос' бйíгайе пу хáти руш:áрано / а шо смýток хóче // ни пуĭмéш.  

РУЧАЙКА [ручáĭка] -і, ж. Міра пряжі: стільки, скільки 

вміщається на одному веретені. К’еп ше йіднé вирт'óно / то / пукýл' 

спат' / ше б ручáĭку спрáла.  

РУЧНЯК [ручн'áк] -а, ч. Теля чи порося, якому рік. С'о бичóк 

вже гáрни  // йаґжé ручн'áк.  

С 

САДИЦИЮ [садúцийу] і САДИЦУЮ [садúцуйу], присл. Не 

встаючи, довгий час сидячи на одному місці. С'áде в том 

тилив’íт'ури да смýток цúли ден' прусéдит' садúцийу.  
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САЛІНЬ [сал'íн'] -і, ж., знев. 1. Надто товсте сало. Казáла // 

пурус'á закулóла // а тáмика такáйа сал'íн' / шо. 2. перен. Надто 

огрядна людина. І кажú-но ти / йак то так’éца сал'íн' нат' у такý 

жарý дúхат' мужé.  

САЛКО [сáлко] -а, с., пест. Сало. А сáлка синóчку дат' кусóчок? 

САЛЬНИ [сал'нú] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що любить їсти сало. 

Вун у минé хлóпиц сал'нú // йімý к’еп те сáло ни вибувáло. 

САЛЬНО [сал'нó] -а, с., знев. 1. Надто товсте сало. На с'ом 

кабан'í так’é бе сал'нó! 2. перен. Надто огрядна людина. Х’ібá ж вунó 

на л'удúну пухóUе  // йаґжé сал'нó. 

САЛЬСИСОН [сал'сисóн] і САЛЬЦИСОН [сал'цисóн]-а, ч. 

Запечений свинячий шлунок, наповнений шматками м‟яса, сала, 

печінки і под. Пру муйíх дитéĭ то сал'сисóна мóна ĭ ни рубúт'.  

САМЕ [сáме], присл. Використовується для творення складеної 

форми найвищого ступеня порівняння прислівників (рідше – 

прикметників) (основне слово в цьому випадку виступає в простій 

формі вищого або найвищого ступеня порівняння). Сáме нагúрш те / 

шо шче ĭ так брискúтливо / ни то в’íт'ор. Твуйá тáйа V'áлка і так 

тáмика дес' сáме крéпшиĭ запýс'ц'ана. Сáме стáрши твуĭ де типéра 

гýчиц:а чи рóбит'? 

САМИ [сáми] -а (-ая), -е (-еє). Використовується для творення 

складеної форми найвищого ступеня порівняння прикметників 

(основне слово в цьому випадку виступає в простій формі вищого або 

найвищого ступеня порівняння). То так завш // сáме намéнче  // то 

сáме интирисн'íше. От те сáме бýл'ше курчá йакрáз дес' і прупáло.  

САМУПРАВНО [самупрáвно], присл. Без дозволу. 

Пузагáрбували самупрáвно пу два йіхтáри / де лýч:а зимл'á / а тип’íр 

ше шос' нивгúд.  

САМУПРАВОМ [самупрáвом], присл. Без дозволу. Нивжéл' с'о 

вин самупрáвом сиб’í такó вбúрка кал'á хáти пригурудúв? 

САМУСІЙКІ [самýс'іĭк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Сам, один. Бáло пýĭде 

на цúли ден' / а те дит'á самýс'іĭк’е на канáпи в стúĭци так і спит' в 

том гукн'í.  

САМУШЕЧЧИ [самушéч:и] -а (-ая), -е (-еє). Дурний, розумово 

обмежений, тупий. Вунá вже типéрика зус'óм йакáйас' самушéч:а 

зрубúласа.  

САНУТЬ [сáнут'] -у, -иш, док. Швидко побігти в певному 

напрямку. Вс'і курувú в те жúто йак сáнули  // дýмайу // ни дам рáди 

нивкакý.  
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САЧИК [сáчик] -а, ч. Короткий верхній зимовий одяг жінок. Муĭ 

сáчик дивóцк’і ше дóси дес' на бáнтини в’íсит' / наĭбýт'-то.  

СВАЛЬТ [свал'т] -а, ч. Асфальтована дорога. Ду цéркви в нас 

свал'т / а то налýч:а дурóга / йакá йе.  

СВИСТУХА [свистýха] -і, ж. Дизентерія. Йак з'ме свистýха / 

то туд'í все беш мит' / шо ни йíсти.  

СВУЄ [свуйé], у зн. імен. 1. у зн. одн. Родич. Вун мин'í ше й 

тáґби йак’éс' свуйé / гáлиĭ то вже вéл'ми далéк’е. 2. у зн. мн. Родичі. 

Ми з йíми ше нат' свуйé.  

СВУЇШИ [свуйíши] -а (-ая), -е (-еє). Рідніший. На вже йак 

мисúли / то хрéсна / да систрá / да ше дéйака жúнка такá свуйíша / 

но мусóво / шо вс'і в пáри. 

СЕСТРУЧКО [céстручко], виг. Уживано як звертання жінки до 

жінки з метою активізації уваги слухача та логічного виділення 

змісту подальшого повідомлення. Шоп ти но бáчила / йак’í вун / 

сéстручко / страшнú! 

СЄМУШНИК [с'éмушник] -а, ч. 1. Квітка соняшника з 

дозрілими зернятами. Де с'о ти такó с'éмушника скрутúв? 2. рідко. 

Соняшник. Насадúла с'éмушникив пу бýл'би / то замýз' дирéва.  

СЄНДИ-ТЕНДИ [с'éнди-тéнди], присл. То сюди, то туди. 

Шн'акáйе пу хáти с'éнди-тéнди / замýз' душá бис т'íла.  

СИВУЯЙ [сивуйáĭ] -я, ч. Неодружений чоловік старшого віку. А 

тоĭ сивуйáĭ так і ни вжинúвса.  

СИДНЯ [сидн'á] -і, ж. 1. Сидіння. 2. перен. Неробство. Ц':еĭ 

сидн'í вже ĭ спúна булúт'.  

СИДУШКА [сидýшка], -і, ж. Сидіння. Твуйá нивдóбна тáйа 

сидýшка.  

СИЇДНАКУВО [сийіднáкуво], присл. Все одно, байдуже. Тим 

рубл'óм йіднúм сийіднáкуво ни забагат'íйіш.  

СИЇДНО [сийіднó], присл. Все одно, байдуже. Чи туб’í ж ни 

сийіднó / кудá вунó пувулуклóсо? 

СИЙНАКО [сиĭнáко], присл. Все одно, байдуже. Сиĭнáко ти ше 

мýсиш бýдиш притú ду минé / то чо все за йідéн раз тирб’íчит'.  

СИЙНАКУВО [сиĭнáкуво], присл. Все одно, байдуже. Мин'í вже 

сиĭнáкуво тра рýк’і згóртат'.  

СИЙНО [сиĭнó], присл. Все одно, байдуже. Чи тиб’í ни сиĭнó // 

так і так беш назáд вурóчац:а.  

СИКАЧ [сикáч] -а, ч. Великий саморобний ніж із дерев‟яною 

ручкою. С'ім сикачóм ти но брубúц:а мужéш.  
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СИЛИНЕШНИК [силинéшник] і СИЛНЕШНИК [силнéшник] -а, 

ч. Соняшник. Кáл'а с'іх силинéшникив бýл'ба зуўс'óм ни рустé.  

СИЛО [силó] -а, с. Петля на зайців. Хлóпци знов кáл'а теĭ шчéпи 

силó пустáвили на зáĭцив. 

СИНИЦИ [синúци] -иц, мн. Лісові суниці. Принисú-но хоч 

шкл'áнку синúц на прóбу.  

СИПКІ [сúпк‟і] -а (-ая), -є (-єє). 1. Добрий на смак, розваристий 

(про картоплю). В минé с'оĭ раз з Клинá нат' бýл'ба йакáйас' сúпка. 

2. Мало соковитий (про яблуко, грушу). С'а грýшка вдавúт' мужé // 

сúпка / йаґ бýл'бина.  

СИРА [сирá], ж. Означення для корови, яка щойно отелилася, та 

жінки, котра щойно народила. Сирéĭ курóви тра но тéплийа пум’íйі 

давáт'.  

СИР'ЇЖА [сирйíжа] -и, ж. Сироїжка. Чирвóнийа сирйíжи ни 

бирéм  // гúрк’ійа.  

СИСТРИЧКА [систрúчка] -і, ж. Жінка, яка входить до 

церкового братства. А ти систрúчка / ти ж св’íчку в цéркви диржúш.  

СИСТРУНЯ [систрýн'а] -і, ж. Сестра. На с'а систрýн'а твуйá 

вкóчи прийíхала? 

СІЛНИК [с'íлник] -а, ч. 1. Матрац, наповнений сіном, соломою. 

То все на тих с'íлниках спáли. 2. перен., знев. Надто огрядна людина. 

Руспувзлáса  // с'íлник нивúдумани.  

СІМНЄ [с'íмн'е] -я, с. Насіння з льону. Наварúла тил'áти 

с'íмн'а / а вунó / смýток / нивкакý пит' ни хóче.  

СІМ СОТОК [с'ім сóток], числ. Сімсот. Прóсит' пузúчит' с'ім 

сóток.  

СІНО [с'інó], присл. Все одно, байдуже. С'інó тра ше с'у сулóму 

пóс'л'а вб’íда раз вурóчат'.  

СІРВИТУТ [с'ірвитýт] -у, ч. Земля, поділена на хутори. Да і в 

Хунувúчах тúйа с'ірвитýти так і дóсил' всталúса / да ĭ ґла 

Бирист'áн.  

СІРКАЧАТЬ [с'іркачáт'] -ю, -їш, недок. Дратуватися, зазнавати 

почуття незадоволеня, досади, гніву, злості. А ти тáже ни буд' 

так’éйу нидутóрканийу / ни с'іркачáĭ так раз-двá.  

СІРУВНО [с'іруўнó] і СЮРУВНО [с'уруўнó], присл. Все одно, 

байдуже. С'уруўнó йа тибé впуĭмáйу.  

СКАМПУЗИТСА [скампýзиц:а] -зюса, -зиса, док. Зніяковіти, 

засоромитися, збентежитися. Вунó б’íдне заĭшлó ду хáти / 

скампýзилусо / йак стáло спрúхуду / так і вбузвáц:а буйíц:а.  
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СКАМПУЗИТЬ [скампýзит'] -зю, -зиш, док. Змусити зніяковіти, 

збентежити, присоромити. К’еб дехтó х’ітр'íши йійé при л'ýд'ах 

скампýзив. 

СКАМПУЗЯНИ [скампýз'ани] -а (-ая), -е (-еє). Зніяковілий, 

присоромлений. Йігó такó скампýз'ано / маĭт' / ше нихтó ни бáчив.  

СКАМПУЗЯНО [скампýз'ано], присл. Присоромлено, 

зніяковіло. То вин такó тóно шо гóчи спустúв  // замýс'то 

скампýз'ано. 

СКАМУРЧАТЬ [скамурчáт'] -у, -иш, недок. Видавати протяжні 

жалібні звуки. Дóкл'і ти беш такó скамурчáт' мин'í? 

СКАНДРИЦА [скандрúца] -и, ж., рідко. Червона мурашка. 

Д'áт'ку / мин'í Йóс'ко знов за шúйу скандрúциĭ нак’íдав! 

СКАРЕЙ [скарéĭ], присл. Швидше, скоріше. Йак вúмучиса на 

тих буракáх цúлими дн'áми / то тóно ĭ дýмайіш / йак тей кáт'ірг’і 

скарéĭ ткарáскац:а. 

СКАРУЧАНИ [скарýчани] -а (-ая), -е (-еє). Склеєний сургучем. 

С'оĭ стил скарýчани / бáт'ко скарýчив / то ти йігó ни рузбирéш.  

СКАРУЧИТЬ [скарýчит'] -у, -иш, док. Склеїти сургучем. С'оĭ 

стил скарýчани / бáт'ко скарýчив / то ти йігó ни рузбирéш.  

СКИКА [скúка] і СКІКА [ск‟íка], числ., присл. 1. Скільки, в якій 

кількості. Скúка с'о вже рóкив нимá твеĭ мáтири? 2. Декілька, кілька. 

Набýд' / з'ми бухáнок ск’íка.  

СКИКІ [скúк‟і] і СКІКІ [ск‟íк‟і], числ., присл. 1. Скільки, в якій 

кількості. Ск’íк’і йа тибé вгувурáла / сúну / ск’íка прусúла. 

2. Декілька, кілька. Коб ше чулувикúв ск’íк’і.  

СКИКО [скúко] і СКІКО [ск‟íко], числ., присл. 1. Скільки, в якій 

кількості. Скúко ти ше беш мин'í гун'V'ікá назул'áт'. 2. Декілька, 

кілька. В’íд'ор ск’íко ше пувúн'он принистú.  

CКИЛЄЦА [cкил'éца] і CКІЛЄЦА [cк‟іл'éца], числ., присл. 

Скільки, як багато. В йе бáт'ка за Пóл'шчи скил'éца то ґрýнту булó.  

СКИЛІЧКА [скúл'ічка] і СКІЛІЧКА [ск‟íл'ічка], числ., присл. 

Скільки, як мало. Скúл'ічка вунá кáл'а теĭ мáтири сид'íла.  

СКИЛІЧКІ [ск‟úл'ічк‟і] і СКІЛІЧКІ [ск‟íл'ічк‟і], числ., присл. 

Скільки, як мало. Йіĭ но публ'авýскат' даĭ / а дивúса-но / скúл'ічк’і 

зáдин' вкупáла.  

СКИЛІЧКО [скúл'ічко] і СКІЛІЧКО [ск‟íл'ічко], числ., присл. 

Скільки, як мало. Скúл'ічко ж ти пубулá в теĭ свáх’і? 

СКИЛЬКА [скúл'ка], числ., присл. 1. Скільки, в якій кількості. 

Скúл'ка ти вже минé беш мýчит' тúми цук’éрками? 2. Декілька, 
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кілька. Ме рузгóру за л'íто йак’íх бáнок скúл'ка крáск’і / то хоч 

вгúсин' с'íйа гúкна пукрас'ý. 

СКИЛЬКІ [скúл'к‟і], числ., присл. 1. Скільки, в якій кількості. 

Скúл'к’і йіĭ ни гудú / то сиĭнó шос' нивгúд бýде. 2. Декілька, кілька. Йа 

знáйу / мо пáчок скúл'к’і принисú.  

СКИЛЬКО [скúл'ко], числ., присл. 1. Скільки, в якій кількості. 

Скúл'ко л'удéĭ г’íнут' чúриз дурнý гóлуву. 2. Декілька, кілька. Ти б ше ĭ 

мин'í слóйікив скúл'ко привйíз.  

СКИЛЮЧКА [скúл'учка] і СКІЛЮЧКА [ск‟íл'учка], числ., присл. 

Скільки, як мало. Скúл'учка ни зрубл'ý / то самá сиб’í хаV'áĭка.  

СКИЛЮЧКІ [скúл'учк‟і] і СКІЛЮЧКІ [ск‟íл'учк‟і], числ., присл. 

Скільки, як мало. Вунá ду нас ни прихóдит'  // скúл'учк’і ти йійé муглá 

ун'V'ó бáчит'.  

СКИЛЮЧКО [скúл'учко] і СКІЛЮЧКО [ск‟íл'учко], числ., 

присл. Скільки, як мало. Деĭ на скúл'учко с'о ти дн'ів йíздив? 

СКІБЕЛЯ [ск‟ібéл'а] -і, ж. Велика скибка. Шоб с'о так’é дит'á 

да такý ск’ібéл'у здýжало зйíсти в мин'ýтину  // йак’éс' нинáйідне? 

СКІБЕЦА [ск‟ібéца] -и, ж. Велика скибка. На / да вже йак с'у 

ск’ібéцу впóриш / то мо пубýдиш хоч трóх’і.  

СКІМИНЬ [ск‟íмин'] -я, ч. Надто лютий мороз. Так’í ск’íмин' на 

гýлици / шо стрáшно нóса путикáт' на двир.  

СКЛЄП [скл'еп] -а, ч. Магазин. Коб йа мáла сво скл'éпа / йа б ни 

то дв’і // пйáт' ґазéт би вúписала.  

СКЛЯКНУТЬ [скл'áкнут'] -у, -иш, недок. 1. Зігнутися, 

згорбитися. Скл'áк хлóпиц на лúшку // с'о / маĭт' / пиндицúт. 2. перен., 

згруб. Померти. Дитéĭ гудýĭ // сиĭнó скл'áкниш / йак Ксéн'ка пуд 

лáвк’ійу.  

СКРИВАЛЬЩИНА [скривáл'шчина] -и, ж. Хустка, якою 

покривали голову молодій, коли вперше по неї приїздив молодий. 

Благуслувú / мáти / с'угóму дит'áти / с'угóму дит'áти скривáл'шчину 

зн'áти. (Весільна пісня).  

СКРИПИЛЬ [скрúпил'] -я, ч. Грибковий наріст на трухлому 

дереві. Х’ібáл' с'íма друвúма натóпиш / йак тýтичк’і сáми за сибé 

скрипил'í?  

СКРУНУТЬ [скрунýт'] -у, -еш, док. Повернути. Тра булó в прáву 

рýку скрун'áт' / а ти / виднó / скрунýв нал'éво. 

СКРУНЯТЬ [скрун'áт'] -ю, -їш, недок. Повертати. Тра булó в 

прáву рýку скрун'áт' / а ти / виднó / скрунýв нал'éво.  
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СКРУТО [скрýто], присл. Скрутно. Прóсто в минé зáра з 

грушáми трóх’і скрýто / то мýс'у здéржац:а.  

СКУЛА [скýла] -и, ж. Нарив. На шúйі / ка / йакáс' скýла 

зрубúласа  // і вмер так раптóво.  

СКУЛІКА [скýл'іка], присл., рідко. Звідки; з якого місця, з якої 

місцевості. Йа вже ĭ ни памитáйу / скýл'іка вунá рóдом.  

СКУЛІЧКА [скýл'ічка], присл., рідко. Звідки. Кажý // “Скýл'ічка 

так’íх гáрних йáблик нисéш?”  // а ни вчирнúла.  

СКУЛЬ [скул'], присл. Звідки. На вже скул' йійé та / тáйаґби 

дрýга / нивйíстка? 

СКУЛЬ-ДЕ [скýл'-де], присл. Звідки-небудь, з якогось конкретно 

не визначеного місця чи місцевості. Ти б скýл'-де вже йакý сиб’í 

привйíз мулудúцу. 

СКУЛЬКА [скýл'ка], присл., рідко. Звідки. Скýл'ка ĭдеш? 

СКУЛЬ-НЕБУДЬ [скул'-нéбуд'], присл. Звідки-небудь, з якогось 

конкретно не визначеного місця чи місцевості. Хаĭ би вже скул'-

нéбуд' йак’íйа-де сватú пришлú / да ĭшло лих’é за тоĭ зáмож.  

СКУЛЬСЬ [скул'с'], присл. Звідкись, невідомо звідки. Скул'с' / 

смýтк’і / вóза прит'аглú на вúсадили гажéн' на встанóвку.  

СКУЛЯ [скýл'а], присл. Звідки. А с'íйа л'ýде скýл'а прийéжUийа? 

СКУЛЯ-ДЕ [скýл'а-де], присл. Звідки-небудь, з якогось 

конкретно не визначеного місця чи місцевості. Коб ти мин'í привйíз 

скýл'а-де йакý хýрку дров сух’íх. 

СКУЛЯ-НЕБУДЬ [скýл'а-нéбуд'], присл. Звідки-небудь, з 

якогось конкретно не визначеного місця чи місцевості. Скýл'а-нéбуд' 

прит'агнý пáру сóсон / нат' Ж:úдуво Рóга.  

СКУЛЯСЬ [скýл'ас'], присл. Звідкись. Скýл'ас' то в йігó тúйа 

грóши вз'алúса  // виднó / шо вéл'ми руск’ідáйіц:а.  

СКУМЕЛКІ [скумéлк‟і] -ив, мн. Тріски. Принисú скумéлкив 

йак’íх киш.  

СКУПЛЯНО [скýпл'ано], предик. Викуплено. Дес' тут нас ни 

зл'ýбл'ано / шо скрúн'і ни скýпл'ано / йíсти ни винóс'ано / ду хáти ни 

прóс'ано. (Весільна пісня).  

СКУРЧИТСА [скýрчиц:а] -уса, -иса, док. Зіщулитися від холоду. 

Отó так’í з дитéĭ рубóтн'ік  // скýрчилусо деĭ сидúт' прит'мóм.  

СЛАБІЗНИ [слаб‟íзни] -а (-ая), -е (-еє). Тяжко хворий. Вунá отó 

вже с'оĭ м’íс'ац такáĭа слаб’íзна / шо гет' никудá.  

СЛАБУВІКІ [слабув‟íк‟і] і СЛАБУВ‟ЇКІ [слабувйíк‟і] -а (-ая), -є 

(-єє). Хворобливий. Да вин зрóду так’í слабув’íк’і в минé.  
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СЛЕПУТИНЬ [слéпутин'] -тня, ч., знев. Той, хто погано бачить. 

С'оĭ слéпутин' йак прúде пу вóду / то зал':é всéĭко двурá.  

СЛИЗОТТЄ [слизóт':е] -я, с. Ожеледиця. Так’é слизóт':е на 

гýлици / деĭ буйýса ду цéркви ĭти.  

СЛИКШ [сликш], присл. Більш слизько. С'óд'н'а вбид'í ше 

сликш / йак вчóра. 

СЛИКШИ [слúкши] -а (-ая), -е (-еє). Більш слизький. Твуйé с'і 

сапóжк’і слúкши. 

СЛИКШИЙ [слúкшиĭ], присл. Більш слизько. Мин'í в с'іх 

сапóжках ше слúкшиĭ / йак у тих вáл'анках. 

СЛИН [слин], род. слона, ч. Ослін, дерев‟яна лава у вигляді 

довгої дошки на чотирьох ніжках. Внисú слóна з ґáнка да даĭ л'ýд'ам 

с'íсти.  

СЛИНЧИК [слúнчик] -а, ч. Ослінчик, маленька лава, на яку 

сідають доїти корову. С'оĭ слúнчик пиривиртáйіц:а да йа прóсто пуд 

курóву.  

СЛИПАК [слипáк] -а, ч. Комаха сліпень. Типéр в л'íси слипакúв 

 // вбугнáц:а ни мóна.  

СЛИПИЦИЮ [слипúцийу] і СЛИПИЦУЮ [слипúцуйу], присл. 

Одне поперед іншого, не зважаючи ні на що. Да йак’éĭ ти нáглици на 

л'удéĭ слипúцуйу прéса? 

СЛИПУТОЮ [слипутóйу], присл. Одне поперед іншого, не 

зважаючи ні на що. Л'íзе слипутóйу / тáйакто л'удéй вже нипучóм 

мáйе.  

СЛУБОДНИ [слубóдни] -а (-ая), -е (-еє). Вільний, звільнений. 

Пóкл'і йа ше слубóдни / то даĭ пуўб’íдат'.  

СЛУЧАЙ
1
 [случáĭ] -я, ч. Випадок. Ти би но на вс'áк’і случáĭ 

плашчá вз'ав / бо хмáриц:а? 

СЛУЧАЙ
2 
[случáĭ], у зн. присл. Випадково, раптом. Йак де тиб’í 

случáĭ шо стáниц:а нидóбре / то с'у мул'íтву тра пириказáт'.  

СЛУЧАЙНО [случáĭно], присл. Випадково, раптом. Ти но тудá 

заĭдú кулú тáґби случáĭно.  

СЛУЧАЙОМ [случáйом], присл. Випадково, раптом.
 
Ти тáмика 

случáйом на теĭ канáви мо хлóпца ни вглéдила? 

СЛУЧАЯ [случáйа], присл. Випадково, раптом.
 
Отó с'о тра 

знат' / йаґ де случáйа заблýдиса. 

СЛУЧИТСА [случúц:а], 3 ос. одн. случитса, док. Трапитися, 

стати, відбутися. Йак так’é з муйíм сúном случúлусо / то йа і пу 

бабáх / і пу духтурáх шо ни йíздила / а йіднé.  
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СМАЛЬНУТЬ [смал'нýт'] -у, -еш, док. Із силою вдарити. Ти но 

с'ц'ýл'ка втикáĭ / пукáмис'ц' ни пúзно / бо зáра йак смал'нý / то пирéк’і 

пулитúш.  

СМЄШКІ [с'м‟éшк‟і] -ив, мн. Глузування, кпини. Йіĭ все но даĭ 

над к’ім с'м’éшк’і пустрóйіт'.  

СМИЛ [смил] -у, ч. Соснові дрова, в яких багато живиці. С'íйа 

дрóва вл'от палнýт'  // сам за сибé смил.  

СМИЛНИ [смúлни] -а (-ая), -е (-еє). Багатий на живицю (про 

дрова, дошки і под.) Тáмика є так’é смúлне пул'íно / то нарубáĭ 

лучúни.  

СМИРДЮХА [смирд'ýха] -і, ж., знев. Самогон. Всéĭк’і цýкор на 

смирд'ýху пиривилá.  

СМУЖИК [смýжик] -а, ч. Слимак. На впéн'ках самú смýжик’і / 

набýт' / чúрис те / шо то сúрос'ц' такáйа.  

СМУРИД [смурúд] -у, ч. Сморід, неприємний запах. Да чо там / 

в теĭ хáти / так’í в’ек смурúд; маĭт' / то шо сúрос'ц'.  

СМУРОД [смýрод] -а, ч., знев. Бешкетник, дитина, яка 

характеризується як непосидюча, неслухняна (в основному про 

хлопчика), завдає багато клопотів. Йа б ше такóм смýруду да стúл'ка 

далá / шоб ни то памитáв / а ĭ дис'áтом заказáв.  

СМУТОК [смýток] -тка, ч. Бешкетник, дитина, яка 

характеризується як непосидюча, неслухняна (в основному про 

хлопчика), завдає багато клопотів. Бач / йак’í смýток // шо прикáзуĭ 

нагúрш / то сиĭнó ни слýхайіц:а.  

СНИВНИЦА [снúвница] -и, ж. Пристосування, за допомогою 

якого снують основу для ткання. Муйá мáти кулúс' зус'óм биз теĭ 

снúвници т'áмила снувáт' // вунú йáкос' в стинý / в клýн'і / забивáли 

кулóчк’і / і так пу тих кулóчках снувáли.  

СНІГОВЦИ [сн'ігóвци] -ив, мн. Зимові чоботи, найчастіше з 

сукна або обшиті плащовою тканиною, придатні лише для морозної 

погоди. Сапóжок нимá за шчо вз'ат' / то мýсила мáтири сн'ігóвци 

вз'ат'.  

СНІГУТОПИ [сн'ігутóпи] -ив, мн. Зимові чоботи, найчастіше з 

сукна або обшиті плащовою тканиною, придатні лише для морозної 

погоди. Мáти в свуйíх сн'ігутóпах дрýгу зúму бýт' худúт'.  

СНОВА [снóва] -и, ж. Поздовжні нитки полотна. Йак / ни даĭ 

Бог / ни хвáтит' нитóк на гутóк / то с'у снóву на дурóжк’і пус'т'ý.  
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СОБСТВИЛНИ [сóпствилни] -а (-ая), -е (-еє). Власний, 

приватний. С'оĭ хлóпиц / кáже тоĭ салдáт / втóпиц:а у сóпствилном 

кулóд'ази.  

СОБСТВИЛНОСТЬ [сóпствилнос'ц'] -і, ж. Власність. С'о муйá 

сóпствилнос'ц' / так шо ти с'удá ни мишáĭса.  

СОСУНКА [сóсунка] -і, ж. Хвощ польовий. Да с'у сóсунку 

такýйу тýтка пувиривáйе? 

СОТИ [сóти] -ей, мн. Город далеко від будинку, переважно на 

осушених землях. Вунá вкóчис' з ус'íх сóтеĭ ўвинýла бул'бú пувивóзит'. 

СОШ [сош] -і, ж. Бруківка. На Пустúĭне сош нáчали клáсти / а 

йак пук’íнули / то так і дóсил'.  

СПАМИТАТСА [спамитáц:а] -юса, -їса, док. Отямитися. Пóкл'і 

спамитáвса / то вже тувáр всéĭк’і пусвишчú.  

СПАМИТАТЬ [спамитáт'] -ю, -їш, док. Згадати. Ти с'еĭ п’íс'н'і / 

Н'íно / с кунцá ни спамитáйіш? 

СПАРИЖОВАНИ [спарижóвани] -а (-ая), -е (-еє). 

Паралізований. Там тáґби булó крувуз'л'ійáн':е / деĭ типéрика 

спарижóвани  // парáл'іч рузбúв.  

СПАРИЖУВАТЬ [спарижувáт'], безособ., док. Паралізувати. 

Йігó ше в вóĭну спарижувáло / тáґби ту йіднý нóгу.  

СПЛЕННЄ [сплéн':е] -я, с. Свято Успіння Пресвятої Богородиці. 

Пóс'л'а Сплéн':а вже зус'óм гóсин'.  

СПЛЄТНІ [спл'éт'н'і] -ів, мн. Плітки, не підтверджені дійсними 

фактами чутки. Самá тúйа спл'éт'н'і і пýстит' / а пóс'л'а хóдит' 

страдáйе.  

СПОСУБОМ [спóсубом], присл. Добре продумавши. Спóсубом 

мóна і грýбше кулуд':é нат' тром грузúт'.  

СПРАВУНКІ [справýнк‟і] -ив, мн. Суперечка, з'ясування 

стосунків. Йа ше сиĭнó ду йе на справýнк’і пуĭдý / йа с'е так ни 

встáвл'у.  

СПРИГТИСА [cпригтúса] -жуса, -жеса, док., згруб. Померти. А 

кулú вже ти де сприжéса! 

СПРИХУДУ [спрúхуду], присл. Скраю. Вунó б’íдне заĭшлó ду 

хáти / скампýзилусо / йак стáло спрúхуду / так і вбузвáц:а буйíц:а.  

СПУВНЯТСА [спуўн'áц:а], 3 ос. одн. спувняїтса, недок. Бути 

предметом вигадування, фантазування. В теĭ хáти самú тóно 

пирéслих’і спуўн'áйуц:а.  
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СПУВНЯТЬ [спуўн'áт'] -ю, -їш, недок. Вигадувати; говорити про 

те, чого нема і не було. Йак зачнé спуўн'áт' тúйа Х’íминийа кýри да 

вс'і ду кýчи / то гет' і см’íшно / і сéрдиса / бо брихн'á на брихн'í.  

СПУКУЙНІЙ [спукуĭн'íĭ], присл. Більш спокійно. Впирéд і 

висéлос'ц' йакáйас' булá / і жилóсо спукуĭн'íĭ.  

СПУПРОБУВАТЬ [спупрóбуват'] -ю, -їш, док. Спробувати. Ти 

но спупрóбуĭ мин'í ше раз зачипú д'íвчину / то йа тиб’í зáдн'іцу дóбре 

напáру.  

СПУРНІЙ [спурн'íĭ], присл. Швидше, з більш відчутним 

результатом. Хлóпиц хрес'ватú спурн'íĭ ч:е / йак старá.  

СПУСТИСТИ [спýстисти] -а (-ая), -е (-еє). Пологий, не 

стрімкий. Коб то бéриг спýстисти / а то ж прúкро. 

СПУСТИСТО [спýстисто], присл. Полого, не стрімко. Зрубúли 

крúшу спýстисто / то типéрика но с'н'іг задéржуйіц:а. 

СРАТВА [сратвá] -и, ж., збірн., знев. Велике неорганізоване 

скупчення людей, тварин, птахів. Вúжин' мин'í с'у сратвý гýс'ачу 

декудú з двурá.  

СТАЛКА [стáлка] -і, ж. Кільце ковбаси. Купúла стáлку кубасú 

 // д'íти вже тирнýли.  

СТАНІК [стáн'ік] -а, ч. 1. Коротка жіноча жилетка. В йійé буў 

так’í вúшити стáн'ік / йак вбирéц:а / то хурушé. 2. Ліфчик. Купúла 

сиб’í стáн'іка.  

СТИДОТТЄ [стидóт':е] -я, с. Сором. То с'о ти мин'í на 

стрáрос'ц' рóкив ше так’é стидóт':е прирубúла? 

СТИЙКА [стúĭка] -і, ж. Пристрій, за допомогою якого немовлят 

вчать стояти. С'оĭ кавал'éр в теĭ стúĭци но г’íцайе.  

СТИКА [стúка], числ., присл. Стільки, в такій кількості. Йа ше 

стúка зáйіди зрудá ни бáчила  // но гóчи засипáйут'.  

СТИКІ [стúк‟і], числ., присл. Стільки. Хвáтит' тиб’í стúк’і? 

СТИКО [стúко], числ., присл. Стільки. Йа йімý стúко дам / хаĭ 

мин'í нат' ни пуйавл'áйіц:а на гóчи.  

CТИЛЄЦА [cтил'éца], числ., присл. Аж стільки, так багато. 

С'óроку тих йáгод стил'éца / шо / маĭт' / ду Спáса л'ýди бýдут' 

нусúт'.  

СТИЛІЧКА [стúл'ічка], числ., присл. Лише стільки, так мало, 

стілечки. Стúл'ічка отó йа вкупáла бýл'би / сéстручко.  

СТИЛІЧКІ [стúл'ічк‟і], числ., присл. Лише стільки, так мало, 

стілечки. А в ту гулудýху / то коб / здайéц:а / хто хоч лýстучку хл'íба 

дав / хоч стúл'ічк’і.  
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СТИЛІЧКО [стúл'ічко], числ., присл. Лише стільки, так мало, 

стілечки. Стúл'ічко / йак с'о ти набрáла / то нат' ни тра булó в тоĭ 

л'іс виривáц:а. 

СТИЛЬКА [стúл'ка], числ., присл. Стільки. Нашó / питáйіц:а / 

тих л'удéĭ стúл'ка булó скликáт' / чи с'о вис'íл':е. 

СТИЛЬКІ [стúл'к‟і], числ., присл. Стільки. Ти мин'í так і кажú // 

стúл'к’і і стúл'к’і тра заплатúт' / а то дес' варýйіса чи шо. 

СТИЛЬКО [стúл'ко], числ., присл. Стільки. На тоĭ вже вб’ід 

жалóбни стúл'ко л'удéĭ ше никóлиĭ в нас ни ĭшло / йак вже с'о. 

СТИЛЮЧКА [стúл'учка], числ., присл. Лише стільки, так мало, 

стілечки. Отó йакрáз / дивúса, с'о вунá мин'í стúл'учка вдилúла.  

СТИЛЮЧКІ [стúл'учк‟і], числ., присл. Лише стільки, так мало, 

стілечки. Ти ше стúл'учк’і пружúв / шо ше ти ĭ бидú нийáк’еĭ і ничó 

ни бáчив / д'акубóгу / то ни гришú.  

СТИЛЮЧКО [стúл'учко], числ., присл. Лише стільки, так мало, 

стілечки. Отó за стúл'учко дн'ів да дудóм плáкат'? 

СТИНУТЬ [стинýт'] -у, -еш, док. Ретельно обшукати. Стинýла 

мúшачийа нóри / а де приткнýла ту пйатáчку // хоч забú / а ни знáйу.  

СТИПЛЯКІ [стúпл'ак‟і] -ив, мн. 1. Стоптані постоли. Йа в 

стúпл'аках пу снигý / йакáс' гунýчка / шчитáĭ бóса / а вунú смийýц:а. 

2. Налипання мокрого снігу. На двир ни вúĭти // так’í стúпл'ак’і.  

СТИРБІЧИТЬ [стирб‟íчит'] -у, -иш, док. Підняти, відірвати від 

землі, переборюючи силу тяжіння. Ше б ти цúлу хýру на плéчи 

стирб’íчила да пéрла чúриз всéĭк’е силó.  

СТИРТА [стúрта] -и, ж. Скирта. Тáмика зу дéсит' стиртéĭ на 

Вилúком Пóли пустáвив.  

СТІКАТЬ [с'т'íкат'], 3 ос. одн. стікає, недок. Вистачати (про 

довжину нитки, тканини і т. ін.) Ун'V'é с'а нúтка ду кунцá трóн'к’і ни 

с'т'íкайе / то з'ми натучú.  

СТОВКЛИСЬКО [стóвклис'ко] -а, с. 1. Витоптане місце. На 

трускáвках субáк’і с'еĭ нóчи зрубúли стóвклис'ко. 2. Місце, де 

постійно пасеться худоба. Вúжинут' тувáр на те стóвклис'ко і 

диржáт' цúлими д'н'áми.  

СТОЇТЬ
1
 [стóйіт'] -ю, -їш, недок. Захищати чиїсь інтереси. Так’í 

нипутр'íбник / а за йо всéĭк’е начáл'ство стóйіт'.  

СТОЇТЬ
2
 [стóйіт'] -ю, -їш, недок. Коштувати. Ск’íл'ко так’íйа 

вáл'унк’і в тибé стóйат'? 

СТРАВА [стрáва] -и, ж. Лише перша страва. Гон' тибé знáйе / 

йак ти живéш / шо ти никóли стрáви ни йісéш.  
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СТРАСАТЬ [стрáсат'] -ю, -їш, недок. Струшувати. Йак сн'іг 

пувис'н'í вже пúзно / то то Бог вúшк’і стрáсайе.  

СТРАШНЕ [страшнé], присл. 1. Надто, дуже. Йа страшнé 

втóмл'уйуса д йе бáĭк’і. 2. Надто багато, у великій кількості. Там тих 

йáблик страшнé  // ідú деĭ назбирáĭ. 

СТРЕМБУЛЬ [стрéмбул'] і СТРОМБУЛЬ [стрóмбул'] -я, ч. 

1. Будь-який гострий пеньок. Зламáв вúсадка  // сам стрéмбул' 

встáвса. 2. перен., знев. Надто високий і худий чоловік. Отó 

стрéмбул' вдáвса.  

СТРЕНЧАННЄ [стрéнчан':е] -я, с. Зустріч. Йíздила вже ĭ тудá 

ду йіх на те стрéнчан':е / а сиĭнó ничугýс'іĭко ни дубúласа.  

СТРЕПАНИ [стрéпани] -а (-ая), -е (-еє). (?). Йак дóбре вс'і 

насварúлиса / то пушóв / йак стрéпани.  

СТРИДНІ [стрúд'н'і] -я (-яя), -є (єє). Двоюрідний. С'о муйé 

стрúд'н'ійа сéстри вступáли / с цéркви ĭшли.  

СТРИЖИНЬ [стрúжин'] -жня, ч. Огризок яблука. Самú стрúжн'і 

пу цúлеĭ хáти пуруск’íд'увани.  

СТРИКОМ [стрикóм], присл. Заточуючись, ни тримаючись 

добре на ногах. Шоб тибé вже стрикóм пувилó! 

СТРИЛОМ [стрилóм], присл. 1. Дуже швидко. Стрилóм за 

машúнуйу пуб’íг. 2. Вниз головою, стрімголов. Так і пулит'íв стрилóм 

с теĭ грýшк’і.  

СТРИНЕЧНИ [стринéчни] -а (-ая), -е (-еє). Двоюрідний. С'о меĭ 

стринéчнеĭ систрú д'íвчина / де прихóдила.  

СТРИННІ [стрúн':і] -я (-яя), -є (єє). Двоюрідний. Вунá ж тиб’í / 

дурнúс'ку / стрúн':а систрá.  

СТРОЇТЬ [стрóйіт'] -ю, -їш, недок. 1. Будувати. А с'о вже хто 

так’í хурóми стрóйіт'? 2. Готувати їжу. Йак нимá ĭ нúґ’і мн'áса / то 

йісти хоч шо хоч строĭ.  

СТРУБЕЦ [струбéц] -бца, ч. Поставлені у вигляді конуса десять 

снопів, накриті зверху “шапкою”. Насклáдали пйат' кип пшинúци на 

Клин'í / а знов на Завгóл'цах у струбц'í стáвили / бо сирувáта.  

СТРУБОК [струбóк] -бка, ч. Поставлені у вигляді конуса десять 

снопів, накриті зверху “шапкою”. Лáзор всéĭко гурóда струбкáми / 

йак то кулúс' / застáвив.  

СТРУСИНЬ [стрýсин'] -сня, ч. Обрядовий весільний хліб із 

пшеничної муки. Нат' стрýс'н'ів кулúс'н'іх пунап’íкали.  

СТУГНАЧКА [стугнáчка] -і, ж. Хвороба, біда, напасть (?). А 

стугнáчка б на тибé нашлá і на твуйé кýри рáзом / гр'іх чи два. 
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СТУГРАХВІРУВАТЬ [стуграхв‟íруват'] -у, -їш, док. 

Сфотографувати. Минé на пáшпурта стуграхв’íруĭ.  

СТУЛІКА [стýл'іка], присл. Звідти, з того місця, з тієї місцевості. 

Вступúса / бидó / стýл'іка / ни зáстуĭ.  

СТУЛІКІ [стýл'ік‟і], присл., рідко. Звідти, з того місця, з тієї 

місцевості. А вин же ж дес' та стýл'ік’і / с тих гéтив. 

СТУЛІЧКА [стýл'ічка], присл. Звідти, з того місця, з тієї 

місцевості. Вун стýл'ічка / с тих гéтникив? 

СТУЛІЧКІ [стýл'ічк‟і], присл., рідко. Звідти, з того місця, з тієї 

місцевості. Да йа давáĭ стýл'ічк’і втикáт' / кудá гóчи дивл'áц:а. 

СТУЛЬ [стул'], присл. Звідти, з того місця, з тієї місцевості. Йа 

стул' но настрáмок привйíз / ничó травú ни булó.  

СТУЛЬКА [стýл'ка], присл. Звідти, з того місця, з тієї місцевості. 

Отó дес' йак стýл'ка пучáв / то то дус'ýл'а зан'áв.  

СТУЛЯ [стýл'а], присл. Звідти, з того місця, з тієї місцевості. С'о 

ж йа шéно стýл'а ĭду.  

СТУПАК [ступáк] -а, ч. Насінний пагін цибулі. Муйá цибýл'а 

с'орóку в ступак’í всéĭка пушлá.  

СТУРШМАКА [стуршмакá], присл. Сторчма, вниз головою. Так 

с теĭ грýши стуршмакá і пулит'íв.  

СТЯБАТЬ [с'т'áбат'] -ю, -їш, док. Як-небудь зашити. Тáмика 

с'т'áбаĭ йак-нéбуд' да давáĭ / бо нимá кулú.  

СУБАРНО [субарнó] -а, с., знев. Великий собака. Так’é субарнó 

спупрóбуĭ но пругудýĭ.  

СУБАРНЯ [субарн'á] -і, ж., збірн. 1. Собаки. С'а субарн'á зáдин' 

минé зуўс'óм замýчила. 2. перен., знев. Про когось, хто завдає надто 

багато клопотів. Минé с'а субарн'á дит'áча биспурú на Вкóпишча 

завидé. 

СУГУБО [сугýбо], присл. Особливо часто, надто часто. Оĭ / 

йаґбú то вже так сугýбо йа ду йійé захóдила.  

СУДКА [сýдка] -і, ж. Доба. Двóйе сýдок прустикáлиса / деĭ 

дудóм так ни ш чим і пувурóчалиса. Дрýгу сýдку ни спав.  

СУДКІ
 
[сýдк‟і], род. судок, мн. Вузький прохід між 

господарськими будівлями. На с'а йáблина вже нáшо в с'іх сýдках 

пусáд'ана? 

СУДУЧКІ [сýдучк‟і], род. судучок, мн. Вузький прохід між 

господарськими будівлями. Ун'V'é / в с'іх сýдучках / нат' і тáчкуйу ни 

рузвéрниса / ни то вóзом.  
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СУКАЛО [сукáло] -а, с. Пристрій для намотування ниток на 

цівку. Нáшийе сукáло дес' пу сус'íд'ах в’ек.  

СУКРИШИТСА [сукришúц:а] -уса, -иса, док. Зжалитися, 

виявити співчуття до когось, зглянутися на когось, поспівчувати. 

Чáсом сукришúса / то ĭ дасéш йакý нúґу сáла чи пал'íнку хл'íба / áлиĭ 

йак пудýмайіш / шо здурóве / да тóно линýйіц:а / то злис'ц' / брáц'е / 

бирé.  

СУКРУТ [сýкрут] -а, ч. Потовщене місце, вузол на нитці (при 

прядінні). Йак ти так прадéш / шо самú сýкрути.  

СУКРУТИНЬ [сýкрутин'] -тня, ч. Потовщене місце, вузол на 

нитці (при прядінні). В йе начúн':і самú за сибé сýкрутн'і.  

СУКШ [сукш], присл. Більш сухо. Втурúк л'íтом сиĭнó сукш 

булó / йак с'о.  

СУКШИ [сýкши] -а (-ая), -е (-еє). Більш сухий. На том гурбакý 

с'íно сиĭнó сýкше / йак ун'V'é в ц'еĭ дулúни. 

СУКШИЙ [сýкшиĭ], присл. Більш сухо. А в с'еĭ хáти в минé завш 

сýкшиĭ.  

СУПЛЯК [супл'áк] -а, ч. Бурулька. Ти но тáмика встурóжно / 

бо тоĭ супл'áк йак впадé / то впадé.  

СУПРУВАДЖАТЬ [супруваUáт'] -ю, -їш, недок. Забезпечувати 

когось засобами до існування, утримувати. Да йа ш тибé / 

нипутр'íбницо / на с'ом св’íти диржý // цúлу жúтку вс'ім-ус'áк’ім 

супруваUáйу.  

СУРИМНО [сурúмно], присл. Соромно. Л'удéĭ стúдно ĭ сурúмно.  

СУРУКІ [сурук‟í] -ив, мн. Свято сорока великомучеників. На 

Сурук’í / то пиклú сóрок пиругúв.  

СУТУНІТЬ [сутун'íт'], безособ., недок. Смеркатися чи світати. 

Отó йакрáз сутун'íло / йак вун пушóв.  

СУХАЦКІ [сухáцк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Непримітний, худий, 

змарнілий. Дес' ти тáмка / в том гóруди / зус'óм ни йісú / шо так’í 

сухáцк’і? 

СУХОБИЗДЯ [сухóбиз'д'а] -і, ж., знев. Надто худорлява жінка. 

Отó ти вже сиб’í ĭ вúбрав сухóбиз'д'у.  

СУХРАНЬБОГ [сухран'бóг], у зн. присл. Не можна (вживається 

для вираження небажаності, заперечення чого-небудь). Кулúс' на 

марасáлном тúжн'і д'íт'ам булó сухран'бóг ітú самúм в пóле / а 

типéришн'і с'íйа парт'ізáни х’ібáл' признайýт' шо.  
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СУХРАНЬБОЖЕ [сухран'бóже], у зн. присл. Не можна 

(вживається для вираження небажаності, заперечення чого-небудь). 

С'у румпýху сухран'бóже рукáми чипáт' / бо всúпле бурóд'авками. 

СУХУЗЛОТНИЦА [сухузлóтница] -и, ж. Фольга. В с'ом 

приставл'éн':і маршáлку вмисéлно рампл'áси на штанáх рубúли 

с:ухузлóтници.  

СУХУСТОЙ [сухустóĭ] -ю, ч. 1. Сухе дерево в лісі. Привизú 

мин'í ше коб йакó сухустóйу хоч де трóн'і. 2. перен., ірон. Високий, 

надто худий. С'оĭ сухустóĭ мужé х’ібá шо? 

СУЧІТЬ [суч‟íт'] -ю, -їш, недок. Мерзнути. Деĭ беш такó дáлиĭ 

гóли суч’íт' на с'ом мурóзи? 

СЦІКАТЬ [с'ц'íкат'] -ю, -їш, недок., знев. Плакати. Вже зáра отó 

с'ад' і с'ц'íкаĭ.  

СЦЮЛІКА [с'ц'ýл'іка], присл. Звідси, з цього місця, з цієї 

місцевості. Вин дес' ни с'ц'ýл'іка / мáĭт' / з Вулúн'і йігó бáт'ко буў 

привéз'ани.  

СЦЮЛІКІ [с'ц'ýл'ік‟і], присл., рідко. Звідси, з цього місця, з цієї 

місцевості. С'ц'ýл'ік’і вже мóна зус'óм вибирáц:а.  

СЦЮЛІЧКА [с'ц'ýл'ічка], присл. Звідси, з цього місця, з цієї 

місцевості. Вступúласа йа д теĭ свикрýх’і / пришлá ду мáтири / то 

вже так с'ц'ýл'ічка никýда ни ĭшла.  

СЦЮЛІЧКІ [с'ц'ýл'ічк‟і], присл., рідко. Звідси, з цього місця, з 

цієї місцевості. Отó йа с'ц'ýл'ічк’і йак нáчала / то дус'ýл'а заткáла.  

СЦЮЛЬ [с'ц'ул'], присл. Звідси, з цього місця, з цієї місцевості. 

Вкóчи с'о вун ўвинýв с'ц'ул' втиктú? 

СЦЮЛЬКА [с'ц'ýл'ка], присл. Звідси, з цього місця, з цієї 

місцевості. Отó с'ц'ýл'ка вже М’íжин'с'к’е начайéц:а.  

СЦЮЛЯ [с'ц'ýл'а], присл. Звідси, з цього місця, з цієї місцевості. 

Йа та с'ц'ýл'а / с ц'о силá.  

СЦЯХНУТЬ [с'ц'áхнут'], 3 ос. одн. сцяхне, док. Ослабнути (про 

мороз). Вже с'óд'н'а ни так ц'íпит' / вже мурóз трóх’і с'ц'ах.  

СЧИРНИТЬ [шчирнúт'] -ю, -їш, док. Побити, відлупцювати. Йа 

ти мин'í пупадéса / то йа тибé самá шчирн'ý.  

СЧИСТИТСА [шчúстиц:а], з ос. одн. счиститса, док. Виділити 

після отелення те місце, де розвивалося теля. С'оĭ раз курóва дóвго 

шчúстиц:а ни мужé.  

СЧУЧВИРИТЬ [шчýчвирит'], 3 ос. одн. счучвириє, док. Зігнути, 

перетрухнути. Сулóма зус'óм в йáми шчýчвирила.  



 245 

СЬО [c'о] і ЦЬО [ц'о] 1. частка. Це. Шо с'о тáмика с тубóйу 

случúлусо / йакá с'о вже знов прúча? Де с'о ти цúли ден' дрáґайіш? 

2. у зн. присл. Недавно. Вже / маĭт' / рóкив вýс'ім нат' і ду хáти ни 

путикáвса / а с'о прийіжUáв. С'о йа ду Хунувúч худúла / ду систрýн'і. 

3. у зн. присл. Тепер, зараз, у цей час. То у вóĭну / в ту минтрéгу 

самáйа з д'íт'ми всталáса / то ше ĭ с'о такáйа б’íдуĭка.  

СЬОДНІ [с'óд'н'і] і ЦЬОДНІ [ц'óд'н'і], присл., рідко. 1. У цей 

день, цього дня. Ну і вкóчи ти ду тих Стид'íн ўвинéш с'óд'н'і заĭтú? 

2. перен. У наш час, тепер. В калгóзи зрудá нугóйу ни булá / а йійé 

с'óд'н'і вс'ім-ус'áк’ім супруваUáйут'.  

СЬОДНІЧКА [c'óд'н'ічка] і ЦЬОДНІЧКА [ц'óд'н'ічка], присл. 

1. У цей день, цього дня. Придú ду минé с'óд'н'ічка надвéчор / то йа 

тиб’í йáблик дам. 2. перен. У наш час, тепер. Вунú / л'удúно / сиб’í 

нагáрбали грóшеĭ // ти с'óд'н'ічка виживáĭ / йак мн'íйіш.  

СЬОДНІЧКО [с'óд'н'ічко] і ЦЬОДНІЧКО [ц'óд'н'ічко], присл. 

1. У цей день, цього дня. А йа ж с'óд'н'ічко пришлá / да нихтó ду минé 

ĭ ни вбузвéц:а / да нихтó ĭ минé ни руспитáйе / да нихтó ĭ ни 

увитáйіц:а. (З голосінь). 2. перен. У наш час, тепер. Сéмиро дитóк 

вúгудувала. Л'удúнуĭко / чи то хто минé спитáв кулú / йак мин'í булó // 

чи лéгко / чи трýдно // с'óд'н'ічко / на стáрос'ц' л'іт / самá / йак пен'.  

СЬОДНЯ [с'óд'н'а] і ЦЬОДНЯ [ц'óд'н'а], присл. 1. У цей день, 

цього дня. Вже йак зрóбл'ат' винóчок / то дрýжку ўвéчири вбирáли в 

винóчок / да в вéл'уна // с'о замýс'то мн'íрали // а мулудéĭ ўвéчири ни 

надивáли винкá // то вже йіĭ взáвтре / а с'óд'н'а тóно дрýсци. 

2. Тепер, зараз, у цей час. Д'íти вúрусли / а йа с'óд'н'а скриз' самá 

мýс'у стикáц:а.  

СЬОДНЯШНИ [с'óд'н'ашни] і ЦЬОДНЯШНИ [ц'óд'н'ашни] -а (-

ая), -е (-еє). 1. Сьогоднішній. На де вже с'óд'н'ашну газéту 

приткнýли? 2. Теперішній. С'óд'н'ашнийа л'ýде сиĭнó вс'і никрéпк’ійа / 

то ду кулúс'н'іх ни руўн'áĭ.  

СЬОЙ [c'оĭ] і ЦЬОЙ [ц'оĭ] -я (-яя), -є (єє). Цей. То в тибé с'оĭ 

вжéн'ани? 

СЬОЛІТА [с'ол'íта, с'óл'іта], присл. Цього літа. С'ол'íта вéл'ми 

грóмко / тоĭ рик ни так’í буў грóмк’і. 

СЬОМИ МНІСЯЦ [с'óми мн'íс'ац]. ЛИПЕНЬ. То чи шóсти / чи 

с'óми мн'íс'ац був?   

СЬОРОКУ [с'óроку, с'орóку] і ЦЬОРОКУ [ц'óроку, ц'орóку], 

присл. Цього року. С к’ім ти беш с'орóку йíхат'? 
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СЬОРОЧНІ [с'óрочн'і], СЮРОЧНІ [с'урóчн'і] і 

ЦЬОРОЧНІ [ц'óрочн'і], ЦЮРОЧНІ [ц'урóчн'і] -я (-яя), -є (єє). 

Цьогорічний. С'урóчнийа йáгоди вудóйу набрáлиса да нийáк ни мóна 

булó вúсушит'.  

СЬОРОЧНО [с'óрочно, с'орóчно] і ЦЬОРОЧНО [ц'óрочно, 

ц'орóчно], присл., рідко. Цього року. С'óрочно л'íто грóмк’е / хоч в л'іс 

ни вибирáĭса.  

СЬОРУВНО [с'óруўно] і СЬОРУМНО [с'óрумно], присл. Все 

одно, байдуже. С'óруўно ти йійé ни пирипрéш / то хаĭ шо хóче / те 

рóбит'.  

СЮДА [с'удá] і ЦЮДА [ц'удá], присл. Сюди. На кудóйу то вже 

с'а з'мийýка ц'удá прупувзлá? 

СЮДА-ТУДА [с'ýда-тýда] і ЦЮДА-ТУДА [ц'ýда-тýда], присл. 

То сюди, то туди. Такó намил'кáйіш зáдин' ц'ýда-тýда / шо но гулувá 

крýтиц:а. 

СЮДИ-ТУДИ [с'ýди-тýди] і ЦЮДИ-ТУДИ [ц'ýди-тýди], присл. 

То сюди, то туди. Деĭ такó ĭ хóдит' ц'ýди-тýди // то ду мáтири / то 

ду свикрýх’і.  

СЮД-ТУД [с'уд-туд] і СЮТ-ТУТ [с'ут-тут], присл. 1. То тут, то 

там; то сюди, то туди. Такó накрýтиса с'ут-тут за цúли ден' пу 

хати / шо св’іт нимúли стáне. 2. Час від часу. Вин ни забýвса / йак то 

чáсом йе // с'ут-тут і прийíде.  

Т 

ТА
1
 [та], присл. Також, теж. Йа такó / йак с'о ти кáжиш / та ни 

чýла никóлиĭ.  

ТА
2
 [та], присл. Так (переважно в ролі вказівного слова в 

головній частині складнопідрядного речення). Йа ни мн'íйу спивáт' 

тáйак с'а жúнка.   

ТАБАЧОК [табачóк] -чка, ч. Кабачок (городня рослина). На ти 

шо с свуйíх табачкúв зрубúла? 

ТАЖЕ [тáже], присл. Також, теж
. 
Ти ше тáже такá сáма / йак і 

твуйá та свикрýха.  

ТАК А ТАК [так а тáк, тáк а так], присл. Достеменно, достоту. 

То вун прóсто вже хóче тáк а так все сам пудугнáт' / шоб пóс'л'а ни 

шукáт' вúн:о.  

ТАКБИ [тáкби, тáґби], спол., частка. Буцім, ніби. То вун тáґби 

за хрéсно сидúт' / чи с'о мо за бáт'ка / чи йак с'о?  

ТАКБИЙ [тáкбиĭ, тáґбиĭ], спол., частка. Буцім, ніби. А ми 

муўч’íм / тáґбиĭ і ни знáйім ничó.  
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ТАКЄЙКІ [так‟éĭк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Такий малий. Ни бришý // 

так’éĭк’і но кусóчок сáла принислá / а мн'áса зус'óм н'і.  

ТАКЄЙКІГО [так‟еĭк‟ігó]. Такий малий (вираження більш 

точної вказівки). То с'о йіĭ хóчиц:а с тúми пиругáми чúриз цúли рáнок 

ґнúрац:а? // – затé так’еĭк’ігó малéĭк’і кáжни пиружóк.  

ТАКЄЦИ [так‟éци] -а (-ая), -е (-еє). Отакенний, такий великий. 

Тáмика так’éцу курубйý журахвúн на базáр путирб’íчила с'óд'н'а!  

ТАКЄЦИГО [так‟ецигó]. Отакенний, такий великий (вираження 

точнішої вказівки). Вун так’í вéсучни напрóтив йійé  // там 

готак’ецигó.  

ТАКІГО [так‟ігó]. 1. Ось такий (вираження більш точної 

вказівки). Ну / дес' так’ігó назбýл'ш вун був. 2. Непоганий. Вин хлóпиц 

мин'í так’ігó вúдавса.  

ТАК І ТАК [так і тáк], присл. Все одно, байдуже. Ти ж так і тáк 

ше раз бýдиш вурóчац:а на П’íск’і.  

ТАКО [такó], присл. 1. Так, таким чином. Такó миш ц'і шóхтини 

дúвиса / деĭ шукáĭ нúтку да ду йак’éĭ вунá кубúлк’і. 2. Безплатно. Йак 

л'ýд'ам / то все тóно заплáтно / а йак сиб’í / то такó все 

пунабирáйут'. 3. Без виразної причини. Чо с'о ду тибé шéно тоĭ 

прихóдив // с'о вже / маĭт' / за магазúн дугувурáц:а? // – дадé / такó 

вступúв. 4. Непогано. Рускажú / йак ти типéрика в том гóруди 

живéш // а / такó / ше мóна мирúц:а.  

ТАКОГО [такогó], присл. 1. Ось так, ось таким чином. Такогó 

диржúт' над гулувóйу мúску з вудóйу / деĭ на ту вóду вже тоĭ вóлос 

тáґби виливáйе / деĭ вже такá вмисéлна мул'íтва йе. 2. Безплатно. 

Аж йаґ багáте / то йімý ше ĭ все такогó прихóдит'. 3. Без виразної 

причини. Такогó за хлóпца вшил'áпилиса / а мин'í чос' і ни в’íрилусо / 

шо вин тáже тáмка буў. 4. Непогано. В йійé такогó булó 

настрóйано / ничó.  

ТАКСАМЕ [таксáме], присл. Аналогічно. Вунá те вис'íл':е знáйе 

таксáме / йак і ти тýтика.  

ТАКСАМИЙ [таксáмиĭ], присл. Аналогічно. Тибé таксáмиĭ ни 

мóна спинúт' / йаґ завидéса.  

ТАКСАМИЙКО [таксáмиĭко], присл. Аналогічно. Хун'íвци 

пушч’í таксáмиĭко гувóрат' / йак і ми.  

ТАКУСІНЬКІ [такýс'ін'к‟і] і ТАКУСІЙКІ [такýс'іĭк‟і] -а (-ая), -є 

(-єє). Такий малий. Твуйá систрúчка отó накрáз такýс'ін'ка. Нат' і 

пáлци вже зус'óм вúсухли / тáмика такýс'іĭк’і / сéстручко / йак в малó 

дит'áти. 
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ТАЛІРКА [тал'íрка] -і, ж. Тарілка. Затýпали кóни вурунú на 

двур'í / да забражчáли лóжк’і / тал'ірк’í на стул'í. (Весільна пісня).  

ТАМВО [тамвó] і ТАМГО [тамгó], присл. Он там, саме он у 

тому місці (вираження точнішої просторової вказівки). Йіх тамгó 

тра вс'іх впукúт' да йак’íм дрúном дóбре вúвузит'. 

ТАМИКА [тáмика], присл. Там, у тому місці. Тра ĭти дудóм / бо 

тáмика муĭ старú вже на минé врéмжит' дóс'ул'. 

ТАМИКІ [тáмик‟і], присл., рідко. Там, у тому місці. Тáмик’і цúлу 

грáдку то тук’інý нас'íйав / то сам йігó ĭ сáпайе / і пóле / а коб так ду 

бýл'би // кóл'к’і застáвиш.  

ТАМИЧКА [тáмичка], присл. Там, у тому місці. Тúк’і хоч ни 

здýмаĭ тáмичка ни с к’ім шчипúц:а сварúц:а / йак то ти вм’íйіш.  

ТАМИЧКІ [тáмичк‟і], присл. Там, у тому місці. То ше нáша бáба 

тáмичк’і в йé ĭ бáбила.  

ТАМКА [тáмка], присл. Там, у тому місці. Х’ібáл' тáмка с'íно с 

то вбúрка  // все всплишн'ý баба-д'íд.  

ТАМКІ [тáмк‟і], присл., рідко. Там, у тому місці. Шо тáмк’і в 

том мутóри тúн'цайіш / йак сиĭнó ти в том ничó ни рузбирáйіш.  

ТАПЧАН [тапчáн] -а, ч. Лава з кількох дощок на стояках без 

спинки. Дивúса за дит'áм / бо с то тапчанá мужé ĭ гéпнуц:а.  

ТАЯК [тáйак], спол., частка. Буцім, ніби. Такó цил'ýс'іĭк’і ден' 

Бóжи вúлижит' в теĭ хáти / тáйак влúмок.  

ТАЯКТО [тáйакто], спол., частка. Буцім, ніби. Тáйакто 

нималадý-йак’і тúйа нагýшник’і.  

ТАЯКБИ [тáйакби, тáйаґби], спол., частка. Буцім, ніби. Мáти в 

пиризвý прúде / деĭ йіĭ вже вивóд'ат' такó Турá пирибрáно // с'о 

тáйаґби йе дучкá.  

ТАЯКДЕ [тáйакде, тáйаґде], спол., частка. Буцім, ніби. Шо то 

слабá л'удúна / да ĭде взáк’іди / тáйаґде пйанú.  

ТАЯКТО [тáйакто], спол., частка. Буцім, ніби. Двóйе чулувикúв 

пирибирýц:а  // вже тáйакто мулудú з мулудéйу  // да причвирáйут' 

так’егó вс'áк’е.  

ТВИРДІЗНИ [твирд'íзни] і ТВИРДЮЗНИ [твирд'ýзни] -а (-ая), -е 

(-еє). Надто твердий. Отó с'о дрит пупáвса твирд'ýзни. 

ТВИРДІЗНО [твирд'íзно] і ТВИРДЮЗНО [твирд'ýзно], присл. 

Надто твердо. Мин'í на с'ом лúжку твирд'ýзно спат'.  

ТВИРДІНЬ [твирд'íн'] -и, ж. Надмірна твердість. Зимл'á такá 

твирд'íн' / шо ни вдувбáт'.  
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ТЕЛЬБАЧ [тéл'бач] -а, ч., знев. Людина з великим животом. 

Тиб’í с'оĭ тéл'бач ни стинéц:а ни за хулóдну вóду.  

ТЕЛЬБО [тéл'бо] -а, с., знев. Великий живіт. Йак то в такý 

жарý с'е тéл'бо йімý нусúт' трýдно.  

ТЕНУТСА [тéнуц:а] -уса, -иса, док. Швидко побігти в певному 

напрямку. Д'íти пунал'áкувалиса да йак тéнулиса пут п’іч.  

ТЕНУТЬ [тéнут'] -у, -иш, док. Швидко побігти в певному 

напрямку. То с'о вчóра саранá дит'áча тонó ш:кóли / то йак тéнули 

вс'і ду то винугрáду.  

ТИК [тик] род. тóку, ч. 1. Тік, спеціально підготовлений 

майданчик надворі або в приміщенні для молотьби, очищення і 

просушування зерна. Вúвиз' мин'í ту сичкáрн'у с тóку. 2. Долівка в 

хаті. А ми так і пóвзали пу том тукý / і ничó.  

ТИКА [тúка] 1. частка. Тільки, лише. Йа тúка чýла / йак вун 

двéри ни миг уткрúт' да дóвго шос' шпóртавса. 2. числ., присл. 

Стільки, в такій кількості. В минé с'орóку тúка йáблик / шо хвáтит' 

вс'ім с'ватúм ше ĭ нам / гр'íшним. 3. присл. Щойно, зовсім недавно; 

якусь мить тому. Йа нидé ничó ни чýла / бо тúка в хáту.  

ТИКАНО [тúкано] 1. частка. Тільки, лише. В минé всталáса 

тúкано йіднá пйатáчка. 2. присл. Щойно, зовсім недавно; якусь мить 

тому. Йа йігó тúкано бáчила кал'á субрáн':а.  

ТИКАШО [тúкашо], присл. Щойно, зовсім недавно; якусь мить 

тому. Вкóчи с'о ти заĭшóв / шо йа й ни чýла // так задримáла? // – а во 

тúкашо.  

ТИКІ [тúк‟і] 1. частка. Тільки, лише. Тúк’і хоч ни здýмаĭ 

тáмичка ни с к’ім шчипúц:а сварúц:а / йак то ти вм’íйіш. 2. числ., 

присл. Стільки, в такій кількості. Тáм тúк’і нарóду найíхало! 3. присл. 

Щойно, зовсім недавно; якусь мить тому. Вкóчи йа ўвинýла пóрат' / 

йак йа тúк’і з ухвéрми.  

ТИКІНО [тúк‟іно] 1. частка. Тільки, лише. Ти слýхаĭ тúк’іно шо 

рузýмне / те шо тиб’í кáжут' / а то навбурóт. 2. присл. Щойно, 

зовсім недавно; якусь мить тому. Тúк’іно гóчирид' вúгнали деĭ бáчим / 

шо шос' то ни так.  

ТИКІШО [тúк‟ішо], присл. Щойно, зовсім недавно; якусь мить 

тому. Йа тúк’ішо йумý сказáла / то типéра но ждат' тра.  

ТИКО [тúко] 1. частка. Тільки, лише. Мáти дрáзу в пиризвý ни 

ĭде. То дрáзу тикó так йак’í свуйé / а мáтиру вже пóс'л'а привóд'ат'. 

2. числ., присл. Стільки, в такій кількості. Вже на ту пувис'íлшчину 
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тúко л'удéĭ ни клúчут'. 3. присл. Щойно, зовсім недавно; якусь мить 

тому. То с'о ти тúко вурóчайіса стýл'іка? 

ТИКОНО [тúконо] 1. частка. Тільки, лише. В минé дóчок с'ім 

нимá / да йіднá тúконо. 2. присл. Щойно, зовсім недавно; якусь мить 

тому. Тúконо вун с'е сказáв / так те вис'íл':е вс'і вуўкáми пушлú. 

ТИКОШО [тúкошо], присл. Щойно, зовсім недавно; якусь мить 

тому. Ми з йім тúкошо стр'íлиса на мустý на канáви.  

ТИЛЄЗНО [тил'éзно], числ., присл. Аж стільки, так багато. Де 

вже вунú тих йáгод тил'éзно дивáйут'? 

ТИЛЄЦА [тил'éца], числ., присл. Аж стільки, так багато. Де вже 

нат' тих капóнив тил'éца бирé? 

ТИЛИВІТЬОР [тилив‟íт'ор] і ТИЛІВІТЬОР [тил'ів‟íт'ор] -а, ч. 

Телевізор. Йак с'áде с сáмо рáнку в тоĭ тил'ів’íт'ор то так цúли ден' 

ду рубóти ни стинéц:а.  

ТИЛІЧКА [тúл'ічка], числ., присл. Лише стільки, так мало, 

стілечки. Йа тибé ĭ тúл'ічка ни буйýса.  

ТИЛІЧКІ [тúл'ічк‟і], числ., присл. Лише стільки, так мало, 

стілечки. Дес' тúл'ічк’і на раз давáĭ / пу бул'ш ни мóна.  

ТИЛІЧКО [тúл'ічко], числ., присл. Лише стільки, так мало, 

стілечки. То с'о но тúл'ічко ти грибúв прин'íс? 

ТИЛЬБАТИ [тил'бáти] -а, -е, знев. Надто товстий, повний. Вкóчи 

с'о вин так’í тил'бáти став  // йаґ бáба бирéмин:а.  

ТИЛЬБІЗНИ [тил'б‟íзни] -а, -е, знев. Надто товстий, повний. Вин 

типéрика так’í тил'б’íзни / шо ни вбиĭтú.  

ТИЛЬБІНЬ [тил'б‟íн'] -и, ж., знев. Надто повна, товста людина. 

На с'а / дивúса / вкóчис' йакáйа тил'б’íн' зрубúласа.  

ТИЛЬБУШИТЬ [тил'бýшит'] -у, -иш, недок., знев. Трусити, 

трясти, хитати, поштовхами, ривками коливати, розхитувати з боку 

на бік або згори вниз. Нáшо ти те дит'á в теĭ л'ýл'ци тил'бýшиш 

цúлими дн'áми. Деĭ с'о ти напрáвду беш ту мáтиру за так’í св’іт 

тил'бýшит'. 

ТИЛЬКА [тúл'ка] 1. частка. Тільки, лише. Набýл'ш шт'íри йаĭц'í 

брáли / тúл'ка шоб ду пáри. 2. числ., присл. Стільки, в такій кількості. 

Да вже стрóйат' тúйа пудáрк’і // вже кúл'ко тáмка хáт'н'іх / да 

бáба з д'íдом / йак йе / деĭ тúл'ка вже стрóйат'. 3. присл. Щойно, 

зовсім недавно; якусь мить тому. Йа тáже тúл'ка пришлá з дóми.  

ТИЛЬКАНО [тúл'кано] 1. частка. Тільки, лише. Мисúла курувáĭ 

хрéсна / систрá / ше хто  // штúри набýл'ш мисúли. Тúл'кано тра / 
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шоб вс'і в пáри булú. 2. присл. Щойно, зовсім недавно; якусь мить 

тому. Йа тúл'кано жар вигр'íбайу.  

ТИЛЬКАШО [тúл'кашо], присл. Щойно, зовсім недавно; якусь 

мить тому. Ти тúл'кашо прийíхав / вичúришн'ім? 

ТИЛЬКІ [тúл'к‟і] 1. частка. Тільки, лише. Тúл'к’і мусóво / шоб 

пуцулувáлиса. 2. числ., присл. Стільки, в такій кількості. С'óроку 

тúл'к’і / йак втурúк / зáйід'і нимá. 3. присл. Щойно, зовсім недавно; 

якусь мить тому. То ше ж тúл'к’і вжинúвса.  

ТИЛЬКІНО [тúл'к‟іно] 1. частка. Тільки, лише. Тúл'к’іно / 

чулув’íче / менч с'іх бабéĭ слýхаĭса. 2. присл. Щойно, зовсім недавно; 

якусь мить тому. Тúл'к’іно вúĭшов.  

ТИЛЬКІШО [тúл'к‟ішо], присл. Щойно, зовсім недавно; якусь 

мить тому. Ми тúл'к’ішо с субрáн':а. 

ТИЛЬКО [тúл'ко] 1. частка. Тільки, лише. То с'о хвартух’í 

хаV'аĭкáм тúл'ко так’íм припудóбним вс'áк’ім припнýла? 2. числ., 

присл. Стільки, в такій кількості. В минé тúл'ко с'íна ше ни йіднó рóку 

ни булó. 3. присл. Щойно, зовсім недавно; якусь мить тому. Йа ж 

тúл'ко йе спивáла? 

ТИЛЬКОНО [тúл'коно] 1. частка. Тільки, лише. С'о гáрна 

п’íс'н'а / тúл'коно ни мóна спамитáт' с кунцá. 2. присл. Щойно, 

зовсім недавно; якусь мить тому. Йа свуйé бурак’í / шо то самá / то 

тúл'коно кóнчила.  

ТИЛЬКОШО [тúл'кошо], присл. Щойно, зовсім недавно; якусь 

мить тому. Тúл'кошо пушлá в магазúн.  

ТИЛЬО [тúл'о], числ., присл. Лише стільки, так мало, стілечки. 

Отó тúл'о с'óд'н'а гурóчкив вúбрала / і с'о все / бо нат' хмилúна вже 

сóхне.  

ТИЛЮЧКА [тúл'учка], числ., присл. Лише стільки, так мало, 

стілечки. В минé с'о тонó тúл'учка мук’í всталóсо.  

ТИЛЮЧКІ [тúл'учк‟і], числ., присл. Лише стільки, так мало, 

стілечки. То с'о йак тúл'учк’і йісéш / то так’í с тибé ĭ рубóт'н'ік.  

ТИЛЮЧКО [тúл'учко], числ., присл. Лише стільки, так мало, 

стілечки. Отó нал':é йакрáз тúл'ічко і бóжиц:а / шо с'о встáтн'а.  

ТИМНЯЖИТЬ [тимн'áжит'], безособ., недок. Трусити у випадку 

підвищеної температури тіла. Гарáчка в дит'áти / цúлу нич 

тимн'áжило.  

ТИНДЗЯТЬ [тúн'V'ат'] і ТИНЦЯТЬ [тúн'ц'ат'] -ю, -їш, недок. 

1. Гаятися, повільно щось робити. Шо тáмк’і в том мутóри 

тúн'цайіш / йак сиĭнó ти в том ничó ни рузбирáйіш. 2. Бездумно 
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тратити гроші. Набó йак в хáти йакá куп’íĭка пуйáвиц:а / то давáĭ 

скарéĭ тúн'V'ат'.  

ТИПЕРА [типéра], присл. Тепер, зараз, у цей час. Типéра / йак 

кулúс' бáло / на бисéду йіднéĭ йýшк’і ни навáриш. 

ТИПЕРИКА [типéрика], присл. Тепер, зараз, у цей час. Вунá 

типéрика зус'óм тéмна  // ничó ни бáчит'.  

ТИПЕРИКІ [типéрик‟і], присл., рідко. Тепер, зараз, у цей час. 

Х’ібáл' типéрик’і ви мн'íйіте вáл'цу гул'áт'? 

ТИПЕРИЧКА [типéричка], присл. Тепер, зараз, у цей час. Ти 

вже мин'í зус'óм ўв’íривса / типéричка йа такáйа дурнá ни бýду.  

ТИПЕРИЧКІ [типéричк‟і], присл. Тепер, зараз, у цей час. 

Напилóсо  // типéричк’і взáк’іди дудóм сýниса / бис:урúмнику.  

ТИПЕРКА [типéрка], присл. Тепер, зараз, у цей час. Вбýласа 

бусóноч  // типéрка мýчуса // нóг’і пузмýл'увала зус'óм. 

ТИПЕРКІ [типéрк‟і], присл., рідко. Тепер, зараз, у цей час. 

Впранýла старó і в хáти / і ґл'а хáти / а типéрк’і ше ĭ нивгúд. 

ТИПІР [тип‟íр], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. Деĭ шо ти 

тип’íр беш рубúт' с тéйу курóвийу? 2. Щойно, якусь мить тому. Йа 

тип’íр тáмка булá / с'о шéно стул' ідý.  

ТИПІРА [тип‟íра], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. Жмакóм дес' 

загáрбала за грýбу / а йа тип’íра мúшачийа нóри мýс'у стинýт'. 

2. Щойно, якусь мить тому. Кáже / шо тип’íра йігó кáл'а Зóс'і бáчила. 

ТИПІРАВО [тип‟іравó] і ТИПІРАГО [тип‟ірагó], присл. Щойно, 

зовсім недавно; якусь мить тому. Вунú тип’íрагó з бáн'і пришлú деĭ 

пул'агáли. 

ТИПІРВО [тип‟ірвó] і ТИПІРГО [тип‟іргó], присл. Щойно, 

зовсім недавно; якусь мить тому. Тип’іргó йа ту шáпку в рукáх 

диржáв  // а с'о маĭ змайувáв. 

ТИПІРИКА [тип‟íрика], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. 

Тип’íрика так’íх висил'éĭ / йаґ бáло / нихтó ни рóбит'. 2. Щойно, 

якусь мить тому. Ми тип’íрика пришлú / а с'е все так і булó. 

ТИПІРИКІ [тип‟íрик‟і], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. Ну / деĭ 

тип’íрик’і вже тоĭ Вéн'ґ’ір захóдит'. 2. Щойно, якусь мить тому. Йа 

тип’íрика з-за стулá.  

ТИПІРИКО [тип‟íрико], присл., рідко. 1. Тепер, зараз, у цей час. 

Тип’íрико так’í св’іт настáв / шо буйíса нат' кумý пирéчит'. 

2. Щойно, якусь мить тому. Тип’íрико с приставл'éн':ем худúли / а ти 

знов ни бáчив.  
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ТИПІРИЧКА [тип‟íричка], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. Вин 

тип’íричка начáлник  // ни знáйіш йак і дуступúц:а. 2. Щойно, якусь 

мить тому. Йа тип’íричка чúриз тоĭ мист ішлá // і ничó нидé ни 

бáчила / нийáко л'áка.  

ТИПІРИЧКІ [тип‟íричк‟і], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. 

Тип’íричк’і хатú все бул'ш цигл'áнийа стáвл'айут' / ни тáйак впирéд 

 // тонó диривйáнийа. 2. Щойно, якусь мить тому. На хто тип’íричк’і 

с хáти вихóдив? 

ТИПІРИЧКО [тип‟íричко], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. 

Тип’íричко такáйа пришлá жúтка / шо луч з мóсту да в вóду. 

2. Щойно, якусь мить тому. А ти ж тип’íричко на мúґах пукáзував / 

шо хóчиш йíсти.  

ТИПІРКА [тип‟íрка], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. Пригр'íла 

лих’é кáл'а сибé / а вин тип’íрка йійé ше й ґýлайе ни раз. 2. Щойно, 

якусь мить тому. То ти тип’íрка минé клúкала? 

ТИПІРКІ [тип‟íрк‟і], присл., рідко. 1. Тепер, зараз, у цей час. А 

вже тип’íрк’і / то йа ничó ни памитáйу. 2. Щойно, якусь мить тому. 

Тип’íрк’і вúгнала Марýс'іних г’індúкив з гурúц:а // ни мóна вбугнáц:а / 

хаĭ Гуспóд' мúлуйе.  

ТИПІРКО [тип‟íрко], присл., рідко. 1. Тепер, зараз, у цей час. 

Ун'V'ó йак пиризвá / то ше ĭ тип’íрко мусóвано пирибирáйуц:а. 

2. Щойно, якусь мить тому. Вунá ж тип’íрко с хáти / а дивúса // вже 

чос' знов чик’індáйе.  

ТИПІРО [тип‟íро], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. Тип’íро в 

том гóруди / маĭт' / і жит' стрáшно // то йак’íйас' маркумáни / то 

знов л'ікт'óри / то ше вс'áк’е. 2. Щойно, якусь мить тому. Йа тип’íро 

никó нидé ни бáчила / упрúч свеĭ нивйíстк’і. 

ТИПЛОМ [типлóм], присл., рідко. Затепла, поки тепло. Ни 

ўвинýв типлóм гниĭ рузвистú / а типéрика здр'íйу цúли ден'.  

ТИРБІЧИТЬ [тирб‟íчит'] -у, -иш, недок. Нести щось важке, 

незручне до несення. Кудá ти те дит'á тирб’íчиш? 

ТИРТУШКА [тиртýшка] -і, ж. Тертка. Йа йо все на теĭ / так’éĭ 

чут' бýл'шеĭ тиртýсци тру / деĭ смáжит'.  

ТИХАРА [тихарá], присл. Крадькома, потайки. Отó все тихарá 

рубúлусо / шоб л'ýде ни знáли / а типéрика то вс'і знáйут'. 

ТИЦЯТЬ [тúц'ат'] -ю, -їш, недок. 1. Гаятися, повільно щось 

робити. Йак зачнé шо-нéбуд' тúц'ат' нат' такó в хáти / то смирдúт' 

дивúц:а. 2. Бездумно тратити гроші. Тра булó тих дóл'арив свуйíх ни 

тúц'ат' де тра / де ни тра.  
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ТИЦЮНИ [тиц'унú] -ив, мн. Неосновна робота, дріб‟язкові 

справи. Шоб мáла ĭти бýл'бу купáт' / то вунá цúлими д'н'áми в хáти 

тиц'унú справл'áйе.  

ТИЧКА [тúчка] -і, ж. 1. Зграя собак під час парування. За твéйу 

сýчкуйу цúла тúчка б’íгайе. 2. перен., знев. Гурт людей, які 

вештаються без певної мети і напрямку. Да кáл'а то бухвéта в’ек 

чулувикúв цúла тúчка. 

ТІГРА [т'íгра] -и, ж., знев. Надто сердита жінка. Такá 

нипутр'íбница / а в гúчи скáче / замýс' т'íгра.  

ТІН [т'ін] -у, ч. 1. Тінь. Муйé д'íти бáт'ка т'íну буйáц:а / а ни 

шоб такó смýруди ду тибé визвирáлиса. 2. перен. Той, хто надто схуд, 

змарнів. Та Марýс'а вже вúсухла  // живú т'ін хóдит'.  

ТІСНИ [т'íсни] -а (-ая), -е (-еє). 1. Невисокого зросту, але 

кремезний. Йе хлóпиц óн'ц'ак’і т'íсни  // хурушýн. 2. Такий, що має 

потребу в чомусь, що терпить нестачу чогось. Йа / мóже / на 

лустóчок хл'íба т'íсна булá / то чи минé ти туд'í пудратувáв? 

ТІСНО [т'íсно], присл. Скрутно. Йіĭ на жúц:и все бул'ш т'íсно 

прихóдилусо / все в’ек нистáча / да тра ше ду так’íх гулутéчникив 

зáмож вдáц:а. В минé с'орóку с':íном крéпко т'íсно.  

ТКІДАЧ [тк‟íдач] -а, ч. Торбинка для віддушування сиру. Ун'V'é 

пулужúла тк’íдача  // маĭ змайувáв.  

ТКУЛЬ [ткул'], присл., рідко. Звідки, з якого місця, з якої 

місцевосці. А ткул' йа с'е муглá знат'? 

ТКУЛЬСЬ [ткул'с'], присл., рідко. Звідкись. Ткул'с' ти вин те 

кулуд':é т'áгайе.  

ТКУЛЯ [ткýл'а], присл., рідко. Звідки. На с'о вже ткýл'а знов 

чик’індáйіш? 

ТКУЛЯСЬ [ткýл'ас'], присл., рідко. Звідкись. Вин ткýл'ас' 

здалéка.  

ТО [то], присл. Також. Ти то с'óд'н'а пируг’í пичéш? 

ТОВЧ [товч] -і, ж. Мука грубого помолу з відходів. То хоч де в 

л'удéĭ з йак’í мишóк туўч’í напитáĭ.  

ТОЖЕ [тóже], присл. Також. Йа ж тáмичк’і тóже булá / 

тúл'коно шо ни здрáзу.  

ТОНО [тóно, тонó, тунó] 1. спол., частка. Тільки, лише. Оĭ 

кувáла зузýлиĭка / кувáла / так’í ж вунá мин'í прáвдуĭку сказáла / шо 

ни бýде в Питрúвку кувáти / шо ни бýде свикрýха / йак мáти // вунá 

минé ранéĭко ĭ ни збýдит' / тóно вúĭде на гýлиĭку бсýдит'. (Весільна 

пісня). 2. присл. Щойно, зовсім недавно; якусь мить тому. То ж йа 
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ничугýс'іĭко ни знáла / деĭ чúриз те тонó з дóми  // вкóчи с'о те все 

так’é пулучúлусо? 

ТОРБУЧКА [тóрбучка] -і, ж. Мошонка.  

ТОРОКУ [тóроку, торóку], присл. Минулого року, торік. С'о тоĭ 

свéдир / шо ми с тубóйу ше тóроку купл'áли? 

ТРА [тра], присл. Треба. На с'е с'íно тра пугóда а пугóда.  

ТРЕТІ МНІСЯЦ [трéт'і мн'íс'ац]. Березень. С'óмо числá трéт'о 

мн'íс'аца курóва бйíгала.  

ТРИВНИ [тривнú] -а (-ая), -е (-еє). Ситний. Коб зйíло буршчý 

дéйако / то стрáва хоч тривнá / а то но лáкутк’і.  

ТРИНА [трúна] -и, ж. Тирса від різання деревини. Курóва 

тóпиц:а в хлив’í / коб хто хоч трúни йак’éĭ привйíз.  

ТРИНДЗЯТЬ [трúн'V'ат'] -ю, -їш, недок. Витрачати марно, 

марнувати, розтринькувати (про гроші, матеріальні цінності). Шоб 

такó тúйа грóши трúн'V'ат' / то дес'-то ж йіх тра набрáт'.  

ТРИПЕЗИ [трипéзи] -ив, мн. Дуже густі, майже непрохідні 

зарості лози. Йа за тубóйу / прáнце / вже вс'і трипéзи блáзила.  

ТРИСКУН [трискýн] -у, ч. Надто лютий мороз. Надвур'í 

трискýн з гучúма / то с'óд'н'а тра дóбре в грубáх прúшчит'.  

ТРОСТИНА [трóстина] -и, ж. Один із зубців берда в ткацькому 

верстаті. Пудрашчúласа йіднá трóстина деĭ нúтка за йе 

зач’íпл'уйіц:а.  

ТРУБИТЬ [трубúт'] -лю, -иш, недок., перен., знев. 1. Пити. 

Скúл'ка вже ж теĭ смирд'ýх’і мóна нат' трубúт' / а то ж всéĭку 

жúтку. 2. Плакати. То с'о шо // так і беш цúли ден' ц'оĭ трубúт'? 

ТРУДНИЙКО [трýдниĭко], присл. 1. Важко, непереливки. Абú 

ти знáла / сéстручко / йак мин'í трýдниĭко с'е так’é пирижúт'. 

2. Стан, коли людина страждає, має неприємності, горе. Ох мин'í 

нýдниĭко / ох мин'í трýдниĭко / да с'о шо йа самá рубúт' бýду.  

ТРУЗВІТЬ [трýзв‟іт'] -ю, -їш, недок. Відсипатися після похмілля. 

Чи ти с'óд'н'а беш трýзв’іт' цúли ден'? 

ТРУЯЦА [труйáца] -и, ж., знев. Оцінка “задовільно”. На шо 

вже с'óд'н'а в шкóли пулучúв // двуйáцу чи труйáцу? 

ТТУЛІКА [т:ýл'іка], присл., рідко. Звідти. Вунú т:ýл'іка бýдут' 

захóдит' / с то бóку.  

ТТУЛІЧКА [т:ýл'ічка], присл., рідко. Звідти. Ти т:ýл'ічка / де 

стуйíш / йе нат' ни вглéдиш.  

ТТУЛЬ [т:ул'], присл., рідко. Звідти. Вступúса т:ул' / т то 

тил'ів’íзура.  
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ТТУЛЯ [т:ýл'а], присл., рідко. Звідти. Отó т:ýл'а мужéш сиб’í 

заĭмáт' V'áлку деĭ гнат'. 

ТОЛУКА [тóлука] -і, ж. Обрядова пісня, співана на обжинках. 

То с'íйа тóлук’і в жнивáх спивáли / вже йак кунчáли жат'.  

ТУВАР [тувáр] -у, ч. і -а, с. Велика рогата худоба. Кулú вун 

тувáр ни пасé / то курувú загулóд'ани дудóм прихóд'ат'. 

ТУВКАЧИК [туўкáчик] -а, ч. Закінчення ампутованої руки. А 

вунó / б’íдниĭк’е / тúми туўкáчиками налумúлусо йíсти.  

ТУКІН [тук‟íн] -у, ч. Тютюн. Муĭ сам с тим свуйíм тук’інóм 

шпóртайіц:а.  

ТУКМАЧ [тукмáч] -а, ч., перен., знев. Тюхтій, незграба, неотеса, 

вайлувата, неповоротка людина. С тим тукмачóм гарáĭмувс'к’ім шо 

ти наживéш / крóми бидú.  

ТУМАЧ [тумáч] -а, ч., рідко. Картопляне пюре. Йакó тумачá 

стуўчéш / да к’íслеĭ капýсти чи гуркá // деĭ вичéра.  

ТУМАЧІ [тумач‟í] -ив, мн. Картопляне пюре. Тумачúв 

натуўклá / то зáдин' нихтó ĭ ни чипúв.  

ТУПИЦА [тупúца] -и, ж. Негострена сокира. То ти с'éйу 

тупúцуйу беш ту лучúну рубáт' ду вéчура.  

ТУПІР [туп‟íр], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. Кулúс' то 

так’éйе все бáйали / а туп’íр йáкос' вже ĭ ни чутнó. 2. Щойно, якусь 

мить тому. Туп’íр же ж буў ун'V'ó / де вже маĭ змайувáв? 

ТУПІРА [туп‟íра], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. Биз 

батирéĭк’і туп’íра нат' с хáти ни вихóд'. 2. Щойно, якусь мить тому. 

Пукуштýĭ / туп’íра бáб
п
ку спиклá.  

ТУПІРАВО [туп‟іравó] і ТУПІРАГО [туп‟ірагó], присл. Щойно, 

якусь мить тому. Туп’íравó с хáти вúбиг / шо ми нат' ни зуглéдиласа / 

вкóчи.  

ТУПІРВО [туп‟ірвó] і ТУПІРГО [туп‟іргó], присл. Щойно, якусь 

мить тому. Деĭ вкóчи с'о ти ду то гулувú ўвинýла с'óд'н'а вже 

втрáпит'? // – да туп’іргó / то шéжно стýл'іка ĭду.  

ТУПІРИКА [туп‟íрика], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. А 

туп’íрика на тих барикáдах то все набýл'ш двéри в хáти завйáзуйут'. 

2. Щойно, якусь мить тому. Скул' с'о ти туп’íрика ĭшлá с тéйу 

курóбкуйу? 

ТУПІРИКІ [туп‟íрик‟і], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. Йа й 

туп’íрик’і русáду тúл'ка на Йівдóх’і с'íйу. 2. Щойно, якусь мить тому. 

Вунú ĭ пубúц:а вже ўвинýли / а туп’íрик’і вже ĭ пумирúлиса.  
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ТУПІРИКО [туп‟íрико], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. А 

туп’íрико вже те все так’é кулúс'н'е тóно дéхто спуўн'áйе / а 

набýл'ш / то н'і. 2. Щойно, якусь мить тому. Туп’íрико знов крúсу 

кал'á свинéĭ бáчила / а йімý хоч клинк’í тишú.  

ТУПІРИЧКА [туп‟íричка], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. А 

туп’íричка де йа тиб’í тих грóшеĭ настáрчуса? 2. Щойно, якусь мить 

тому. Ти ж туп’íричка з дóми / а де с'о вже ўвинýв / смýток / шкл'анó 

Бóга пукуштувáт'? 

ТУПІРИЧКІ [туп‟íричк‟і], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. А 

туп’íричк’і ти сам с'е все пирикажú. 2. Щойно, якусь мить тому. Йа 

туп’íричк’і вдóма сн'íдав / то ви на минé ни див’íц:а / да йíжте.  

ТУПІРИЧКО [туп‟íричко], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. Вун 

туп’íричко вже / маĭт' / і забýв ту мул'íтву. 2. Щойно, якусь мить 

тому. На ду тибé в двир туп’íричко цигáнка знов ішлá / то йа вже ни 

стирп’íла / да вúганила.  

ТУПІРКА [туп‟íрка], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. При 

сув’éтах йімý в начáл'стви кухáно жилóсо / а тип’íрка то і вун хаĭ 

зазнáйе. 2. Щойно, якусь мить тому. Ти туп’íрка меĭ старéĭ ни бáчив? 

ТУПІРКІ [туп‟íрк‟і], присл., рідко. 1. Тепер, зараз, у цей час. 

Думáйіш / нам туп’íрк’і лéхко те все спуминáт'? 2. Щойно, якусь 

мить тому. Йа ж тибé туп’íрк’і на Залугý бáчила  // вкóчи с'о ти 

ўвинýв дудóми притú? 

ТУПІРКО [туп‟íрко], присл., рідко. 1. Тепер, зараз, у цей час. 

Дитéĭ мáла шéстиро / а туп’íрко всталáса самá / йак пáл'іц. 

2. Щойно, якусь мить тому. Туп’íрко ту саранý с:адкá вúгнала / а вунú 

знов йак пат'.  

ТУПІРО [туп‟íро], присл. 1. Тепер, зараз, у цей час. Йа то вже 

туп’íро мáло шо ĭ памитáйу. 2. Щойно, якусь мить тому. Йа ж 

туп’íро тибé шо прусúла? 

ТУР [тур] -а, ч., перен., знев. 1. Огрядна, висока людина. 

2. Непривітна, похмура людина. Кудá с'оĭ тур нивúдумани сýне? 

ТУТА [тýта], присл. Тут, на цьому місці. Шоб тво пáху / ни то 

тибé / тýта бул'ш ни булó! 

ТУТАВО [тутавó] і ТУТАГО [тутагó], присл. Ось тут, саме ось у 

цьому місці (вираження точнішої просторової вказівки). На тутагó в 

с'ом м’íсци гýкшиĭ зрубúт' гет' нийáк ни мóна? Ти мин'í тутавó 

зрубú / в пóйаси / нагýкшиĭ.  
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ТУТВО [тутвó] і ТУТГО [тутгó], присл. Ось тут, саме ось у 

цьому місці (вираження точнішої просторової вказівки). Дес' тутгó 

кáл'а минé ше йідéн жмак л'óну буў / а бач / заслипúло. 

ТУТИКА [тýтика], присл. Тут, на цьому місці. Тиб’í тýтика 

нихтó впрéн'д'уват' ни бýде / тáйак вдóма.  

ТУТИКІ [тýтик‟і], присл. Тут, на цьому місці. Шо вже с'оĭ байýн 

малú вам тýтик’і набáйав? 

ТУТИЧКА [тýтичка], присл. Тут, на цьому місці. Тýтичка в минé 

завш вил'гóтно. 

ТУТИЧКІ [тýтичк‟і], присл. Тут, на цьому місці. На с'е 

заскáл'ане чо вже тýтичк’і шн'акáйе? 

ТУТІН [тут'íн] і ТУКІН [тук‟íн] -у, ч. Тютюн. Тáмик’і цúлу 

грáдку то тук’інý нас'íйав / то сам йігó ĭ сáпайе / і пóле / а коб так ду 

бýл'би // кóл'к’і застáвиш.  

ТУТКА [тýтка], присл. Тут, на цьому місці. Да йа вже тибé 

тýтка давнув’íчно жду. 

ТУТКІ [тýтк‟і], присл., рідко. Тут, на цьому місці. Йа ц':ýл'а 

самá заĭдý / бо тýтк’і гýско.  

ТУХІЛЬ [тýх‟іл'] -хля, ч. Туфля. С'о йідéн т'ýх’іл' тáйак мéнчи / 

чи шо. 

ТЦЮЛІКА [ц':ýл'іка], присл., рідко. Звідси. Мин'í ĭ ц':ýл'іка все 

дóбре виднó.  

ТЦЮЛІЧКА [ц':ýл'ічка], присл., рідко. Звідси. Вступúса мин'í 

ц:ýл'ічка / бо ти мин'í св’ет зáстуйіш.  

ТЦЮЛЬ [ц':ул'], присл., рідко. Звідси. А ц':ул' ти знов захóд'.  

ТЦЮЛЯ [ц':ýл'а], присл., рідко. Звідси. Йа ц':ýл'а самá заĭдý / бо 

тýтк’і гýско.  

ТЧІПНО [ч‟:íпно], присл. 1. Як-небудь, аби з рук. Пузам’íтала 

нагалáĭ-набалáĭ / ч’:íпно. 2. Аби позбутися когось. Гажé йак прúде / 

то дам ч’í:пно. 

Х 

ХАВАЛКА [хáвалка] -і, ж. Дитяча гра в хованки. Д'íти 

типéрика там все в хáвалку грáйут'.  

ХАЙНИЙКО [хáĭниĭко], у зн. присл., рідко. Потім. То ж пýĭдим 

ми с'óд'н'а ду то д'íда / хáĭниĭко.  

ХАЙНО [хáĭно], у зн. присл. Потім. Вунá ду свеĭ дубрúтници 

пушлá скарéĭ купáт' / а свуйé бул'бú хáĭно. 
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ХАМУЛЬ-ХАМУЛЬ [хамýл'-хамýл'], предик. Уживається як 

присудок для передачі обережного виходу, втечі. Вин хамýл'-хамýл' і 

вт'ік / замýс' йігó тýтика ĭ ни булó. 

ХАНДРА [хандрá] -и, ж. 1. Постійне вередування, примхи. В 

йійé вже йак йакá хандрá / то нат' нипрúступу. 2. Вередун; той, хто 

вередує, скаржиться, виявляє своє невдоволення.. О / то вунá с'óд'н'а 

знов дóбра хандрá / то луч нат' ни путикáц:а.  

ХАПТУРИ [хаптýри] -ив, мн. Служба в церкві та поминальний 

обід, які відбуваються щороку після перших роковин смерті. Йа туд'í 

на хаптýрах пу Мéн'іси йакрáз булá.  

ХАРАШАЛНИК [харашáлник] -а, ч. 1. Чоловік, який каструє 

тварин. З йо так’í харашáлник / йак з минé ни знáйу шо. 2. перен., 

знев. Обірванець, той, хто не стежить за собою. Ти / харашáлнику / 

трóх’і пупрáв ту сурóчку / а то йак пут:úкани хóдиш. 

ХАРАШАТЬ [харашáт'] -ю, -їш, недок. Каструвати. С'о 

кабáнчика тиб’í тра вже харашáт'. 

ХАТЕЦА [хатéца] -и, ж. Надто велика хата. Коб ше в теĭ 

хатéци так’éĭ да жит' булó кумý / а то стрóйат'  // ґла ко? 

ХАТІНЬ [хат'íн'] -и, ж. Надто велика хата. На с'о вже хто такý 

хат'íн' звóдит'? 

ХАТІЩЕ [хат'íшче] -а, с. Надто велика хата. Там так’é 

хат'íшче // хат / набýт' / зó пйат'.  

ХАТНІ [хáт'н'і] і ХАТНІЯ [хáт'н'ійа], у зн. імен., мн. Члени 

однієї родини, що живуть під одним дахом. На минúнах чужúх ни 

булó никó / самú но хáт'н'ійа.  

ХАТНО [хатнó] -а, с. Надто велика хата. Тáмика так’é хатнó 

вúструйів / замýс' цéрква. 

ХВАЙНИ [хвáĭни] -а (-ая), -е (-еє). 1. Гарний. В ко вун нат' так’í 

хвáĭни вдáвса? 

ХВАЙНІЙ [хваĭн'íĭ], присл. Гарніше. У йе то в теĭ нувéĭ хáти 

ше хваĭн'íĭ / йак с'о.  

ХВАЙНО [хвáĭно], присл. Гарно. Бач / йак вун хвáĭно пумал'увáв 

гúкна.  

ХВИҐУРА [хвиґýра] -и, ж. Великий дерев‟яний хрест на 

роздоріжжі. Дýĭдите ду хвиґýри / а тáмка пу л'íву рýку пувирнéте деĭ 

здрáзу цéрква. 

ХВИЖА [хвúжа] -и, ж. Пронизливий морозний вітер; завірюха. 

Коб знат':é / то на с'у хвúжу тра булó дóбре вшýрпац:а. 
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ХВІША [хв‟íша] -и, ж. Афіша. Йакáс' ґла маґазúна хв’íша / йа 

бáчила / тáґби в’íсит'.  

ХІБАЛЬ [х‟ібáл'], частка. Хіба. Х’ібáл' тáмка с'íно с то вбúрка 

 // все всплишн'ý баба-д'íд.  

ХІРА [х‟íра] -и, ж. Хвороба. С'о вже ду йо такáйа х’íра 

вчипúласа / шо тóно тра вже ждат'.  

ХЛАК [хлак] -а, ч. Прапор. Такý чирвóну сурóчку вúв’ісила // 

йаґдé йакó хлакá.  

ХМИЛИНА [хмилúна] -и, ж. Бадилля огірків. С'орóку на гуркáх 

хмилúна хурóша / а гуркúв ничó нимá.  

ХОДА [хóда], присл. Навтеки. Йак став той дошч л'ýшчит' / то 

ми хóда в хáту.  

ХОДКА [хóдка, хóтка] -і, ж. 1. Процес ходіння. Йак мин'í с'а 

хóдка с'éнди-тéнди зáдин' всмéрдне. 2. Одна поїздка. Запунучá три 

хóтк’і в л'іс зрубúли. 

ХОДЯНИ [хóд'ани] -а (-ая), -е (-еє). Ношений, такий, що був у 

вжитку. У минé с'оĭ свéдир ше ни хóд'ани / а в Мóт'к’і самú диртýзи.  

ХРАНИТЬ [хранúт'] -ю, -иш, недок. 1. Зберігати. То йа ту 

ґазéту пу с'у пóру хран'ý. 2. Оберігати. Хаĭ Гуспóд' і Бóжа Мáти 

хран'áт' тибé пу вс'іх твуйíх дурóгах.   

ХРАПА [хрáпа] -и, ж. Замерзла грязь на дорозі. Тáмика пу теĭ 

хрáпи йíхат' вáжко.  

ХРАПКІ [хрáпк‟і] -а (-ая), -є (-єє). Такий, що зашерх, укрився 

льодовою кіркою. Типéра сн'іг вже став хрáпк’і. 

ХРАПКО [хрáпко], присл. Погано (іти) по зашерхлому снігу. 

Бáло йак хрáпко / то лáпц'і гет' стóпчиш.  

ХРАСТОК [храстóк] -стка, ч. Хрящ, гнучка й пружна тканина, 

що з‟єднує частини кістяка. Отó дес' такó мин'í с'íйа храстк’í 

бул'áт'.  

ХРЕНЧ [хренч] -а, ч. Чоловічий сукняний піджак. То ше кулúс' 

чулувик’í в так’íх хрéнчах худúли / вунú сукн'áнийа так’í.  

ХРЕСЬВАТИ [хрес'ватú] 1. виг. Їй-богу. С'óд'н'а мáти принислú 

 // хрес'ватú  // готак’éцу гулув’íн' капýсти. 2. у зн. присл. Справді. Ни 

марáвкаĭ / бидó / бо йа д тибé вже хрес'ватú заслáбла / а чи булá / чи 

н'і. На с'оĭ кугóл'ік то вже такó хрес'ватú пуд йак’íмс' плóтом і 

скл'áкне.  

ХРИСТІ [хрис'т'í] -ів, мн. Неділя четвертого тижня Великого 

посту. На Хрис'т'í / то вже хаV'áĭка пичé христá с т'íста // то с'о 

христá мусóво бирýт' в пóле / йак чулув’íк пéрши раз гурáт' йíде.  
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ХРОСНУТЬ [хрóснут'] -у, -иш, док. Із силою вдарити. А вин йак 

хрóснув тим к’íйом пу стулý! 

ХРОСНУТСА [хрóснуц:а] -уса, -иса, док. Сильно вдаритися. 

Мáло шо ни хрóснуласа в плúту.  

ХТО-ДЕ [хтó-де], род. куго-де. Хто-небудь; хтось конкретно не 

визначений. К’еп с'еĭ гóбуви хтó-де трóх’і пувинóсив. 

ХУДБОЛКА [худбóлка] -і, ж. Легка спортивна трикотажна 

сорочка. Да в тибé тих худбóлок і так вже дугн'імáт:ири.  

ХУДНЯ [худн'á] -і, ж. Ходіння без мети. За тéйу худн'éйу тиб’í 

і вмиртú ни бе кулú.  

ХУЖ [хуж], присл. Гірше. Вже хуж йак с'о йа нихтó нидé ни 

мýчиц:а.  

ХУЖИ [хýжи] -а (-ая), -е (-еє). Гірший. Чос' нáше жúто с'орóку 

так’é ничóг’е / дес' насáме хýже на цúли Клин.  

ХУЖИЙ [хýжиĭ], присл. Гірше. Вже хýжиĭ / йак вун / маĭт' / 

нихтó нидé ни живé.  

ХУЛУДІНА [хулуд'íна] -и, ж. Холод. С'óд'н'а такá вже 

хулуд'íна / хоч с хáти нат' ни витикáĭса. 

ХУЛУДНІЙ [хулуд'н'íĭ], присл. Холодніше, найбільш холодно. А 

в минé в с'еĭ хáти хулуд'н'íĭ. 

ХУРЕМНИ [хурéмни] -а (-ая), -е (-еє). Гарний, такий, що личить 

комусь, вдало пошитий (переважно про одяг). С'е плáт':е на йіĭ 

óн'ц'йак’е хурéмне / а ти ни хут'íла брат'.  

ХУРЕМНО [хурéмно], присл. Гарно, вдало (переважно: пошити 

одяг). От йіĭ бл'ýску пулучáйіц:а хурéмно пушúт' / а вже нагрýдника 

вунá ни вм’íйе. 

ХУРИЩИ [хурúшчи] -а (-ая), -е (-еє). Надто гарний. Сам 

типéрика так’í хлóпиц хурúшчи / а тра такó л'áка вчипúт'.  

ХУРІНЬ [хур'íн'] -і, ж. Надто великий віз сіна, соломи. Дивúса-

но / йакýйу хур'íн' с'íна дирáжиниц зу сво вбúрка вт'ав.  

ХУРОБА [хурóба] -и, ж. Хвороба. С'о в йе йакáс' такá хурóба / 

шо нат' ни придýмат'.  

ХУРОМИ [хурóми], род. хурим, мн. Обійстя. Шéно с'íчин' / а в 

хурóмах нат' вйáзк’і с'íна нимá.  

ХУРУСТВО [хуруствó] -а, с. Краса. Тáмка в тих хатáх тип’íрка 

так’é хуруствó / шо нат' і бóсом ступáт' стрáшно.  

ХУРУШУХА [хурушýха] -і, ж. Красуня. Вунá ж гóн'ц'йака 

хурушýха! 
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ХУТНІЙ [хут'н'íĭ], присл. Швидше. Пукýл' твуĭ кит с'ýйу крúсу 

впуĭмáйе / то йа лигýшк’ійу йе хут'н'íĭ злуўл'ý. 

ХУЧІЙ [хуч‟íĭ], присл. Швидше. Пчулá йак вкусúла / то Uулó 

тра хуч’íĭ вимáт'.  

 Ц 

ЦАЛКОМ [цáлком, цалкóм], присл. Цілком, повністю, все 

підряд. Сип все цалкóм / а пóсл'а / йаґ бе тра / то пирибирéц:а.  

ЦИБАЛКА [цúбалка] -і, ж., знев. Надто висока і надмірно 

худорлява жінка. Чо ц'а цúбалка тýтика / шо вже тýтика ти хоч? 

ЦИБАТИ [цибáти] -а (-ая), -е (-еє). Такий, що має струнку, 

пропорційно складену фігуру. Вун так’ігó вже хлóпиц  // цибáти.  

ЦИБАХІ [цúбах‟і] -ив, мн. Листя цибулі. Ідú наламáĭ цúбахив / 

зрóбиш салáт.  

ЦИБРИНА [цибрúна] -и, ж. Одна деревина з колодязного зрубу. 

Бáло хто знав тúйа кулóд'ази с тúми кругáми / йак то типéрика 

цимéнтнийа // то все цибрúни тúйа клáли / пклáдали кругóм.  

ЦИБРИНЄ [цибрин'é] -я, с. Верхня частина колодязного зрубу, 

складена пераважно з дерев‟яних колод. У Вмéл'учкувом кулóд'аси 

цибрин'é зус'óм зутрухлó / то стрáшно нат' путхóдит'. 

ЦИБУЛЬНИК [цибýл'ник] -а, ч. Лушпиння з цибулі. Ти с'орóку 

знов тóно в цибýл'нику самóм йáĭца варúла? 

ЦИЛЮСІНЬКІ [цил'ýс'ін'к‟і] і ЦИЛЮСІЙКІ [цил'ýс'іĭк‟і] -а 

(-ая), -є (-єє). Цілий, увесь. Прулéжит' цил'ýс'іĭк’і ден' і ни стинéц:а 

ни за хулóдну вóду.  

ЦИНТОМИТИР [цинтóмитир] -тра, ч. Сантиметр. Вр'іж / йа 

знáйу / цинтóмитрив зу двáцит'. 

ЦИПОК [ципóк] -пка, ч. Один щабель у драбині. На с'оĭ ципóк 

луч ни ставáĭ / бо виднó / шо ни вúдиржит'.  

ЦИХУВАТЬ [цихувáт'] -ю, -їш, недок. Позначати зарубкою 

дерево, призначене для вирубки. Ц'о дýба нáшо вже булó цихувáт' // 

нивжéл'і с'о тáже зрубáйут'?  

ЦИЦИ [цúци] -ий, мн. Груди. Там так’íйа цúци / йак в дóбреĭ 

мулудúци. 

ЦИЦНА [цицнá] -ив, мн., знев. Великі груди. На вже хоU би 

тúйа цицнá свуйé впурадúла! 

ЦИЦЮРИ [циц'ýри] -ив, мн., знев. Великі груди. То так тúми 

циц'ýрами і трисé пúрид л'ýц'к’іми чулувикáми.  

ЦІКАВИ [ц'ікáви] -а (-ая), -е (-еє). Акуратний. Ти вже так’í 

вилúк’і / то тра вже бут' йакóмс' трóх’і ц'ікáвом.  
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ЦІКАВІЙ [ц'ікав‟íĭ], присл. Акуратніше. Вже б хоч йáкос' трóх’і 

ц'ікав’íĭ вбирáласа / а то в’ек заґýздрана такáйа хóдиш. 

ЦІКАВІШИ [ц'ікав‟íши] -а (-ая), -е (-еє). Більш акуратний. Вна 

перш булá йакáс' ц'ікав’íша / áлиĭ то вже на стáрос'ц' ни ду 

прибирáн':а. 

ЦІКАВО [ц'ікáво], присл. Акуратно. Вкóчи ти вспивáйіш 

прибирáт' / шо завш в тибé так ц'ікáво.  

ЦІКАВУН [ц'ікавýн] -а, ч. Надто дбайливий, акуратний чоловік. 

То вун так’í ц'ікавýн вдáвса рúхтик / йак йо бáт'ко буў.  

ЦІКАВУХА [ц'ікавýха] -і, ж. Надто дбайлива, акуратна жінка. 

С'о гóн'ц'йака ц'ікавýха // в хáти йаґдé у винóчку. 

ЦІРУВАТЬ [ц'ірувáт'] -ю, -їш, недок. Штопати дірки. Ше ж ц'у 

шкарпéтку мóна ц'ірувáт'.  

ЦУКЄРНИК [цук‟éрник] -а, ч. Той, хто полюбляє солодощі. 

Такóм цук’éрнику нийáка цук’éрн'а тих лáкуткив ни настáрчит'. 

ЦУКЄРНИЦА [цук‟éрница] -и, ж. Та, яка полюбляє солодощі. 

Отó такá цук’éрница зрóду вдалáса.  

ЦУКЄРНЯ [цук‟éрн'а] -і, ж. Кондитерська фабрика (?). 

Цук’éркив нимá / бо казáло рáд'іво / шо цук’éрн'а згур'íла.  

ЦУКРИВКА [цукрúвка] -і, ж. 1. Самогон із цукру. Де ти с'еĭ 

цукрúвк’і с'óд'н'а дубúлусо? 2. Солодке яблуко. С'о йáблико дóбре 

крéпко  // цукрúвка. 

ЦЮДИ [ц'удú], присл. Сюди. На чо вже с'íйа м’íжинци ц'удú / 

йак пат' / найíхали?  

ЦЮДОЮ [ц'удóйу], присл. Цією дорогою. Вун ц'удóйу пушóв 

кругувá / а ти ĭди напрамý. 

ЦЮРУЧКА [ц'ýручка] -і, ж, рідко, пестл. Донечка. Ти ж муйá 

дóчичко / ти ж муйá ц'ýручко. 

ЦЮЦЯ-БАБА [ц'ýц'а-бáба], род. цюці-баби, ж. 1. Баба Яга. Ти 

но вже заснú / бо зáрика прúде йакá ц'ýц'а-бáба. 2. Гра в хованки. 

Давáĭте в ц'ýц'у-бáбу грат'.  

 Ч 

 ЧАБАРАКАТСА [чабарáкац:а] -юса, -їса, недок. Вилазити, 

вибиратися кудись, підніматися нагору, лізучи, чіпляючись за що-

небудь. Йак’éĭ ти нáглици на то вóза чабарáкайіса? 

 ЧАВИТЬ [чавúт'] -лю, -иш, недок., перен., знев. Гнати самогон. 

С'о вже / маĭт' / знов ту смирд'ýху чáвит' / шо пунислá шос' у видр'í. 

 ЧАВУХА [чавýха] -і, ж., знев. Самогон. Цúли тúждин' пúрид 

вис'íл':ем йіĭ ту чавýху чавúла / а тип’íрика мин'í такáйа д'áка.  



 264 

 ЧАПАЛДА [чапалдá] -и, ж., знев. Людина, яка незграбно 

ходить, спотикається під час ходіння. Дивúса / йак с'а чапалдá хóдит'.  

ЧАПАЛДАТЬ [чапалдáт'] -ю, -їш, недок., знев. Ходити 

незграбно, спотикаючись під час ходіння. Кудá с'о чапалдáйіш? 

ЧВАНЬКА [чвáн'ка] -і, ж., знев. Чепуруха, жінка, яка надмірно 

стежить за своєю зовнішністю і хизується своєю зовнішністю. Так’é 

малé / а дивúса / йакá чвáн'ка вдалáса.  

ЧВАНЬОХА [чван'óха] -і, ж., знев. Чепуруха, жінка, яка 

надмірно стежить за своєю зовнішністю і хизується своєю 

зовнішністю. Йак такá змáлку вже чван'óха / то дубрá з йе ни нáд'са.  

ЧВАНЯ [чвáн'а] -і, ж., знев. Чепуруха, жінка, яка надмірно 

стежить за своєю зовнішністю і хизується своєю зовнішністю. Ос'ó 

то чвáн'а вúрусте! 

ЧВЕРИТЬ [чвéрит'] -у, -иш, недок. Пустувати, робити збитки. 

Цúли ден' чвéриш / а внуч’í знов ни бýдиш спат'.  

ЧИЙ-ДЕ [чúĭ-де], род. чийого-де, чийо-де. Чий-небудь. Аж 

чийý-де гус' тим цигáнам занисýт' деĭ. 

ЧИКАТСА [чúкац:а] -юса, -їса, недок. Панькатися, потурати 

чиїмсь примхам, догоджати; приділяти кому-небудь надто багато 

уваги, часу. Ти з йéйу ни чúкаĭса дóвго да смáл'ни деĭ нех ідé.  

ЧИКІНДА [чик‟індá] -и, ж., знев. Людина, яка незграбно 

ходить, спотикається під час ходіння. На с'а чик’індá кудá с'о нáноч з 

дóми вúбраласа? 

ЧИКІНДАТЬ [чик‟індáт'] -ю, -їш, недок., знев. Ходити 

незграбно, спотикаючись під час ходіння. І то / кажú-но ти / 

хут'íлусо бáби пúриз цúле силó ц'удá чик’індáт'.  

ЧИПЕЦ [чипéц] -пца, ч. Сало з кишок свині. Тиб’í тра булó с'о 

чипцá да пиритупúт'. 

 ЧИПИРИЧКІ [чипирúчк‟і] -ив, мн. Порічки, червона смородина. 

Придú да ш чипирúчкив канпóту звáриш / то йак’í дóбри. 

ЧИРЕТ [чирéт] -у, ч. Очерет. Коб то ти на Кúбло пушóв нар'íзав 

чирéту  // йа вйíника зрубл'ý. 

ЧИРИДІНЬ [чирид'íн'] -и, ж. Велика череда корів, велика 

кількість гусей, качок і под. У Ц'éкл'і такá чирид'íн' курéĭ / шо йак 

увáл'ац:а в муĭ йачм’íн'  // ни бжинéса.  

ЧИРИЗ [чúриз], прийм. Протягом. Пиридримáĭ чúриз вб’ід / 

пóкл'і ĭа вирнýса.  

ЧИРИСТВИ [чириствú] -а (-ая), -е (-еє). Черствий, несвіжий. 

Бирú с'о пиругá  // с'о ни так’í чириствú.  
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ЧИРІН
1
 [чир'íн] -а, ч. Дно печі. Застилú шос' на чир'íн, бо 

крéпко натóпл'ано. 

 ЧИРІН
2
 [чир'íн] -а, ч. Місце, де росте багато білих грибів. Ĭак 

натрáпиш на чир'íн / то цúлу курубйý грибúв мóна путхватúт'.  

ЧИСНИЦА [чúсница] -и, ж. Велика кількість когось, чогось. 

Ўвалúлиса в хáту  // цúла чúсница / то йа дрáзу пóн'ала / шо ни бе ни 

д'íла / ни рубóти. 

ЧИСТИТЬ [чúстить] -тю, -тиш, недок. 1. Ваксувати взуття. А 

тýхл'і мин'í л'ен' чúстит'. 2. Каструвати самця. Ти сво жéриба х’ібáл' 

чúстит' ни беш? 3. Заготовляти дрова. Вкóчи йа мáйу тиб’í ше ĭ тúйа 

дрóва чистит'? 

ЧИТВЕРТИ МНІСЯЦ [читвéрти мн'íс'ац]. Квітень. С'óроку 

Пáска в читвéртом мн'íс'аци?  

ЧИХЛЯ [чúхл'а] -і, ж. 1. Малярія. Муйé мáти нибóшчица і 

чúхл'у мн'íли згувурáт'. 2. перен. Біда, хвороба, напасть. Де вже на 

минé такá чúхл'а вз'алáса? 

 ЧМАНА [чманá] -и, ж., знев. Непутяща, безпутна людина, 

зовнішній вигляд, спосіб життя, вчинки якої викликають загальний 

осуд. Дóкул' с'а чманá тут бе л'удéĭ пулóхат'? 

ЧОХЛА [чóхла] -и, ж. Манжет сорочки. У тибé на йіднóм 

рукавйí чóхла зус'óм вúтрипаласа. 

 ЧУДО-БИДА [чýдо-бидá] -и, ж. Безлад, безпорядок. Встáвила 

дитéĭ в хáти самúх / то зáдин' зрубúли чýдо-бидý. 

ЧУЛУВИРНО [чулувирнó] -а, с., знев. Кремезний чоловік, що 

відзначається особливою силою, міцною будовою. С'е чулувирнó йак 

з'ме в рýк’і  // нат' і ни пúсниш. 

 ЧУЛІВ‟ЇЧОК [чулувйíчок] -чка, ч. Зіниця ока. Чулувйíчок / бо 

то тáмика в йімý виднó тáґби л'удúну.  

ЧУНЬ [чýн'] -я, мн. Глибока калоша. Вступúт' тра булó в чýн'і / 

бо гун'V'é мóкро крéпко. Згубúла йіднó чýн'а.  

Ш 

ШАЛАПУТА [шалапýта] -и, ж., знев. Непутяща, безпутна 

людина, зовнішній вигляд, спосіб життя, вчинки якої викликають 

загальний осуд. Бач / булá такáйа шалапýта / а йак вз'алú дóбре в 

рýк’і / то óн'ц'йак налумúласа бýл'бу купáт'.  

ШАЛДАННЄ [шáлдан':е] -я, с. Невиразне, нечітке, нерозбірливе 

мовлення. Йак тúйа гýчн'і с'е шáлдан':е шо пун'імáйут'? 
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ШАЛДАТЬ [шáлдат'] -ю, -їш, недок. Невиразно, нечітко, 

нерозбірливо говорити. Пуĭмú / шо вин шáлдайе  // пиригувóршчика 

тра.  

ШАНДІТЬ [шан'д'íт'] -дю, -диш, недок. Невиразно, нечітко, 

нерозбірливо говорити. Вин йак зачнé шан'д'íт' / то ничó ни пун'áт'.  

ШАТІРИТЬ [шат'íрит'] -у, -иш, недок. Енергійно терти, 

витирати, натискуючи чимось, водити туди й сюди по якійсь 

поверхні. С'ів за стил і шат'íрит' рукавáми пу теĭ настúлици 

засмал'цóванеĭ.  

ШАХОМ-МАХОМ [шáхом-мáхом], присл. Як-небудь, аби з рук. 

Шо ни з'мéц:а рубúт' / то все шáхом-мáхом.  

ШАХОР-МАХОР [шáхор-мáхор], присл. Як-небудь, аби з рук. 

Да йакá з йе рубóтн'іца / йак вна все шáхор-мáхор рóбит'.  

ШВАҐІР [швáґ‟ір] -ґра, ж. 1. Жінчин брат. 2. Сестрин чоловік. 

На твуĭ швáґ’ір чо // х’ібáл' ни миг би прийíхат' да пумухтú // – а / чо 

н'е! 

ШВОРНИ [швóрни] -а (-ая), -е (-еє). Жвавий, моторний. Наш 

д'ід ше дубидú швóрни / то тúл'ка такó здайéц:а нéмушни.  

ШВОРНО [швóрно], присл. Жваво, моторно. Бач / йак старá 

швóрно пуцúбала.  

ШЕЙДИСЯТ [шéĭдис'ат], числ. Шістдесят. Вже мáйіш нимáл' 

шéĭдис'ат л'іт / а на дурнúчку пумáливса.  

ШЕЇСЯТ [шéйіс'ат], числ. Шістдесят. Тáмика минúни вже ж 

бут' справл'áт' // йімý шéйіс'ат.  

ШЕПУЗАВТУРИК [шепузавтурúк], присл. Три роки тому. То 

йак шепузавтурúк пулáдив / то так ду с'еĭ пурú йáкос' чап’íло  // три 

рóк’і. 

ШЕПУЗАВЧОРА [шепузавчóра], присл. Три дні тому. На во 

Н'íна кáже / шо йігó пузавчóра привизлú // – даде! // вин буў вже 

вдóма шепузавчóра.  

ШЕРОЧ [шéроч] -и, ж. 1. Надто велика ширина. Дивúса / йакá в 

йігó н'V'е шéроч // а муйá V'áлка / вже ничó нимá. 2. перен. Огрядна 

людина. Йакá шéроч стáла / йак в тоĭ гóрод вúбралиса. 

ШЕРУЧНИ [шéручни] -а (-ая), -е (-еє). Надто широкий. На 

Завгóл'цах в минé два загóни так’íх шéручних бýл'би всталóсо.  

ШЕРУЧНО [шéручно], присл. Надто широко. С'о ти вéл'ми 

шéручно с'íйа дурóжк’і пузастил'áла. 
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ШИВЕРДАТЬ [шивéрдат'] -ю, -їш, недок., знев. Жбурляти, 

кидати недбало, як-небудь. Отó йак русхóдиц:а / то лáх’і пу цúлеĭ 

хáти шивéрдайе.  

ШИЄЦА [шийéца] -и, ж., знев. Довга або надто товста шия. 

Шийéца замýс' у бýсла.  

ШИЙНО [шиĭнó] -а, с., знев. Довга або надто товста шия. 

Тáмика так’é шиĭнó! 

ШИЛЕПАТЬ
1
 [шилéпат'] -ю, -їш, недок. Розуміти, сприймати, 

осягати розумом. Шо ти тáмка в том тилив’íт'ури шилéпайіш? 

ШИЛЕПАТЬ
2
 [шилéпат'] -ю, -їш, недок., знев. Невиразно, 

нечітко, нерозбірливо говорити. Йа тибé зус'óм ни пун'імáйу / шо ти 

тáмка шилéпайіш сиб’í.  

ШИЛИПУХА [шилипýха] -і, ж. Квасоля з великими плескатими 

квасолинами. С'о пасóл'а йакáс' вилúка  // пéвно / шилипýха.  

ШИЛЯГІ [шил'аг‟í] -ив, мн. Шашіль. Шил'аг’í зус'óм дéрво 

стучúли.  

ШИМИНУТЬ [шиминýт'] -у, -еш, док., знев. Із силою 

відштовхнути від себе; вдарити. Йак шиминýв т сибé / так с то 

пурóга і пулит'íв пирéк’і.  

ШИМУЛЬКАТСА [шимýл'кац:а] -юса, -їса, недок. Вовтузитися 

під час сну, неспокійно спати. Вден' вишинúц:а / а цúлу нич знов ни 

спит'  // шимýл'кайіц:а.  

ШИНДИТЬ [шúндит'] -дю, -диш, недок., знев. Кривити губи під 

час розмови. Чо вже тúми губ’íс'ками так шúндит' / питáйіц:а? 

ШИРЕПАТЬ [ширéпат'] -ю, -їш, недок. Добре, логічно мислити. 

Вунá ĭ дрáзу ширéпала, крéпко дóбре гучúласа.   

ШИРЕХУВАТИ [ширéхувати] -а (-ая), -е (-еє). Шорсткий. 

Йак’íйа в вас рýк’і ширéхуватийа.  

ШИРСТИЛИНА [ширстилúна] -и, ж. Високі кущі з чорними 

ягідьми (?). Казáв С'áн'ко / шо тра курý ш:ирстилúни запáруват' да 

пит'.  

ШИРУЧІЗНИ [шируч‟íзни] -а (-ая), -е (-еє). Надто широкий. То в 

тибé тáмика / на тих Завгóл'цах / хоч загóни йак’í шируч’íзни. 

ШИРУЧІЗНО [шируч‟íзно], присл. Надто широко. Ни заĭмáĭте 

так вже шируч’íзно / бо то тра бýде йіднý пóстат' купáт' ду вб’íда. 

ШИРУЧІНЬ [шируч‟íн'] -и, ж. 1. Надто велика ширина. Такý 

шируч’íн' нáшо нат' заĭмáт' було тиб’í йіднéĭ. 2. перен. Огрядна 

людина. Коб рубúла йакý кул'ýху / то такáйа б шируч’íн' ни 

зрубúласа. 
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ШИСЬ СОТОК [шис' сóток], числ. Шістсот. Заплатúв йімý шис' 

сóток і нат' слýхат' бул'ш ни хóчу.  

ШИХУВАТСА [шихувáц:а] -юса, -їса, недок. 1. Готуватися. Там 

дес' вис'íл':е на душ трúста бе / бо цúли тúждин' шихýйуц:а да ше ĭ 

хаV'айóк пóвна хáта. 2. перен. Святково одягатися. Кудá с'о вже так 

шихýйіса? 

ШИХУВАТЬ [шихувáт'] -ю, -їш, недок. Готувати. Чо ти мин'í 

пулýдин' ни шихýйіш? 

ШИЯКА [шийáка] -і, с., знев. Довга або надто товста шия. С 

так’éйу шийáкуйу мóна багáто шо бáчит'! 

ШИЯРА [шийáра] -и, с., знев. Довга або надто товста шия. Тóто 

шийáру і вúпас сиб’í.  

ШКАРПЕТА [шкарпéта] -и, ж. Шкарпетка. Даĭ ше свуйé 

шкарпéти / пóкл'і пирý.  

ШКОБЛИ [шкóбли] -а (-ая), -е (-еє). Непримітний, худий, 

змарнілий. Нáше с'éйе тил'á йак’éйес' так’é шкóбле / зус'óм ничéмне.  

ШКОДУВАТЬ [шкóдуват'] -ю, -їш, недок. 1. Цілувати. Пукáжи / 

йак ти д'áд'а шкóдуйіш. 2. Любити когось, виявляти до когось 

прихильність. Ти х’ібá бáбу шкóдуйіш? 

ШКРЕБЛЯ [шкрéбл'а] -і, ж. Залізна щітка для чесання прядива. 

Шо дéрґа / шо шкрéбл'а / то йіднé.  

ШКРИГУТАТЬ [шкригутáт'] 3 ос. мн. шкригóчуть, недок. 

Квакати (про жаб). Чуĭ / йаґ жабú в Кúбли шкригóчут'.   

ШКУНДЯ [шкýн'д'а] -і, ж., знев. Надто худорлява жінка. Набó 

йак такагó шкýн'д'а / то с'о ш нат' на л'удúну ни пудóбне.  

ШЛЕКУ [шлéку], виг. Т. с, що БРАЦЄ. Типéра / шлéку / х’ібáл' 

такáйа жúтка / йак впирéд. Тáмка / шлéку / никóли ни заратýйіса 

ничúм.  

ШЛИХТУВАТЬ [шлихтувáт'] -ю, -їш, недок. Тупим боком ножа 

очищати кишки від бруду і жиру. Ше засóнца коб йак с'íйа к’íши 

всп’іт' впурадúт'  // шлихтувáт' тра ше с'óд'н'а.  

ШЛИШКУ [шлишкý], виг. Уживано як звертання до чоловіка чи 

жінки з метою активізації уваги співрозмовника та логічного 

виділення змісту подальшого повідомлення. Йакáс' вунá / шлишкý / 

такáйа нивпратнá / зус'óм ни такá вкурáтна / йак то л'ýц'к’і жинк’í.  

ШЛЯГАТСА [шл'агáц:а] -юса, -їса, недок., знев. Вести 

розпусний спосіб життя. Замóлуду шл'агáласа / а типéра ше óн'ц'йако 

сиб’í хлóпца пуч:ипúла.  
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ШЛЯХ [шл'ах] -у, ч. Центральна вулиця в селі. Вúĭди-но на 

шл'ах / чи тáмка йо чáсом нимá.  

ШМАТУНИ [шматунú] -ив, мн., знев. Виткані зі шматочків 

старого одягу рядна для застилання підлоги. Пупрáв-но шматунú / 

д'íти пус:óвали.  

ШМУЛЯТЬ [шмул'áт'] -ю, -їш, недок., знев. Зношувати одяг. 

Скúл'ко ти вже с'у марнáтку шмул'áйіш? 

ШМУРИҐАЛО [шмурúґало] -а, с., знев. Той, хто постійно 

шморгає носом. А шо с'е шмурúґало унV'ó / а ни на врóках? 

ШМУРИҐАТЬ [шмурúґат'] -ю, -їш, недок. Шморгати носом. А ни 

шмурúґаĭ бис кунцá / бо ĭ минé вт'áгниш. 

ШНОРИТЬ [шнóрит'] -у, -иш, недок. Надто ретельно шукати 

щось. Йа захóд'у в хáту / а вунá в мом кýхри шос' шнóрит'.  

ШНУРИВОК [шнурúвок] -вка, ч. Шнурівка. Завйазáв шнурúвк’і 

нав’íк’і / а типéрика кричúт' ни в свуĭ гóлос // рузйажú.  

ШНЯКАЛО [шн'акáло] -а, с., знев. Той, хто надто ретельно щось 

шукає. Отó так’é шнакáло в’ек.  

ШНЯКАТЬ [шн'акáт'] -ю, -їш, недок. Надто ретельно шукати 

щось. Дивúса / ос'ó так вóтку шн'акáйе. 

ШО-ДЕ [шó-де], род. чуго-де. Що-небудь, щось конкретно не 

визначене. Коб ту рúйу вже чúм-де пришчипúт' / то мо б менч 

рúс'кало.  

ШОНИДЕНЬ [шонидéн'], присл. Щодня, кожного дня. Вунá ду 

йігó шонидéн' худúла в ту бóл'ницу / а с'о такá типéр д'áка. 

ШОНИРИК [шонирúк], присл. Щороку, кожного року. А 

типéрика ж вун шонирúк тудá йíздит' / то і грóши йе.  

ШОСТИ МНІСЯЦ [шóсти мн'íс'ац]. Червень. То чи шóсти / чи 

с'óми мн'íс'ац був?   

ШОХТИНА [шóхтина] -и, ж. Деталь у начинні ткацького 

верстата. Пудивúса / в йак’éĭ шóхтини кубúлка пурвáласа.  

ШПАРУТИ [шпарýти] -ив, мн. Деталь ткацького верстата. 

Дóл'ка с'óд'н'а знов пу шпарýти прихóдила / а йа ни мужý пáмити 

дуĭтú / де йа йіх приткнýла.  

ШПАЦІР [шпáц'ір] -а, ч., знев. Прогулянка. Вбирéц:а / йак сувá 

ду спóвиди і пушлá на шпáц'ір. 

ШПАЦІРУВАТЬ [шпац'ірувáт'] -ю, -їш, недок., знев. 

Прогулюватися. Н'і / шоб с'íсти да вишивáт' / то задирé гóлуву деĭ 

шпац'ірýйе пу силý.  
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ШРАЙБАТЬ [шрáĭбат'] -ю, -їш, недок. Неакуратно, незграбно 

писати, вишивати і под. Ти но тáмка гáрно зашивáĭ / а ни шрáĭбайіш 

такó шáхор-мáхор.  

ШТИБНИ [штúбни] -а (-ая), -е (-еє). 1. Цупкий, твердий. С'удá 

коб йакó папéру штúбно кусóк. 2. Кремезний. Так’é малéйе / а так’é / 

кажú-но ти / штúбне.  

ШТИБНО [штúбно], присл. 1. Твердо, так, що не можна зігнути. 

Диржú рýку штúбно. 2. Скоса, спідлоба, насуплено. На чо вже знов 

на бáбу так штúбно дúвиса? 

ШТИНПАЛЬ [штинпáл'] -я, ч. Товста дубова колода, яку 

підставляли під підвалину в процесі будівництва. Кулúс' хатú в’ек на 

тих штинпал'áх звóдили.  

ШТИРИ [штúри] і ШТІРИ [шт'íри], числ. Чотири. Шт'íри грúвн'і 

мáйіш? 

ШТИРИНАЦЦИТЬ [штиринáц:ит'] і ШТИРИНАЦИТЬ 

[штиринáцит'], числ. Чотирнадцять. Штиринáцит' рóкив ужé?  

ШТИРНАЦЦИТЬ [штирнáц:ит'] і ШТИРНАЦИТЬ 

[штирнáцит'], числ. Чотирнадцять. Штирнáцит' к’іл' привйíз мин'í 

цýкру.   

ШТИХ [штих] -а, ч. Довга загострена паличка. Маршáлок то ше 

нат' вмисéлно такó штихá мав.  

ШТРАП [штрап] -а, ч. Штраф, грошове стягнення. На дес' 

злувúли с кулуд':éм деĭ мýсив штрап платúт' так’і шó.  

ШТРАПИВКА [штрапúвка] -і, ж. 1. Грошова сума, яка 

вноситься платником відповідно до договору страхування. На зáра 

знов прúде // давáĭ йіĭ штрапúвку. 2. Грошова сума, яка виплачується 

відповідно до договору страхування в разі нещасного випадку, смерті 

платника тощо. На штрапúвку йіĭ хоч вúплатили? 

ШТРАПУВАТЬ [штрапувáт'] -ю, -їш, недок. 1. Накладати 

грошове стягення, штрафувати. На с'о вже за шо йігó штрапýйіш? 

2. Страхувати, укладати договір страхування. А ти ж самá с'óроку 

курóву х’ібáл' штрапувáла? 

ШТРЕМБУЛЬ [штрéмбул'] і ШТРОМБУЛЬ [штрóмбул'] -я, ч. 

1. Будь-який гострий пеньок. Капýсту вс'у всплиш вúризали / йіднúйа 

но штрóмбул'і пувставáлиса. 2. перен., знев. Надто високий і худий 

чоловік. На с'о то штрéмбул' нивúдумани.  

ШТУРМАК [штурмáк] -а, ч., знев. Затуркана людина; людина, 

доведена до отупіння. Вин так’í сáми штурмáк / йак і йа н'V'о.  
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ШУБОВКНУТЬ [шубóвкнут'] -у, -иш, док. 1. Кинути, упасти, 

пірнути у воду, роблячи сплески, шубовснути. А тáмик’і клáтка 

гýска / да вин в ту вóду йак ни шубóвкне. 2. перен., знев. Сказати щось 

недоречне. Л'ýди гувóрат' / а вун йак шубóвкнуў / то вс'і но пличúма 

стинýли.  

ШУВАР [шýвар] -у, ч. Широколиста осока. Привйíз дв’і хýри 

шýвару і винéц:а с'óд'н'а ше йíхат'.  

ШУРА [шýра] -и, ж. Пристосування для сіна з підйомним 

дахом. В с'ом стужкý но сулóма гнийé / то ти б луч шýру вже за 

стúл'ка л'іт зрубúв. 

ШУХЛЯ [шýхл'а] -і, ж. Велика лопата. Вже хтос' шýхл'у с 

хурúм вúн'іс.  

ШУШВАЛОК [шýшвалок] -лка, ч. Ковтун волосся. У кун'á на 

грúви сáми за сибé шýшвалк’і.  

Щ 

ЩЕЖНО [шчéжно] і ШЕЖНО [шéжно], присл. Щойно, якусь 

мить тому. Деĭ кулú ти ду то гулувú ўвинýла с'óд'н'а вже втрáпит'? // 

– да туп’іргó / то шéжно стýл'іка ĭду.  

ЩЕНИЙКО [шчéниĭко] і ШЕНИЙКО [шéниĭко], присл., рідко. 

Щойно, якусь мить тому. А ти ж шéниĭко йів. 

ЩЕНИНЬКО [шчéнин'ко] і ШЕНИНЬКО [шéнин'ко], присл., 

рідко. Щойно, якусь мить тому. То с'о ти шéнин'ко здýмав за бáбу? 

ЩЕНО [шчéно] і ШЕНО [шéно], присл. Щойно, якусь мить 

тому. Ти ж памитáйіш / кулú вунá брáла / отó с'о шéно вчóра 

принислá.  

ЩИЛЬ [шчил'] -і, ж. Щілина. Тáмика в ту шчил' миж дилúнами 

йа все бáчила.  

ЩИЛЮБИНА [шчил'ýбина] -и, ж. Щілина. Коп ти ше чимс' ц'у 

шчил'ýбину залипúла.  

ЩИРБИТЬ [шчирбúт'] -лю, -иш, недок. Таїти, приховувати 

щось. Х’ібáл' с'о ни виднó / шо вже вунá знов шос' шчирбúт' д минé.  

ЩИРИБИР [шчирибúр] і ЩУРИБИР [шчурибúр] -у, ч. Невелика 

сивувата трава без стебел, яка росте в лісі. Тáмика тоĭ сам за сибé 

шчирибúр  // кусúт' плóхо.  

ЩИРО [шчúро], присл. Протягом довгого часу. Мин'í с'а 

маринáтка гóн'ц'йак шчúро вúхудила.  

ЩИТИНЬ [шчитúн'] і ЩУТИНЬ [шчутúн'] -і, ж. Щетина на 

свині. Перш / йак смалúт' / тра вирт'óном шчутúн' вúрват'.  
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ЩИТИТЬ [шчитúт'] -тю, -тиш, недок. Економити. То мýс'у шос' 

трóн'і і ґла свуйíх дитéĭ шчитúт'.  

ЩОДРИ [шчóдри] -а (-ая), -е (-еє). Слухняний, витривалий (про 

худобу). На Шчудрýху вулú пéрви раз запрагáли / шоб шчóдрийа булú.  

ЩУДРИВНИКІ [шчудрúвник‟і] -ив, мн. Щедрівники. Зáра 

ўвéчири шчудрúвник’і прúдут'. 

ЩУДРУХА [шчудрýха] -і, ж. Вечір перед Новим роком за 

старим стилем (13 січня). На Шчудрýху все причвирáйут' тúйа 

пирибрáнийа.   

Ю 

ЮЗОМ [йýзом], присл. Тягнучи по землі. С'оĭ бризéнт ми х’ібá 

йýзом зат'áгним.  

ЮРЖА [йуржá] -и, ж. Хвороба картоплі, за якої бульби 

вкриваються бурими плямами. С тих Завгул'éц бýл'ба все йакáс' з 

йуржéйу. 

ЮРЖАВИ [йуржáви] -а (-ая), -е (-еє). Покритий бурими 

плямами (найчастіше про картоплю). А вже с'áйа бýл'ба зус'óм нáча 

 // ни такá йуржáва.  

ЮРОК [йурóк] -рка, ч. Пристрій у вигляді палички з отвором 

всередині, через який проходить нитка (для мотання ниток у клубки). 

Йак зрубúв мин'í йуркá / то дрáзу луч стáло прáжу мутáт'.  

ЮСТРО [йýстро] -а, с. Дзеркало. Отакó вúсид' в том йýстри 

чúриз цúли ден'. 

ЮШКА [йýшка] -і, ж. 1. Суп. Наварý йýшк’і / то шоб тиб’í 

кутрé хоч зачирпнýло. 2. Кров з носа. Йак бушкунýв т сибé / то вин 

так йýшкуйу і вмúвса. 3. Жир із печеного сала. Ун'V'é бирú йýшку ду 

млинцúв да вмучáĭ.  

Я 

ЯГЛИЦА [йаглúца] -и, ж. Хвоя. К’еп на с'у йáму ше йаглúци 

дéйак’еĭ нагрибтú.  

ЯГУДИ [йáгуди], род. ягод, мн. Чорниці. Кáже / шо вже йáгуди 

пирицв’íтайут'.  

ЯГУДНИК [йагуднúк] -а, ч. Кущі чорниць. Там йагуднúк вже 

старú / да ше ĭ тúми грибл'íнками зус'óм убшмóргали. 

ЯГУДНИЦА [йагуднúца] -и, ж. Жінка або дівчина, яка збирає 

чорниці. С'о в минé такáйа йагуднúца крéпка / шо хаĭ ти задáвиса.  

ЯДРИНИ [йадринú] -а (-ая), -е (-еє). Рясний. С'óроку смурóдина 

óн'ц'ака йадринá.  
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ЯДУХІ [йáдух‟і], род. ядух, мн. Астма. Отó йійé в Питрúвку 

с'íйа йáдух’і так заш мýчат'.  

ЯЄЛО [йайéло] -а, с., знев. Велике яйце. На базáри хоч і 

дуруг’íйа / гáлиĭ затó йак’íйа йайéла.  

ЯЙНО [йаĭнó] -а, с., знев. Велике яйце. Так’é йаĭнó / йаґдé 

качúне.  

ЯКБУДЬБИТО [йаґбýд'бито], спол., частка. Буцім, ніби. Вин 

йаґбýд'бито сам пришóв.  

ЯКБУТЬТО [йаґбýт'то], спол., частка. Буцім, ніби. Йаґбýт'то 

то твуйé грóши! 

ЯКДЕ [йаґдé], спол., частка. Буцім, ніби. Всандр'íчилусо / йаґдé 

у свеĭ хáти.  

ЯКЖЕ [йаґжé], присл. Як слід, як звичайно. Все зрубúли / йаґжé 

ґла дит'áти сво / а типéрика / на мáмо / тиб’í д'áку. Йаґжé л'éтн'а 

кýхн'а // то вáриш / то пирéш / да все гóпар.  

ЯКІ-ДЕ [йак‟í-де], род. якого-де, яко-де. Який-небудь; 

конкретно не визначений. То тра брáт' такý раґáту пáлку // тра / 

шоб на три рáґ’і // деĭ вже як’íм-де сулóтк’ім т'íстом блипúли да 

спиклú деĭ // на вбирáйут' курувáĭ // вже с'ýйу шúшку затикáли деĭ 

вже так вбирáли як’íми-де квиткáми.  

ЯКУЖЕ [йакужé], присл. Як слід, як звичайно. Пунастрóйували 

йакужé на вис'íл':е. Вже вин зус'óм став вбисúл'ани / йакужé влúмок. 

ЯКУРАТ [йакурáт], присл. Якраз. С'о ви йакурáт на рузбóр 

шапóк прибулú.  

ЯСІК [йáс'ік] -а, ч. Маленька подушечка. Марúна сиб’í / йа 

бáчила / отó гáрно йáс'іка вишивáйе.  

ЯСЛА [йáсла] -ей, мн. Ясна, ділянки слизової оболонки ротової 

порожнини, що покривають зубні відростки щелеп і коріння зубів. 

Зýби бул'áт' / і йáсла зус'óм спýхли / нарвáло.  

ЯТЛИНА [йáтлина] -и, ж. Дика конюшина з білим цвітом. На 

теĭ йáтлини то мо б і гýси ц'íйа пáслиса.  

ЯТЛИНКА [йáтлинка] -і, ж., зменш. Дика конюшина з білим 

цвітом. Тáмика накрáз такáйа йáтлинка / шо гусин'áт пáсти.  

ЯТРУВИЦА [йатрувúца] -и, ж. Жінка чоловікового брата. У 

пул'кúв булó в хáти дв’і йатрувúци / то так’í нéмир буў / стрáшно.  
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ДОДАТОК 

 

Зв’язні тексти 

  

вунó так’é йак’éс' булó / заблудúласа д'íвчинка / на вже вовк 

злувúв деĭ вз'ав йійé // такó// прин'íс йійé ду‿ сáмеĭ‿ вже теĭ‿ хáти / 

дудóм тáґби // вунá кричáла / вже тáйа // тéйе дит'á // дýмала вже 

тоĭ вóвк йе рузурвé // а вунú принислú ду‿ теĭ‿ хáти / і пустáвив // 

йаґ‿ вихóд'ат' / а то д'íвчинку прин'íс // вовк // то вунú йугó і 

вгушчáли / і йíсти йімý давáли // шо вжé // і д'áкували і пуглáдили / і 

шо // і мн'áса надавáли / ну шоб ужé йів // тá:к‿ уже шкудувáли / шо 

прин'íс // ну / деĭ вин пуйíв тоĭ‿ вóвк / зубрáвса / пушóв у л'іс // а‿ внú 

// ше тоĭ чулув’íк вúĭшов // к’éп‿ с'о вóвка злувúт' да шé‿ раз 

угустúт' // ну / деĭ йугó субáка дес' / все так казáли / субáка дес' йігó 

пушóв // чириз‿ тúждин' і привйíв знов ду‿ хáти // то хаV'áйіна 

субáка // деĭ привйíв ду‿ хáти / деĭ знов вунú йігó вгустúли // так ужé 

та д'íвчинка і жилá з‿ йім // то вни // кáже / вóвка никóли ни‿ трéба 

бит' абó // бо вин / кáже / дóбре л'удúни рóбит' // йак субáка там вже 

// прин'íс дит'á дудóм //   

 

в‿ пист то йе так’é с'вáто / Хрис'т'í // отó в‿ тоĭ‿ дéн' йак 

пичé хл'іб хаV'áĭка / рóбит' напéрш с‿ т'íста такó христá // деĭ пичé 

йігó / то христá вже / в‿ пич’í рáзом с‿ хл'íбом // хавáйе і диржúт' 

ду‿ виснú / с'о христá // а вже хаV'áйін ĭде гурáт' / бирé то христá 

с‿ субóйу в‿ пóле //  

 

начинáли вже то кабанá гудувáт' // во трéба припýс'ц'ім шоб 

гáрне сáло наруслó // брáли нужá // гóстрат' то нужá три разú 

п‿ тоĭ // прúпик // пóс'л'а ше в‿ пич’í в‿ чéл'ус'ц'і // три разú так // 

вже тим нужóм др'íзували хвустá в‿ то‿ кабанá // тóно трóн'к’і / 

áлиĭ шоб кров вúступила // і ну вже / то вже кóнчика / шо др'íзали // 

влипúт' йігó в‿ крáĭн'у цилýшку // др'íзат' уц‿ ц'íлеĭ бухáнк’і / 

нипучáтеĭ // і отó дат' том кабанý // сво хвустá / кóнчика / с‿ тим 

хл'íбом так і зйіс'ц' // 

 

на‿ Трúĭцу прикрашáли бирéзами / кл'óник’і саUáли кула‿ пурóга 

// садувúли лúпу / лúпу нáвит' пу‿ с'ц'íнах чипл'áли // да липихý скриз' 

пу‿ хурóмах руск’ідáли // так вкрашáли шо // і нат' на‿ двирáх вже 
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у‿ хлив’í / де курóва стуйíт' / то тóже там к’íдали // клáли лúпу / 

з‿ гусúк’і гул'áк’і // у‿ гурóди нат' / у‿ гурóди на‿ капýсти / там де 

гурк’í тóже так’í гул'áк’і затикáли // шоб в’íд'ми там ни‿ худúли // 

шчоб морасавк’í ни‿ худúли ду‿ хат блúско // шоб ничó ни‿ пудхóдило 

// типéр / так і в‿ цéркви ĭ типéр ше стáвл'айут' тúйа бирéзи // вже 

в‿ цéркви // а л'ýде то вже ни‿ стáвл'айут' // пос'л'а‿ с'вáт 

с‿ тим‿ з'íл':ем сух’íм // вúсушат' деĭ схавáйут' шоб лижáло // хто 

умрé то пуд‿ гóлуву кладýт' // у‿ трунý // в‿ лúжка пукладýт' шоб 

пáхло // шоб спáло луч / шоб ничó ни‿ снúлусо нидóбре //  

 

на‿ Трúйіцу нийáк’іх п’іс'éн' ни‿ спивáли // тонó марасáвка 

спивáла // 

ни три нóгу в‿ нóгу / 

бо то туб’í гр'іх // 

бо то туб’í бýде гр'іх // 

ни с'іĭ мук’í на‿ в’íчко / 

бо то туб’í буде гр'іх // 

бо то туб’í бýде гр'іх // 

ни прадú в‿ пйáтницу / 

бо то туб’í бýде гр'іх // 

бо то туб’í бýде… // 

ни пирú плáт':а в Пириплáвну сéриду //    

бо то туб’í буде гр'іх // 

бо то туб’í бýде гр'іх // 

 

на‿ мóг’ілк’і то на‿ Вилúґдин' набýл'ш ідýт' // на‿ дрýг’і ден' // а 

на‿ Трúйіцу в‿ читвéр // кóжне кула‿ свéĭ муг’íлк’і пустайýт' 

пумóл'ац:а / деĭ шо ше там?// а на‿ Трúйіцу… // на‿ Вилúґдин'… // 

на‿ Прóвуди / то бáт'ушка худúв / то мулúвса / с‿ п’éвчами // 

с‿ хрéсним хóдом заĭшлú деĭ там вис'вáт'ував муг’íлк’і //  

 

на‿ Трúйіцу / на‿ пéрши ден' Трúйіци // то‿ тó‿ вже марасáвни 

тúждин' // тúйа зилéни с'ватá / цúли тúждин' // а в‿ пунид'íлок ужé 

кунчáйуц:а // за‿ тúждин' // деĭ в‿ пунид'íлок вже кáжут' // 

марасавк’í вже пушлú // ну / шо // кóжне буйáлусо ĭти // кáжут' / оĭ 

ни‿ пýĭдим жúтом / бо марасáвка злóвит' // бо марасáвка зл'акáйе // 

нат' і мин'í так’é булó // шо йа кулúс' пáсла тувáр за‿ Градóйу // та // 

такó вже гет' надвéчор // да йак стáли скакáт' у // марасавк’í // у 

тóму жúти // такó пуднилó рýк’і і скáче // і скáче // бйíли так’í рýк’і 
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// то йа йá:ґ‿ зл'акáласа / то‿ тó ни‿ муглá ду‿ дурóг’і дуб’íхти // 

с‿ тим тувáром так утикáла // л'удúну лускутáли‿ б за‿ бóк’і // деĭ 

на‿ смéрт' заґ’íл'ґали‿ б // 

  

кáжут' / йаґ‿ на‿ марасáвнуму тúжн'і врóдиц:а / і йак умрé / 

то вже пýĭде в‿ марасавк’í // з‿ л'удúни вунú рóбл'ац:а // ни‿ кóжне / 

ни‿ вс'і йіх бáчили // де нападé // то‿ ж ідéш жúтом // то вже 

йаґ‿ дé далéко ĭдеш на‿ синóжат' // то так стрáшно ĭти шо // 

на‿ марасáвному тúжн'і // йаґ мú‿ ше булú дивчáтами // типéр вже 

йіх і нимá / тих марасáвок // ну кулúс' багáто бáчили // йаґ‿ зубáчит' 

то втикáйе йаґ‿ мóже // йаґ‿ л'удúна // в‿ б’íлуму / скриз' // самé 

б’íлейе // гет' і рýк’і бйíли і все // тóго / рýк’і йа бáчила // в‿ самóму 

б’íлуму // і хýстка бйíла / все б’íле // в‿ самóму б’íлуму // йак‿ пýĭде 

малé / то бýдут' малúйа скакáт' // йаґ‿ дувидéц:а / шо вмре вилúк’е / 

старé / то бýде ĭ вилúк’е ска… // а бýде лáзит' у жúти // а типéр 

нидé ни‿ виднó // йак’é кумý //  , 

 

шит' ни‿ мóна / бо кáжут' / марасáвци гóчи зашúйіш // ну там 

ше рубáт' ни‿ мóна // бо / в‿ тоĭ читвéр / то то марасáвни / то 

тáґби вмéрших // тóже / ішлú на мóг’ілк’і на марасáвнуму тúжн'і у 

читвéр // йаґ‿ на‿ Вилúґдин' у читвéр / то // увилúцидни / то ĭдут' // 

бо то вмéрших Вилúґдин' // а то знов вмéрших Трúйіца // то ĭшли 

тóже на‿ мóг’ілк’і // то гурудúт' ни‿ мóна // бо кáжут' / загурóдит' 

деĭ дошч ни‿ бýде ĭти // душч’í // от кáжут' плóта тра ĭти 

руск’ідáт' / бо там гурудúв ду / ду‿ тóго // ду‿ Прувúд гурудúв // то 

ни‿ бýде дошч ітú // трéба ĭти плóта руск’íдат' / кáже / тóго // то 

бýде дошч // то тугó ни‿ мóна булó рубúт' // а так‿ сáмо і на‿ с'óм 

тúжн'і / на марасáвнуму тúжн'і // в‿ сéриду / кáжут' / ни‿ мóна / бо 

сухá сиридá // у‿ читвéр вмéрших Трúйіца / деĭ тóже ни‿ мóна // деĭ 

вже туп’íр гаж у‿ пйáтницу і субóту // ну / прат' ни мóна // с'ц'ірáт' 

ничó ни‿ мóна цúли тúждин' // кулúс' у‿ кóжнуму сил'í г’інч // 

   

вунú в‿ пунид'íлок тúйа прóвуди / марасáвок // вже минé 

тúждин' / нид'íл'а вже кóнчиласа / марасáвни тúждин' // деĭ вже 

у‿ пунид'íлок тúйа прóвуди // вже кáжут' / марасавк’í / вже 

у‿ пунид'íлок пýĭдут' // вже ни‿ стрáшно // вже у‿ вувтóрок 

слубóднийа // ни‿ бýĭтиса // а то спрáвд'і булó стрáшно // шé‿ йак ми 

кулúс' булú мулудúйа // бо сиĭнáкуво / йаґ‿ де‿ шó в‿ жúти 

зашилистúт' / так гет' і кóси встайýт' з‿ л'áку // йак ужé ĭдеш 
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стéжкуйу // кулúс' в’éчно стижкáми худúли // жито вúкшиĭ тибé // 

на‿ Трúйіцу вже‿ ш квитýйе //  

 

то марасáвка / то йа тúк’і‿ ĭ знáйу / самý марасáвку // 

в‿ кóжнуму сил'í йінáч:е / там‿ дáлиĭ / ше йáкос' кáжут' шо 

русáвка //  

 

дóвго ни‿ ĭдé дошч // то ни‿ удúн раз // чáсом // типéр то вже 

ни‿ ĭдé / бáт'ушка // с‿ пруц'éс'ійійу ĭшов // да прусúли Бóга // прóсто 

на‿ П’íск’і ĭшли // йá‿ нат'‿ ше памитáйу // силóм гет' ду‿ пул'íв деĭ 

мулúлиса // бáт'ушка прáвив деĭ мулúлиса //с'е то булó / а бул'ш н'і //  

 

Йівáн купáлни // питрúвс'к’і // худúли пу‿ йáгуди // кáжут' 

йáгуди пумучнúйа / йак‿ ужé на‿ Йівáна набрáт' // бул'ш ничó // 

а‿ вдóма старúйа йак? // пусид'áт' деĭ вс'о // а мулуд'óж ідé // там 

гул'áйе в‿ л'íси // брáли так’í д'íти / тúйа шо пасýт' свúн':а чи тúйа 

курувú // то вже пуприган'áйут' да бирýт' курупк’í пулáмани / да 

куш’í // на‿ такý дóвгу тúчку // деĭ нисýт' гет' тудú на‿ вúгон / деĭ 

там пáл'ат' // деĭ скáчут' там кругóм то угн'ý // чвéрат' йаґжé 

мулуд'óж //  

 

кулúс' на‿ Йівáна худúли бабú тúйа / унуч’í / пу‿ ту‿ пáпурот' // 

шос' унуч’í вунú худúли / а шо? // кулú кáжут' / то в’íд'ми // то вунú 

тудá худúли йакóс' цвитóчка зурвáт' / чи шо // а дивчáта ни / 

мулуд'óж ни‿ худúла // то то старúйа бабú ішлú // кутрá мн'íйе 

вид'мáрит' // то‿ то‿ мусóво ĭти на‿ Йівáна // пу‿ ту‿ кв’íтку //   

 

на‿ Питрá то / гунúли худóбу / збирáлиса в‿ м’íсце // 

з‿ муружкý викóпували стóлик’і // брáли субйí харч’í // вже там 

мáти канпóту навáрит' / мáсла / все / сáла // вже все булó // 

цук’éркив вже йім надайýт' / і вунú там суб’í вгурт'í / кругóм то 

стóлика пус'адáйут' // так’é вúкупайут' іс‿ тóго… // крýгом // деĭ 

так с'н'íдали // да // хто пасé тувáр / чи хто свúн':а / то все гуртóм // 

нат'‿ йá кулúс' // питрувáли // кáжут' / вже питрувáт' с'óд'н'а бýдим 

// зарáн':а вéл'ми гнáли / шоб напéрш пригнáт' / і там вгушчáлиса // 

то так’é знáйу / то так’é рускажý // шо то на‿ Питрá // дехтó 

стар'íши / тоĭ ше‿ ĭ гур'íлк’і нат' з'ме / на‿ с'н'íдан':е // 
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то вже йак пулóт' л'он / то вже бабú там спивáйут' // а 

кусувúца абó грибтú с'íно / то йе йім кулú спивáт'? // х’ібá‿ мо там / 

мóже‿ ĭ в‿ ко спивáли // в‿ жнивá // де на‿ вис'íл':і // йак л'он пóле то 

// чи прóсо / то вже спивáйут' // сéд'ачи / шоб ни‿ задримáт' //  

 

на‿ ш прúде да пумóлиц:а Бóгу // кáже / Гóспуди Бóже пумужú 

// вже шоб // шоб ни‿ бул'íла ни‿ гулувá ни‿ спúна // шоб дав Бог 

дóбре начáт' / у‿ дóбру пóру // а в‿ лýч:у ше кóнчит' // шоб жнивá 

булú лéхк’ійа // деĭ так’é // пупрóс'ат' Бóга деĭ // йак заг’інáйуц:а 

пéрши раз жат' / то ламáйут' гул'áку з‿ дýба / да пуд‿ пóйас / тудá 

за‿ спúну / вткне / деĭ там ужé цúли ден' с‿ тéйу гул':áчкуйу // шоб 

булá спúна дубóва / шоб булá мúцна цúли жнивá // так’é // жнут' 

жúто да вставл'áйут' кусóчок так’í жúта / даĭ рубúли бóруду // 

квитучкáми вбирáли // такó навхрéст стирн'ý пукладýт' // шче 

бгурóд'ат' стирн'óйу // зрóбл'ат' бóруду / деĭ так квитучкáми 

вбирáли // спивáли /   

 д'áку Бóгу / шо жúта дужáли // 

 шоб ми с'ýйу нúчку пругул'áли / 

 гуспудáра за‿ рúк спуминáли //  

 чи ми тиб’í гуспудáру / мúли // 

шо ти дав нам на‿ рýчиĭк’і жнúви //   

все казáли бóруду // бо такó закрýтит' / закрýтит' / да так’í 

кулуск’í / удр'íже // винóчка зрóбит' / шоб дудóм занистú да 

пус'ватúт' // деĭ // вже туд'í кала‿ то‿ винóчка спивáли / 

кула‿ теĭ‿ бурудú / вс'і гуртóм // а то винóчка пукладé в‿ кумóру деĭ 

вже жде / йак с'і… / йак‿ тé // йак пéрши раз тéйе // с'íйут' / то йугó 

забирáйут' деĭ на‿ пóли рус':íйуйут' дрáзу // а вин лижúт'‿ уже 

в‿ кумóри чи в‿ хáти // пукá ни‿ с'íйат' жúто // бóруду навстáтку / 

де навстáтку дужинáйут' // вже скриз' пужнýт' / вже там 

встáт'н'а… // дужинáйе встáт'н'о снупá і к’íдайе // деĭ рóбл'ат' такý 

бóруду // деĭ спивáйут' там / кул'а‿ йійé // квитучк’í там / бирýт' 

удрáзу‿ ĭ з‿ дóми квитк’í / шоб убрáт' / бóроду все казáли // такó 

бук’éта зрóбит' деĭ вже ĭдут' дудóми // тоĭ‿ бук’éт сидúт' там / 

пукá ни‿ гурýт' //набирýт' з‿ дóми квитóк да кругóм пузасáд'уйут' // 

деĭ прикрашáли // зéмл'у трóшк’і сирпóм руспýшували // нáшос' 

руспýшували // шоб / врáлусо дóбре // на дрýг’і рик жúто руслó // 

такó сирпóм кл'ýкали // кулуск’í путрýс'ат' / шоб руслó скарéĭ // чи 

зúĭде хýтко // а то винóчка с‿ тóго сáмо рубúли / то так путрýс'ат' 

// і упкладýт' кругóм сулóмуйу // винóчка др'íжут' / шо‿ тó дóвг’е / 
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деĭ кругóм пкладýт' / такó на‿ шт'íри бóк’і // кóнчат' деĭ вóз'ат' 

пос'л'а‿ жнúв // те пудгóруйе / те // те пáрину йакý рóбит' / то 

шо‿ нибýт' // а то вóз'ат' зирнó / снупú в‿ клýн'у // да мулутúт' 

трéба скарéĭ // так’é кунчáли //      

 

ше‿ жúта в‿ кугó багáто йе / да кáже // а ше далéко Г’іл':á / ше 

вúжну жúто і йа // то ду‿ Йіл':í сáме глáвне трéба вúжат' / бо вже 

йаґ‿ Г’іл':á / то вже нарóбит' гнил':á // деĭ вже так старáлиса хýтко 

жат' // а типéр вже вунó и чириз‿ Г’іл':ý пиристуйíт' деĭ туд'í //   

 

пувóз'ат' у‿ стóруну в‿ клýн'у // да вже там пулижúт' // а там 

вже мáйут' час то вже мулóт'ат' / гурýт' // да на‿ нас'íн':е 

намулóт'ат' // а там знов цúлу зúму / с‿ тúми ципáми // деĭ так’í 

убжúнк’і вже / вже нимá‿ шо рубúт' / то вже мулóт'ат' чулувик’í // 

типéр машинáми / а тó кунбáĭни / а кулúс' все ципáми крутúли // деĭ // 

і ўвес і жúто / все мулутúли ципáми // деĭ так’í убжúнк’і // там нимá 

кулú кула‿ ц'íпа спивáт' // мулутúли скарéĭ да‿ в’íйали //  

 

то вже ду‿ Пукрóви старáлиса / шоб вже ничó ни‿ булó в‿ пóли 

// шоб бýл'бу вúкупат' да бурак’í вúрват' / шоб ужé // бо вже бýдут' 

мурóзи // прибирáли все с‿ пóл'а // ничó шоб вже ни‿ булó // то вже 

мурóзи пучинáйуц:а пос'л'а‿ Пукрóви //  

 

а то вже казали / Лýка // то вже на Лýк’і / то бýде сн'íгу 

пуд‿ рýк’і // вже старáлиса шоб чуснúк пусадúт' // да вже // 

пригутувл'áц:а ду‿ зимú // а на‿ Дмúтра то д'íвка х’íтра // казáли // 

то ду‿ Дмúтра д'íвка х’íтра // то вже нипучóм д'íвка // то ше 

х’ітр'íша рóбиц:а // а пу‿ Дмúтри дýпу вúтри //  

 

кáжут' // на‿ Ган:ú ни‿ мóна жат' / бо йаґ‿ Гáн:а нажнé / то 

Палúкупа спáлит' // вже тáґби ни‿ мóна жат' / бо на‿ Палúкупу будé 

грим’íт' да // да запáлит' кóпу // то так’é // ну вже / вже туд'í‿ ĭ 

на‿ Палúкупу ни‿ жáли / ни‿ гриблú // кáжут' / отó нагрибтú купúцу 

на‿ Палúкупу / то с'іĭнáкуво вунá згурúт' на‿ пóли // чи то с'íно / чи 

то шо // йак‿ кулú // йак гримúт' то все // кáжут' / крéпко гримúт' 

на‿ Палúкупу // деĭ тугó ничó ни‿ рубúли //  
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на‿ Макувé в‿ цéркви прáвиц:а // да вóду с'вáт'ат' / бáт'ушка // 

ну / в‿ цéркви прáвиц:а / да мак с'вáт'ат' // вóду с'вáт'ат' // с'вáтит' 

бáт'ушка // с'ваткýйут' Макувé зáвшиĭ //  

 

то вже булá Спáсувка // да пóс'л'а‿ вже жнив // ду‿ Спáсувк’і 

вже йáблик ни‿ йíли // і старúйа ни‿ йíли / і никóму ни‿ давáли // бо 

трéба пуждáт' / пукá пус'вáтиц:а на‿ Спáса йáблика // йак хто бýде 

йíсти йáблика / то тóму дит'áти йак умрé / чи то старóму 

ни‿ дадýт' на‿ том‿ св'íти йáблико йíсти // никóли ни‿ дадýт' // і 

так с'ваткувáли // то‿ тó‿ вже вунó булó ду‿ Сплéн':а // ду‿ Спáса // 

вже йак пус'вáтиц:а йáблико / то вже туд'í вр'íжут' деĭ ус'íм 

пудайýт' // винóчк’і с'ватúли на‿ Спáса і йáблика // то вже кáжут' // 

йак Спас / то бирú рукавúци в‿ запáс // бо вже бýде хулуднó / бо вже 

гóсин' // гус'íн':е с'вáто //  

 

ну / то вже у‿ Спáсувку пустúли // то Спас // тúждин' // а 

пос'л'а‿ Спáса шче тúждин' / вже Сплéн':е // то вже туд'í / вже йíли 

бабú і скурóмне / чи там сáло / чи мулукó // а ти дв’і нид'íли ни‿ йíли 

// все пуснé / гулúйі // а то вже Сплéн':е / то вже… // вже гус'íн':е 

с'вáто // вже худóбу гнáли на‿ цúли ден' пáсти / бо вже мéнчи д'н'і // 

пригутувл'áлиса бýл'бу купáт' // у жнивáх //  

 

Чýдо називáли // с'вáто так’é // кулúс' у‿ пáна // у‿ сибé бабú 

ни‿ купáли бýл'бу на‿ Чýдо // а вже пан купáлници збирáв на‿ Чýдо // 

деĭ вже вс'і к’íнулиса ду‿ пáна в‿ зарúпк’і // йак пукупáли в‿ тоĭ‿ дéн' 

/ а пáну так пунарáвилусо / шо тúл'ка багáто вúкупали // деĭ кáже / 

чýдо йаґ‿ дóбре пукупáли за с'óд'н'а // к’еб‿ ше зáвтре так’é дúво 

булó // шоб ше‿ бýл'ш ду‿ минé пришлó‿ б купáлниц // деĭ ше бул'ш 

вúкупали‿ б / йак‿ тó // а вунó вз'ав // в‿ пáна хáта згур'íла 

на‿ тоĭ‿ дéн' / дрýг’і / деĭ йімý булó дúво // деĭ вже нихтó ни‿ купáв // 

деĭ типéричка вже і в‿ сибé буйáц:а купáт' на‿ тó / на‿ те‿ Чýдо // 

кáжут' бо на‿ Чýдо в‿ пáна купáли / да хáта згур'íла // то вже‿ ĭ 

ни‿ мóна купáт' // Бог накарáв //    

 

кулúс' казали / шо на‿ Чéсно Христá ни‿ мóна в‿ л'іс ітú / бо 

багáто г’ідóти теĭ хóдит' // тúйа гуж’í да гад'ýк’і вс'áк’і // кулúс' 

худúли / да вúлиз на‿ дýб тристú жулýд':е // то‿ йак‿ зл'íз з‿ дýба / 

то ни‿ булó де стат' / тúл'ка булó гуж’íв // ни‿ мúг нийáк утиктú 

с‿ тóго // і мишкá там пук’íнув // áли‿ ж прутé нийáк’е ни‿ чипúло / 
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ни‿ вкусúло // то нат' // отó тугó буйáц:а ітú в‿ л'іс шо та‿ звиринá 

/ такá г’ідóта хóдит' // хавáйіц:а дес' вунá чи шо // у кýчу збивáйуц:а 

// а зимóйу то знов на‿ тéйе // на‿ Стр'íтин':е / то вувк’í кáжут' 

так бйíгайут' / чéридами //   

 

жúто / Бог жúто пус'íйав // так казáли // то так’é шо перш 

руслó жúто с‿ кулускáми ду‿ сáмеĭ зимл'í // ну а Бог‿ вже ришúв 

пуĭтú зубáчит' / чи л'ýде хл'іб шанýйут' // деĭ пришóв вже Бог 

ду‿ йіднéĭ хáти // жúнка там в‿ теĭ‿ хáти / дит'áти хл'íбом гýби 

вúтирла // дит'á зайíлусо // а вунá‿ вже такó хл'íбом / ск’íпкуйу 

витирáйе // а:х / йак рус:éрдивса Бог // пубáчив // з‿ злóсти пушóв 

в‿ пóле // хут'íв вин гет' такó‿ вже убшмургнýт' то кулускá // вже 

пушч’í ду‿ кунцá // а приб’íг кит с‿ субáкуйу // пубáчили / стáли Бóга 

прусúт' // хоч‿ нам встав пáру зирнúнок // Бог вже йáкос' змúлувавса 

// встáвив на‿ виршéчку пáру зирнúнок // вставив кутý і субáци 

в‿ том‿ кулускý на‿ виршéчку // то‿ тó‿ вже ми дóси йім 

пóл'зуйімса // гр'іх тугó кáжут' вбивáт' кутá ĭ субáку // ми йíхн'у 

дóл'у хл'íба йімó //   

 

тáмика де зóлуто захáване / пуд‿ зимл'óйу // то там 

чирис‿ пáру рóкив так’í сúн'іĭк’і вугóн' пуйáвиц:а // бо то‿ тáм те 

зóлуто вже пиригáрайе / кáжут' // вже йак то вóгника зубáчиш / 

вже знаĭ // там зóлуто //  

 

хмáру мóна і запинúт' і завирнýт' // тра на‿ Вилúґдин' 

на‿ вс'унóчнеĭ вúс'ватит' нужá в‿ цéркви // на йак хмáра вже сýниц:а 

/ тра вúĭти на‿ двир / деĭ тим нужóм тра йійé крисáт' // ну / Бóгу 

тра мулúц:а //  

 

булá ґла‿ л'íса на‿ хýтури жилá йіднá бáба // л'íтом дошч 

з‿ грáдом пушóв // а бабú в‿ л'íси йáгуди брáли // деĭ кудá? // 

ду‿ теĭ‿ хáти втикáт' // пунал'áкувалиса //  град йаґ‿ бýл'ба // а 

заĭшлú / вже та‿ бáба стуйíт' кула‿ пéчи / кула‿ прúпика // бл'áшку 

цсýнула / деĭ все такó в‿ кóмин нужóм хрéстит' // все хрéстит' / гет' 

і такó пу‿ чéл'ус'ц'ах // тóно сáжа литúт' // на л'ýде вже тúйа 

дивл'áц:а // шо ж // а вунá тонó бл'áху засýнула // дошч пиристáв // 

так’é // 
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у‿ мулудéĭ вéчор у‿ пйáтницу // с'о тáґби винóк // мулудáйа вже 

тáйа склúче йак’íх‿ де свуйíх туварúшок // то вже // ну деĭ тей 

мулудéĭ дивчáта рубúли винкá // з‿ того // з‿ барв’íнку // і рóбл'ат' 

дв’і кв’íтк’і // ну // йіднý мулудéĭ / йіднý / мулудóм // вже тоĭ винóчок 

зрóбл'ат' // дрýжку ввéчири вбирáли в‿ винóчок / в‿ вéл'уна // вéл'уна 

тóже вбирáли / надивáли // с'о замýс'то мн'íрали // а мулудéĭ ўвéчири 

ни‿ надивáли винкá // то вже йіĭ взáвтре // а с'óд'н'а тонó дрýсци // 

дрýжку вбирáли // тонó дрýжку // у‿ тоĭ‿ вéчор / де винóк у‿ мулудéĭ 

// курувáĭ у‿ мулудó // с'о тáже бисéда //   

у‿ нáс жинк’í на‿ курувáĭ ішлú // булá пувидéнц'ійа // мусóво 

нистú мúску мук’í // шт'íри йаĭц'í // чи мóна булш // тóно ду пáри // на 

вже йак мисúли // хрéсна / да систрá / ну то‿ ш дéйака ше жúнка 

такá свуйíша // мусóво шо вс'і в пáри // хто бис пáри живé /  йак самá 

чи вдувúца // вже ду то курувáйу ни мóна мишáц:а // йак вдувúца // чи 

рузвúдница // на мáти // шо / ну / мáтири булó закóн кáжнеĭ йіднéĭ // 

вже теĭ курувáĭници // припинáли хвартухá // і завйазáт' хýстку 

мусóво //  

рушчин'áли курувáĭ // мáти рушчин'áла // на мисúт' то вже 

курувáĭници мисúли // перш йіднá / хрéсна набýл'ш // деĭ // ну / 

виклáдали на стил // деĭ вже пу кулийí мисúли // курувáĭ у пич’í // то 

вже дáлиĭ // то вже курувáĭници тáже ішлú в бисéду // спичéц:а тоĭ 

курувáĭ // вдáсца гáрни / то вже‿ ĭ дóл'а дóбра мулудúм //  

а: / ше с‿ тим курувайéм в‿ пич’í рáзом шúшку зап’íкали // 

ґла‿ шúшк’і брáли вмисéлно такý встрýжану пáлку // прóсту // шоб 

застругáли // мусóво на‿ три рáґ’і // то // ну то т'íстом ми йійé 

бл'íпл'уйім // і в‿ пич’í // спиктú // деĭ шúшка // тра брат' такý раґáту 

пáлку // на‿ три рáґ’і шоб // деĭ вже йак’íм‿ де сулóтк’ім т'íстом 

блипúли да спиклú // деĭ // на вбирáйут' курувáĭ // вже с'ýйу шúшку 

затикáли // деĭ вже так вбирáли квиткáми // так’егó //   

    

кулúс' йішóв чулуўйíк // у‿ сил'í нич застáла // став ду‿ йіднéĭ 

хáти прусúц:а нанучл'í // ну / прин'алú вже тúйа л'ýде // прин'алú деĭ // 

а тáмика / в‿ теĭ‿ хáти / жúнка рудúла // вже нич // ну деĭ пулужúли 

// тоĭ чулув’íк л'іг пуд‿ гукнóм // а чýйе / хтос' гувóрит' // прислýхавса 

/ а там кáже // надвур'í тáґби кáже // а вин с'е все чýйе // с'оĭ хлóпиц / 

каже // йаґ‿ ду шл'ýбу вин вбирáц:а бýде / втóпиц:а // так кáже // 

в‿ сóпствилном кулóд'аси втóпиц:а // ну а вже жúнка хлóпца сáме 

привилá // а с'оĭ вже чулув’íк / чужú тоĭ / кáже // з'м’іт' минé 

за‿ кýма // вз'алú // тонó шоб мусóво на‿ вис'íл':е пуклúкали // так 
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сказáв // ну вже душлó ду‿ вис'íл':а // вже тóго хрéсно бáт'ка ше 

напирéд пуклúкали // ну а вин // знáйе / хлóпиц втóпиц:а // ну то 

дрáзу‿ ж забúв то кулóд'аса йак’éйус' риз'íнуйу // деĭ вже сиб’í 

сидúт' за‿ стулóм // биспéчни // ну а вже з‿ мулудó‿ с‿ то гучéĭ 

ни‿ звóдит' // а тут // а мулудú вкóчис' надвúр вúĭшов // вже тоĭ 

тáґби йак ни‿ вглéдив // тоĭ чулувйíк // к’íнувса / кáже / де? // кáжут' 

/ на нáшо вин вам? // ну вже к’íнувса надвúр // вúĭшов / а тоĭ // ну а 

хлóпиц ужé ниживú на‿ кулóд'ази // на‿ теĭ‿ риз'íни лижúт' // бо то 

пушóв дóшчик // деĭ то‿ ш там вудú теĭ // назбирáласа // на‿ тéĭ 

риз'íни // там к’íл'учка? // прúгуршча // а втупúвса // отó назнáчано 

вмиртú / ни‿ збижúш / кáжут' / ни‿ схавáйіса //  

        

ше за‿ Пóл'шчи // пушóв йідéн чулув’íк в‿ гáрмийу // ше в‿ ту 

пóл'ску // ну вже цслужúв там пáру рóкив // а виртáйіц:а дудóм деĭ // 

а в‿ жúнк’і йугó дит'á врудúлусо // ну деĭ мáти вже с‿ хáти вúбигла 

// стричáйе // кáже мáти вже йімý // том // сúну / в‿ твеĭ жúнк’і 

дит'á врудúлусо // а тоĭ жóвн'іш так’í вже гунурóви // кáже / н'ех 

в’éл'к’е рóс'ц'е // деĭ смийáлиса с‿ то гóнуру // вже гувурúт' забýвса / 

кáжут' // вже ни‿ мн'íйе пу нáшом / на тóно пу‿ пóл'ском //        

на знов вже пóс'л'а / вже за‿ сув’éтив // то знов булó шо… // 

тáґби йідéн хлóпиц служúв // гáли вже в‿ теĭ // рýск’еĭ в‿ теĭ гáрмийі 

// ну / виртáйіц:а в‿ силó вин вже // ĭде такó гýлицийу // йаґжé // 

гóлуву пудн'áв // йідé / никó ни‿ бáчит' // вже і свуйý хáту пруминýв // 

замýс'то ни‿ пузнайé // ну а вже‿ ж мáти бижúт' за‿ йім / 

за‿ сúном // а нат' там і субáка йігó впузнáв / загáвкав // а вун дес' 

дáлиĭ йідé / ни‿ пузнайé тáґби двир свуĭ // ну / так’é // а мáти бижúт' 

за‿ йім / за‿ тим‿ сúном // сúну / гукáйе / сúну // кудá‿ ш ти? // деĭ 

тоĭ син вурóчайіц:а да вже ду‿ мáтири // а чорт' вас знáйет' / гд'е ви 

зд'ос' живет'ет'ó! // ну / вже‿ ж рýск’і / пу‿ рýском с'о тáйаґби // 

мáти дивýйіц:а гáлиĭ // ну / дýмайе мáти / здýмайе / загувóрит' 

пу‿ л'ýцк’і // деĭ мáти‿ ж шо? // дáлиĭ // руспúтуйе вже‿ ж дáлиĭ // 

питáйе // ти надóвго? / ду‿ сúна // а син // йа прийéхал на‿ в’ез'д'é // 

отó то  смийáлиса вже л'ýде // казáли шо // кáжут' // лúпинс'ка 

свин':á ни‿ пу‿ нáшом хрóкайе // ше‿ ж ду‿ ладý коп // а то //   

    

мáли висил'áц:са лúпинци в‿ тéйе // в‿ Арг’ін'т'íну // то напéрш 

пуйíхало двох братúв / Бундар'í // ну а дрýг’ійа л'ýде вже ждут' // 

шо‿ ш то вунú с‿ теĭ‿ Арг’ін'т'íни напúшут' // чи то варт тудá 

йíхат' / чи ни‿ варт // деĭ вже там за‿ пáру мис'ацúв пулучúли // 
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рудúна пулучúла п’іс'мó с‿ теĭ‿ Арг’ін'т'íни // так ужé вихвáл'ували 

тúйа брáти // шо тáмка так дóбре // так хвалúлиса // навстáтку 

написáли // живéм йак Гéдрик на‿ булóти // а на‿ булóти… // так 

називáйіц:а ĭ типéр / Гéдрикуве булóто // деĭ //  на‿ том‿ булóти жив 

мáзур Гéдрик // крéпко так’í бидóви // ну деĭ вже так пóн'али нáши 

л'ýде // за‿ тéйу гранúцийу / знáчит' / ничó дóбро нимá // а виднó йім 

стул' ни‿ мóна булó писáт' прáвду / с‿ теĭ‿ Арг’ін'т'íни // 

заставл'áли хвалúт' // замáн'ували тудá с'іх украйíнцив // а‿ шó‿ ш! // 

а вже липúнци пучýли пру‿ Гéдрика // нихтó так бул'ш ни‿ пуйíхав 

в‿ ту‿ Аргин'т'íну //  

        

врóк’і згувурáт' // так ни‿ збýдиса йіх // напéрш у‿ с'вачéну вóду 

к’íдайіш дéвит' вгóлин // деĭ дéвит' разúв / так хаĭ тоĭ вже чулув’íк 

напйéц:а кругóм крýшк’і // і такó гувурý // врóк’і ви врóк’і // врóк’і 

витранúйа / врóк’і вуд'анúйа / врóк’і ви кут'áчи / врóк’і ви субáчи // 

врóк’і ви дивóчи / врóк’і парубóчи / врóк’і жинóчи / врóк’і чулувйíчи // 

ми вас зрудúли // ми вас змувúли // Гóспуда Бóга прóсимо стан' нам 

в‿ пумóчи // дей туд'í вúĭти за‿ хурóми // вúгл'ануц:а три разú // так 

шоб миж‿ нúг нéбо пубáчит' // туд'í знов притú в‿ хáту / вз'ат' теĭ 

вудú / шо то рубúли // тéйу вудóйу пуд‿ рукáми пумучúт' // на вже 

пóс'л'а вóду тýйу вúлит' дес' / гет' // де л'ýде ни‿ хóд'ат' // і в‿ хáту 

стýл'а / с‿ то‿ мн'íсца / б’íхти йіднúм бигóм // вже ни‿ вгл'адáц:а // 

  

Записано від Громик Мотрі Степанівни,  

1919 р. н.    

 

пáсла д'íвчина худóбу // а прикаснýвса ду‿ йійé йак’íс' хлóпиц // 

вбрáни так’í / в‿ гáрнеĭ вдéжи // в‿ капил'ухý // деĭ все прихóдив 

ду‿ йе // прúде / вунú там гувурúли / вже покýл' курувú дудóм 

ни‿ жинé / стуйáт' // ну деĭ там так вунú стричáлиса // а тут стáла 

сóхнут' д'íвчина // вже зус'óм змарн'íла // áлиĭ знов прижинé вже 

тúйа курувú дудóм // такá дувóл'на / рáда //   

ну а вже дрýг’і пастух’í йáкос' взúрили // ду‿ йійé йак’íс' хлóпиц 

прихóдит' / кáжут' // русказáли с'е все мáтири // мáти / ну / 

дугадáласа вунá / хтó‿ то / шо‿ тó прихóдит' // то мáти / таґ‿ бабú 

нагучúли // в‿ сурóчку теĭ дуц':í вшúла тóйу і марóну // пуд‿ рýку // 

дучкá ни‿ бáчила // вже мáти таґ‿ зрубúла //  

на‿ дрýг’і ден' дучкá пугнáла в‿ теĭ‿ сурóц:и // о / тоĭ жинúх 

знов пришóв // пришóв / áлиĭ хóдит' все такó тáґби кругóм / кругóм // 
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йак то ни пускáйе йугó // бо вже блúско ни‿ пудхóдит' // а вунá і 

клúче та д'íвчина / гукáйе // ни‿ ĭде // а пóс'л'а вин йа:ґ‿ закричáв // 

к’еб ни‿ марóна і ни‿ тóйа / то булá‿ б с'а д'íвка мóйа // і такó тонó 

л'іс зашум’íв // пуд'íвса // то‿ тó лих’é ду‿ йійé прикаснýлусо булó // 

ду‿ теĭ‿ д'íвчини // отак’í жиних’í //    

   

йак мáти задýмала сиб’í ни‿ дат' ужé дит'áти с:áт' / то 

вже‿ ĭ ни‿ тра давáт' // вже йак пушкудýйе і дас'ц' знов / гóчи в‿ то 

дит'áти / і вже йак вúрусте / в‿ теĭ‿ л'удúни / бýдут' нидóбрийа // 

врóк’і бýде нак’ідáт' //  

 

ĭшли ми на‿ марасáвном тúжн'і прóсо пулóт' // на‿ Вх’íл':і / 

дивимóса мулудúйа дивчáтка в‿ б’íлом з дóвг’іми кус'мú пуцкáкуйут' 

// танцýйут' // рýк’і дугурú такó пудн'алú  платóчками б’íлими 

махáйут' // йіх три булó // тúйа д'íти // а ми вже втикáт' // то 

марасавк’í // пóн'али // заґ’íл'ґали‿ п //    

 

С'ц'óпиха нибóшчица в‿ гурúц:и ґла‿ хáти грáдку скóпувала // а 

йа знов в‿ сибé в гурóди // пóс'л'а бáба клúче минé // пудхóд'у йа / а 

в‿ зимл'í чирипáха сидúт' // бирé бáба ту чирипáху зáступом 

пирик’ідáйе // а вунó каже / аĭ! // мýс'к’ім гóлусом / гет' замýс' 

чулувйíк // і такó бзивáйіц:а / аĭ! // вунá‿ ĭ знов штúрхайе тим 

зáступом // а вунó‿ ĭ знов / аĭ! // йа буйý:са // а бáба биспéчна // вз'алá 

ту чирипáху на зáступа // да: в‿ гурóд ду‿ сус'íда // кáже / а дудóми 

ĭди / ни пу‿ л'ýд'ах стикáйіса / ничис'ц'акý // а мин'í шепче // с'о 

Лад'íмир // то тоĭ Лад'íмир дес' с‿ тúждин' ни‿ вихóдив // казáв 

слабú // забúвса //  

  

сидúт' бáба на‿ пурóзи // дит'á глид'íла // вилáзит' гуж дес' 

спуд‿ пурóга // а вунá каже йімý // а шоп ти скрутúвса! // да‿ чó‿ с'о 

ти с'удá присýнувса? // а пóс'л'а кáже // Динúс ц'о‿ ж прихóдив // хóче 

шоб йа на‿ йігó рýку пириĭшлá // бáба в’íд'ма / і з'ат' так’í сáми //  

  

пуспóрив ничúсти з‿ Бóгом // Бог сказáв йімý // шо бýду бит' 

тибé грóмом // а пустé спиричáйіца / кáже // сиĭнó втичý д‿ тибé / 

Бóже // бýду в‿ зéмл'у хавáц:а // а Бог кáже // бýду в‿ зéмл'у бит' / 

а‿ ш тибé дустáну // пустé кáже / в‿ дéрво вл'íзу // а Гуспóд' / 

в‿ дéрво бýду бит' // а йа в‿ хáту схавáйуса // а йа в‿ хáту бит' бýду 

// спал'ý і ти згурúш // пустé знов // а йа в‿ курóву / чи кун'á / чи свин'ý 
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// а Бог / а йа в‿ курóву бит' бýду / і кун'á // шо‿ ж // де бýдиш // а 

лих’é / а йа в‿ чулув’íка схавáйуса // там ни‿ вбйеш // а Гуспóд' знов // 

мýс'у і л'удúну вбит' / шо‿ ж / но тибé ни‿ вúпус'ц'у // отó знаĭ // 

йаґ‿ Бог бйе грóмом кудá / то там лих’é // чи в‿ хáту / чи в‿ дéрво / 

чи в‿ чулув’íка // о //  

   

 Записано від Лисюк Наталії Борисівни,  

1924 р. н.    

 

йак гáдина вкýсит' // вч:инáш казáт' //  

Гóспуди Бóже милусéрдни // прóсим тибé / мóлим тибé // Бóже і 

Мáти Христóва / заступáĭте / с'у Йівáну бил' удган'áĭте // уджинú 

д‿ йігó вс'áкуйу бул'éз'н' // вс'áкуйу ничистутý // даĭ йімý сúлу / даĭ 

йімý крéпос'ц' // Бóжичко милусéрдниĭк’і / заступú // Бóжичко 

милусéрдниĭк’і / захурунú // Бóжичко милусéрдниĭк’і / й‿ укрипú // даĭ 

йімý сúлу / даĭ йімý крéпос'ц'//   

Йýз'ік / ни‿ руспускáĭ свуйíх вус'к’éĭ / бо йа пуĭдý ду‿ Гóспуда 

Бóга / тибé спал'ý / всмал'ý угн'óм і гулуўн'óйу // Хорпúно / 

ни‿ руспускáĭ свуйíх вус'к’éĭ / бо йа пуĭдý ду‿ Гóспуда Бóга / тибé 

спал'ý / всмал'ý угн'óм і гулуўн'óйу // Йýз'ік / ни‿ руспускáĭ свуйíх 

вус'к’éĭ / бо йа пуĭдý ду‿ Гóспуда Бóга / тибé спал'ý / всмал'ý угн'óм і 

гулуўн'óйу //   

Бóжичко милусéрдниĭк’і / заступú // Бóжичко милусéрдниĭк’і / 

захурунú // Бóжичко милусéрдниĭк’і / й‿ укрипú // даĭ йімý сúлу / даĭ 

йімý крéпос'ц'// Бóжичко милусéрдниĭк’і / заступú // Бóжичко 

милусéрдниĭк’і / захурунú // Бóжичко милусéрдниĭк’і / й‿ укрипú // даĭ 

йімý сúлу / даĭ йімý крéпос'ц'// уджинú уд‿ йігó вс'áкуйу бул'éз'н' // 

вс'áкуйу ничистутý //  

так с'е три разú //  

знов казáт' гуч:инáш // пирихристúц:а три разú // деĭ //  

 

Записано від Чепели Григорія Савовича, 

1929 р. н.    

 

рóжа йе такáйа // гóпухл'а такáйа на‿ видý // дес' з‿ в’íтру 

пришч’í пурóбл'ац:а на‿ видý // то йак намучúт' / вже бýде рóжа // 

рóжу тра палúт' // бирýт' с'вачéни л'он // крýт'ат' дéвит' малéĭк’іх 

так’íх кудéличок // накривáйут' рóжу / такó прáмо на‿ вúд / 

шмáткуйу // накрúли / деĭ на‿ теĭ‿ шмáц:и пáл'ат' тúйа кудéличк’і // 
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вже йаґ‿ згурúт' / шмáтку пирвиртáйут' // то так шоб пóпил тоĭ 

ду‿ вáвк’і був бликш // то так вунó гр'íйе / тоĭ пóпил // такó рóбиш / і 

мул'íтва // хóдит' рýжа пу‿ кулóни // кв’éтк’і збирáйе // рýжу 

змувл'áйе // вúĭди / рýжа / с‿ кóсти / с‿ т'éла // вже там кугó //    

 

шов спинúт' кров // мул'íтва такáйа // йішóв Гóспод' чирис‿ трú 

мóсти // пéрши вуд'анú / дрýг’і мид'анú / трéт'і кривавú // вуд'анú 

рузлúвса / мид'анú руступúвса / а кривавú встанувúвса // стиĭ кров 

в‿ рáни / йак вудá на‿ Гурдáни //  

  

Записано від Гусак Василини Корніївни, 

1923 р. н.    

    

привилú ду‿ минé хлóпчика // йа л'ак шоб вúкачала // крéпко 

зл'акáвса // йігó бáт'ко вмер / то так зл'акáвса // вже‿ ĭ ни‿ миг 

ни‿ худúт' / ни‿ гувурúт' // пу‿ бабáх вудúли / нихтó ни‿ пумúг // а 

дрýг’ійа нат' ни‿ брáлиса // казáли / то л'ак тоĭ страшнú // а йа 

дýмайу спупрóбуйу // мо пумужé йакрáз // пумулúласа вже три разú // 

вз'алá йаĭцé // викáчуйу // е:х // йаґ‿ зрубúлусо мин'í нидóбре! // млóсно 

/ гарачé / сл'óзи з‿ гучéĭ // пузихáйу / мужé рóта руздéрти // да! // 

сéрце шчавúло / ни‿ дайé дúхат' // ше такó ни‿ булó // ну… // дит'áти 

шкóда / мýчиц:а // йа дáлиĭ // кал'íкуйу‿ ж… // тра пумухтú // а слóва 

ни‿ дайé сказáт'! // сиĭнó‿ ж гувурý // йак йа гл'áнула на‿ гукнó… // оĭ 

// там стуйíт' так’é сúве / питлáте // на‿ цúле гукнó // л'ак вдáвса 

мин'í // так’é шо… // йа зл'акáласа / кажý / втикáĭ! // а вунó 

скривúлусо / кáже // ни‿ чипáĭ! / ни‿ чипáĭ! // самá‿ ж буйýса / а 

гувурý дáлиĭ // шо‿ ж… // ни‿ пиристáла / змóвила вже ду‿ кунцá // а 

вин знов вдáвса // ну пуждú! / кáже // і прупáв // л'ак мин'í вдáвса // 

прихóдив // то шоб йа д‿ йігó то дит'áти ни‿ забрáла // хлóпчик 

пóс'л'а здурóви став // а йа знов заслáбла // ше тоĭ… // тоĭ пóс'л'а л'ак 

ше внуч’í раз вдáвса / йак спáла // кáже // нáшо забрáла? / вин муĭ був! 

// на вже рузбúла те йаĭцé // хаĭ Бог мúлуйе! // там так’é страшнé 

булó / пукрýт'ане // гет' з‿ ругáми // зус'óм…. // йак тоĭ… // ну / 

в‿ так’í л'ак дит'á вл'íзло // бидá //     

Записано від Шевчук Ганни Степанівни, 

1918 р. н.  
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